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BMD-INHALT. 

(Nach Verfassern bez. titeln und herausgebern alphabetisch geordnet.) 


I. Englisclie spräche und literatnr einschliesslich der volksknnde 
und geschichte« 


A. Besprechungen. Seite 

Ahrens, Darstellung der Syntax im angelsächsischen Gedicht ‘Phönix’ 

(Wülfing).33 

Albion Series of Anglo-Saxon and Middle Euglish 
Poetry, siehe The Squyr etc. 

Al den, English Verse (Kr oder).264 

Alden, siehe Jonson. 


Alt- und mittelenglische Texte hg. von Morsbach und Holt¬ 
hausen. Bd. 4, siehe Cyne wulf. 

Anecdota Oxoniensia. Mediieval and modern Series: Part IX, 
siehe Bale. 

Anglistische Forschungen. Hg. von Jhs. Hoops. 

Heft 16, siehe Hirst. 

„ 19, „ van Zandt. 

Ankenbrand, Die Figur des Geistes im Drama der englisclien Re¬ 
naissance (Meier).335 

Bale, Index of British and other Writers, ed. by Poole (I'oerster) 326 
Bang, siehe Materialien etc. 

Barbeau, De usu articuli finiti Anglici (Wülfing) .132 

Beaumönt and Fletcher, The Works of, ed. by (Jlover (Meier) 329 
Bonner Beiträge zur Anglistik hg, von Trautinann. 

Heft IX, siehe Steffens; Lindelöf. 

„ X, „ Lindelöf. 

„ XI, „ Bourauel; F ischer; Traut mann. 
Bedingfield, siehe Machiavelli. 

Bourauel, Zur Quellen- und Verfasserfrage von Andreas, Cr ist und 

Fata (Schröer).40 
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BAND-INHALT. 


Seit« 


Brown, Huchown of the Awle Ryale and his Poems (Schröer) . 16 

Browne, siehe The Taill etc. 

Bruckner, Der Helianddichter ein Laie (Middendorff) .... 1 

Bunzen, Ein Beitrag zur Kritik der Wakefielder Mysterien (Luick) 161 

Ca ine, The Prodigal Son (Petry).. . 232 

Chambers, The Mediaeval Stage (Sarrazin).353 


Collins, siehe Green. 

Cook, siehe The Dream of the Rood; Yale Studies. 

Coulton, siehe Pearl. 

Cust, siehe Machiavelli. 

Cynewulf, Elene. Mit Einleitung, Glossar, Anmerkungen und der 


lateinischen Quelle hg. von Holthausen (Imelmann) . . . 225 
Cynewulf, siehe The Dream of the Rood. 

Cynewulf. The Elene of Cynewulf translated into English prose 

hy Lucius Hudson Holt (Klaeber).37 

Dacres, siehe Machiavelli. 

Deroquigny, A Contribution to the Study of the French Element 

in English (Lincke)..328 

Dhaleine, N. Hawthorne, sa vie et son oeuvre (Aronstein) . . 50 

Elene, siehe Cynewulf. 

Englische Textbibliothek, hg. von Hoops. 

Heft 11, siehe Longfellow. 

„ 8, „ Fielding. 

„ 25, „ Shakespeare. 


Exodus. Translation of the Old English Exodus by Wm. Savage 


Johnson (Klaeber).33 

Fielding, Tom Thumb. Mit Einleitung hg. von Lindner (R. F i s c h e r) 260 
Fischer, Die stabende Langzeile in den Werken des Gawaindichters 

(Schröer).40 

Fischer, Zur mittelenglischen Stabzeile (Schröer).40 


Flecknoe, siehe Lohr. 

Fletcher, siehe Beaumont. 

Franzmeyer, Studien über den Konsonantismus und Vokalismus 
der neuenglisclien Dialekte auf Grund der Ellis’schen Listen 


und des Wright'schen Dialect Dictionary (Kruisinga) . . 277 

Glover, siehe Beaumont. 

Grandgent, From Franklin to Lowell (Luick).131 

Greg, siehe Jonson. 

Greene, The Plays and Poems of Robert Greene, ed. etc. by Collins 

(Meier).330 

Hawthorne, siehe Dhaleine. 

Heck, Zur Geschichte der nicht-germanischen Lehnwörter im Eng¬ 
lischen (Wülfing).163 

Heliand, siehe Bruckner. 

Henley, siehe The Tudor Translations. 

Hirst, A Grammar of the Dialect of Kendal (Westmoreland) 

(Kruisinga).267 
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BAKD-IKHALT. 


V 


Seite 


Hoeyelmann, Zum Konsonantismus der altfranzösischen Lehnwörter 
in der mittelenglischen Dichtung des 14. und 15. Jahrhunderts 

(Luick).161 

Holt, siehe Cynewulf. 

Holthausen, siehe Cynewulf. 

Hoops, siehe Englische Tezthibliothek. 

Hoops, Waldbäume und Kulturpflanzen im germanischen Altertum 

(Förster).193 

Huchown, siehe Brown; Neilson. 

Johnson, W. S., siehe Exodus. 

Jonson, Ben, Bartholomew Fair. Ed. hy Alden (Aronstein) . . 103 
Jonson, Ben, Poetaster. Ed. by Mallory (Aronstein) .... 106 

Jonson, Ben, The SadShepherd with Waldron’s continuation, ed. hy 

Greg (Ackermann).172 

Koppel, Ben Jonsons Wirkungen auf zeitgenössische Dramatiker 
und andere Studien zur inneren Geschichte des Englischen 

Dramas (Aronstein).228 

Lajamon, siehe Lucht. 

Lindelöf, Die südnorthumbrische Mundart des 10. Jahrhunderts, die 

Sprache der sog. Glosse Rushworth* (Schröer).40 

Lindelöf, Wörterbuch zur Interlinearglosse des Rituale Eulesiae 

Dunelmensis (Schröer) ..40 


Lindner, siehe Fielding. 

Literarhistorische Forschungen, hg. von Schick und von 
Waldberg. 

HeftXXXII, siehe Zenker. 

Lohr, Richard Flocknoe (Lindner).294 

Longfellow’s Evangeline. Krit. Ausg. von Sieper (Ackermann) 169 
Lucht, Lautlehre der älteren Lajamonhandschrift (Imelmann) . 227 
Machiavelli, The Art of War, translated by Peter Whitehorne, 

1580; The Prince translated by Edward Dacres (Bülbring) . 1.34 
M achiavelli, The Florentine History translated by Thomas Beding- 

field (Bülbring).134 

Mallory, siehe Jonson. 

Materialien zur Kunde des älteren Englischen Dramas, 
hg. von Bang. 

Bd. XI, siehe Jonson. 

„ XII, „ The Enterlude etc. 

McKerrow, siehe Materialien etc. 

Mead, siehe The Squyr of Lowe Degre. 

Mennicken, Zur mittelengliscben Stabzeile (Schröer) . . . . 40 

Münchner Beiträge zur Romanischen und Englischen 
Philologie, hg. von Schick und Breymann. 

Heft XXXin, siehe Lohr. 

Neilson, ‘Huchown of the Awle Ryale’ the Alliterative Poet 

(Schröer).16 
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BAND-INHALT. 


Seite 

Ott, Die italienische Noyelle im englischen Drama von 1600 bis zur 

Restauration (Aronstein).19 

Palaestra, Bd. XXXV, siehe Perret. 

„ Lin, „ Sir Eglamour. 

Perrett, The Story of King Lear from Geoffroy of Monmouth to 

Shakespeare (Meier).42 

Pearl, a fourteenth-century poem rendered into modern English by 

Coulton (Price).290 

Phönix, siehe Ahrens. 

Poole, siehe Bale. 

Sampson, siehe Webster. 

Schleich, siehe Sir Eglamour. 


Settegast, Quellenstudien zur galloromanischen Epik (Binz) . . 321 
Shakespeare’s Tempest nach der Folio von 1623 mit den Varianten 
der anderen Folios und einer Einleitung hg. von Wagner 

(R. Fischer).257 

Sieper, siehe Longfellow. 

Sir Eglamour. Eine englische Romanze des 14. Jh., herausgeg. 

von Schleich (Holthausen).291 

Steffen, Die Alliteration bei Tennyson (Kroder).363 

Steffens, Versbau und Sprache des mittelenglischen stabreimendeii 

Gedichtes ‘The Wars of Alexander’ (Schröer).40 

Stoll, John Webster, The Periods of his Work as deterinined by his 

relations to the Drama of his Day (Lindner).361 

Sykes, French Elements in Middle English (Luick).130 

Tennyson, siehe Steffen. 

The Dream of the Rood. Ed. hy Albert S. Cook (Klaeher) . 07 

The English Bible translated out of the original Tongues by 
the Commandement of King James the First Anno 1611 

(B tu bring).289 

The Enterlude of Youth nebst Fragmenten des Playe of 
Lu eres und von Nature. Hg. von Bang und McKerrow 

(Ackermann).172 

The Squyr of Lowe Degre, ed. etc. by W. E. Mead (Binz) . . 7 

TheTaill of Rauf Coily ear, edited etc. by William Hand Browne 

(Ritter).65 


The Tudor Translations, siehe Henley und The English 
Bible. 

The Tudor Translations ed. by W.E. Heiiley, siehe Machiavelli. 
Trautmann, siehe Bonner Beiträge zur Anglistik. 


Tr aut mann, Zum zweiten Waldhere-Bruchstück (Schröer) . . . 40 

Wagner, siehe Shakespeare. 

Webster, siehe Stoll. 

Webster, The White Devil and the Duchess of Malfy. Ed. by M. 

W. Sampson (Petry).281 

Wendeil, The temper of the seventeenth Century in English Lite- 

rature (Aronstein).52 
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BAND-INHALT. 


vn 


SelU 

Whitefield, eiehe Machiavelli. 

Whitehorn, siehe Machiavelli. 

Wy Id, Contributions to the History of theEnglish Gutturals (Luick) 129 
Yale Studies in English, ed. by A. S. Cook. 

Heft XXI, siehe Holt. 

„ XXV, „ Al den. 

„ XXVn, „ Mallory. 

van Zandt Cortelyou, Die altengl. Namen der Insekten, Spinnen 

und Krustentiere (Holthausen).293 

Zenker, Boeve-Amlethus. Das altfranzösische Epos von Boeve de 

Hamtone und der Urspning der Hamletsage (Meier) . . . 333 

B. Aufsätze und Bemerkungen. 

Andrae, Zu Longfellow’s und Chaucer's Tales.70 

Brereton, Notes on the text of Marlowe: a postscript.55 

Brereton, Notes on the text of Thomas Heywood.108 

Bülbring, Nochmals das eo im Orrmulum.135 

Bülbring, Zu Beaumont = Bimant.135 

Förster, Weiteres zu Beaumont = BTmant.212 

Holthausen, Ne. lack, slack and delaliV.178 

Holthausen, Zur altenglischen Literatur.176 

Horn, Berichtigung.64 

Klaeber, Wanderer 44; Rätsel XIII 3f..300 

Klaeber, Zu Deors Klage 15f..283 

Koppel, Ein Boccaccio-Motiv in Abraham Fraunce's “Victoria” . . 365 
Krüger, Zusätze und Berichtigungen zu Muret’s Wörterbuch . . 213 

Lehmann, Zum alteuglischen Wortschatz .296 

Luick, Zu den mit Beau- (Bel-) gebildeten Eigennamen .... 232 

Ritter, Zu Byron’s Hebrew Melodies.284 

Ritter, Zum Prisoner of Chillon.69 

C. Mitteilungen. 

A New English Dictionary on Historical Priuciples . 95 126 159 191 

223 255 286 319 350 383 

Angekündigte Schriften. 64 192 288 

Belles-Lettres Series. 320 352 

Noteworthy Features of Section III of the Belles-Lettres-Series . . 287 

Pogatscher, Berichtigung.32 

The Cambridge History of English Literature.288 

University of London: Holiday Course for Foreigners, 1906 .... 157 

II. U n t e r r i c h 18 w e 8 e n. 

A. Besprechungen. 

1. Allgemeine Werke. 

Rausch, Geschichte der Pädagogik und des gelehrten Unterrichts 

im Abrisse dargestellt (Schott).233 
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BAND-INHALT. 


Seite 

2. Lehr- u. Lesebücher; Schulausgaben. 

A Christmas Posy. Stories and Sketches of Christmas Time. Hg. 

von Bube (Ellinger).302 

Armack, English Reader I (Kroder).306 

De Beer, siehe The Literary Reader. 

Bube, siehe A Christmas Posy. 

Burnett, Little Lord Fauntieroy. Annotated hy Eyckmann and 

Voortmann (Heim).123 

Conrad, Syntax der Englischen Sprache für Schulen (Heim) . . 242 
Dammholz, Englisches Lehr- und Lesebuch. Ausg. B, II. TL, Ober¬ 
stufe, Bd. II: Grammatik (Heim) .373 

Englisches Unterrichtswerk für höhere Schulen von 
Wright und Krüger. 

I. Teil: Elementarbuch (Aronstein).179 

II. „ Grammatik (Heim) .337 

III. „ Lesebuch (Aronstein).180 

Eyckmann, siehe Burnett. 

Feiler, A new English and French Pocket Dictionary (Heim). . 370 

Froude, Oceana, hg. von Köcher (Ellinger).20 

Greeff, siche Macaulay. 

Heine, Einführung in die englische Konversation aufgrund der An¬ 
schauung nach den Bildertafeln von Holzel (Heim) . . . . 372 
Hoffraann, siehe Howitt. 

Hof mann, Kurzes, einfaches Lehrbuch der englischen Sprache 

(Heim).243 

Ho witt, Visits to Remarkable Places. Hg. von Hoffmann (El linger) 20 
Hughes, Tom Brown’s School Days. Hg. von Reichel (Heim). . 125 
Irving (Elizabeth Jane), siehe The Literary Reader. 

Kellner, Lehrbuch der englischen Sprache für Mädchenlyzeen 

(Tappert).55 

Koch, Elementarbuch der englischen Sprache (Heim).338 

Köcher, siehe Froude. 

Krüger, Des Engländers gebräuchlichster Wortschatz (Heim) . . 374 
Krüger, siehe Englisches Unterrichts werk. 

Lubbock, The Beauties of Nature, hg. von Sturm (Ellinger). . 20 

Macaulay, Selections, hg. von Sturmfels (Ellinger).304 

Macaulay, The English Revolution. Hg. von Greeff (Ellinger) 305 
Mer haut, siehe Wiggin. 

Mitcalfe, English made easy (Heim).372 

Na der, English Graramar and Exerciscs (Heim).371 

New English Readingbook by Wingerath (Liiicke) .... 339 
Reichel, siehe Tom Brown’s School Days. 

Röttgers, Englische Schulgrammatik (Heim).244 

Rovigue, siehe Feiler. 

Stoetzer, Deutsche Lieder im englischen Gewände (Kroder) . . 306 
Sturm, siehe Lubbock. 
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IX 


Seite 


Stnrmfels, siehe Macaulay. 

Swob oda, English Reader (Tappert).307 

^^^Vioda, Literary Reader (Tappert).307 

^^Cihoda, Schulgrammatik der englischen Sprache (Tappert). . 307 
Swoboda, Lehrbuch der englischen Sprache für Mädchenlyceen u. andere 

höhere Mädchenschulen. 1. T.: Elementarbuch (Tappert) . 55 

Tendering, Lehrbuch der Englischen Sprache. Ausg. C. Erweiterte 

Bearbeitung des kurzgefassten Lehrbuches (Krüger) . . . 238 


The Gruno Series. 1., siehe Burnett. 

The Literary Reader, ed. by de Beer and Irving III/II (Lincke) 340 
Voortmann, siehe Burnett. 

Wiggin, The Bird’s Chriitmas Carol. Hg. vonMerhaut (Ellinger) 301 
Wingerath, siehe New English Readingbook. 

Wright, siehe Krüger. 

B. Aufsätze. 

Schott, Neuere beitrage zum Studium des bildungswesens in der 

Union.139 

C. Mitteilungen. 

üniversity of London, Holiday Course for Foreigners 1906 .... 157 


111. Nene Bücher« 

23. 84. 148. 182. 245. 341. 375. 
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Verzeichnis der Mitarbeiter. 


Ackermann, Dr. Richard, Kgl. Gymnasialprofessor, Nürnberg, Hast- 
verstr. 32/o. 

Al scher, Rudolf, Professor, Wien IV/2, Starhembergg. 33. 

Andrae, Dr. August, Wilhelmshaven, Kronprinzenstr. 11 I. 

Anthes, Dr. Ed., Prof, am Neuen Gymnasium zu Darmstadt. 

5 Arndt, Dr. 0., Direktor des Realgymn. zu Halber st ad t. 

Aronstein, Dr. Phil., Oberlehrer, Myslowitz, O.-S. 

Assmann, Dr. Bruno, Oberlehrer a. d. Drei-Königschule, Dresden, 
ßaldamus, Prof. Dr. A., Oberlehrer a. König Albert-tiymn. zu Leipzig. 
Bang, Prof. Dr. W., Louvain, 22 rue des R^collets. 

10 Barge, Dr. Hermann, Oberlehrer am Realgymn., Leipzig. 

Barth, Dr. Paul, Professor a. d. Univ. Leipzig. 

Becker, Dr.Karl, Oberlehrer am Gynin. zu Elberfeld, Markgrafentr. 14. 
Beljame, Alexandre, 29, rue de Conde, Paris. 

Besser, Dr. Richard, Oberlehrer am Wettiner Gymnasium, Dresden-A. 
15 fBeyer, Dr. Otto, Schuldir. a. D., Leipzig-Eutritzsch. 

Binz, Dr. G., Professor a. d. Univ. Basel, Oberweilerstr. 67. 
fBlacker, Carola, Freiburg i B., Schöiieckstr. 2. 
von Bojanowsky, Geh. Hofrat, Direktor d. (irossherzogl. Bibliothek in 
Weimar. 

Boyle, Robert, St. Petersburg. 

20 Br an dl, Dr. Alois, Professor a. d. Universität Berlin. 

Bremer, Dr. Otto, Prof. a. d. Univ. Halle. 

Brennan, Chris., Sidney, New South Wales, Australia. 
Brereton, J. Le Gay, Sidney, New South Wales, Australia. 
Brosch, Dr. M., Fondi Frari 2593, Venedig. 

25 Brotanek, Dr. Rudolf, K. K. Hofbibliothek, Wien I, Joscfsi»latz 1. 
Bülbring, Dr.Karl, Prof. a. d. Universität Bon n. 

Collins, Dr. George Stuart, 47b Jefferson Avenue, Brooklyn, N. Y. 
Conrad, Dr. Hermann, Prof. a. d. Hauptkadetten-Anstalt Ciross-Lichter- 
f e 1 d e. 

Craig, Dr. Hardin, London. 

30 Deutschbein, Prof. Dr. Karl, Oberlehrer am Gymnasium zu Zwickau. 
Deutschbein, Dr. Max, Professor a. d. Univ. Leipzig. 


Digitized by CjOOQle 



XU VERZEICHNIS DER MITARBEITER. 

Dieter, Prof. Dr. Ferdin., Oberlehrer a. d. 4. städt. Realschule, Ber 1 in N 0., 
Greifewalderstr. 1 HI. 

Dittrich, Dr. Ottmar, Privatdozent a. d. Univ., Redakteur am Bibliogr. 
Institut, Leipzig. 

Dorr, Prof. Karl, Oberlehrer a. Realgymn. zu Elberfeld, Dorotheenstr. 7. 
35 Eff er, Prof. Dr. Hubert, Oberlehrer a. d. städt. Ober-Realschule Düssel¬ 
dorf, Fürstenwallstrasse. 

Eggert, Dr. Bruno, Oberlehrer, Frankfurt a/M. 

Eidam, Christian, Prof, am Gymn., Nürnberg, Lauferthorgraben 9. 
Einenkel, Dr. Eugen, Professor a. d. Universität Münster. 

Ellinger, Dr. Joh., Prof. a. d. Staatsoberrealschule, Wien 20/1, Wasner- 
gasse 17. 

40 Fairbrother, Mrs. J. P., Oxford. 

Fiedler, Prof. H. G., Lifford Grove, Kings Norton, Birmingham. 
Findlay, Dr. J. J., Prof, der Pädag., Owens College, Manchester. 
Fischer, Dr. Josef, Oberlehrer, Mülheim a. d. R. 

Fischer, Dr. Rudolf, Prof. a. d. Univ. Innsbruck. 

45 Flügel, Dr. Ewald, Professor of English Philology, PaloAlto, California, 
f Flügel, Dr. Felix, Privatgelehrter, Leipzig-Gohlis. 

Förster, Dr. Max, Professor a. d. Univ. Würz bürg. 

Franz, Dr. W., Prof. a. d. Univ. Tübingen. 

Fred hind, Knut, Göteborg. 

50 Fränkel, Dr. L., Kgl. Reallehrer in München. 
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1. SPRACHE UND LITERATUR. 

Wilh. Bruckner, Der Helianddichter ein Laie. Wisseiiscliaftlielie 
Beilage zum Beridit über das Gymnasium in Basel, Scliul- 
jahr 1908/04, Strarsburg. Kommissionsverlag von Karl J. 
Trübner 1904. 36 S. 4. 

Diese sclirift nimmt den schon von Jostes (Ztsclir. für 
ileutsclies Altertum 40, 341 ff.) gemachten versuch, den Heliand- 
dichter als laieii zu erweisen, wieder auf. Der biblische und 
gelehrte Stoff wäre nach Jostes und Bruckner dem laien¬ 
dichter durch einen geistlichen berater übermittelt worden. 
Dafs bei dieser art von arbeitsteilung überhau|)t ein einheit¬ 
liches ganzes, wie es das Heliandejios ist, zu stände kommen 
könne, sucht Bruckner begreiflich zu machen durch den hin- 
weis auf ^^’olfram von Eschenbach, der den Parzival und 
Willehalm dichtete, obwohl er nach eigenem wiederholtem 
Zeugnis weder lesen noch schreilien konnte und auch nur 
mangelhaft Französisch verstand. ,.1 nd dabei kann ja kein 
Zweifel sein, dafs diese französischen roinaiistoffe einer solchen 
bearbeitung ganz andere schwierigkeitmi in den weg stellten 
als die einfachen erzählungeii der Evangelieir\, sagt Bruckner. 
Ein höchst unglücklicher vergltnch. der ganz und gar nicht 
geignet ist, die annahme eines dualisnms von dichter und 
theologischem beirat beim Heliand zu stützen! Die Stoffe des 
höfischen epos beherrscJiten zur zeit ^^'olframs die ganze vor- 
stellungswelt seiner zeitgemtsson: der dichter ti'iig ihnen also 
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etwas aus einem gebiete vor, das ihnen vertraut war, und 
Wolfram selbst, mochte er immerhin die Bataille d'Aliscans 
und Chrestiens nicht lesen können, schaltete in dem Stoffe, den 
ihm ein Vorleser vermittelte, verständnisvoll wie in etwas be¬ 
kanntem und vertrautem. Wie so ganz anders, gänzlich fremd, 
stand ein Altsaclise aus dem anfange des 9. jalirhunderts den 
biblischen geschichten gegenüber! Das war eine weit, die 
dem eben erst zum christentume bekehrten völlig neu war, 
deren vorstellungskreise volksfremd, und deren auslegiingen 
von gleichnissen dem alten Germanen ebensoviele rätsel waren. 
Aus solchem Stoffe inüfste nun ein volkssänger, der von theo¬ 
logischen dingen nichts wulste und zu den (luellen nicht selbst 
hinabsteigen konnte, lediglich nach dem vor trage eines geist¬ 
lichen ein kunstwerk wie den Heliand geschaffen haben, wenn 
die gründe, die Jostes und Bruckner dafür ins feld geführt 
haben, stichhaltig wären. 

Im ersten teile seiner schrift fügt Bruckner den von 
Jost es a. a. o. beanstandeten stellen und tatsachen, die der 
annahme eines geistlichen Verfassers \\'idersi)rechen sollen, eine 
weitere reihe von ähnlichen fällen hinzu. Es sind geogra¬ 
phische und historische irrtümer, mangel an Übersicht, ände- 
rungen des biblischen textes, aiislassungen, zusätze. Z. b. der 
dichter stellt es so dar (v. 78()-—79()), als ob die .lerusalem- 
fahrt der eitern, als Jesus 12 jahre alt wai\ etwas besonderes 
gewesen wäre, während in der bibel gesagt ist. sie seien alle 
jahre zur osterzeit dahingegangen, v. 5214 ff', und 5749 ff. 
zeigt sich, dai's dem dichter die Stellung des Pilatus nicht 
ganz klar war, ebensowenig wie das veiliältnis der priester, 
Pharisäer und schriftgelehrten zu ihren Volksgenossen, z. b. 
V. 5880 ff. Die ,,poetisch freilich trefflich geratene“, aber von 
]\[atthäus ganz und gar abweichende Schilderung vom Schicksal 
des Samens, der auf das steinichte und auf den weg fällt, 
hätte sich nach Bruckner „wohl ein geistlicher nicht heraus¬ 
genommen” (l'itte 29 ff.), ln die erzählung von Lazarus sind 
eingeflochten die herrlichen worte des apostels Thomas über 
den seinem herrn treu ergebenen gefolgsmann. Durch diese 
rede wird die erzählung von Lazarus „sehr merklich“ unter¬ 
brochen. ^Matthäus erzählt (27. 34), dafs bei ankunft auf 
Golgatha Ghristus e.'^sig und galle zu trinken gegeben ward, 
und dafs er es nicht trinken wollte, als er es schmeckte. Am 
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kreuze, kurz vor dem tode, als er sagte, es dürste ihn, gab 
ihm einer essig zu trinken aus einem schwämme (Matth. 27, 48). 
Im Heliand, v. 5640 ff. ist dies zusammengezogen: Christus 
weigert sich am kreuze, essig mit galle, die ihm in einem 
schwämme dargeboten werden, zu trinken. Im gedächtnisse 
des laiendichters, meint Bruckner, haben sich hier, wie so oft, 
verwandte und wirklich oder doch scheinbar zusammengehörige 
motive, die im evangelium getrennt sind, zusammengeschoben. 
„Dafs ein geistlicher, zumal der damaligen zeit, gerade bei 
der erzählung von Christi kreuzigung, die doch für die ganze 
Christenheit immer einer der feierlichsten und heiligsten Vor¬ 
gänge gewesen ist, sich eine solche tiefgreifende änderung 
aus irgend welchem gründe lierausgenommen haben dürfte, 
scheint mir völlig ausgeschlossen. Eher noch könnte man 
einem laiendichter eine derartige Unbefangenheit Zutrauen.“ 
Bruckner fährt fort: „Aus der betraclitung der bis jetzt be¬ 
sprochenen stellen scheint mir ganz deutlich hervorzugehen, 
dafs der dichter nicht direkt nach dem Tatian arbeitet, son¬ 
dern dafs er seinen Stoff frei aus dem gedächtnis behandelt. 
Mit dieser erkenntnis fällt aber eines der wichtigsten, wo 
nicht das wichtigste argument für die annahme, der Heliand- 
dichter sei ein geistlicher gewesen. AVas hätte denn den 
dichter, wenn er, wie ja auch Schönbach annimmt, wirklich 
geistlicher gewesen wäre, hindern können, an solchen stellen, 
wo er seiner sache nicht ganz sicher war, den Tatian nach¬ 
zuschlagen, den er doch, wie vorauszusetzen, beständig zur 
hand haben nuilste, wenn er sich seinen stoff selbst partien¬ 
weise daraus zusammenstellte V Dafs er es nicht getan hat, 
dafs er vielmehr eine ganze reihe von irrtümern und Unge¬ 
schicklichkeiten begeht, dürfte sich kaum anders erklären 
lassen als durch die annahme, dafs er eben bei seiner arbeit 
die lateinische quelle gar nicht hat nachschlagen kiüinen. weil 
er nicht Latein verstand, weil er, wie ja auch die Präfatio 
sagt, ein berufsmäfsiger sänger, ein laie. war." 

So sicher es ist, dafs der Helianddichter den biblischen 
Stoff dem Tatian entnahm, so gewifs ist es auch, dafs er oft 
von dessen berichte abweicht. Auch ist anzunehmen, dafs dei- 
dichter zum zwecke selbständiger durchdringung und behaiid- 
hing des Stoffes meist frei nach dem gedächtnisse arbeitete, 
wobei ihm hier und da iii tinner und iingeschicklirliktdteii be- 
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gegneii konnten. Aber diese arbeitsweise scheint viel eher 
einen auf Selbststudium fufsenden geistlichen vorauszusetzen 
als einen laieii, dem der ihm fremde Stoff vorgetragen wäre. 
Angesichts der irrtümer können wir an Bruckner die gegen- 
frage ricliten: "W’arum zog der dichter seinen theologischen 
freund nicht zu rate, wenn er gesonnen war, fehler zu ver¬ 
bessern? oder auch: warum machte der geistliche berater, von 
dem wir doch wohl annehmen müssen, er habe sich die arbeit 
seines In’u'ers angesehen, den dicliter niclit aufmerksam, warum 
legte er nicht die bessernde hand an? Die annahme eines 
laiendichters fördert uns nicht, sie erschwert im gegenteil die 
einsicht in die entsteliung des gediclites nur. Aber die Prä- 
fatio behauptet doch, der dichter sei, bevor er an den heiligen 
Stoff ging, bei seinen Volksgenossen als „vafcs'^ nicht unbe- 
riilimt gewesen. Nun, die Präfatio in ehren: sie ist keine 
fälscliung des liunianistenzeitalters. dem der in ilir begegnende 
und richtig verstandene begrifl' der altgernianischen Kitte 
sicher unbekannt war. Darum haben wir auch keinen grund 
zu bezweifeln, dafs der dichter ein volksmäfsiger Sänger war, 
bevor er den Heliand schideb; hat doch weltliche 

lieder gesungen, bevor er geistliche epen dichtete. Und wenn 
auch ('t/nrnitlf nicht identisch ist mit dem bischof ('ifneiculf 
von Lindisfanna . so kann er doch geistlicher gewe.sen 
sein. Kbenso der Helianddichter, den wir uns am liebsten 
denken als einen jener mannhaften klosterbrüder, in deren 
brust die liebe zum waffenwerke lebendig geblieben war und 
die die nachfolge Christi, nicht zum schaden der innigkeit des 
Verhältnisses, unter dem bilde der gei-manischen gefolgsmanns¬ 
treue auffarsteii (Heliand v. fl'.). Auch die beiden kloster- 
brüder, die in h’ulda sich des Hildebrandsliedes erinnerten und 
es auf den deckel einer the<dogischen handschrift kritzelten, 
waren männer dieser art. Ich finde es sehr glaubhaft, dafs 
der Helianddichter in seiner frühzeit seinen Volksgenossen 
heldenlieder sang — wie geschickt handhabt der dichter den 
ererbten hausrat des altgeriiianisclKMi epos — als reiferer 
mann ins kl()st(n' trat und hier durch eigenes Studium die 
kenntnisse erwaib. die ihn dem kaiser Ludwig dem Krommen 
geeignet erscheinen liefsen, den Sachsen das heldenlied vom 
himmelskönig zu singen, ^^'enn ich der schlul'sfolgerung 
I>ruckners nicht zustininum kann, so soll doch sein scharfes 
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eindriugen in die dichtung, seine gründliche, vielfacli fordernde 
arbeit dankbar anerkannt werden. 

Ebenso mufs dem zweiten teile seiner schrift, in dem er 
«das Verhältnis des dichters zu den kommentaren“ behandelt, 
und sich mit Schönbach, Jellinek undSievers über diesen 
piinkt auseinandersetzt, volle anerkennung gezollt werden. Auch 
ich bin der ansicht, dafs man in dem streben, für jede selb¬ 
ständige äufserung des dichters, für jeden unbedeutenden zusatz 
zu der gerade behandelten bibelstelle eine quelle aus den 
koinmentaren nachzuweisen, viel zu weit geht. Das tun beson¬ 
ders Schönbach {CosmopoJis I 616 ff.) und Jellinek (Z. f. d. A. 
36,162 ff.); sie sind auch da auf der qiiellenjagd, wo Sievers 
einfach auf den evangelischen text verweist. Bruckner sagt 
mit recht: „Wie sich endlich diese jämmerliche abhängigkeit 
desselben (seil, des dichter.s) mit der annahnie vertragen soll, 
er sei ein gebildeter geistlicher gewesen, ist mir vollends un¬ 
verständlich.“ 

Der dichter hat glänzend bewiesen, dafs er auf eigenen 
füfsen zu stehen vermag; wer von treue und nachruhm mit 
so goldenen Worten zu reden weifs, wie er, wer so wie er 
den Stoff zu meistern versteht, wird wohl leisten können, was 
viel w’eniger geistige kraft erfordert, nämlich einfach zu sagen, 
^as jeder denkende und fühlende inenscli emi»findet bei den 
biblischen Vorgängen. So Joh. 11, 3: ,.Da sandten seine 
Schwestern zu ihm und liefsen ihm sagen: Herr, siehe, den 
du lieb hast, der liegt krank“ (Lazarus). Nun li(*gt es doch 
klar zu tage, dafs die Schwestern wünschen, riiristus möge 
Lazarus heilen; Sievers aber zitiert Alcuin zu Heliand 
V. 30(34 ff’.: 

bddnn (hat tharod qunmi alouaaldo 

Iddag te hclpu: Miserunl ... ut si (li(jnar(h(y vaiint 
et cum ah argritndiue lihrrarct. 
ist angesichts des göttlichen diristuskindes in der arm- 
krippe natiirlichei', als die einfache bemerkung thoh he 
hahdi craft (Jodes, Huinuo (Irohti)i f' ( v. 382 3), Zu dieser stelle 
holt aber Sievers eine umfängliche äurserung Bedas herbei: 
totum mundion lario rcsftf orualu jmams rdd/us hiroJ- 
.... 2)er quem om)tki facta sunt nuüius jjedesque ennis 
^^^stringitur .... eni catlunt sedes c.st, dun praesepts angustta 
mtineiur. 
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V. 463 ff. wird die begegnung mit Simeon im tempel ge¬ 
schildert nach Lukas 2, 25: 

Thar fundtin sea enna godan many 
aldan at them alaha. 

Hierzu führt Sievers wiederum Beda an: Magna quidc7n do- 
mini potentiay sed non minor clarct hnmüitaSy nt qui caelo 
terraqne non capitury grandaevi hominis gestetur totus in ulnis 
Sed et tropice accipit Simeon Christum veteranus infanfem. 
Wozu die umstände? Bios wegen des ald {grandaevusy vete¬ 
ranus) \ aber dafs Simeon alt war. gellt hervor aus Lukas 2, 29: 
nunc dirnittis servnm tunmy dominc . . . in pace. (!) 

Die quelleimachweise aus Alciiin in Sievers’ ausgabe 
sind m. e. samt und sonders nicht stichhaltig und ich glaube 
daher, dafs Alcuin als quelle für den Heliand nicht in betracht 
kommt. „Die annahme einer benützung Alcuins scheint mir 
allerdings auf schwachen füfsen zu stehen“ (Bruckner, s. 29, 
anm. 1). Von den übrigen quellennachweisen bei Sievers 
sagt Bruckner durchaus mit recht: „Mir scheint, dafs auch 
von ihnen kaum viel weniger als die hälfte gestrichen werden 
müssen“ (s. 24). 

Bibelkommentare hat der dichter gekannt, das bedingt 
schon sein geistliches Studium; er benutzt sie aber nicht wört¬ 
lich, sondern er zitiert sie auf seine weise, soweit sie sich 
seinem gedächtnisse eingeprägt oder seinen beifall gefunden 
haben: daher die Schwierigkeit, ja Unmöglichkeit, im einzelnen 
falle eine bestimmte quelle naclizuweisen, zumal die kommen- 
tare meist etwas ähnliches sagen und zu einander in ver¬ 
wandtschaftlichem Verhältnisse stehen. 

Auf grund ähnlicher beobachtungen hat d ellinek (A.f.d. A. 
21,214) geradezu die Überzeugung aiisgesproclien. die grwrdiu- 
lich verglichenen kommentare Bedas. Hi-abans und Alcuins 
könnten nicht wohl die (luelleii des dielitei's gewesen sein. 
Kine a1)liängigkeit des dichters. wie sie Windisch, (D'ein. 
Sievers usw. haben ei-weisen wollen, besteht nicht, und 
Bruckner hat das unbestreitbare verdienst, hierfüi- schlagende 
beweise gebi’acht zu haben. 

Summa: Der von dost es zuerst versuchte, von Brucknei’ 
wieder aufgemminiene beweis, drv Helinnddiehte]' sei ein laie 
gewesen, ist nicht gelungen. Her dicliler war viclmehi’ theo- 
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logisch gebildet ; die mifsVerständnisse des biblischen textes, 
sonstigen fehler und Unebenheiten zeigen, dafs er kein theologe 
ersten ranges war (Steinmeyer in den ergebnissen der ger¬ 
manistischen Wissenschaft, Leipzig 1902, s. 22i), die Versetzung 
des evangeliums in den gedankenkreis des germanischen epos 
beweist einen dichter von nicht unbedeutender gestaltungs- 
kraft, sein geistiges eigentum einen mann, der mit allen fasern 
seines herzens in dem wesen altgermanischer männertugend 
wui'zelt. 

Würzburg. H. Middendorff. 


The Squyr of Lowe Degre, a Miädlc Lnglish Metrical llomance 
editecl in all the extant forms ivith introductioyi, notcs and 
glossanj by William Edward Mead. Boston, U. S. A., Ginn A 
Company, The Athenanim Press. 1904. LXXXV, 111 S. 
(The Albion Series of Anglo-Saxon and Middle- 
English Poetry.) 

Die erzählung von Squire of Lowe Legre hat sich bis ins 
17. jahrh. hinein einer besonderen beliebtheit erfreut. Nicht 
weniger als drei drucker, Wynkyn de Werde, Copland und 
Kynge haben sie des druckes würdig erachtet; in Eobert 
Lanehams brief von 1575 wird sie unter den von Captain Cox 
gekannten balladen und romanen aufgezälilt; auch Nash er¬ 
wähnt sie als eine der populärsten verserzählungen und die 
dramatiker spielen oft auf den Squire als eine ganz bekannte 
Persönlichkeit an. Trotzdem hat die erzälilung bei den literar- 
historikern wenig beachtiiiig gefunden, teils weil mau sie als 
eine burleske posse auffafste, teils weil man in ihr die Ziel¬ 
scheibe für Chaucers spott in seinem Sir Thopus erblicken zu 
müssen glaubte. Diese beiden meinungen aber sind falsch. 
Freilich kann der ronian vom Squire of L. D. (lesw(‘gen doch 
noch nicht eine diclitung ersten ranges genannt werden. Die 
liandlung ist teilweise gar nicht oder ganz (dend motiviert 
und durch ihre rohheit und gefühlh»sigkeit für unst'rn heutigen 
ge.schmack abstofsend. die eiziihlung durch laiigwtdlige auf¬ 
zählende Schilderungen und endlose, für den gang der enu’g- 
nisse bedeutungslose gespräche erniüdeiid. W ahrsidieinlich ist 
aber der eindruek auf uns viid ungiinstieei- als ei- sein krümle, 
wenn die übeid iefer ung des lexlt"^ oiiH‘ In'ssere w iiie. 
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Diese ist sclileclit. Zwei Versionen sind uns bekannt, eine 
längere durch den Coplandsclien druck aus der mitte des 
16. jahrli. (C) und einige bruchstücke des um einige jahrzelmte 
älteren (er. 1520) de Wordesclien druckes (TK) repräsentiert, 
und eine kürzere im foliomanuskript des biscliofs Perey aus 
dem 17. jahrli. (P). 

Über das Verhältnis dieser texte zu einander und 
zu einem etwaigen original ins klare zu kommen, ist erste 
aufgabe dessen, der das gedieht gerecht beurteilen will. Dals 
C und ir den gleichen text wiedergeben, zeigt schon eine 
flüchtige Vergleichung. C kann aber nicht aus dem älteren 
W abgedruckt sein, da einige fehler von W in C nicht Vor¬ 
kommen, auch gelegentlich in C ein reimwort anders ist als 
in W, Im ganzen aber kann man beide texte als identisch 
betrachten; die minimen abweichungen hiitten leicht in ein 
paar anmerkungen platz finden können; ein vollständiger 
paralleldruck, wie er ]\Iead beliebt hat, scheint mir i)latzver- 
schwendung. 

Schwieriger ist die bestimmung des Verhältnisses zwischen 
C und J\ Daran haben vor Jlead schon Tunk (Breslauer 
diss. von 1900) und A\’eyrauch (E. St. bd. 31) gearbeitet, 
ohne zu einer vrdligen Übereinstimmung der ansichten zu ge¬ 
langen. Meads ergebnisse über diesen punkt sind ungefähr 
folgende: Innere kriterien erweisen P als eine verstümmelte 
und ungeschickt zusamniengestückelte abkürzung einer älteren 
Version, ln C entwickelt sich dagegen die handlung im ganzen 
stetig und verständlich. Einige elemente der erzählung abei*, 
die den eindruck der Ursprünglichkeit machen, sind nur r 
bekannt. C seinerseits hat eine reihe von zügen aufzuweisen, 
die V nicht enthält. Daraus folge, dal's weder V aus C ab¬ 
geleitet sein, noch C eine erweiteriing einer mit V identischen 
älteren Version bilden könne. Dals P und r aber aus ge¬ 
meinsamer (luelle geflossen sein müssen, läist sich angesichts 
der zahlreichen wörtlich gleichen verse und verspaare in beiden 
nicht bezweifeln. .Mead erklärt sich diese Sachlage durch die 
annahme, dals eine ursprünglich verhältnisiiiälsig kurze, viel¬ 
leicht nur miindlich überheferte ('rzählung in metrische form 
(/) gegi)sseii wan'deii sei, die wir heute noch in den P und 7* 
gemeinsamen stücken teilweise vor uns sehen. bi’auche nicht 
viel umfangreicher als V gewc.M-ii zu sein. I’ci ladn münd- 
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licher Überlieferung sei die form P, welclie den gang der 
liandlung in seinen hauptpunkten, vom ursprünglichen Wortlaut 
manche glückliche Wendung und eine anzahl von reimwörtern 
bewahre, leicht zu begreifen. C dagegen müsse starke er- 
weiterungen an x vorgenommen, manche änderungen in einzel- 
heiten der handlung angebracht haben. So kommt Mead zu 
diesem Stammbaum der Überlieferung: 

X (original verloren) 

I 

X (metr. Version, vei-loreii) 



Dazu wäre, was Mead übersehen hat, anziunerken, dafs an 
einer stelle, wo W von C abweicht, P näher zu W als zu C 
.«stimmt: P 17/18 hat den reim lind : fn'nd “ Ij/nd : frvnde 
l('3f., während der reim in C’3f. hcnd : frend lautet. (' scheint 
an dem reime lind : f'rind anstols genommen zu haben, der 
wohl nur in einer nördlicheren gegend aiinelinibar war. 

Trotzdem Meads ergebnisse im wesentlichen mit Weyrauchs 
auffassung sich decken, kann ich niclit recht glauben, dals 
das letzte wort über diese frage gesprochen sei. Ks sei zu¬ 
gegeben, dafs in C das verhalten des vaters gegen seine tocliter 
vom überfall des Squire an bis zur enthüllung ilires irrtnnis 
in bezug auf die person des vor ihrer tür erschlagenen Ii<)clist 
anstöfsig und unbegreiflich ist, dafs die scene des Überfalls 
selbst unklar erzählt, der zweck der verstüniinelung d(‘s 
Stewards und der Vertauschung seiner kleider mit deiuui des 
Siiiire nicht deutlich ist. Das sind aber gewils nicht alles 
reine erfiiidungen von (\ elier wird darin vei'slüninielung und 
zerdt'hnung bessei* niotiviei tei- und besser zusaninicnliäiigtmder 
erziihlnng erblickt werden dürfmi. Der ärgste anstofs in (\ 
dafs der vater den gram seiner tochler siel)en Jahre lang mit 
ansehen soll, ohne sie über die grundh»sigkeit desselben auf¬ 
zuklären, könnte späterer verdorbnis zur last fallen, die dui*ch 
die Wiederholung' des in dei‘ eiiileitiing eebrainditen niotivs 
Vom siebenjährigen lieb(\<dien-l des S(|uin' hm beigi'führt wäre. 
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In der tat kennt ja P dipse siebenjährige abwesenheit des 
Squire nicht und scheint damit der ursprünglichen fassung 
näher zu stehen als C. Sonst aber verrät P durch die zer¬ 
rissene darstellung und den oft mangelhaften Zusammenhang, 
wie Mead richtig herv’orhebt, die tätigkeit eines ungeschickten 
kürzers. Auch im ton entfernt sich P vom versroman gegen 
volkstümliche Spielmannsdichtung hin: die ironie von versen 
wie PlOGf. ist C und vermutlich auch dem original fremd. 
Mir scheint, auf das wirken eines kürzenden bearbeiters lasse 
sieh auch das fehlen solcher züge der liandlung zurückführen, 
wie das auftreten des eifersüchtigen und verräterischen Stewards 
— der einzigen mit namen benannten figur —, oder die ab- 
reise und heimliche rückkehr des Squire. Die kleinen einzel- 
heiten. welche in P. nicht aber in C sich finden, die englische 
ab>tammung des Squire, .seine persönliclie dienstleistung bei 
der königstochter usw., sind für die handlung so unerheblich 
und auch als versuclie. den helden dem englischen publikum 
sympathischer zu machen und seine liebe zu motivieren, so 
leicht begreiflich, dafs sie wohl auch von einem im übrigen 
kürzenden redakteur hinzugefügt sein können. Ich glaube 
also im gegensatz zu Mead, dals ir= C dem vorauszusetzenden 
original viel eher entspricht als P, dafs aber allerdings auch 
(J durch erweiterungen und Veränderungen den ursprünglichen 
Wortlaut verschlechtert hat. 

Die herkunft der erzählung ist unbekannt. Eine 
i(dlie von einzelmotiven teilt sie mit vielen anderen romanen, 
namentlich an die B-redaktion des Oku of Wanvivk erinnert 
sie vielfach. Nur für die Verstümmelung des Stewards und 
die einbalsamieriing und aufbewahrung der leiche des ver¬ 
meintlichen geliebten im eigenen zimmer durch die kiüiigs- 
tecbter findtui sich nirgends sonst analogitui. \'ielleicht gibt 
g(*rnde dies unerhr.rte iiiotiv einen fingerzeig für die herkunft 
de.> Stoffes. Es setzt doch wtdil kiilturvfuhältnisse voraus, in 
denen das einbalsnniieren der Ito'clie nichts auffälliges hat. 
I)as ist rmdir in indischem als abeiidländisidiem Itrauch be¬ 
gründet. so dafs man orientalische ab>tniiimung vermuten 
nnichte. W'olier ab<‘r dem enelisidien di(diter (b‘r Stoff direkt 
ziigckoiiinien ist . läfst sich nicht na(diweiseii. Der gcdanke 
an iibei’siqzumj’ ans dem h']‘aTiZ('<ischen läe»^ ja nahe, aber 
das gedieht selbst bietet k(‘iiien aiiliallspuiikl für t'iiie S(dche 


Digitized by CjOOQle 




I. SPRACHE U. LITERATUR. 


11 


aiinahrae, ganz abgesehen davon, dafs wir auch in Frankreicli 
keine ähnliche erzählung kennen. 

Über den dialekt von C und P handelt Mead im vierten 
kapitel seiner einleitung, mit dem gleichen resultat wie Tunk. 
Für C fafst er (s. L) das Zeugnis der lautlichen und flexio¬ 
neilen kriterien so zusammen: ,.Ae. a erscheint nur dreimal 
als ä, fünfzehnmal als ö. Das part. praes. endet ein-, vielleicht 
zweimal auf -ing, gar nie auf -mid. Auslautend -w ist in 
sieben part. praet. abgefallen und nur in solchen part., die es 
auch modern engl, noch bewahren, vorhanden. Alle diese 
tatsaclien schliefsen nördlichen Ursprung aus. Andererseits 
sprechen die beiden fälle von 3. pers. sing. ind. praes. auf -s 
(v. Ö95. 1113) gegen den äufsersten Süden, ebenso wie die 
regelmäfsige Vertretung von ae. ^ durch /, t, P (s. LII) 
gewälirt ebenfalls keinen anhalt für nördliche heimat. Ae. a 
ist durchweg durch ö vertreten aufser in dem zweifelhaften 
reime frane : bo7ie v. 153. Part, praes. endet auf -ing und -inJ, 
nicht -and. Part, praet. verliert sein n in lag v. 89 und be¬ 
hält n nur, wo es auch ne. noch erhalten ist. Im allgemeinen 
weist die spräche von P die kennzeichen des normalen, wenn 
auch etw^as nachlässigen litei*arischen Thiglisch des 16. jahrh. 
auf. Wii' können nicht mit Sicherheit behaupten, dafs der 
Verfasser von x oder C und P ein Londoner war, aber nichts 
zwingt uns, abstamniung aus der provinz zu vermuten. Viel¬ 
mehr erlaubt das fehlen dialektischer eigentümlichkeiten, das 
gedieht nach dem östlichen mittelland, der haiiptstadt oder 
ihrer näheren Umgebung zu versetzen. Die nördlichen formen 
in C sind unbedeutend an zahl und auf den einflufs der lite¬ 
rarischen Vorbilder des dichters zurüekzuführen.‘* 

Meads statistische aufstellungen und seine Schlüsse aus 
diesen scheinen mir unvollständig und nicht überzeugend. 
Kinnial ist das numerische Verhältnis der fälle von me. a 
(< ae. zu me. o (< a) mit 15 : 3 falsch bestimmt. Der 
reim so : fo, der fünfmal vorkommt, darf doch in diesem Zu¬ 
sammenhang nur einfach gerecliiiet werden: ebenso gibt der 
viermal kurz hinter einandei* vorkomnieiide reim gold : fold 
nur einen einzigen spi*achliclien beleg. Dann ist bei <lem 
reime done : go^ir dei* ei-ste vers ganz unvolDtändig. olYciibar 
schlecht überliefert, und somit leicht das reimworl donc gar 
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nicht ursprünglich.^) Ferner ist zu beachten, dafs die reime 
anone : soone 577, sore : lore (= lost) 581, so : to bS7, so : 
iinio 597 in einem passus sich finden, der nicht grundlos für 
eine jüngere interpolation angesehen worden ist. Die zahl der 
sicheren fälle von ö < a sclimilzt somit auf fünf (liöchstens 
acht) zusammen gegenüber drei unzweifelhaften ä. Aber ich 
halte es überhaupt für methodisch falsch, auf das zahlenver- 
liältnis von ö : a einen solchen schlufs zu basieren. Da die 
immer weiter um sieh greifende Schriftsprache ö hat, ist durch 
das auf treten von solchen ö-reimen für das lokal der ent- 
stehung nichts bewiesen. Die e-reime können auch von einem 
im nördlichen niittelland oder norden lebenden dichter unter 
dem einflufs der schriftspraciie angewendet werden. Unwalir- 
sclieinlich aber sind ä-reime bei einem dichter aus der Um¬ 
gebung Londons, die seltenen fälle ausgenommen, wo er etwa 
Personen, denen er solche reime in den mund legt, als unge¬ 
hörige des nordens charakterisieren will. Solche nördliche 
eigentümliclikeiten will Mead — und er steht ja damit nicht 
allein — auf das literarische Vorbild des im norden mit Vor¬ 
liebe gepflegten versromans ziirückfüliren. Dafs dies ohne 
Aveiteres erlaubt sei, ist mir mehr als zweifelhaft. Wären die 
reime, in welchen die nördlichen formen Vorkommen, häufig 
gebrauclite und darum sich leicht aufdrängende, so könnte 
eine solclie erklärung vielleiclit noch plausibel sein; bei so 
wenig gewölinliclien reimen aber Avie im vorliegenden falle 
{(i)fc : plane 30, radc : made 901, Jtare : cvcr marc 953) scheint 
sie mir unstatthaft. Ich glaube, diese niirdlichen reime hi(‘r 
ni<'ht anders erklären zu können als mit der annalime, dafs 
sie einem nördlichen oder nordmittelländischen dicliter, der im 
allgemeinen die schriftsprachlichen formen korrekt verAvendete, 
uriAvillkürlich in die feder tlossen oder Aveiiigstens in reimnot 
nhdit von ihm verschmäht Avnrden; dann bilden sie natürlicli 
ein Avertvolles kriterium für die heiinat des Verfassers (vgl. 
auch Morsbach. Me. (li’amm. ^ 135 amu. 9). Das Verhältnis von 
nru'dlichen zn schrifts{)rachlichen fornien verschiebt sich aber 
noch mehr zn gnnstcn der mh'dlichen. wenn Avir noch die 
reime therc d. h. fliayc : care 923. sharc : learc 055. boLijnijne : 
yonnife d. li. yinge 357. !ion()e d. li. yin<fc : wcddyng 1101, 

') INm Ii v^l. Luick. ^ 7l>. 
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sircre : dishire d. h. disJicre und dazu tliy solle d. li. solfe Tr389 
berücksichtigen, welche Mead ganz anfser rechnimg läfst. 
Auch die aus dem Skandinav. stammenden reimwörter tydande 
907, uayite 789 werden eher für nördliche heimat des ge¬ 
dicktes sprechen. 

Die Wahrscheinlichkeit, dafs C, event. x im südlichen 
norden oder nördlichen mittelland entstanden sei, wäclist, wenn 
wir sehen, dafs auch in P nicht unbedeutende nördliche spuren 
noch zu finden sind. Der von ^Mead erwälinte reim franc : 
hone 153 ist nicht der einzige mit ä, es kommen hinzu sltanie : 
käme 59, gone : tnan 77, aloyie : man 107, ulone : frarne [so 
statt from zu lesen!] 75. Ferner macht der reim sale : thou 
malces 115 wahrscheinlich, dafs wir mnlce als 2. sing. ind. praes. 
anzusetzen haben, nach Brandl, Thomas v. Krcelduiie s. 72 eine 
dem norden eigene form. Ferner ist trotz der ungenauigkeit 
von P im reimen klar, dafs der reim fest : next 53 verdorben 
sein mufs aus frest : nest. Die form frcst kommt z. b. im 
Bruce und in den York IMays, also im norden, vor (cf. Mörs¬ 
bach, Me. Gramm, s. 1G7, anm. 2); auch nrst ist eine vielen 
nördlichen gegenden noch heute eigentümliche form; für frest 
kann ich den heutigen geltiingsbereich leider nicht bestimmen; 
Ellis, AVright und N. E. D. lassen im stich. So viel scheint 
mir aus dem eben dargelegten mit Sicherheit liervorzugelien, 
dafs Meads behauptung Jhat V a/fords no cvidence of a 
Northern origin“ den tatsacheii niclit entsi)richt. A\'enn al)er 
sowohl C als P aus nördlicher gegend stamimm. ist vermiitlicli 
aucli X dort zu lokalisieren; mit völliger Sicherheit läfst sich 
darüber nicht entscheiden, weil in den C und F gemeinsamen 
reimen kein ausschlagendes kriterium sich findet. 

A'on der bestimmung des entstehungsortes hängt auch die 
datierung der texte ab. sind diese dem si'hlliclien norden 
oder nördlichen mittelland zuzuweisen, so kann das verstummen 
des endungs-c, dem nur verhältnismäfsig wenige erhaltene c 
gegenüber stehen, nicht als beweis für s\)i\ie entstehung ver¬ 
wendet werden, da ja im norden diese Verstummung früher 
als im Süden, mindestens um die mitte des 14. jahih., eintritt. 
Immerhin wird es in anbetracht der starken einwirkung der 
Schriftsprache nicht angezeigt sein, die entstehungszeit so weit 
hinaufzurücken. Dem ansatz von F um 1 lOO herum düi'fte 
aber kaum ein hindernis im wege stehen. Hin solches bilden 
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im norden auch niclit die reime von c : % da dort e um diese 
zeit in i übergelit. P ist ziemlich viel jünger. 

Aiifser den lautgeschichtliclien kriterien ist noch das 
literarische Verhältnis zu Chaucer zur datierung herangezogen 
worden. Man hat bekanntlich, wie vorhin erwähnt, aus einigen 
Übereinstimmungen in Stil und motiven schliersen wollen, dafs 
Chaucer unser gedieht gekannt und im Sir Thopas parodiert 
habe. Wäre dies der fall, so mürste natürlich das gedieht 
früher als 1400 angesetzt Averden. Mead Aveist nun aber 
treffend nach, dafs die bäum- und vogelliste, welche Chaucer 
parodieren soll, auch in einer ganzen reihe anderer gedichte, 
teihveise noch viel näher zu Chaucer stimmend, anzutreffen 
ist, dafs also Chaucer nicht einen bestimmten roman im äuge 
gehabt zu halben braucht, sondern die konventionelle romanzen- 
dichtung seiner zeit überhaupt treffen Avollte. Mit einem 
Sülchen naclnveis fällt also diese stütze für eine frühere da¬ 
tierung des S. 0 . L. D. dahin. 

Als dritten gi*und für eiin* spät(*re entstehung führt Mead 
die zusainniensetzung des AA’ortscliatzes an. Nelune man an, 
dafs S. 0 . L. D. vor Chaucer entstanden sei, so müsse man zu¬ 
geben, dafs das nicht besonders umfangreiche stück eine auf¬ 
fallend grofse zahl von Avörtern enthalte, die so früh sonst 
nicht belegt sind. Mehr als 20 Avörter nennt ^lead, die sonst 
erst im 15. jahrli. auftreten, bei Chaucer, Cower, Wyelif nicht 
begegnen. Aber bei aller achtiing vor den leistungen des 
N. E. 1)., auf Avelches ^lead sich stützt, Avird man doch bedenken 
tragen, für die dort gegebene datierung des erstmaligen aiif- 
tretens absolute Sicherheit zu beanspruchen; es kann doch auf 
reinem zufall beruhen, dafs unsere lexikalischen hilfsmittel 
nicht einige um ein paar Jahrzehnte ältere fundstellen nach- 
zuAveiseii im stände sind. 

Im sechsten, der literarischen Charakteristik gewid¬ 
meten kapitel, zeigt Mead grofse nachsicht, Avenn er dem ge¬ 
dieht an vielen stellen Zartheit der emptindung, naivität und 
Originalität des tones, die auch den modernen leser zu rühren 
im Stande seien, zuei*kenneii Avill. Dagegen stimme ich ihm 
völlig zu, Avo er Brandls auffassung des Stückes als einer 
travestie der alten exil- und rückkehrromanzen entgegentritt. 
Könnte 1* vielleicht eine solche inteipretation nalie legen, so 
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ist dagegen C durchaus ernst, nicht komisch oder parodistisch 
gemeint. 

Zur textherstellung ist wenig zu bemerken. Den Ver¬ 
derbnissen gegenüber hätte Jfead gleiclimäfsiger verfahren 
dürfen. Es heilst doch wolil die scheu vor konjekturen über¬ 
treiben, wenn man ganz einfältige druck- und Schreibfehler 
in den text setzt und die für jeden leser selbstverständliche 
besserung in eine fufsnote oder gar in die aiimerkungen hinter 
dem text verweist. Solche ängstlichkeit zeigt der herausgeber 
zu oft. Zu einzelnen versen wäre vielleicht noch folgendes 
nachzutragen. 

V. 75 f. lautet in C: 

Wolde God that I teere a Ict/nges sonne, 

Thai Jadyes love that I myyiit wonne! 

In der anmerkung bemerkt M. dazu: ..Wonne as an Infinitive 
dei)ending upon viyyht appears tu be the invention of a 
rh.vmester in desperate straits to find a rhyme for sonne/' 
Sehr unwahrscheinlich, da C sonst gar nicht so ungeschickt 
reimt; die leiclite änderung von myyht in /uid räumt alle 
Schwierigkeiten aus dem weg. 

ir389 ist thy solle in thy solfe zu bessern. — C 501: zu 
lyeth on me = importiines me, vgl. das deutsche 'einem an- 
liegen'. 

P 76 verdient Furnivalls besserung chandtcr of from zu 
chatnher of frame unzweifelhaft aufnahme: Kittredges stone 
für from würde ja dem sinn und metrum hier auch genügen, 
sie wird aber der parallele chandjer of frane (d. h. auch frame Y) 
V. 153 nicht gerecht. — P 96 halte ich grare (: draice) fiii* 
unhaltbar selbst bei dem ungenau reimenden dichter von 7^; 
leitve nach C ist vorzuziehen. — V 137 ist der artikel vor 
lanne zu streichen. — P 154 gibt die übeidieferte lesart He 
feitcht forth the sguier, a uJiales hone keinen sinn. Mead 
glaubt, es sei vielleicht hinter sqnier eine lücke, oder man 
könne eine leidlich lesbare zeile gewinnen durch t*mendation 
zu tihife as iihales hone. ^Metrisch möchte dies zur not an- 
gelien; aber dafs an einem rittei’. nicht an einer juiigfiaii die 
weifse der haut hervorgehobeii werden soll, will mir nicht in 
den sinn, zumal da in diesem zusaninienhang gerade eine 
solche eigenschaft völlig bedeutungslos wäre und darum nicht 
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betont werden dürfte. Darf man vielleicht a icale hoon lesen ? 
u'ule = nohlcy choicc, famous, (jood (cf. Stratinann - Bradley) 
und hoon im sinne von a favour, a gift (cf. N. E. D.), so dafs 
also der ritter als eine treffliche ^^abe für die königstochter 
hingestellt würde? 

Basel, Sept. 1905. Gustav Binz. 


George Neilson, ‘Huchown of the Äwle Ryale* the Alliterative Poet: 

Ä Historlcdl Criticism of Fourfcenth Ccnfiinj Porms ascribed 
to Sir Hew of FglintouiL (-Jlasgow, James iFacLehose and 
Sons Publishers to the University 1902. XV & 118 88. 4^ 
J. T.T. Brown, Huchown of the Awle Ryale and His Poems. Examim d 
in the Light of Recent Criticism. Glasgow, 22nd ifay, 1902. 
(Read to the Royal Philosophical Societ\\ Glasgow [Historical 
and Philological Section], on 21st April 1902). 27 SS. 8". 

Durch ein ärgerliches versehen, an dem ich unschuldig, 
hat sich die anzeige obiger Schriften verzögert, sodafs ich mich 
beeile, wenigstens kurz über dieselben zu referieren. Sie be¬ 
handeln die seit geraumer zeit aufgerollte Huchuwnfrage in 
Verbindung mit einer reihe sehr bedeutsamer, aber noch lange 
nicht spruchreifer anderer fragen, die besonders die interessante 
ei*scheinung des sogenannten Gawaindichters und seines kreises 
immer dringender erhebt. Dafs VAntoiiifs ••lluchowne oft’ 
the Awle Ryale’’ mit Dunbar’s “Gilde Sir Ilew of Egliiitoun’, 
identisch sei, ist man schon lange geneigt anziinehmen; Neilson, 
der schon früher um die biographie dieses schottischen hof- 
mannes und Schwagers des späteren königs IJobert's 11., der 
zwischen IMTO und 1377 gestorben, sich verdient gemacht, 
sucht ihm in vorliegendem buche eine giofse anzahl zeitge¬ 
nössischer dichtiingeii zuzuschreibeii. Aufser der uns erhal¬ 
tenen, bekannten epistel von der süfsen Susanna, die man ihm 
wohl mit recht, dem 51orte Arthure (EKl’S. OS. 8) und l'lie 
Awiityrs of Arthure at the l’arnewathelan. die man ihm mit 
einiger Wahrscheinlichkeit zugc'schi-iebeii, will Xeilsoii abm* 
auch noch mit gröfserer oder geringerer bestimmtheit The 
Gest Hystoriale of the Destruction of Troy, Gawayne and 
the Grene Ivnyght, Pearl, (’leanness. Patience, the AVars of 
Alexander. Titus and Vesi>asian. the Parliameiit of the three 
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Ages, Wynnere and Wastoure, Lay of tlie Truelove (The 
Quatrefoil of Love ed. Gollancz im Furnivall-Miscellany) 
Erkenwald, Golagros and Gawayne und St. John the Evangelist 
(EETS. OS. 26, 88—95) als werke Huchown’s erweisen. 

In der Hunterian Library der Glasgower Universitäts¬ 
bibliothek befinden sich zwei manuskripte, auf die sich Neilson’s 
argumentation im wesentlichen stützt. Das eine U. 7. 25, in 
einer hand des 13. jahrh. enthält einen lückenhaften text 
von Geoffrey’s (of Monmouth) Historia Britonum, das andere, 
U. T. 4.1. aus der zweiten hälfte des 14. jahrh. enthält eine 
Sammlung von texten,' die für die für Huchown in anspruch 
genommenen englischen dichtungen von bedeutung sind oder 
sein sollen, nämlich Guido de Columpna's Historia Destructionis 
Trojane Urbis, Liber de gestis magni regis Alexandri (= De 
Preliis Alexandri des erzpriesters Leo), Itinerarium domini 
Turpini Archiepiscopi, Liber domini 3Iarci Fatdi de Veneciis 
de condicionibus et consuetudinibus orientaliiim regionum, Liber 
fi’atris Odorici de foro Julii de ritubus et conditionibus Tur- 
corum et Tartarorum und Itinerarium Johannis Maundeville 
militis de sancto Albano in Comitatu hertford . de mirabilibus 
diversarum provinciarum etc. In ersterem manuskript findet 
sich eine anzahl notabenes und randnotizen von späterer hand 
zu GeofErey’s text, die nach Neilson’s ansicht von Huchown 
herrühren sollen, um bei der lektüre ihm auffallendes damit 
für spätere Verwertung in eigenen dichtungen zu notieren. 
Diese annahme ist ebenso willkürlich pliantastisch wie die, 
dafs die beiden genannten handscliriften ursprünglich sich im 
besitze Huchown’s befunden hätten. Nicht die geringsten 
festen handhaben für diese annahme hat er gegeben. Ebenso 
oberflächlich ist seine argumentation aus parallelen zwischen 
den einzelnen behandelten diclitungen, die gemeinsame autor- 
schaft beweisen sollen. AVeil in der einen hs. eine reihe ein¬ 
schlägiger lateinischer quellenwerke und in der andern zum 
texte Geoffrey’s einschlägige spätere randnotizen sich finden, 
sollen die beiden hss. dem dichter Huchown gelnirt haben, 
nämlich um daraus zu beweisen, dafs eine anzahl inhaltlich 
und formell und zeitlich einander mehr oder minder nahe¬ 
stehender alliterierender nordenglischer dichtungen die werke 
dieses Huchown seien! Nicht um einen schritt weiter in unserer 
erkenntnis dessen, was Huchown nun wirklich geschrieben, 

Anglia, Beiblatt XVII. 2 
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kommen wir auf solche weise, denn zahlreiche Unvereinbar¬ 
keiten oder Züge, die überhaupt nur für die zeit charakteristisch 
sind, sprechen direkt gegen seine annahme, wie J. T. T. Brown 
in seiner schrift, die wesentlich ein verständiges referat über 
Neilson’s buch ist, mit recht hervorgehoben hat. Besonders 
freut mich an Brown’s kritik, dafs er dem Unwesen, mit pa¬ 
rallelen zu wirtschaften, energisch entgegentritt. Hat nach 
dem gesagten das buch Neilson’s für die literarhistorische 
lösung der Huchownfrage kein positives ergebnis gebracht, so 
wird man gleichwohl — wenn diese frage endlich einmal 
streng systematisch und in grölserein zusammenhange neu 
aufgenommen wird, manche von den geschichtlichen einzel- 
heiten, mit denen Neilson operiert, zu berücksichtigen haben; 
so ist die Wahrscheinlichkeit geschichtlicher ansi)ielungen in 
den behandelten Arthurgedichten auf Zeitereignisse und den 
könig Edward III. ebenso beachtenswert, wie die rolle, die der 
um 1344 gestiftete hosenbandorden in denselben und besonders 
in Sir Gawain and the Green Knight zu spielen scheint. Aber 
jede ernste literarhistorische forscliiing mufs erst verläfsliche 
philologisch brauchbare texte zur Voraussetzung haben. Der 
Gawaindicliter und sein kreis ist ein so bedeutsames phänoinen, 
um das sich die hier in frage kommenden dichtungen grup¬ 
pieren, bedarf aber selbst noch so sehr der eingehenden, zu¬ 
nächst hermeneutischen beliandlung, dafs nur naive Ver¬ 
kennung der wirklichen Schwierigkeiten jemandem den mut 
geben können, schlankweg mit abhängigkeiten und beein- 
fliissungen und anspielungen zwischen den einzelnen litera¬ 
rischen Überresten dieser schule heruinzuwerfen. Es wäre 
dankenswerter, wenn die schottischen gelehrten, denen ja zum 
teil wohl ihre kenntnis heutiger scliottischer mundarten das 
Sprachgefühl schärfen dürfte, sich zunächst an diese aufgabe 
macliten, wozu ja heute schon viel zuverlässigere hilfsmittel, so 
u. a. Björkmans wertvolle skandinavische lehnwörterarbeiten, 
und das eben vollendete A\>ight’sche English Dialect Dictionary 
vorliegen. Sie werden durch zuveidässige textausgaben und 
texterklärungen zunächst zwar keine luftgebilde phantastischer 
literarhistorisclier konstruktion von einem schottischen dichter 
Iluchown, der noch vor Chaucer und ‘no less than Chaucer 
set Ins Seal forever on the literary art of his own generation 
and of the generations to follow’ gewinnen, wohl aber uner- 
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läfsliche, brauchbare gi'undlagen schaffen zur lösung von fragen, 
die für die englische nicht weniger wie für die schottische 
hteraturgeschichte ebenso anziehend wie ernst sind. 

Cöln a/ßh., November 1905. A. Schröer. 


Adele Ott, Die italienische Novelle im englischen Drama von 1600 
bis zur Restauration. (Züricher Dissertation.) Zürich 1904. 
124 SS. 

Die italienische novellenliteratur ist eine der hauptquellen, 
aus der die englische dramatische dichtung der renaissance 
ihre Stoffe geschöpft hat. Man hat dies zuerst bei den stücken 
Shakespeares nachgewiesen und dann auch immer mehr bei 
denen seiner Zeitgenossen und nachfolger. Die vorliegende 
dissertation führt diese quellenuntersuchung, in der Koppel u. a. 
vorausgegangen sind, weiter. Sie bespricht 45 dramen aus 
der zeit von 1600—1660 und zeigt ihre stofflichen beziehiingen 
zu den gi’ofsen novellensammlungen Boccaccios, Bandellos und 
Cintios, sowie einzelnen kleineren. Die arbeit erschöpft den 
gegenständ nicht — Dekker ist z. b. fast gar nicht berück¬ 
sichtigt, und auch sonst bleiben noch eine grofse anzahl dramen, 
bei denen die sicherlich italienische quelle uns unbekannt ist —, 
aber sie fördert sie doch sehr wesentlich. 

Die einleitung enthält einige versehen. Die Verfasserin 
spricht hier von Ben Jonsons lustspiel Every Man in Jiis liumour 
in der ersten bearbeitung, in der die Charaktere italienische 
namen tragen. Es ist aber nicht richtig, wenn sie sagt, dafs 
der dichter nicht viel mehr als den ort der liaudlung und die 
namen der “dramatis personae” geändert habe. Jonson hat 
das stück vielmehr einer gründlichen Umarbeitung unterzogen. 
Auch gibt es in diesem stücke keinen Charakter, der Sir John 
und in der ersten bearbeitung Corporoso hiefse. Ferner ist 
es unrecht, die italienischen Sätze, die sich in Ben Jonsons 
Cynthia's Revels finden, den dichter als ,,sucht, italienische 
brocken in rede und sclirift anzuwendeir', vorzuwerfen. Jonson 
will vielmehr in dem cliaiukter des Amorplius diese sucht 
lächerlich machen. M'enn die Verfasserin aursci'dem sagt (s. 5), 
dafs im drama des 16. und 17. jahrhunders „die frau bezw. 
die gemahlin keine schmeiclielliafte rolle s})iele'‘, so ist diese 
behauptung in dieser allgemeinlieit entschieden unhaltbar. 

2 ^ 
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Nicht blofs bei Shakespeare und Jonson, sondern fast durch¬ 
weg auch bei Dekker und gelegentlich bei Fletcher und an¬ 
deren dramatikern ist die Verherrlichung der ehelichen treue 
gegenüber den schlimmsten Versuchungen ein oft wiederkeh¬ 
rendes motiv. 

Interessant wäre es übrigens und für die kenntnis des 
Wesens des dramas sehr fruchtbar, diese quellenuntersuchungen 
auch einmal von einer anderen Seite anzufassen und zu zeigen, 
wie gewisse motive, wie die Verherrlichung der ehelichen treue, 
das motiv des Schlaftrunkes, das von dem vater, der unfrei¬ 
willig den Vermittler zwischen seiner tochter und ihrem lieb- 
haber spielt, das motiv vom dummen teufel u. a. sich bei ver¬ 
schiedenen dichtem wiederholen, und je nach der Individualität 
des dichters eine verschiedene behandlung finden. 

Myslowitz 0;S., Sept. 1905. Phil. Aronstein. 


II. UNTERRICHTSWESEN. 

Frej'tags Sammlung französischer und englischer 
Schriftsteller. 

Sir John Lubbock, The Beauties of Nature. Für den Schulge¬ 
brauch berausgegeben von A. W. Sturm. Leipzig, G. Freytag. 
Wien, F. Tempsky, 1905. 122 SS. Preis: gebunden 1 M. 
20 Pf. = 1 K. 80 h. 

James Anthony Froude, Oceana. Für den Schulgebrauch herans- 
gegeben von Dr. Edmund Kocher, Oberlehrer in Magdeburg. 
Leipzig, G. Freytag. Wien, F. Tempsky, 1905. 158 SS. 
Preis: gebunden 1 M. 50 Pf. = 1 K. 80 h. 

William Howitt, Visits to Remarkable Places. Für den Schulge¬ 
brauch herausgegeben von Dr. Heinrich Hoffmann, Oberlehrer 
an der Realschule zu Eislebrrn. Mit 8 Abbildungen und 2 
Karten. Leipzig, G. Freytag. M'ien, F. Tempsky. 1905. 
156 SS. Preis: gebunden 1 M. 50 Pf. = 1 K. 80 h. 

Der herau-^geber des zuerst genannten bändchens hat aus 
den werken des Londoner Bankiers Sir John Lubbock, der 
sich in seinen mul’sestuuden mit naturwissensebaften befafst, 
einige kapitel über das tier- und pflanzenleben, ferner über 
Wälder, felder, gebirge, das meer und die gestirne ausgewählt. 
Wenn auch manche der von Lubbock erörterten beobachtungen 
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und lehren den schillern der oberen klassen bekannt sein 
dürften, so bietet es doch ein eigenartiges interesse, diese 
allgemein bekannten Wahrheiten in fremdem gewande vorge- 
ffihrt zu sehen. Dieser reiz wird noch dadurch erhöht, dafs 
es Lubbock versteht, ernste und sogar schwierige ergebnisse 
der Wissenschaft in klarer, leicht verständlicher spräche mit¬ 
zuteilen. 

Die „anmerkungen“, die den text besonders nach der sachlichen Seite 
erläutern, sind vollkommen zweckentsprechend. Zu allgemeine angaben, 
wie z. b. „Spencer, einer der gröfsten englischen dichter“ (p. 109), oder 
„Shelley, einer der gröfsten lyriker Englands“ (p. 118), sollten vermieden 
werden. 

An druckfehlem sind hervorzuheben : S. 13, z. 1 the are (they), s. 26, 
z. 15 kindessj z. 22 corrimunitis, s. 34, z. 1 The are, s. 38, z. 5 lenghi, 
8. 55 (Seitenüberschrift) Woods ane Fields, s. 64, z. 7 unbrocken, s. 87, z. 9 
w€ hioicn, z. 24 very year (every), s. 88, z. 4 hat (has), s. 105, z. 30 
Eerkxües. 

In einem 1886 erschienenen werke “Oceana” schildert der 
historiker und Staatsmann James Antliony Fronde seine 
reise nach Australien und gibt uns interessante aufschlüsse 
über land und leute in der Kapkolonie, in Australien und 
Neuseeland. Natürlich mufste das aus 21 langen kapiteln be¬ 
stehende originalwerk bedeutend gekürzt werden. 

Vom ersten kapitel wird nur der schhifsabscliiiitt, und zwar in der 
nPr€/ace“, p. 5 abgedruckt, und die kapitel El—XVIII sind infolge um¬ 
fassender kürzungen in sieben kapitel zusammengezogcn worden; die letzten 
drei, der britischen kolonialpolitik gewidmeten kapitel fehlen ganz. Trotz 
aller geschicklichkeit, mit welcher der heransgeber die Streichungen und 
zusanimenziehungen vorgenommen hat, ist es ihm nicht gelungen, alle daraus 
entstehenden Unebenheiten zu vermeiden. So ist z. b. in dem satze “JVte 
engines, at any rate, do not ohserve Sunday, not heing human'’ (s. 15) 
der ausdmck ^at any rate’’ unverständlich, weil die unmittelbar vorher¬ 
gehenden bemerkungen des Verfassers über die Sonntagsheiligung gestrichen 
wurden. Uber seine eindrücke in ]\Iclbourne sagt Verfasser s. 40: rfs at 
Adelaide, I was im 2 n'esscd hy the good English and the good manners 
of the Station ofjicials. Die betreffende bemerkung über Adelaide ist aber 
vom heransgeber gestrichen worden, sodals die werte “V/s at Adelaide” 
nicht am platze sind. Personen werden eingeführt, von denen wir nichts 
wissen, weil die stellen, wo der Verfasser zuerst von ihnen spricht, aus¬ 
gelassen wurden. Hier hätte eine kurze anmerkung leicht nacbgeholfen, 
80 zu Mr. Ellery (s. 43) 'Ahe Aslronomer linyal', zu Mr. Uillies (s. 44) 
“a memher of the Cabinet”, wie ja der herausgeber auch zu dem erst s. 95 
erwähnten Sir George Grey eine entsprechende anmerkung im kommentar 
folgen läfst. 
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Es mufs mit befriedigung begrüfst werden, dafs sowohl einleitnng als 
auch anmerkungen englisch abgefalst sind; diese neuerung wird nicht in 
geringem mafse dazu beitragen, den fremdsprachlichen verkehr zwischen 
Schüler und lehrer zu beleben. Freilich kann mau auf die Verdeutschung 
mancher Wörter nicht verzichten; so wäre es besser gewesen, zu porridgc 
(s. 123), latitudey longiinde (s. 125) statt der langatmigen englischen er- 
klärung die deutsche entsprechuug zu setzen. Anmerkungen, die wörtlich 
aus einem gestrichenen teile des Originaltextes genommen wurden, wie die 
zu Mokoia (s. 144) und zu Professor Aldis (s. 145) hätten als solche be¬ 
zeichnet werden sollen. 

Der druck ist im ganzen korrekt; an versehen sind anzumerkeu: s. 36, 
z. 20 endlees, s. 54, z. 16 siccetnes, s. 55, z. 22 Eglishman, s. 74, z. 16 
greatnes, s. 131 Carnawon (st. Cariiarvon), s. 140 J (st. I). 

Aus (leui in den Jahren 1840 — 42 erscliienenen werke 
^Visifs to Ileniarlcahlc Vlaces'" des 1879 verstorbenen frucht¬ 
baren Schriftstellers William Howitt hat der herausgeber 
sieben kapitel aiisgewählt und mit nicht unerheblichen kür- 
zungen abgedruckt. AVir werden nach einander auf das 
Schlachtfeld von Culloden, nach Stratford-on-Avon, Hampton 
Court, Tintagel. Edge-Hill AMnchester und Xewcastle-on-Tyne 
geführt und bekommen nicht nur ein anziehendes bild der 
besuchten orte, sondern werden gleichzeitig mit den bedeu¬ 
tendsten Personen und ereignissen der englischen geschichte 
bekannt gemacht. In bezug auf die zeit reichen diese ge¬ 
schichtlichen reminiszenzen einerseits bis zum sagenhaften 
könig Arthur (Euine von Tintagel in Cornwall!), andererseits 
bis zu den modernen erriingenschaften der kultur, des handeis 
und der Industrie (Newcastle!). 

Die aii.sführlicheu ,.aninerkuiigeii“ erhellcu alle sachlichen Schwierig¬ 
keiten in vorzüglicher weise; auch die beigegebenen acht abbildungen und 
zwei karten sind sehr dankenswert. Zuweilen kommen auch übertlüssige 
anmerkungen vor, besonders wenn etwas, was wir im texte selbst lesen, 
wiederholt wird; vgl. s. 1P2 zu s. 8, z. 14 mit text, s. 11, z. 13—14 oder 
s. 123 zu s. 31, z. 20 mit der entsprechenden textstelle. 

Der druck ist mit der gröfsteii Sorgfalt überwacht worden. 

Alle drei bändchen, die sümtlich mit einem Verzeichnis 
der eigennamen und ihrer aussi)rache verseilen sind, können 
zur lektüre in den obm*en klassen unserer höheren schulen 
bestens empfohlen werden. 

AMen, Oktober 1905. J. Ellinger. 
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m. NEUE BÜCHER. 

In Deutschland erschienen vom 1. Oktober bis ende 
Dezember 1805. 

1 . Sprache. 

a) Finck (Frz. Nik.), Die Anfeabe u. Gliederung der Sprachwissenschaft. 
Vin, 55 s. Halle, Haupt. M. 2. 

Vossler (Karl), Sprache als Schöpfung u. Entwickelg. Eine theoret. IJnter- 
suchg. m. prakt. Beispielen. VIII, 154 s. Heidelberg, Winter. M. 4. 
Vclics (Dr. A. V.), Versuch eines natürlichen Systems in der Etymologie. 

Eine Studie. 74 s. Breslau, Preuss & Jünger. M. 2. 

Taubner (Dr. Kurt), Sprachwurzel - Bildungsgesetz u. harmonische Weltan¬ 
schauung. 36 8. Berlin, W. H. Kühl. M. 1,20. 

b) Schön (Dr. Ed.), Die Bildung des Adjektivs im Altenglischen. 110 s. 
Kiel, Cordes. M. 3. 

(Kieler Studien zur engl. Philol. N. F. 2. Hft.) 

Schuld! (C.), Die Bildung der schwachen Verba im Altenglischen. Diss. 
Kiel. 28 8. '05. 

Schmitt (A.), Die Sprache der altenglischeu Bearbeitg. des Evangelium 
Nicodemi. Diss. München. ’05. 120 s. 

Schiessl (J.), Laut- u. Flexionsverhältiiisse der frühmittelenglischeii Rezepteii- 
sammlung Peri Didaxeon. Diss. München. ’05. 141 s. 

Wilkes (J.), Der i-Umlaut in Aelfrics Heptateuch u. Buch Hiob nebst einigen 
Jüngern Erscheinungen. Diss. Bonn. ’05. 26 s. 

Wilkes (Dr. J.), Lautlehre zu Aelfrics Heptateuch u. Buch Hiob. III, 176 s. 
Bonn, Haustein. M. 5,60. 

(Bonner Beiträge zur Anglistik hrsg. v. Trautmann.) 

Lucht (P.), Lautlehre der älteren La^amonhand.schrift. 1. TI. Diss. Berlin. 
05. 44 s. 

Mahn (E.), Darstellung der Syntax in dem sogenannten angelsächs. Physio- 
logus. TI. II. Progr. Neubrandenburg. '05. 36 s. 

Daniöls (A. J.), Ka.sussyntax zu den echten u. unechten Predigten Wulfstans. 
Leiden, Theonville. '05. 167 s. M. 3,25. 

c) Jespersen (Prof. Dr. 0.), Growth and Structure of the Eiiglish Language. 

IV, 260 s. Leipzig, Teubner. Geb. M. 3. 

Horn (Prof. Dr. Wilh.), Untersuchungen zur neuenglischen Lautgeschichte. 

V, 105 8. Strassburg, Trübner. M. 2,50. 

(Quellen u. Forschungen, 9S. Hft.) 

Victor (Prof. W.), Kleine Phonetik des Deutschen. Englischen u. Franzö¬ 
sischen. 4. Autl. XVI, 132 s. Leipzig, Beisland. M. 2,50. 

Michaelis (H.), A New Dictionary of the Portuguese and Eiiglish Languages. 
Based on a Manuscript of Jul. t'ornet. 2 Pts. 2nd ed. IX, 720 u. \T, 
742 8. Leipzig, F. A. Brockhau.s. je M. 13.50, geh. 15. In 1 Bd. 20 M. 
Loebeil (G. v.), Englisch-deutsches Tascheiiwörteriuich zur Vurbereitg. auf 
militär. Prüfungen. 137 s. 16*'. Berlin-Sctiöneberg, Laiigen.^^cheidts 
Verl. M. 1. 


2. Literatur, 
a) Allgemeines. 

Volkelt (Prof. Jhs.), Ästhetik des Tragischen. 2. unigearb. Autl. XVI, 48<S s. 
München, Beck. M. 9, geh. 10. 

Baeske (Wilh.). Oldcastle-Falstatf in der engl. Literatur bis zu Shakespeare. 
VT, 119 s. Berlin, Mayer & Müller. M. 3,60. 

(Palaestra L.) 
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b) Literatur der älteren Zeit. 

Cynewuirs Elene. Mit Einleitsf., Glossar, Anmerkunofen u. der lat. Quelle 
hrsg:. V. F. H 0 11 h aus e n. XVI, 99 s. Heidelberg, Winter. M. 2, geb. 2,60. 

— Schwarz (T.), Cyiiewulfs Anteil am Christ. Eine metrische Unter¬ 
suchung. Diss. Königsberg. ’05. 105 s. 

Brüte. Brie (Priv.-Doz. T)r. Frdr. W. D.), Geschichte u. Quellen der mittel¬ 
englischen Prosachronik The Brüte of England od. The Chronicles of 
England. VIII, 130 s. Marburg, El wert. M. 2,50. 

Alexiuslegende. R ö s 1 e r (Dr. Margarete), Hie Fassungen der Alexiuslegende, 
m. bes. Berücksichtigg. der mittelengl. Versionen. X, 197 s. Wien, 
Braumüller. 31. 6. 

(Wiener Beiträge. Bd. 21.) 

Kennedy. Weber (H. U.), Kennedy-Studien. Hiss. Kiel. ’05. 68 s. 

c) Literatur des 16.—18. Jahrhunderts. 

Kyd. Michael (Hr. Otto), Her Stil in Thomas Kyds Originaldraraen. 120 s. 
Berlin, Mayer & 31üller. M. 2. 

Shakespeare's dramatische Werke. Übers, v. Schlegel und Tieck. Rev. v. 
Herrn. Conrad. 5 Bde. Stuttgart, Heutsche Verlagsanstalt. M. 10, 
geb. 16; in Liebhaberfrz. 20. 

— C onrad (Herrn.), Schwierigkeiten der Sh.-Übersetzg. Erläuterung zweifel¬ 
hafter Stellen. XVI, 155 s. Halle, Niemeyer. M. 4. 

— Engel (Ed.), W. Shake.‘ipeare. Leben u. Werke. 3. umgearb. Aufl. 77 s. 
Leipzig, Baedeker. M. 1,20. 

— Ge nee (Rud.), W. Shakespeare in seinem Werden u. Wesen. 3Iit 1 
Titelb. V. Adf. Menzel. XII, 472 s. Berlin, Reimer. M. 9, geb. M. 10. 

— V isch er (Frdr. Thdr.), Vorträge. 2. Reihe: Shakespeare-Vorträge. 1. Bd. 
Eiuleitg. Hamlet, Prinz v. Hänemark. 2. Aull. XXII, 512 s. Stuttgart, 
Cotta. M. 9, geb. 10. 

— Ausgewählte Dichtungen. V. Bd. Hamlet. Erklärt v. H. Fritsche. 
Neu lir.sg. v. Herrn. Conrad. Text u. Anmerkgu. Berlin, Weidmann. 
(Text LXXXII, 154 s. M. 2. — Anmerkn. 182 s. M. 1.60.) 

— Wohlrab (Gymn.-Rekt. Hr. Mart.), Ästhetische Erklärung klassischer 
Hramen. 6. Bd. Sliakespeare’s Julius Caesar. V, 8‘2 s. Hresdeu, L. 
Ehlermann. 31. 1.50. 

— Franz (Willi.), (.Irthographie, Lautgebung u. Wortbildung in den Werken 
Sh.'s mit Aussiiraclieproben. VI, 125 s. Heidelberg, Winter. M. 3,60. 

Bacon’s (F.) Eeim-(teheimschrift u. ihre Enthüllungen. Leipzig, E. Bor- 
niann. 31. 5. 

Ben Jonson's Sad Shepherd. Edit. by W. 3V. Greg. 124 s. Louvain, Uyst- 
pruyst. 31. 8,50. 

(Materialien zur Kunde des älteren engl. Hramas, hrsg. v. Bang. 
Bd. IX.) 

— Sperrhake (W.), Ben Jonson’s ‘The Case is Altered' u. seine Quellen. 
Hiss. Halle. ’05. 68 s. 

Fletcher. Guskar (H), Fletchers Monsieur Thomas u. seine Quellen. 
TI. m. Hiss. Halle. Uo. 44 s. 

Massinger. Gerhardt (E.). Massinger's ‘The Huke of 31ilan’ u. seine 
Quellen. Diss. Halle. '05. 46 s. 

— Heckmann ('rii.), 3Iassinger's ‘The Renegado’ u. .seine spanischen 
Quellen. Hiss. Halle. '05. 66 s. 

Webster. StiHl (E. E.), John Wehster; The Periods of his 3Vork as Heter- 
mined b}’ his Relations tu the Drama of his J>ay. (I.) Hiss. 31ünchen. 
(K). 44 s. 

Millon. Buff (F.), 3Iiltons Paradise Lost in seinem 3>rhältnisse zur 
Aeneide, Ilias u. Odyssee. TI. II. Progr. Huf. '05. 43 s. 

Flecknoe. Lohr (A.). Rieh. Flecknoe. 8ein Leben u. seine Werke. Eine 
lit.-histor. Unter.suehg. 3Iiiueheu '04. 4<s s. 
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Garth’s Dispensary. Kritische Aw^g. m. Einleit^. u. Anmerkgn. v. Wilh. 

Jos. Leicht. VITI, 175s. Heidelberg, Winters Verl. M. 2,40. 

Swift. Aigner (K.), Rabeners Verhältnis zu Swift. Progr. Pola. ’05. 20 s. 

d) Literatur des 19. Jahrhunderts. 

Shelley. Asanger (P.), P. B. Shelley als Übersetzer des Euripides. Progr. 
Pilsen. '05. 37 s. 

— Maurer (0.), Shelley und die Frauen. Berlin-Schöneberg, E. Felber. M. 3. 
Frere (J. H.). Eichler (Dr. Alb.), John Hookham Frere, sein Leben u. 

seine Werke, sein Einflufs auf Lord Byron. VIII, 194 8. Wien, Brau¬ 
müller. M. 6. 

(Wiener Beiträge Bd. 20.) 

Byron’s sämtliche Werke. Deutsch nebst einleit. Vorwort über die Byron- 
schen Dichtungen von A. Neidhardt. Neue sorgfältig verb. Aufl. 3Bde. 
XX, 726; III, 592 u. IV, 374 s. Halle, Hendel. Geb. M. 8; in Hlbfrz. 10. 

— Dien er (C. H.), Lord B 3 Ton’s Pessimismus. Progr. Bregenz. ’()5. 14 s. 

— Ochsenbein (W.), Die Aufnahme Lord Byron’s in Deutschland u. sein 
Einflufs auf den jungen Heine.. Diss. Bern. ’05. 228 s. 

— Varnhagen (I’rof. Dr. H.), t'ber B.'s dramat. Bruchstück „Der umge¬ 
staltete Mifsgestaltete“. Prorektoratsrede. 278. Erlangen, Junge. M. 0,80. 

Moore (Thomas). Zuck (J.), Th. Moores ‘The Loves of the Angels’ u. 

Lord B 3 Tons ‘Heaven and Earth’. Eine Parallele. Progr. Wien. '05. 14 s. 
Browning. W atk in (R. G), Rob. Browning and the Englisti Pre-Raphaelites. 
Diss. Breslau. ’05. 62 s. 

Rossetti. Waldschraidt (Wolfr.), Dante Gabriel Ro.ssetti, der Maler und 
der Dichter. Die Anfänge der präraphaelitischen Bewegg. in England. 
163 8. m. 16 Taf. Jena, Diederichs. M. 6. 

Tennyson, Ausgew. dramat. Werke. In deutscher Nachbildg. m. e. Geleitwort 
V. Jobs. Friede mann. 1(K) s. Berlin, Thormann & Goetsch. M. 1,50. 

— Haase (B.), Tennyson's Enoch Arden metrisch übersetzt. Progr. Box- 
hagen-Rummelsburg. ‘05. 26 s. 4^ 

— Jellinghaus (P.), T.’s Drama ‘Harold'. Berlin, Thormann & Goetsch. 

M. 2. 

Spencer (Herb.), First Principles of Synthetic Philosophy. Auswahl m. An- 
merkgn. von Prof. Dr. Jul. Ruska. 139s. Heidelberg, Winter. Geb. 
M. 1,60. 

Wilde (Osc.), Das Gespenst v. Canterville u. 5 andere Erzählungen. Deutsch 
V. Frz. Blei. 89 s. Leipzig, Insel-Verl. M. 8, gt-b. 10. 

— Das Granatapfelhaus. Deutsch v. F. P. G re ve. ‘2. Aull. Ebd. M. 4, geh. 6. 

— Hahn (Joh. F.), Oscar Wilde. 31 s. München-Schwabing, E. W. 
Bonseis. M. 1. 

e) Amerikanische Literatur. 

Irving (W.), Rip van Winkle. Illustriert durch 50 Aquarelle v. A. R ackh am. 

47 8. Leipzig, Seemann. In Leinw.-Mappe. 20 M. 

Longfellow’s Evangeline. Krit. Au.sg. in. Einleitg., Untersuchungen über d. 
Gesch. des engl. Hexameters u. Anmerkungen v. Prof. Dr. E. Sieper. 
Vni, 177 H. Heidelberg, Winter. M. 2.60. 

Emerson (R. W.), Seid fröhlich u. weise. Eine Auswahl aus .seinen Essays 
mit Einführg. v. Wilh. Miessner. XXIV, 207 s. Jena, Diederichs. 
M. 2, geh. 3. 

Whitman (Walt), Prosaschriften. In Auswahl ühers. u. eiiigelcitet v. 0. E. 

Lessing. XXVIII. IIU s. München, l’iper. M. 2.50, geh. 3.50. 

Thoreau (Henry D.), Wahlen oder Lehen in den Wählern. Ans dem Engl. 
V. Wilh. Nobbe. XXllI, 341 s. Jena, Diederichs. M. 5, gel). 6. 

f) Collection of British Authors. Leipzig. Tauchnitz, je M. 1,60. 

3838. Broome (Lady) [Lady BarkerJ. Uolonial Memories. 

3K49—40. Bagot (Rich.j, The Passjtort. 2 vols. 

3841. White (Percy), The Patient Man. 
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3842—43. Hope (Anthony), A Servant of the Public. 2 vols. 

3844. Morrison (Arthur), Divers Vanities. 

3845—46. Wey man (Stanley J.), Starvecrow Farm. 2 vols. 

3847. Hornung (E. W.), A Thief in the Night. 

3848—49. Haggard (H. Rider), Ayesha. The Return of ‘She’. 2 vols. 

3850. Atherton (Gertrude), The Travelling Thirds (in Spain). 

3851. Hichens (Roh.), The Black Spaniel and other Stories. 

3852. Castle (Agnes) and Castle (Egerton), French Nan. 

38.53. Osbourne (Lloyd), Baby Bullet, the Motor of Destiny. 

3R54—55. Crawford (F. Marion), Soprano. A Portrait. 

3856. Jacobs (W. W.), Captains All. 

g) Unwin’s Library. London u. Leipzig, T. F. Unwin. je M. 1,50. 

40. Fletcher (J. S.), The Threshing-Floor. 

3. Erziehungs- und ünterrichtswesen. 
a) Allgemeines. 

Reines encyklopädisches Handbuch der Pädagogik. 2. Aufl. IV, 1. 480 s. 
Langensalza, Beyer & Söhne. M. 8. 

— Pädagogik im Grundriis. 4. Anti. 136 s. Leipzig, Göschen. M. 0.80. 
Krieg (Prof. Dr. Corn.), Lehrbuch der Pädagogik, Ge.sch. u. Theorie. 3. verb. 

Aufl. XVI, 588 8. M. 7,60, geb. 8,80. 

Nieden (Dir. Dr. J.), Allgemeine Pädagogik auf psychol. Grundlage in syste¬ 
matischer Darstellung. 5. verb. u. verm. Aull. XI, 219 8. Strafshurger 
Druckerei u. Verlagsanstalt. M. 2,50. 

Spencer (Herbert), Die Erziehung in geistiger, sittlicher u. leiblicher Hin¬ 
sicht. Nach der 3. engl. Aull, deutsch hrsg. v. Geh. Hofr. Prof. Dr. Fritz 
Schnitze. 5. verb. Aufl. XI, 300 s. Sachsa, Haacke. M. 4, geb. 5. 
Oppel (Dr. Karl), Das Buch der Eltern. Prakt. Auleitg. zur häuslichen Er- 
ziehg. der Kinder. 5. Aufl. Mit Anmerkungen u. einem Lebensbild des 
Verf. V. Dr. Jul. Ziehen. XVH, 391 s. Frankfurt a M., Diesterweg. M. 3. 
Wegmann (Heinr.), Schattenseiten der häuslichen Erziehung. 88 s. Zürich, 
0. Füssli. M. 1,20. 

Zedlitz u. Neukirch (Anna Freifrau v., geb. Bonin), Kindergedanken u. Ge¬ 
danken über Kiinler. 223 s. Hamburg, Agentur des Rauhen Hauses. 
M. 3, geb. 4. 

Reiner (Dr. Jul.), Pber Erziehung. Leitsätze f. Eltern u. Lehrer, ausgew. 

u. hrsg. XI, 283 s. Hannover, 0. Tobies. M. 5, geb. 6. 

Borchardt (.lulian), Wie sollen wir unsere Kinder ohne Prügel erziehen? 

46 8. Berlin, Buchh. Vorwärts. M. 0.30. 

Gurlitt (Prof. Dr. Ludw.), Pflege u. Entwickelung der Persönlichkeit. 53 s. 
Leipzig, Voigtländer. M. 0,80. 

Windel (H.), Elternhaus u. Schule. Ein Wort zur Verständigung. Progr. 
Herford. ’05. 4 s. 4^^. 

Kirchner (Dr. Raph. Eng.), Geistiges .Training. V, 162 s. Berlin, Modern 
pädagog. u. psych. Verlag. M. 3», geb. 4. 

Andr6 (F.), Verträge zwischen Eltern über die Erziehung ihrer Kinder. 

Rektorats-Rede. Marlmrg, N. (L Eiwerts Verl. M. 0,60. 

Reinhardt (Aug. v.), Die Ptlege des reinen Menschentums. 2. Aufl. XVI, 95 s. 
Berlin, Unger. (icb. M. 3. 

Franke-Wortmann (J. H,), Die Erziehung durch die Kunst u. den nationalen 
Gedanken. Güttingen. H. Peters Verl. M. 2. 

Klose (B.), Erziehung zur Schönheit. 45 s. Magdeburg, R. Zacharias. M. 0,75. 
Gensei O^r. Jul.), Vulksbildung u. Lebensgenurs. Vortrag. 16 s. Leipzig, 
Hinrichs. M. 0.20. 

Reden u. Verhandlungen des 2. allgem. Tages f. deutsclie Erziehung in Weimar 
zu Pfingsten 1905. 127 s. Friedrichshagen, Verl, der Blätter f. deutsche 
Erziehg. M. 1,20. 
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b) Geschichte der Pädagogik. 

Schultz (Adf.), Das Grundproblem der Pädagogik Goethes. 26 8. Bielefeld, 
Helmich. M. 0,50. 

Lippeit (Oberl. Dr. E.), Schiller als Erzieher. Festrede. Oldenburg, H. 
Nonne. M. 0,25. 

Skrczyzpczek (Lehrer), Jean Paul Friedrich Richter. Sein Leben u. seine 
pädagog. Werke. VI, 103 s. Halle, Schroedel. M. 1,35. 

Spielmann (Dr. C ), Die Meister der Pädagogik. Neuwied, Heuser, je M. 0,60. 
7. Michel 3Ioutaigne. 23 s. 8. Wolfgang Ratke. 27 s. 9. Aiig. Herrn. 
Francke. 34 s. 10. Joh. Bernh. Basedow. 29 s. 11. Bernhard Over¬ 
berg. 28 s. 12. Adolf Diesterweg. 31 s. 

Comenius (Johann Arnos), bearb. v. Prof. Dr. E. Pappenheim (f). U. TI. 
Lehrkunst, zur Didaktik, Sittenregeln, Gesetze, konzentr. Lehrgang, 
Informatorium der Mutter Schul, Volksschule, Orbis pictus. 2. Anti, 
(durchges. v. Dr. H. Zimmer). VIII, 367 s. Langensalza, Schulbuchh. 
M. 5,70. 

Kcrrl (Oberl. Dr. Th.), Joh. Arnos Comenius. Sein Leben, seine Schriften u. 
seine Bedeutg. 11. Die wichtigsten pädagog. Schriften. Philos., panso- 
phische u. spcz. didakt. Schriften. V, 88 s. III. T. Allgeui. didakt. 
Schriften. VI, 09 s. Halle, Schroedel. je M. 1,35. 

Francke's (Aug. Herrn.) wichtigste pädagog. Schriften. Hrsg. u. m. e. Ein- 
leitg. vers. v. Dr. Jobs. Gänsen. 2- Aufl. bearb. v. Sem.-Dir. Dr. K reise 1. 
146 s. Paderborn, Schrniingh. M. 1, geh. 1,30. 

Hayward (Dr. F. H.), 3 histor. Erzieher: Pestalozzi, Fröbel, Herbart. Aus 
dem Engl. v. G. Hief. 62 8. Leipzig, A. Owen & Co. M. 1,60. 
Pestalozzi (Joh. Heinrich). Bearb. v. Prof. Dr. Paul Natorp. Langen¬ 
salza, Schulbuchh. II. T. Auswahl aus P.’s Schriften. 1. Hälfte AT, 344s. 
M. 5. 2. Hälfte VI, 511 s. M. 6,70. 

Porlugall (Adele v.), Friedrich Fröbel. Sein Lehen u. AVirken. AH, 154 s. 
Leipzig, Teubner. M. 1. 

Lchner (Prof. Tassilo), Simon Rettenhacher. Ein Erzieher u. Lehrer des 
deutschen Akolks. XAH. 52 s. AVien, Brauniüller. M. 1. 

Niemeyer's (Aug. Herrn.) Grundsätze der Erziehg. u. des Unterrichts. Aus- 
gew. u. m. Anmerkgn. vers. v. Sein.-Lehrer J. Ni essen. 63 s. Breslau, 
Hirt. M. 0,65. 

Rosenthal (P.), Die „Erudition“ in den Jcsuitenschulen. Diss. Erlangen. 
*a5. 125 9. 

Benndorf (Cornelie). Die englische Pädagogik im 16. Jhdt., wie sie darge- 
gestellt wird im AAlrken u. in den W’erken v. Elyot, .Ascham u. Alulcaster. 
XI, 84 s AVien, Braumüller. AI. 3. 

(AViener Beiträge, Bd. 22.) 

c) Gesundheitspflege. 

Bericht über den 1. internationalen Kongrefs f. Schulhygiene. Nürnberg, 
4.-9. TV. 1904. Hrsg-, v. P. Schubert. 4 Bde. Nilnilierg, J. L. 
Schräg. M. 40. 

Grober (Ob.-Med.-R. Prof. Dr.), Schulärzte. Sammclreferat, hcrvurgcgangen 
aus der Tätigkeit der Schuhirztkommissitm des ärztl. ih-zirksvcreiiis 
München. 24 s. Alünchen, Scitz & Schauer. Al. 1. 

Lay (Dr. AV'. A.), Alenschenkunde. Lehen, Bau u. Pflegt* des imuischl. IGirpers 
auf Grund e. vergleich. Tierkunde. 2. -Aufl. m. 307 Fig. u. 1 Taf. in 
Farbendr. ATI, 99 s. Leijizig, 0. Nemnich. M. 2,50. 

Schuh (A.), Für Schule u. Haus. Ein kleiner Beitrag zur A5u-))reituiig u. 

Förderung schulhygienisclier Bestreluiugen. Progr. Marlmrg. '05. 42 s. 
Dietz (Ing. Ludw.), Ulter Heizung u. Lüftung der ."-^» Inilräume. 28 s. (^har- 
lottenburg, Alüller Go. AI. 0..50. 

Jessen (Prof. Dr. E., Dir.). Motz (Th.. Kreisschulius]».), Dominicus (Keg.-Assess.), 
Die Zahnpflege in der Schule. ATII, 67 s. in. Ahbildgn. Stralsburg, Beust. 
M. 2 geb. 


Digitized by CjOOQle 




28 


m. NEUE BÜCHEB. 


Wilhelm (Th.), Das sexuelle Lehen ii. seine Bewertung in der Erziehung der 
Kinder. 63 s. Donauwörth, Auer. M. 0,50. 

LIschnewska (Maria), Die geschlechtliche Belehrung der Kinder. Vortrag. 
36 s. Frankfurt a/M., Sauerländer. M. 0,50. 

d) Psychologie. 

Heilmann (Sera.-Dir. Dr. Karl), Psychologie u. Logik ra. Anwendg. auf Er¬ 
ziehung u. Unterricht. Unter Mitwirkg. v. Dir. Dr. Jahn hrsg. 10. verb. 
Aufl. 190 s. m. 52 Abbildgn. Leipzig, Dürrsche Buchh. M. 2. 

Waisemann (Dr. Herra.), Methodisches Lehrbuch der Psychologie. Für den 
Seminar- u. Selbstunterricht hearb. IV, 196 s. Potsdam, Stein. M. 2,50, 
geb. 3. 

— Pädagogische Psychologie. Mit 19 Fig. ini Text u. zahlreichen Anwen- 
dungsaiifgaben. IV, 196 s. Ebd. M. 2,50, geb. 3. 

Gerlach (Dir. Dr. 0.), Pädagog. Psychologie u. Logik. VII, 436 s. Breslau, 
Dülfer. M. 4,40. 

Hagemann (weil. Prof. Dr. G.), Elemente d. Philosophie. III. Psychologie. 
7. Aufl. V. Prof. Dr. A. Dyroff. XI, 354 8. Freiburg i B., Herder. M. 4, 
geb. 4,80. 

Ebbinghaus (Prof. H.), Grundzüge der Ps 3 xhologie. 1. Bd. mit zahlreichen 
Figuren im Text. 2. vielfach veränd. Aull. XVI, 732 s. Leipzig, Veit 
& Uo. M. 14,60, geb. 17,20. 

Wentzel (Rekt. 0. A.), Repetitorium der Psychologie. 5. verm. Aufl. VIII, 
102 s. Langensalza, Schulhuchh. M. 1,50. 

Ziehen (Prof. Dr. Th.), Leitfaden der phy.siologischen Ps^xhologie in 15 Vor¬ 
lesungen. 7. teilweise umgearb. Aufl. V, 280 s. m. Abbildgn. Jena, 
Fischer. M. 5, geb. 6. 

Gutberiet (Dr. Const.), Ps^xhophysik. Hi.stor. krit. Studien über experimen¬ 
telle Psychologie. Xr, 6(34s. Mainz, Kirchheiui & Co. M. 9, geb. M. 11. 

Pedersen (Lehrer R. H., M. S.), Experimentelle Untersuchungen der visuellen 
u. akustischen Erinnerungsbilder, angestellt an Schulkindern. Mit 2 Fig. 
im Text. Leipzig, Engelmann. Ghergov (Prof. Dr. J. A.), Die ersten 
Anfänge des sprachl. Ausdrucks f. d. Sclbstbewufstseiu bei Kindern. 96 s. 
Leii)zig, Engelmann. M. 1,80. 

Pohlmann (A ), Experimentelle Beiträge zur Lehre vom Gedächtnis. Berlin, 
Gerdes u. Hödel. M. 3. 

Vorwinckel (E.), Zur IVvchologie des Denkens mit hes. Beziehung auf die 
Bedürfnisse des Unterrichts. Progr. Mettmann. ’05. 17 s. 4^’. 

Geiger (M.), Bemerkungen zur Psychologie der Gefühlselemente u. Gefühls¬ 
verbindungen. Diss. München. ’04. 61 s. 

Lipps (Th.), BewuTstsein u. Gegenstände. Leipzig, Engelmann. M. 5,60. 

(Psychol. Untersuchungen. I, 1. Hft.) 

Beiträge zur P.sychologie der Au.‘?sage. Mit hes. Berücksichtigg. v. Problemen 
der Rechtspflege, Pädagogik etc. hrsg. v. L. William Stern. 2. F. 
3. Hft. 170 s. Leipzig, J. A. Barth. M. 5. 

Binswanger (Prof. 0 ), t ber den moralischen Schwachsinn mit hes. Berück¬ 
sichtigg. der kindlichen Alters.stufe. 36 s. Berlin, Reuther & Reichardt. 
M. 1. 

e) Unterrichtsorganisation. 

Knabe (Oberrealsch.-Dir. Dr. K.), Geschichte des deutschen Schulwesens. VI, 
154 s. Leipzig, Tcubner. M. 1. 

Hertwig (0.), Das Bildungsbedürfnis u. seine Befriedigung durch deutsche 
Universitäten. Rt'de. 31 s. dena, Fisidier. M. 1. 

Peabody (Prof. Francis Greenwood), Akadem. Gegioiseitigkeit. Berliner An- 
trittsvorlcsg. vom 30. X. '05. (Aiitoris. deutsche ( bersetzg.) 39 s. Giei’sen, 
Töpelmann. M. 0.(i0. 

Sieveking (Oberlandesgerichts-Präs. Dr. F.), Die Hamburger Universität. Ein 
Wort der Anregung. Hamburg, 0. Meissner. M. 0.50. 
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Baumgart (Dr. M.), Wegweiser zur Erlangg. akadem. Würden. Grundsätze 
n. Bedingungen der Erteilg. der Dr.- u. Lizentiaten-Würde bei allen 
UniTersitäten u. Hochschulen Deutschlands, der Schweiz u Ostreichs m. 
deutscher Unterrichtssprache. Nach amtl. Quellen zusamraengestellt v. 
Oberl. E. Lommatzsch u. Pastor K. Lommatzsch. 6. verm. Autl. 
XI, 407 8. Berlin, R. v. Decker. Geh. M. 5. 

Zolger (Dr. Ivan), Das kommerzielle Bildungswesen im deutschen Reiche. 

XXVIII, 373.8. Wien, Holder. M. 10. 

Goerlich (E.), Überblick über die verschiedenen Arten höherer Schulen in 
Preulsen u. Ausblick auf den weitern Ausbau der Ohligs-Wälder Real¬ 
schule. Progr. Ohligs-Wald. ’05. 16 s. 4°. 

Hoffschuite, Darstellung der Bedeutung u. Entwickelung des lateinlosen 
hohem Schulwesens in Preulsen. Progr. Münster i. W. ’05. 18 s. 4°. 
Schulordnung, die, f. die humanistischen Gj-ranasien im Königr. Bayern v. 

23. VIll. 1891. 101 s. Ansbach, C. Brügel & Sohn. Kart. M. 0,50. 
Ziegeler (Gymn.-Oberl. Prof. Dr. E.), (lymnasiinn u. Kulturstaat. Offener 
Brief an Herrn Dr. Kalthoff, Pastor an St. Martini. 12 s. Bremen, Rühle 
& Schlenker. M. 0,25... 

Menden (Prof. Dr. Th.), Über die Aufgabe des Gymnasiums gegenüber den 
sozialen Irningen der heutigen Zeit. 52 s. Bonn, Haustein. 

Bergwald (B. v.). Der Umbau des Gymnasiums. Schulgcdankeu eines Über- 
Sekundaners v. 1905. 14 s. Steglitz, Auerbach. M. 0,40. 

Heigenmooser (Sem.-Dir. Kreisscholarch Jos.), Überblick der geschichtl. Ent¬ 
wickelung des hohem Mädcheuschulwesens in Bayern bis zur Gegenwart. 
97 s. Berlin, Hofmann & Co. M. 1,60. 

Gaudig (Prof. Dr. H.), Ein Fortbildungsjahr f. d. Schülerinnen der höheren 
Mädchenschule. 59 s. Leipzig, Teubner. M. 1,60. 

Hopp (Joh.), Volksschule u. Knabenerziehung. Ansichten u. Erlebnisse e. 

preufs. Volksschullehrers. 91s. Leipzig, Verl. f. Lit., Kunst u. Musik. M. 1. 
KVehrmann (Mart.), Die Begründung des evangel. Schulwesens in Pommern 
bis 1563. 72 s. Berlin, Hofmann & Co. M. 1,60. 

Slrakosch-Grassmann (Gust.), Gesch. des östreichischen Unterrichtswesens. 

Mit Porträts u. Abbildgn. VI, 372 s. Wien, Pichlers Wwe. M. 7,50. 
KVeiss (Sem.-Prof. A.), Gesch. der Theresianischeu Schulreform in Böhmen. 
1. Bd. XIX, 528 s. Wien, Fromme. M. 10. 

(Beiträge zur östr. Erziehungs- u. Scliulgesch.) 

Reitterer (Th.), Die englische Sprache als relativ-obligater Lehrgegenstand 
am k. k. Staatsgymnasium im 19. P>ezirk v. Wien. Progr. Wien. ’U5. 17 s. 
Rösler (M.), Die Mädcheulyzeen in Frankreich. Progr. Wien-Hietzing. 5)5. 6s. 
Schultz (Lehr. K.), Die franz. Volksschule. 14 s. Bielefeld, Helmich. M. 0,40. 

f) Didaktik und Methodik. 

Munch (Willi.), Geist des Lehramts. 2. verb. Aull. XI, 548 s. Berlin, Reimer. 
31. 10, geb. 11. 

Lay (Dr. W. A.), Experimentelle Didaktik. 2. Aull. XXII, 595. s. Leipzig, 
0. Nemuich. M. 9, geb. 10. 

Wiljmann (Prof. Hofr. Dr. 0.), Didaktik u. Logik in ihrer Wechselbeziehung. 
Über die Anwendg. der P.sychologie auf die Pädagogik. 2 Vorlesungen. 
26 s. München, Lentner. M. 0,40. 

Lentz (Sem.-Dir. a. D. Geh. Hofr. F.), Lehrbuch der Erziehung u. des Unter¬ 
richts mit bes. Beriick^^ichtigg. der psychol. Grundlagen. II. T. Die Unter¬ 
richtslehre. 5. Aull. VH, 4tK)s. Karlsruhe, J. Lang. 31. 4, geh. 4,60. 
Messmer (Sem.-Lehr. Dr. 0;., Grundlinien zur Lehre v. den Unterrichtsme¬ 
thoden auf logischer u. experimenteller Basis. XII, 238 s. Leipzig, 
Teubner. M. 3. 

— Kritik der Lehre von der Unterrichtsmethode. VH, 180 s. Ebd. M. 3,60, 
geb. 4,20. 

DCrpfeld (F. 3V.), Gesammelte Schriften. II. B<1. Allgeiii. Didaktik. 2. T. 
Der didakt. Materialismus. Eine zeitgesch. Betrachtg. 5. Aull. IV, 140 s. 
M. 1.40, geb. 1,90. 
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Scharreimann (H.), Herzhafter Unterricht. Gedanken u. Proben aus e. un¬ 
modernen Pädagogik. 159 s. Hamburg, Janssen. Geb. M. 3. 
Verhandlungen der Direktoren-A'ersammlungen in den Provinzen des König¬ 
reich Preufsens seit 1879. Berlin, Weidmann. 

70. Bd. Verhandlungen der 13. Dir.-Vers. in der Provinz Schlesien. 
1905. V, 179 s. M. 4. 

Breymann’s (Herrn.) neusprachliche Reformlitteratur. 3. Hft. Eine bibliogr. 
kritische Übersicht bearb, v. Prof. Dr. S teinniüller. V, 152 s. Leipzig, 
A. Deichert Nachf. M. 4. 

Fauth (Gynm.-Dir. Prof. Dr. F.), Der fremdsprachliche Unterricht auf unsem 
hühern Schulen vom Standpunkt der Physiologie u. Psychol. beleuchtet. 
34 8. Reuther & Reichardt. M. 0,80. 

Nauss (M.), Bemerkungen zum neusi>rachlichen Unterricht am humanistischen 
Gymnasium. Progr. Frankfurt a. 0. ’05. 11s. 4®. 

Ohlert (A.), Die Umformungen ira fremdsprachlichen Unterricht. TI. I. 

Französisch. Progr. Königsberg i. Pr. '()5. IG s. 

Weber (C.), Die Behandlung der französi.schen u. englischen Literaturgeschichte 
in den Oberklassen der Kealanstalten. Progr. Halle. ’05. 23 s. d'*. 
Berlitz (M. D.), Illustrations (for the l.st Book). (Neue Aufl.) IG färb. Taf. 

Berlin, S. Cronbach. In Mappe, b. M. 3. 

Heine (Karl), Method. Winke f. d. Introduction ä la conversation fran<;aise 
u. Euglish Conversation. 16 s. Hannover, Meyer. M. 0,25. 

g) Lehrbücher für den englischen Unterricht, 
aa) Selections from English Poetry. Ausgew. v. Oberl. Dr. Ph. Aronstein. 
XII, BIG s. Bielefeld, Velbagen & Klasing. M. 2. 

(Euglish Authors. 104. Lfg.) 

Wingerath (Dir. Dr. Hub.), New Euglish Reading-Book for the Use of Middle 
Forms in German High-Schools. 2nd rev. and enl. ed. XII, 3G7 s. Cölu, 
Du Mont-Scliauberg. M. 3, geh. 3,50. 

Byron (Lord), Ausgewählte Dichtungen. Für den Schulgebrauch hrsg. v. 
Dir. Dr. H. Jantzen. XIII, 140 s. Gotha, Perthes. M. 1,20; Wbch. 
37 s. M. 0,G0. 

Jefferies (Rieh.), The Life of the Fields. In Auszügen m. Anm. u. e. Wörter¬ 
buch hrsg. v. H. W. Sturm. Autoris. Ausg. IV, IGO, 58 u. 8 s. Dresden, 
Kühtmann. Geb. M. 1,20. 

Köhler (Oberl. Dr. K.), English History in Biographies. Zusammengestellt 
u. erklärt. VII, 144 s. Berlin, Weidmann. M. 1,40, Wbcli. 54 s. M.0,50. 
bb) Bube (J.), Elementarbuch der engl. Si)rache. 3. Aufl. X, 238 s. Stutt¬ 
gart, Bonz & Co. M. 2, g*‘b. 2,50. 

Deutschbein (Prof. Dr. K.), Prakt. Lehrgang der engl. Sprache. Ausg. C. f. 
höhere Mädchenschulen. 3. verb. And. VHI, 2S3 s. Cöthen, Schulze. 
M. 2.50, geh. 3. 

— Dasselbe!). Für Realschulen. 2. verb. Aufl. VIII, 299 s. Ebd. M. 2,50. 
geb. 3. 

— Systemat. Zusammenstellung der Formenlehre u. der wiclitigsten syntak¬ 
tischen Regeln der engl. Gramm. 2. verb. And. 2 h s. Ebd. M. 0,30. 

Pünjer (Rekt. J.) u. Hodgkinson (ehern. Vice-C'ons. F. F.), Lehr- u. Lesebuch 
der engl. Sprache. Ausg. B. in 2 Tin. 1. T. 3. verb. Aufl. bes. v. J. 
Pünjer. Vill, 149 s. Hannover, C. Meyer. (Jeb. M. 2. 

Thiergen u. Börner, Lehrbueb der englischen S])ra<'lie. Ausg. IL f. höhere 
Mädchenschulen. 11. T. Stoff f. d. 2. rnterrichtsjahr. Nebst e. grammat. 
Anhang. 3. Aufl. 5 1, 20G u. 3G .s. Leipzig, Teuiuier. M. 2,40. 
Haberland*s englische Unterrichtsbriefe. 10.—14. Lfg. Leipzig, je M. 0,75. 
Methode Schliemann zur Selbsterlernung der engl. Sprache v. Massey, 
l)r. Penner u. P. Spin dl er. 3. verb. u. verm. And. durchges. v. 
Dr. Fr. E. Akehurst. 22 Briefe m. Plan u. Münztafel. XVI, 544 s. 
Stuttgart, Violet. ln Mappe M. 22. 
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Knocke (H.), Look me np! Practioal Grammar for Conversational and Com- 
mercial Euglish in 2 Pta. 1. TI. Hannover, Meyer. M. 1. 

Hamilton (Univ.-Sem.-Lehr. Louis), The Practical Englishman. 1G3 s. Berlin, 
Weidmann. Geb. M. 2,80. 

Collins (em. Prof. Dr. Edw.), Englische Handelssprachlehre. XII, 234 s. 

Stuttgart, A. Bonz & Co. M. 2,50, geh. 3. 

PDnjer (Bekt. J.) u. Heine (Oberl. H.), Lehrbuch der englischen Sprache f. 
Handelsschulen. Kleine Ausg. 2. verm. u. verb. Aufl. YII, 126 s. Han¬ 
nover, C. Meyer. M. 2. 

Dieke (Handelsakad. Lehr. P.), Praktisches Englisch f. Kaufleute. 1. T. 

Unterstufe. VI, 72 s. Berlin, Dreyer. Geb. M. 1,50. 

Seidel (A.), Der Sprachschatz des Kaufmanns. Terminologie des Handels. 
Berlin, H. Sparaer. je M. 1,75; geb. 2. 

1. Für Deutsche u. Engländer. X, 170 s. 
cc) Conrad (Herrn.), England. Materials for Practice in English Conver- 
sation. 2. Aufl. Suppl.-Heft: Coniposition Exercises u. Abbildgn. XV, 
209 u. 25 s. Stuttgart, Metzler. Geb. M. 3... 

Fulda (Ludw.), Unter 4 Augen. Lustspiel zum tJbersetzen aus dem Deutschen 
ins Engl, bearb. v. Prof. Dr. Ph. Hange n. Vlll, 83 s. Dresden, Ehler¬ 
mann. M. 0,80. 


4. Geschichte. 

Fucter(E.), Religion u. Kirche in England im 15. Jhdt. Hab. Zürich. ’04. 78s. 
Haller (J.), England und Rom unter Martin V. 60 s. Rom, Loescher & Co. 
M. 2. 

Hagemann (P.), Die Beziehungen Deutschlands zu England seit dem Vertrage 
V. Canterbury v. 15. Aug. 1416 bis zu Kaiser Sigmunds Ende. Diss. Halle. 

Michael (W.), Cromwell. Berlin, E. Hofmann & Co. M. 4,80. 

Raffel (Dr. F.), Englische Freihändler vor Adam Smith. V, 193 s. Tübingen, 
Laupp. M. 5. 


5. Volkskunde. 

Knortz (Prof. K.), Zur amerikanischen Volkskunde. 73 s. Tübingen, H. 
Laupp. M. 1. 

Salten (Alfr. v.), Heilwirkung u. Aberglauben. Ein kulturgesch. Überblick. 
19 8. Leipzig, Berggold. M. 0,40. 

Panzer (Frdr.), Märchen, Sage u. Dichtung. 56 s. München, Beck. M. 1. 
Macleod (F.), Das Reich der Träume. (Keltische Sagen.) Aus dem Engl. 
V. W. Mey. Jena, Diederichs. M. 4. 

Ehrenreich (Dr. P.), Die Mythen u. Legenden der südumerikauischen Ur- 
völker u. ihre Beziehgen. zu denen Nordamerikas u. der alten Welt. 
VH, 107 8. Berlin, Asher & Co. M. 3. 

6. Vermischtes. 

Langenscheidt’s Sachwörterbücher: Land u. Leute in Amerika. Zusaramen- 
gest. V. Geh. Rechngs.-R. Carl Naubert. ln 2. Aufl. neu bearb. v. Dir. 
H. Kürschner. Verm. durch ein engl, diuitsches Ergänzungswürler¬ 
blich V. F. Bau mann. 2. Bearb. 10.— 11. Taus. NX. 516 ii. VH, 64 s. 
Berlin-Schöneberg, Langenscheidts Verl. Geb. M. 3: Wl)ch. allein M. 0.75. 
Altherr (Alfr.), Eine Arnerikalährt in 20 Ihdefen. 240 s. Frauenfeld, Huber 
& Co. Geb. M. 3,20. 

Gefahr, Die amerikanische, keine wirtschaftliclie. sondern eine geistige. Von 
Germanns. 46 s. Altenburg, Gei))el. M. 0,75. 

Gildemeister (Andr.), Deutschland ii. England. Randbemerkungen eines 
Hanseaten. IV, 51 s. Berlin, Duncker. M. 0,50. 

Neuschier, Das englische Landheer. Halle, (Jebauer-Schwetschke. M. 0,90. 
Reventlow (Graf zu), Die englische Seemacht. Ebd. 
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IV. BMTTEILÜNGEN. 


Schroedter (C.), Die englische Handelsschifffahrt. 48 s. Halle, Gebauer- 
Schwetschke. M. 0,80. 

(England in deutscher Beleuchtung. Hrsg. v. Thom. Lenschau. 2. Hft.) 
Rode (A.), Kobert Bargrave. Ein englischer Reisender des 17. Jhdts. Mit 
bisher nicht veröffentlichten Auszügen aus seiner Keisebeschreibg. Progr. 
Hamburg. ’05. 29 s. 4". 

Leipzig. Paul Lange. 


IV. MITTEILUNGEN. 

Berichtigung. 

Durch ein versehen ist die korrektur meiner mitteilung 
“Zu ne. these'^ in der Novembernummer dieses Beiblattes nicht 
an die druckerei gelangt, weshalb ich nachträglich folgendes 
verbessere: 

p. 33G z. 2 lies: unternommenen deutung 
z. 3 „ eine der quellen 
p. 337 z. 7 „ angesetztes, angeblich 
z. 19 „ ])a hefoncundan. 

Die anzeige von Busses Schrift “^yie studiert man neuere 
Sprachen?” rührt nicht von mir her, wie es nach der anord- 
nung des druckes scheinen könnte. 

A. Pogatscher. 


An die Herren Mitsirbeiter. 

Ich bitte dringend, die korrekturen mit dem ms. nicht 
an die druckerei, sondern stets an mich senden zu wollen. 

Mann. 


INHALT. 

I. Uruckner, Der Ilelianddichter ein Laie (Mid londorlT). 

The i^quyr of Li»\vo Degro. fcld. by W. K. .Mund (Linz) .. 

Ncilson, ‘ Hucliuwn of tho Awle Kyale’ tlie Alliterative Poet \ J . . 

Urowu, Hucliüwn of the Awb* Hyalo and Hia Poems . . . f (Schroor) y 

Ott, Die italioni.'che Novelle lui engliacbeu Drama von DiOO bis zur Pe»tauration 
(Aronstein). 

II. Freytags Sammlung franzuaisLdier und englischer Schriftsteller. 

Lubbock, 1 ho Ueauties of Nature. Für den Schiilgebruiich 

herauBgegeben von A. W. Sturm. 

Fronde, Oceana. Für den Schulgebrauch herausgcgeben von 

Dr. Fdmund Kocher. 

Howltt, Vieits to Kemarkab'o Places. Für den Schulgebruuch 
lier.iuBgügeben von Dr. Heinrich HotTmauu. 

III. Neue TUicher. 

IV. Mitteilungen: Pogatscher, Berichtigung. 

Mann, An die Herren Mitarbeiter. 


j (Kllinger) 
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PR'NCETON, N. J. 


Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


Preis: Für den Jahrgang 8 Mark. 

(Preis für ‘Anplia’ und ‘Beiblatt’ jährlich 24 Mark.) 


XVIL Bd. Februar 1906 . Nr. 11 . 


L SPRACHE UND LITERATUR. 

Ahrens, Joachim, Darstellung der Syntax im angelsächsischen Ge¬ 
dicht „Phönix“. Rostocker Doktorsclirift. Rostock, Karl 
Hinstorffs Buchdruckerei, 1904. 84 Seiten. Preis: IM. 50 Pf. 

Da das zeitwort im Phönix bereits von Planer syntaktisch 
untersucht worden ist (Leipzig 1892; von mir besprochen Engl. 
Stud. 19. 116 ff.), so fehlt die lehre von diesem in der Ahrens- 
schen doktorarbeit ganz, wälirend der genitiv wenigstens kurz 
behandelt ist, obgleich ihn Holtbiier bereits bearbeitet hat 
(Leipzig 1884). In der einteilung hat sich Alirens an Schür¬ 
manns Syntax der Elene (Münster 1884) angeschlossen. Als 
unterläge hat er die texte bei Grein-Wülker und in Brights 
‘Anglosaxon Reader’ benutzt. 

Aus den ergebnissen der Ahrensschen untersiicliiiiig sei 
erwähnt: Ebenso wie in Elene und Juliana kommen weder an 
noch sume als unbestimmter artikel vor (§ 2. s. 11); und auch 
weitere, aber kaum bedeutende, Übereinstimmungen dieser drei 
gedichte kommen vor, auf die Alirens ausdrücklich hin weist. 
AVichtiger als diese blofsen fest Stellungen ist die vom Verfasser 
darauf gebaute und im „anliang (s. 81 2)*‘ auch kurz begrün¬ 
dete behauptung, dafs entgegen den anschauungen Gablers 
und Holtbuers eben wegen der so häufigen Übereinstimmungen 
des syntaktischen gebrauches im Phönix mit dem in Elene 
und Juliana dieses gedieht wenn auch nicht als ein werk 

Anglia, BeibUtt XYII. 3 
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Cynewulfs selbst, so doch als „unter dessen starkem einflufs 
entstanden“ bezeichnet werden müfste, wenn überhaupt syn¬ 
taktische vergleiche allein dafür beweiskräftig wären. Mit 
recht bescheidet sich der Verfasser aber und meint, nur ein 
weiterer vergleich auch des Sprachschatzes und der Verslehre 
könnte endgiltig entscheiden. 

Da hreost neutrum ist, so kann die form ])a breost in 
vers 292 nicht einzahl sein, wie Ahrens fälschlich auf s. 12, 
z. 4 angibt. Übrigens hat er es sich sehr bequem gemacht; 
zwar ist ja die ausbeute an belegen aus solch kurzem gedichte 
wie der Phönix ist, naturgemäfs gering, aber um so viel mehr 
hätte nun gerade der Verfasser einer syntax davon bestrebt 
sein müssen, jeden einzelbeleg ganz besonders liebevoll zu be¬ 
handeln. Was hat denn die Wissenschaft davon, dafs Ahrens 
z. b. auf s. 18 einfach schreibt: „[Der genitiv steht] c) als 
ergänzung bei adjektiven und zwar [ bei den adjektiven, welche 
^fülle’ oder ‘mangeP bezeichnen: 267 ^eofona ful, 454 du^eöa 
ledsum, 518 lichoman leahtra clcene: bei den adjektiven | ‘müde’: 
554 hcele hratverig\ | Hraurig’: 556 ^eomor ^udteda\ | ‘bereit 
zu’: 208 siöes fus\ | ‘klug in’: 144 }>onces ^leaw^? Mufsteii 
diese belege nicht in viel ausführlicherem auszuge geboten 
werden, zumal selbst dann zu jedem von ihnen ein kurzer 
erklärsatz notwendig ist? Mufste Ahrens nicht mindestens 
über hcele hrawerig ein paar worte verlieren, da man ohnehin 
doch hcele auch anders denn als genitiv auffassen kann? 

Und dann weiter auf s. 19 heifst es: „c) Der dativ dient 
als ergänzung eines adjektivs. Im Ph. begegnet er bei nach¬ 
stehenden adjektiven: | si^cdl^ reich: 10 meahtum spedi^, \ 
sirong stark: 161 ponne tradum stron^ west ^ewiteö. \ hremi^ 
freudig: 592 hlisswn hremi^e. | />ori alt (an): 154 ^earum frod 
219. I snel schnell (in): 163 fcdrum snel 347. [ feest fest (in): 
172 wyrttim feestne. | gelicey onlice gleich: 237 hc bid tvceshnum 
^elic ealdimi earne. 302, 312 sc fu^el is onlicost pean tvynntan 
tveaxen, 585, 601.“ Auch liier also fehlt, abgesehen von den 
von Ahrens in klammern beigefügten deutschen Verhältnis¬ 
wörtern, jedes wort der erklärung; statt dessen einfache neben- 
einanderstellung oft ganz ungleicher belege, diese zumeist niu- 
aus zwei Wörtern bestehend, und einige überhaupt nur durch 
die verszahl angedeutet. Ich wiederhole es: bei einem so 
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kleinen denkmal wie Phönix war gröfsere ausführlichkeit un¬ 
bedingtes erfordernis. — So geht es aber weiter; s. 20 heilst 
es bei d): „Der dativ tritt auf als Objekt hei verben. | a) bei 
Verben, deren Objekt im dativ steht wie bibeodan gebieten 36, 
sceddan schaden 449, 595, huopan drohen 5S2, scfylsan folgen 
347, gehyran hören auf, gehorchen 443,4“; und so geht es 
auch weiter bei ß („hei intransitiven verben, die oft an der 
handlung beteiligte personen im dativ erscheinen lassen“) mit 
einem wilden nebeneinander von Zeitwörtern und verszahlen 
ohne ausgeführte belege; wollte sich Ahrens diese sparen, weil 
Planer sie gebracht hat, so mufste er doch wenigstens hier 
neuerdings auf dessen arbeit verweisen, wobei aber doch zu 
bemerken ist, dafs Planer auch nicht überall ausführliche 
belege bringt und dafs er die Zeitwörter ohne jede teilung 
nach dem abc aufführt. Und wieviel anregung zu eingehender 
besprechung würde doch so manches dieser Wörter, so mancher 
dieser belege geben! 

Mit etwas gröfserer liebe als haupt- und eigenschaftswort 
hat Ahrens die fürwörter behandelt, mit wesentlich gröfserer 
die Präpositionen, obschon auch hier stellenweise gröfsere 
ausführlichkeit der belege am platze wäre, z. b. bei on a. 6. 
s. 43. — Ebenso sind die absclmitte über die Stellung von 
Subjekt, Objekt und prädikat, sowie über die des Prädikats¬ 
nomens, des attributs und der apposition mit gröfserer ge- 
nauigkeit und ausführlichkeit behandelt; und dasselbe kann 
von dem dritten hauptteil über die satzfolge gelteu. — Ganz 
unverständlich ist mir der zusatz „mit gleichem recht darf 
jedoch die annahme von der Verwendung des bestimmten ar- 
tikels in diesen fällen bestehen bleiben" zu der regel (s. 32 o.): 
„Endlich dient se, seo, pcet zur hinweisung auf einen entfernt 
liegenden gegenständ“ mit dem belege „13 ]icet is icynsum 
wong“. 

W as die darstellung angeht, so ist sie stellenweise reclit 
undeutlich. So heilst es z. b. auf s. 14 o.: „Tn allen drei dich- 
tungen (Phönix, Elene und Juliana) wird der dual ersetzt: | 
a) durch den blofsen plural [folgen sechs belege]; | b) durch 
hegen, ha, hu und tivegen, tiva, in [folgen zwei belege]. | Die 
obenstehenden beispiele sind dem Phönix entnommen.“ Man 
fragt sich, worauf sich „die obenstehenden“ beziehen soll, und 
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merkt dann erst, dafs es „die hier (soeben) angeführten 
heifsen soll Viel einfacher und klarer hiefse es doch: „In 
allen drei dichtungen wird der dual entweder durch den 
blofsen plural ersetzt oder durch den mit hegen oder twegen 
verbundenen [natürlich nicht durch diese Zahlwörter allein, 
wie es nach des Verfassers Wortlaut heilst]. Der Phönix 

bietet dafür folgende belege: 1., 2.— Auch an 

mancher anderen stelle läfst die stilistische form manches zu 
wünschen übrig, so z. b. auf s. 19 und s. 80. Es macht den 
eindruck, als sei die arbeit daraufhin überhaupt gar nicht 
durchgesehen worden, was ja leider ein noch ziemlich weit 
verbreiteter fehler ist; sonst könnte nicht auf s. 18 ein ganz 
neuer abschnitt mit: „b) als adverbiale bestimmung‘‘ beginnen, 
wozu das zugehörige Subjekt nebst prädikat auf s. 15, drei 
seiten vorher, zu suchen ist. Mehrmals ist mir die häfsliche 
und falsche form „mittelst^* aufgefallen (s. 15, 74 und 82); 
man sollte meinen, diese sei nun nachgerade so oft und an so 
vielen orten durch die hechel gezogen worden, dafs man sie 
doch wenigstens in wissenschaftlichen werken nicht mehr finden 
sollte. Von den heilsamen bestrebimgen des Sprachvereins, 
von denen Ahrens doch sicherlich gehört hat, scheint er leider 
nicht viel zu halten, sonst würden nicht „funktion“ und „fun¬ 
gierenzu seinen lieblingsausdrücken gehören; auch könnte 
s. 16 z. 3 statt „aktion“ zwanglos „handlung“ oder „tätigkeit^' 
eingesetzt werden; sonderbar mutet einen auch die erklärung 
eines fremdwortes durch ein anderes an, wo doch gerade 
die Verdeutschung auf der hand lag, wenn erklärt werden 
sollte und mufste; auf s. 78 heilst es nämlich: „Die parataxe 
anstatt der hypotaxe, d. h. (!) die coordinierende anstelle der 
subordinierenden Verknüpfungen von sätzen*‘ usw., als ob wir 
„nebenordnung“ und „Unterordnung“ gar nicht zur Verfügung 
hätten. 

Bedauerlich ist endlich, dafs in den anmerkiingen bei 
Kocli und Mätzner nie angegeben wird, ob seite oder paragraph 
gemeint ist, und vor allen dingen, dafs die ganze arbeit wie 
so viele andere von A — Z mit einerlei t^^pen gedruckt ist. 

Ich möchte, ich hätte etwas weniger zu tadeln gehabt; 
immerhin bleibt ja solch fieifsige Zusammenstellung von einem 
gewissen werte; verdienstlich aber wäre es, wenn sich Ahrens 
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nun an eine erweiterung seiner Phönixforscliungen heran¬ 
machte, auch Sprachschatz und metrik untersuchte und uns 
dann etwa in einer ausführlicheren behandlung das auf s. 82 
angedeutete ergebnis bieten könnte. Solche arbeit würde sehr 
willkommen sein. 

Bonn, 29. Nov. 1905. J. Ernst Wülfing. 


The Elene of Cynewulf translateä into Emjlish prose by Lucius 
Hudson Holt, Porter Fellow in English in Yale University. 
(Yale Siudics in EmjUsh edited hy Albert S. Cook. XXL) 
XewY^ork: Henry Holt and Company. 1904. Pp. 42. 
Translation of the Old English Exodus by William Savage Johnson. 
(The Journal of English and Germanic Fhilology 5. 44—57.) 

Mr. Holt’s translation of Elene has had five predecessors, 
Kemble’s line-for-line rendering in his edition of tlie Codex 
Yercellensis (1856), Grein’s Version in the Dichtungen der 
AngeUachsen (1863), and the more recent translations by 
Wejmouth (1888), Garnett (1889), and Jane Menzies (1895). 
Of these. Miss Menzies’s work is an interesting attempt to 
reproduce the poem in attractive verse-form of varying meters, 
the four others are meant to be more or less literal and of 
help to the Student. To all of the latter ]\Ir. Holt’s Version 
is sui)erior in its smootli, easy, and at the same time dignified 
diction, and is thus likely to appeal particularly to students 
of English literature wlio are not specializing in Old English. 
To make his text ‘readable’ seems to have beeil the translators 
especial care, for though he has ainied likewise at accuracy, 
he admits that sonietinies he has To soine extent expanded 
or contracted the literal translation in the ho[)e of beneftting 
the modern English versiuif. I am well aware that there is 
no disputing about tastes. biit 1 confess that in a prose Version 
I should prefer a soniewhat closer adhereiice to the original 
tlian is found in a nuinber of passages. Of course, ctudain 
liberties will readily be granted by everv one, e. g. in the 
arrangement of the coiistant ‘variations', the treatment of the 
nuiiierous coinpounds, and the nuuiner of connecling the 
sentences. But to deviate froin the oiiginal witlioiit olivious 
reasons is anotlier mattei-. Notliing is gained by translating, 
e. g.j J}(et ivlitigc treo 165 ‘the holy tree'; luv uicrofi stearcc, 
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stäne lieardran 565 'but they were obdurate and mute as 
stones; scegdon wuldor Gode / ealle änmöde 1117 (cf. 1124) 
‘and they said with one accord that the miracle was of God’; 
cyning on roderum 460 ‘the King upon the cross’. 

The danger of reading too much meaning into the Old 
English text has not always been avoided. of eoröivegum 736 
hardly yields the sense of ‘from the earth-tainted ways’. 
sööfeeste 1289 does not niean qiiite the same as ‘those who 
have clung fast to the truth’ (cf. Z. f d. Fh. 21. 363). Nor 
are we justified in expanding sigeröfum 71, which is siraply 
epitlieton ornans, to ‘with soul uplifted in the hope of victory’. 

Several passages might have profited by a carefiil con- 
sideration of the textual criticism offered by various scholars, 
e. g. 1. 629 {Germania 10. 424, Mod. Lang. Notes 2. 82), 1. 581 
{Mod. Lang. Notes 17. 186 f.), 1. 789 (1090) {weroda wy7in, not 
tveroda wealdend, cf. Anglia 13. 3 ff.), likewise 1. 1264 {wyn, 
not wen), 1.31 (discussed by Holthausen in Anglia 25.386). 
In one case, at least, the translator has been apparently 
misled by Kent’s edition, viz. in 1. 348 f. in which the meaning 
of Cefre tö aldre has been misapprehended. 

Without attemptiiig to go through the entire poem, I beg 
to remark briefly on some further passages. 1. 17. {he .. 
wearö . ..) tverpcodmn tö tvreece is not ‘an avenger for his 
people’. 1. 55. rnoegen samnode, / cäfe tö cöase. The very 
common explanation of cäfe as ‘(juickly’, ‘actively’ is beside 
the mark; cäfe is surely nom. plur., parallel with meegen; 
cf. 57 elpeodigc, . . . here. 1. 309. J)äm ryhte not ‘that righteous 
one’, but ‘right’. 1. 514. synna wunde does not imply that 
we ‘wound Hirn witli our sins’; it is we who suffer the 
wounds (see e. g., Food 14). 1. 026. fnuh moröres män not 
‘because of the unrighteous inurder’. moröor denotes ‘crime, 
sin’, tliere is iio tliouglit of nuirder. The same misconception 
is niet with in ^^"ey^u)uth’s Version, wliicli seenis occasionally 
to have intluenced Mr. Holt, perhaps nnconsciously. 1. 919. 
rwd means ‘power’ (cf. rlccOlT); 1040 wuldres tvgnne ‘joy of 
heaveii’. 1. 1193 mcarh under mödegum is ‘the horse which 
bears the brave one’, cf. e. g., heehd under liclmum, Jud. 203. 
1. 1235. rüde ... Jfä sc riccsta ... carmc he])eal(tc not ‘protected 
with his arm’, but ‘covered with his arm’; cf. Cosijn, Aantee- 
keningen op den Jk'owulf 10. 
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Mr. Holt's translation, though it admits of beiug improved 
upon in a number of passages, is to be gladly welcomed as 
a new means of spreading the knowledge of Old English 
literatui’e. As a direct help to the struggling Student of Old 
English it is not quite so well fitted. Nor need this be 
considered a drawback. For why should it be deemed neces- 
sary to make the study of Old English, which is easy enough 
by this time, less exacting and more mechanical? 

Mr. W. S. Johnson, the translator of Exodtcs, had a shorter 
text to deal with, but bis was very likely the harder task. 
For Exodus is known to be one of the most difficult Old 
English poems, as is also proved by the different critical 
studies on the text undertaken in modern times (by Cosijn, 
Holthausen, Graz, Mürkens, Bright). Mr. Johnson has availed 
himself of the latter in some instances, but he has not yielded 
to as many innovations as he niight perhaps safely have done. 
Bright’s paper {Mod, Lang. Notes 17. 212 f.) could have furnislied 
him fine emendations in 11. 109 and 487. The reading folcdriht 
(MS. folcrilit) in 1. 22 (suggested, with question mark by Cosijn), 
seems practically certain, cf. drihtfolc 34, 322, 589, — both 
nouns being tautological compounds. The change of man- 
sceadan, 1.37 to mänsceada (Bouterw^ek, Mürkens, Barnouw, 
‘Textkritische Untersuchungen’ 233) should recommend itself 
even to conservative scholars. 

In several places the rendering may be corrected. 1. 41. 
dugod forö geu'üt naturally refers to the slaying (the ‘de- 
parture’) of the first-born. 1. 59. od Jxet hie on Gndmyrce 
gearwe hceron means nothing more than ‘until they came to 
the land of the Ethiopians’. 1. 155. of südwegum is elucidated 
by Cook’s note on Crist 681. 1. 186. oyi Jmt ea\l\de riht ‘foi* 

that ancient duty’? right is in this place unquestionably 
‘right’. U. 215 ff. corlas, folc, frecan are parallel terms of 
Variation; otherwise — if somnigean w^ere transitive — the 
accusative of the object w’ould probably precede that of the 
subject. 1. 222. hyman gehgrdon is not precisely ‘obeying 
the trumpet’. 1. 238. (ne him healuhenne) grhiden (hcefdon) is 
‘experienced’ rather than ‘awaited'. 1. 266 f. Grein-Wülker’s 
defective punctuation seems to be responsible for aslip; fcvge 
ferhölocan is parallel with deade f<dan, after w’liich a comnia 
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belongs. The same remark applies to 1. 461 f., where fägum 
stoefniim should be connected with cyrmäon. 

It is to be hoped that in the two new editions now in 
preparation some of the still numerous obscurities of this poem 
will be cleared up. 

A few years since Andreas came out in English dress 
(Yale Studies in English no. vii), followed very soon by Cjnie- 
wulf’s Christ (see Journal of Gcrmanic Fhilology 4. 111 f.), and 
not long after by two new prose versions of Bcoiculf (see 
ihid. 5. 91 ff.; Änglia-Beiblatt 16. 225 ff.).') Furthermore there 
appeared in 1902 ‘Select Translations from Old English Poetry’ 
edited by Albert S. Cook and Chauncey B. Tinker, a very 
useful anthology of translations old and new. If the good 
Work goes on at the present rate, there will soon remain no 
poem of importance uiitraiislated. One tliat certainly deserves 
the good Services of a scholarly Interpreter, is the poem of 
Guölac, especially the splendid second part of it. 

The University of Minnesota. Fr. Klaeber. 


Bonner Beiträge zur Anglistik herausgegeben von Moritz Traut¬ 
mann. Heft IX, X, XI, Bonn, P. Haustein 1901. 8". 

Heft IX: Heinrich Steffens, Versbau und Sprache des mittel¬ 
englischen stabreimenden Gedichtes „The Wars of Alexander“, 
8. 1—104. Uno Lindelöf, Wörterbuch zur Interlinearglosse des 
Rituale Eulesiae Dunelmensis, S. 105—220. 

HeftX: Uno Lindelöf, Die sUdnorthumbrische Mundart des 
10. Jahrhunderts, die Sprache der sog. Glosse Rushworth \ 155 SS. 

Heft XI: Sammelheft. Joseph Fischer, Die stabende Lang¬ 
zeile in den Werken des Gawaindichters, S. 1—64. Johannes 
Bourauel, Zur Quellen- und Verfasserfrage von Andreas, Crist 
und Fata, S. 65—102. Moritz Trautmann, Zum zweiten Waldhere- 
Bruchstück, S. 133—138. Josef Fischer und Franz Mennicken, 
Zur mittelenglischen Stabzeile, S. 139—154. 

Die von Trautmann herausgegebenen Bonner Beiträge 
fahren fort, abwechselnd hefte, die selbständige, abgeschlossene 
arbeiten enthalten, und solche, die als „sammelheft“ bezeichnet 


*) Besidea a traiislation of Juliana bj 11. S. Miiroli in the Journal of 
English and Gcrmanic rhilology 5. 30.‘J—319. 
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mehr den Charakter eines Zeitschriftenheftes tragen, zu bringen. 
So enthält z. b. heft I eine abgeschlossene monographie über 
Cynewulf, heft XVIII eine solche über den dialekt von West 
Somerset, heft III ein Cynewulf Wörterbuch, u. a. m., andere 
hefte aber, nämlich „sammelhefte“, die heterogensten und an 
umfang verschiedensten einzelaufsätze ganz wie in Zeitschriften, 
so z. b. heft XVII über einige beziehungen zwischen altsäch¬ 
sischer und altenglischer dichtung, über die Schreibung des eo 
im Ornnulum (der Verfasser Bülbring schreibt Ormulum), über 
das frühmittelenglische Josephlied und fünf verschiedene einzel- 
artikel des herausgebers. 

Auch von den hier zur besprechung vorliegenden heften 
IX, X, XI enthält nur X eine formell abgeschlossene mono¬ 
graphie für sich, heft XI eine anzahl verschiedener artikel, 
während man bei heft IX doch wünschen könnte, es wäre das 
Wörterbuch zur interlinearglosse des Durham Rituals ebenfalls 
selbständig erschienen, sodafs es für sich zu binden wäre. Bei 
diesem mannigfaltigen Inhalte der hefte beschränke ich mich, 
wie dies für Zeitschriften üblich ist, auf ein kurzes referat. 

Zunächst sind die arbeiten von Steffens, Fischer und 
Mennicken über die mittelenglische alliterierende langzeile 
zu nennen; über die spräche der Wars of Alexander finden 
sich nämlich nur ein paar vorübergehende bemerkungen; die 
Verfasser verfechten die theorie Trautmanns, der die mittel¬ 
englische alliteriende langzeile als siebeiitakter auffafst; eine 
theorie, die in einem späteren sammelhefte der Beiträge (XII) 
A. Schneider auch für das 15. und 16. Jahrhundert fortführt; 
das neueste, w^as über diese frage geschrieben worden, dürfte 
wohl Luicks darstellung der geschichte der heimischen eng¬ 
lischen versarten in der zweiten auflage von Pauls (fr*undrirs 
der german. Philol. (S. A. 1905) sein, der ja bekanntlich auf 
grund des Sievers'schen typensystems an der vierlndjigkeit der 
langzeile festhält und hier (s. 178 bez. 38) auch auf Fischers 
und Mennickens einwände erwiedert. 

Lindelöf’s meisterhafte arbeiten über das Altnordhum- 
brische sind in vorliegenden beitragen zu einem gewissen ab- 
schlusse gebracht; seinem verdienstlichen Wörterbuch zur glosse 
Eushworth^ (1897) reiht er das zum Durhamrituale an, und 
wie er die spräche des letzteivn schon 1890 dargestellt, so 
bearbeitet er hier in heft X die spräche von Kushwoith-. 
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Die Cynewulffrage wird in dem beitrage Bourauel’s auf¬ 
gerollt, wobei der Verfasser aufser quellennachweisen zu dem 
ergebnis gelangt, dafs Cynewulf zwar der Verfasser von 
„Crist ü“ (v. 440—869) nicht aber von „Crist I“ und „Crist III“ 
sei, ferner auch der Verfasser der „Fata“ und des „Andreas“, 
welche beiden „in der absicht des dichters ein einziges drei¬ 
teiliges gedieht“ bilden. 

In seinen beiträgen zum zweiten Walderebruchstück 
bringt Trautmann einige konjekturen im anschlusse an seinen 
aufsatz in heft V seiner Beiträge: zu v. 7' golde gegirtoan 
(dafür golde gegildan), zu v. 10' fitela gefcald (das er zu fipera 
geweald ändert), zu v. 19 geapneb (dafür geancod), zu v. 23 nü 
(dafür me) und schliefslich zu v. 28 he (dafür hie oder danach 
hie einzuschieben). 

So zeigen die Bonner Beiträge eine reichhaltigkeit und 
mannigfaltigkeit, hinter der zum grofsen teile die originelle 
Persönlichkeit des gelehrten herausgebers als anreger oder 
selbst als Verfasser steht, die ebenso wie manche ähnliche 
Serie uns die frohe gewifsheit bringt, dafs auf dem gebiete 
der englischen Philologie frisches leben und tüchtige arbeit 
zu finden ist. 

Cöln, Weihnachten 1905. A. Schröer. 


Wilfrid Perrett, The Story of King Lear from Geoffrey of Monmouth 
to Shakespeare. Falaestra XXXV. Berlin, Mayer & Müller 
1904. 

Der Verfasser untersucht zunächst den Ursprung der Lear- 
geschichte, die in verschiedenen Spielarten als Aschenbrödel- 
niärchen und erzählungen von kindlichem Undank bei einer 
grofsen anzahl Völkern sich nachweisen läfst, in der keltischen 
literatur jedoch nicht (p. 19); ininierhin ist P. geneigt, das 
unglückliche ende Cordelias bei Geoffrey keltischem einflufs 
zuzuschreiben (p. 25), Avofür er freilich keinen überzeugenden 
grund anführen kann. Noch weniger läfst sieh die behauptung 
rechtfertigen: “for it teas the undeserred snjfcring of Cordelia 
enhninating in her suicide, tvhich led Sh. to conceive Ute tvhole 
story in a form of tragic uniti/’. Dem dichter standen nach 
der quelle zwei möglichkeiten ollen: den Stoff mit versöhn¬ 
lichem oder mit tragischem ausgang zu behandeln; der grund. 
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warum er sich für den einen entscheidet, mufs in anderer 
richtung als der rein äufserlicher möglichkeit gesucht werden. 
Der leitende gedanke läfst sich wohl mit dem worte aus- 
drücken: plurimum mali credulitas facit\ er wird in den 
beiden ersten scenen des ersten aktes erschöpfend vorbereitet: 
a) die leichtgläubigkeit Lears gegenüber den liebesbeteuerungen 
seiner töchter (positive behauptungen) und b) die Gloucesters 
hinsichtlich der verläumdungen’, die Edmund gegen seinen 
bruder ausstreut (negative behauptungen). In beiden fällen 
sind die folgen des kritiklosen glaubens verhängnisvoll. Der 
grofse unterschied zwischen tun und reden, fühlen und worte 
machen Qove and he silent \ — to reverb hollowness) ist das 
motiv, das von anfang bis ende erklingt (cf. I, 1: / cannot 
heave my heart into my mouth\ — V, 3: speak what we feel, 
not what we ought to say). — Im zw^eiten teile, s. 29—142 
beschreibt der Verfasser 57 andere fassungen der Learfabel; 
er weist ihren Zusammenhang untereinander und die verschie¬ 
denen neu auftretenden zutaten nach; wobei auch kritische 
auseinandersetzungen mit Vorgängern eingeflochten sind, denen 
man meist beipflichten kann. — Die weit verbreitete ansiclit, 
dafs das alte stück, das 1605 gedruckt worden und in 
Stationers’ Register als “Tragecall hisforie of Kinge Leire'^ 
eingetragen ist, in betrügerischer absicht veröffentlicht worden 
sei, weist P. ab mit dem hin weis darauf, dafs das titelblatt 
das stück nicht als tragical, sondern als “the True Chronicle 
History etc.” bezeichnet. Über die Verfasserschaft vermag der 
Verfasser keine auskunft zu geben. — Zu der stelle in 
Camdens liemaines findet P. Schwierigkeiten in: meanmg her 
hushand when she were married'' als tautologie. Wäre aber 
nicht möglich, dafs iclieii = in case ist und die stelle lautet: 
falls sie sich verheiraten sollte; denn sie ist doch noch ledig. 
Die stelle läfst sich übrigens recht gut in direkte rede ver¬ 
wandeln. — Die bailade wird zum ersten male aus der Golden 
Garland (1620) abgedruckt und später als Sh.’s stück ange¬ 
setzt. — Im dritten teile (s. 143—280) untersucht dei- Ver¬ 
fasser 27 verschiedene punkte aus 8h. s King I.ear. Ehe ich 
auf einzelheiten eingehe, sei kurz das ei'gebnis initgeteilt: es 
stellt sich heraus, dafs neben den sonst g^uiannten cpiellen: 
Holinshed, Eaerie Queen, Camden, ^lirror f(»r Magistrates und 
Old Play unzweifelhaft des (ieoffrey of Monmouth llistoria 
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rcgum Britanniae vom dichter benutzt worden ist, ein über¬ 
raschendes ergebnis, das aber als unanfechtbar bezeichnet 
werden mufs. 

Bei den eiuzeluntersuchungen weist P. mit recht auf die 
oft verkannte bedeutung der ersten scene hin, ohne dafs er 
indessen, meiner meinung nach, sie ganz erschöpft. Vor allem 
scheint mir die annahme, der ganze Vorgang sei ein schein- 
manöver (a trick\ um Cordelia zu begünstigen, durchaus irrig. 
Die Sachlage ist doch zunächst ganz klar: das land ist vor 
beginn des Stückes in einem staatsrate geteilt und den ein¬ 
zelnen töchtern auch zugeteilt. Der köiiig selbst tut das so¬ 
fort kund: hiow we liave dtrided in tliree our Jcmgdom — das 
kann also sein darJcer purjwse nicht sein; den berührt er mit 
den Worten: that we our largest hounty mag extend\ demnach 
mufs nach Verteilung des landes dem ki'mig etwas bleiben, 
was er an den vergeben will, der dem natürlichen gefühl der 
kindesliebe {nuture) den besten rhetorischen ausdruck {merit) 
verleiht. Dafs diese largest hounty etwas besonderes ist, 
wird noch dadurch hervorgelioben, dafs nach den ersten beiden 
reden jeder tochter sofort ihr erbteil ziigesprochen wird; die 
largest hounty soll und kann aber erst dann zugesprochen 
werden, nachdem alle drei die prüfung durchgemacht haben. 
Das wertvollste nun, was Lear noch zu vergeben hat, ist die 
königswurde, die durch das Coronet dargestellt wird. Damit 
geht es ihm aber wie dem vater in Lessings fabel von den 
drei ringen: die kröne kann nur einem kinde zufallen; er will 
sie aber nicht selbst einem oder dem andern kinde zuwenden 
— um nicht ungerecht zu scheinen — sondern sie soll nach 
verdienst einer zufallen {where naturc doth ivith merit chal- 
lenge), so dafs sich die beiden anderen nicht über Ungerechtig¬ 
keit oder parteiisclie bevorzugung beklagen können. Er hegt 
dabei allerdings die hoffnung. dafs Cordelias liebe in diesem 
Wettstreit auch über die Schwestern den sieg davontragen 
wird. Sein gefühl hat ihn nicht getäuscht, er liebt Albany 
mehr als Cornwall, hat Cordelia lieber als die beiden anderen 
töchter; er meint nun, dafs die liebe Cordelias einen ent¬ 
sprechenden ausdruck in woilim linden müsse und glaubt 
seiner sache sicher zu sein. Cm so gndser ist seine ent- 
täiischiing. 8o entspricht der Vorgang ganz Holinshed: He 
tliought tu rnderstand the affections of his daugiitcrs toivards 
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him and preferre hir whom he best loved, to the succe^sion 
over the kingdome. — Dafs der könig bei H. aber mit der 
königswürde ihr das ganze land geben wollte, wie P. s. 167. 68 
meint, scheint mir ein irrtum, der schon durch den umstand 
widerlegt wird, dafs bei H. Lear den beiden anderen töchtem 
die hälfte ihres erbteils noch bei lebzeiten überläfst. Des 
künigs erwartungen sind bei Sh. deutlich zu erkennen aus 
den leidenschaftlichen Worten: I loved her most, and thought 
to sei my rest on her kind ntirsery, er wollte also stets bei 
Cordelia bleiben. — Die bedeutung des krönchens geht aber 
später aus den Worten Lears unverkennbar hervor. Nachdem 
er Cordelias ländereien vergeben hat {with my two daughters* 
dowers digest this third) übergibt er den beiden anderen 
gemeinsam die königsgewalt (/ do invest you jointly with 
my potver — and all the large effects that troop with majesty)-^ 
hier haben wir die largest honnty\ und zum äufseren Zeichen 
sollen [sie das Coronet teilen {which to confirm this Coronet 
pari betwioct yoii). Diese gemeinsam geübte herrscliervvürde 
führt bald zu Spannungen zwischen beiden herzögen; 1,4 hat 
Goneril bereits das Stirnband als Zeichen der königswürde 
angelegt (what makes that frontlet on?). 

Auch über die gründe für Lears abdankung erhalten wir 
aufschlufs: That future strife may he prevented notv: das Ver¬ 
hältnis der Schwestern zu einander ist also kein gutes ge¬ 
wesen, und Gonerils worte ‘^this last surrender of his'' zeigen, 
dafs die beiden älteren töchter auf die erbteilung hingewirkt 
haben. Lear’s erregung erklärt sich übrigens nicht allein 
durch die enttäuschung, die ihm Cordelias verhalten bereitet, 
sondern auch dadurch, dafs er nicht an das Unvermögen 
Cordelias glaubt, sondern mangel an gutem willen an¬ 
nimmt, was aus Gonerils abschiedsWorten ersichtlich ist: You 
have ohedimce scanted. — Perrett hält I, 1 die lesung der 
folio “qualities (Q: equalities) arc so leeighed" für die richtige. 
Es mufs wuudernehmen, dafs das nicht längst allgemein er¬ 
kannt worden ist, weil die qualiiies später genannt werden: 
shadowy forests, chanipaiipis riclied leith phnteuus rivers and 
wide-skirted meads, die bald darauf als s])ace ^ validIty and 
pleasure genannt werden. Das wort war übrigens schon im 
lateinischen in der bedeutung “büdenbeschaffenheit” gebräuch¬ 
lich, so bei Columella: frumentarins ager aliis qualitatihus 
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aestimandus est. Dafs bei einer länderverteilunj? nicht die 
Oberfläche in gleiche teile geteilt werden kann, sondern dafs 
da ganz andere “qualitäten” ins gewicht fallen, ist doch selbst¬ 
verständlich, Unter den gegebenen umständen ist Lears ver¬ 
halten ganz natürlich und bietet m. e. absolut keinen grund 
anzunehmen, dafs er schon zu anfang nicht ganz normal sei. 
Nach diesen darlegungen wird der Verfasser seine ansichten 
'vielleicht nochmals prüfen. LeaUs Vorgehen ist sonnen¬ 
klar, es hat durchaus nichts mit einem doch höchst un¬ 
königlichen trick zu tun. Wenn Lear Cordelias erbt eil *a third 
more opulcnV nennt, so tut er dies in der Voraussetzung, dafs 
ihr die königswmrde zufallen kann, es besagt also nicht, dafs 
ihr dritteil gröfser geschnitten ist, als das der Schwestern. — 
Seite 105 findet P. in einer stelle bei Geoffrey Schwierigkeiten, 
die sich n. m. d. leicht beheben lassen: Sed cian se vidisset 
tertium inter prmcipes qui simid transfretabant, he hegan to 
make his moan. Lear schifft sich mit anderen grofsen nach 
Frankreich ein, die selbstverständlich von zahlreichem gefolge 
begleitet sind; er sieht sich da “selbdritC’, d. h. seine reise- 
gesellschaft besteht nur aus drei personen (er selbst ist der 
dritte); die anderen mit ihrem zahlreichen gefolge bringen 
ihm nun den Wechsel in seinen Verhältnissen recht zu bewmfst- 
sein und er beklagt sein geschick. — 8. 200 glaubt P. darin, 
dafs in Q j (IV, 4 ii. 1) ein arzt, in fol. aber ein gentleman 
auftritt, einen bew^eis dafür zu erblicken; that we have in 
a iext rcpresmting a later reccnsion ihan FV Das ist, ebenso 
wie später beigebrachte momente, durchaus nicht überzeugend. 
Ich wdll hier darauf hinw’eiseii, dafs im bestraften brudermord 
der Wahnsinn der Ophelia auch schon ärztlich behandelt W'erden 
soll, während in späteren fassungen dies motiv aufgegeben ist. 
Dies Seitenstück würde gerade für das gegenteil von P.’s an- 
nahme si)rechen. 

Dafs IV, 4 der auftrag, hundert mann auf die suche nach 
Lear auszuschicken, an den arzt gerichtet sein soll (s. 200), 
ist mir unverständlicli. Cordelia tritt da mit gefolge auf. 
Die w'orte Alack, 7 is hc zeigen, dafs sie eben über ihren 
vater bericht enii)fangen hat, den sie teilweise wiederholt und 
w'orauf sie den genannten befehl erteilt, den der auszuführen 
hat, dem es obliegt; erst dann w'endet sie sich an den arzt. 
— Die ansicht, dafs die auf die suche geschickten hundert 
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leute das gefolge des königs bilden sollen, scheint mir ver¬ 
fehlt — S. 210 erblickt der Verfasser darin, dafs III, 7 ein 
diener sagt: Let m get the Bedlam io lead him {Gloucester) 
where he would und dem umstände, dafs IV, 1 Edgar auftritt 
ohne diesen diener und Gloucester in begleitung eines alten 
mannes (TV^, 7 sagt derselbe diener: Lefs follow the old earll) 
^apparent contradictions'\ obwohl er Koppel zurechtweist, der 
darin “entschiedene mängeP’ erblickt Weder das eine noch 
das andere ist richtig. Wenn sich manche Sh.-erklärer immer 
die Situation lebendig vorstellen könnten, so würde ihnen erst 
einmal aufgehen, mit welcher erstaunlichen lebenswahrheit der 
dichter bis in die geringfügigsten einzelheiten alles schaut 
und darstellt. Ein diener will in der angedeuteten weise für 
Gloucester sorgen. Bei solchen leuten bleibt es oft bei den 
Worten. Nun stelle man sich aber den haushalt vor: der 
alte herr von haus und hof gejagt, im hause ein neuer herr, 
und Cornwall tötlich verwundet, Gloucester schon fort {thrust 
him out at gates, and let him smell his tvay to Dover)\ Da 
ist es denn doch etwas viel verlangt, wenn nur deshalb, weil 
der servant fürsorgliches mitleid äufsert, nun IV, 1 Edgar mit 
einem diener und Gloucester mit einem anderen anmarschieren 
sollen; das wäre ja das reine puppentheater, aber kein abbild 
des lebens! Man stelle sich die aufregung im haushalt nach 
dem vorgefallenen vor, man wird zugeben, dafs die dienerschaft 
selbst bei bestem willen ihre guten absichten gar nicht aus¬ 
führen kann. Dafs sich Edgar in der nähe des schlofstores 
aufhält, ist nach III, 6 {mark the high noises etc) ganz selbst¬ 
verständlich. — S. 218 wird der Verfasser m. e, Albany 
nicht gerecht, w^enn er sagt: he uould havc Leen roused out 
of his tveak irresolutc, laisser faire policg; er bringt nicht in 
anrechnung, dafs er als mann seiner frau (prince-consort) gar 
keine andere als eine passive rolle spielen kann; cfr. V, 3 
Gonerils: The laivs are minCy not thinc! Dafs er mit seiner 
frau nicht einverstanden ist, zeigt sich allenthalben; dafs es 
ihm an energie nicht fehlt, wird V, 3 jedem klar. — Die leb¬ 
hafte polemik gegen Koppels ausführungeii ist leider nur zu 
gerechtfertigt. — Auch P. deutet auf den Widerspruch hin 
zwischen dem hauptergebnis seiner arbeit und Ben Jonsons 
^small Latine\ das übrigens im Widerspruch zii allen ergeb- 
nissen moderner forschung steht. Allein dieser Widerspruch 
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scheint mir lediglich durch kritikloses nachsprechen einer 
irrigen auslegung entstanden zu sein. Die werte B. Jonsons 
besagen n. m. d. im Zusammenhang etwas ganz anderes, näm¬ 
lich das gerade gegeuteil der üblichen deutung. Man hat aus 
dem Zusammenhang einfach die werte thou hadst small Latine 
and lesse Greek herausgerissen, und gar nicht beachtet, dafs 
auf den konzessivsatz im hauptsatz das konditional: I would 
folgt. Das deutet ein hypothetisches Satzgefüge an; die stelle 
besagt also: “Selbst wenn du wenig Latein und noch we¬ 
niger Griechisch verstanden hättest, würde ich dich den 
meistern des klassischen altertums an die seite stellen.” Auf 
wieviel Irrwege hat dieser eine ii-rtum geführt! — Den be- 
schlufs des buches bilden bemerkimgen zum text und ein 
kurzer abschiiitt über den darsteiler des narren (s. 290—303). 
— Bei ersteren hat P. die vielberufene stelle: 

If tvohies had at iky gate howl’d that sterne time, 

Thou shouldst have said, good Forter turne the key: 

All cruels eise subscribe (III, 7) 
trotz der vielen worte, die er verliert, nicht zu lösen ver¬ 
mocht. Die deutung ist viel einfacher, als man denkt. Die 
gegenüberstellung von wolnes und all cruels zeigt, dafs cruels 
die reifsenden tiere bezeichnet; all cruels ist Subjekt zu sub^ 
scrihej das hier in der bedeutung gebraucht ist, die es im 
römischen rechte hatte: solidarisch mit jem. als ankläger 
auftreten: suhscriptores dicuniur qui adiuvare accusatorem solent. 
Die stelle heilst also einfach: ‘‘Lafs sie (die wölve) herein, 
sonst (= wenn wir es nicht tun) treten alle wilden tiere 
gemeinsam als klüger gegen uns auf.’’ — In anderer, auch 
juristischer bedeutung ist subscribe 1,2 gebraucht: dem Voll¬ 
zug der rechtlichen urkunde : Lear suhscrihed his poiver\ und 
ebenda findet sich ein ähnlicher ausdruck: exhihition in der 
seltenen bedeutung des alten exhihitio : signlßcat inierdum 
alimenta et victum quo vita exhibttur^ hoc est siistentatur. — 
Da wir einmal vom texte reden, sei eine stelle erläutert, die 
P. zwar nicht berührt, die aber schlagend dartut, wie oft die 
erklärer den Avald vor lauter bäiinieii nicht sehen. I, 4 sagt 
Lear zu Goueril: 

IngratitudCy thou marhlc-hearicd fwnd 

More hideous ivhcn thou showest thee in a child 

Thun the sea-monstcr. 
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Für dies ungeheuer hat man bis jetzt nocli keine bessere er- 
klärung, als die, es sei eine anspielung auf das nilpferd (in 
der seeü) oder den wallfisch (!). Nun mufs aber selbst dem 
unaufmerksamen leser und hürer auffallen, dafs allenthalben 
im Lear heidnische gottheiten angerufen werden; es liegt also 
nahe, nach diesem seeungeheuer in der klassischen mythologie 
zu suchen. Da brauchen wir nicht weit zu gehen, denn es 
bietet sich sofort die lösuiig: die Skylla, worauf auch IV, 6: 
Down frorn the waist they are Centaurs deutet. Skylla war 
die tochter des Nisos und raubte ihrem vater die purpurne 
stirnlocke, den talisman seiner herrscherwürde, aus liebe zu 
Minos; Goneril’s Selbstsucht ist daher more hideous. Bei Homer 
bellt Skylla, wie ein hund cfr. IIL6: The littlc doys and all 
.. they hark at me. Auf jeden fall ist dies meerungeheuer 
als beispiel kindlichen Undankes sehr gut gewählt; ob es zu 
Sh.’s zeit als Sinnbild des Undankes gegolten, vermag ich 
augenblicklich nicht zu sagen. — Zur liste der druckfehler 
kann zugefügt werden: s. 52 z. 7 v. o. lies is für in; — s. 93 
z. 3 V. 0. lies he für — 139, 16 v. o. intentional für itentional; 
—- 175, 8 V. 0. in für is; — 234, 2 v. u. is für in. — Die lek- 
türe des buches wird erschwert durch den gebrauch vieler 
abkürzungen und das fehlen eines Schlüssels. Die Verfasser 
dürfen nicht aufser acht lassen, dafs sie nicht ausschliefslich 
für leute schreiben, die den behandelten Stoff als Spezialstudium 
betreiben, oder solche, die ein werk ungestiht durchstudieren 
können. 

Perretts buch ist eine gründliche, scharfsinnige und me¬ 
thodisch gut durchgeführte Untersuchung, die wichtige ergeb- 
nisse gezeitigt hat und in bedeutsamer weise zum Verständnis 
des könig Lear beiträgt. Nachdem die Sh.-forschung solange 
von falschen Voraussetzungen ausgegangen ist, ist es erfreulich, 
dafs sie endlich in die bahnen der exakten forschung einlenkt, 
die keine andere Voraussetzung kennt, als wesen und zweck 
aller Wissenschaft: die Wahrheit zu finden. Es ist eine freude, 
wenn man auf dem sicheren bodeii der tatsaclien bleiben 
kann und hoffen darf, dafs den S])ekulativen hirugesidnsten 
und der nebelhaften theorieeiireiterei langsam der bodeii ent¬ 
zogen wird. 

Dresden. Konrad Meier. 

Ani'Ua, Baiblatt XVil. 4 
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J. Dhaleine. Docteur lettres. N. Hawthorne. Sa vie et son 
Oeuvre. Paris, Hachette & Cie. 1905. 510 ss. gr. 8». 

Nirgends können wir so deutlich beobachten, wie doch 
die literatur die späteste und edelste frucht der Zivilisation 
eines Volkes ist, wie in der entstehung der nordamerikanischen 
literatur. Fast zwei Jahrhunderte lang bleiben die kolonisten, 
die sich am atlantischen ozean ansiedeln, in literarischer be- 
ziehung ohne eigene selbständige spräche, gleichsam unartiku¬ 
liert. Sie sind die erben einer grofsen, Jahrhunderte alten 
literarischen tradition, aber sie erweisen sich aufser stände, 
diese selbsttätig fortzuentwickeln. Dann, etwa ein halbes 
Jahrhundert nach der trennung vom mutterlande, erwachen 
sie plötzlich zur Selbständigkeit. Dichter, philosophen, erzählen 
treten auf, die zwar englisch schreiben, aber doch ein ganz 
originelles gepräge, das einer neuen nationalität, tragen. Und 
es ist eine merkwürdige erscheinung, dafs die meisten der 
Väter dieser nordamerikanischen literatur dem ältesten Staate 
der Union, Massachusetts, angeliören und nachkommen der 
ersten puritanischen ansiedler sind. Endlicli — und das ist 
ein dritter punkt, der diese so spät entstandene literatur doch 
als einen anfang kennzeichnet — bei den originellsten unter 
Jenen Schriftstellern herrscht die tendenz. gleichsam ab ovo 
anzufangen, das menschliche leben auf neue grundlagen zu 
stellen. Dies ist der leitende gedanke der Philosophie Emersons, 
wie des lebens und Schreibens des einsiedlers von Waiden, 
Henry Thoreau, und von diesem gesichtspunkte übt auch 
Hawthorne seine schriftstellerische tätigkeit aus. Er knüpft 
keineswegs an die reiche englische literatur an. Die Origina¬ 
lität und bedeutung seiner nicht uinfangreichen Produktion 
besteht vielmehr darin, dafs er den puritanismus seiner Vor¬ 
fahren, bis dahin die einzige ideale grundlage des amerika¬ 
nischen lebens, zu überwinden ti'achtet, das problem der Sünde, 
das ihr dasein beherrscht und verdüstert hatte, von allen 
seiten betrachtet und vertieft. 

In der mir vorliegenden sehr uinfangreichen biographie 
Hawthornes ist diese wichtigste seite seiner schriftstellerischen 
tätigkeit klar erfafst und lichtvoll dargestellt worden. Der 
biograph behandelt seinen gegenständ mit grofser gründlich- 
keit und gibt eine erschindende darstellung des Charakters 
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und der geistigen Produktion Hawtliornes. Doch auch in der 
gründlichkeit kann man des guten zu viel tun. Dhelaine ist 
besonders in der analj se der romane und noveilen Hawtliornes 
zu breit und wii’kt daher trotz der klarheit des Stils durch 
häufige Wiederholungen ermüdend. Die Schöpfungen Hawtliornes 
vertragen eine solche gründlichkeit kaum. Er ist der dichter 
des halbdunkels, des geheimnisvollen, und Charaktere und mo- 
tive sind bei ihm oft nur angedeutet. Sucht man nun alles 
zu erklären, beleuchtet man es von allen seiten, so geht der 
Zauber verloren; die poesie wird zur glatten prosa. Seine 
etwas philisterhafte sucht, überall volle klarheit zu schaffen, 
verführt den Verfasser auch hier und da zu mifsverständnissen. 
Meiner meiniing nacli kann kein zweifei obwalten, dafs 
Hawthorne in dem Miles Coverdale der Blithedale Romance 
sich selbst oder vielmehr eine seite seines Charakters darge¬ 
stellt hat. Dhelaine leugnet dies, weil die Übereinstimmung 
keine vollständige sei, aber wäre sie das gewesen, so hätte 
Hawthorne nicht diese Seite seines wesens objektivieren und 
sich dadurch darüber erheben können. Miles Coverdale ist 
Hawthorne, vne Werther Goethe, wie Childe Harold oder 
Manfred Byron ist. 

Überhaupt fehlt dem biographen die fähigkeit, seinen 
beiden von auXsen zu sehen, uns ein bild desselben zu geben, 
nicht wie dieser sich selbst erschien, sondern wie er in Wirk¬ 
lichkeit war. Es ist als ob er sich zu sehr seiner Selbständig¬ 
keit gegenüber dem dicliter begeben hätte, sodafs ihm die 
nötige distanz zu demselben fehlt. Im übrigen ist das buch 
inhaltlich ebenso gehaltvoll als formvollendet. — Eine beson- 
dei'S ausführliche beachtung widmet der Verfasser dem amerika¬ 
nischen transcendentalismus, dessen Ursprung und wesen er in 
zwei kapiteln behandelt. Er führt denselben auf die deutsche 
Philosophie, auf Kant, Jacobi, Fichte und Schilling zurück und 
sucht, die ansichten der transcendentalisten, besonders die 
Emersons, aus den Systemen dieser Philosophen abzuleiten. 
Aber Emersons Philosophie ist so ganz eklektisch, unsystema¬ 
tisch und intuitiv, dafs sie sich von dieser seite doch wohl 
nicht ganz verstehen läfst. Emerson nimmt bei seinem ver¬ 
suche, an die stelle der religiös und moralisch gebundenen 
anschauungsweise seiner landsleute eine selbständige AVelt- 
und lebensauffassung zu setzen, seine ideen von überall her, 
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von den mystikern und dichtem, wie von den Philosophen im 
engeren sinne. — Den einflufs des transcendentalismus unter¬ 
schätzt Dhelaiue nach meiner ansicht. Die Zeitschrift der 
transcendentalisten The Dial bestand zwar nur vier jahre, 
aber die anregung, die sie dem geistigen leben von Amerika 
gegeben haben, ist doch sehr nachhaltig geblieben. 

Myslowitz 0/Schles, Nov. 1905. Phil. Aroustein. 

The Temper of ihe seventeenih Century in English liieraiure. 

Clark Lectures given at Trinity College, Cambridge in the 
year 1902—1903 by Barrett Wendel!, Professor of English 
at Harvard College. London, Macmillan & Co., Ltd. 1904. 
VIIT + 360 pp. 8‘». 

„Der Charakter des 17. Jahrhunderts in der englischen 
literatur“, so lautet das thema, dafs der Verfasser in zwölf 
Vorlesungen behandelt. Er bespriclit die elisabethanische lite- 
ratur in ihrer blute, dann die Zersetzung und den verfall des 
dramas, weiter die lyrik und die prosa, ferner den puritanisiniis, 
Milton und endlich das Zeitalter Drydens. 

Ich kann nicht sagen, dafs der gewinn, den ich nach 
zweimaligem genauen Studium aus dem buclie gezogen habe, 
ein sehr grofser ist. Aufser in den zwei kapiteln über Milton, 
die ihren gegenständ mit grofser gründlichkeit und sympa¬ 
thischen Verständnis behandeln, und dem schlufskapitel, wird 
man nicht reclit warm bei dem Verfasser; er schwebt zu sehr 
über den dingen und generalisiert so, dafs schliefslich nicht 
mehr viel übrig bleibt. Wenn er sagt, dafs der national- 
charakter Englands unter Elisabeth, wie er sich in der lite- 
ratur ansgedrückt habe, enthusiastisch, spontan und vielseitig 
gewesen sei, dafs die literatnr ursprünglich das merkmal der 
nationalen ganzheit (iiitegrity) getragen habe und dafs dann 
differenzierung, Zersetzung und teilweise verfall eingetreten 
sei, so ist dies zwar richtig, aber es ist mehr oder weniger 
von jeder grofsen nationalen literatnr richtig und sagt uns 
herzlich Avenig über die elisabethanis{‘he literatnr im vergleiche 
zu der literatnr der anderen kulturvidker. Und ebenso hat 
er Avolil recht, wenn er von 8hakesj)eare sagt, dafs er sich 
jeder literarischen mode angeschlossen und „wenn jemand 
etwas populäres gemacht habe, ihm uachgeahmt und es besser 
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gemacht hätte“. Wir wissen dies sicher von seinem Verhältnis 
zu Lily und Marlowe, und der Verfasser behauptet es, sich an 
die Untersuchungen eines amerikanischen gelehrten, professor 
Thorndike, anschliefsend, auch von seinem Verhältnis zu 
Beaumont und Fletcher. Es liefse sich noch hinzufügen, dafs 
auch Jonsons realistische komödie, namentlich Every Man in 
his lumonr, wie die Merry Wives of Wmdsor beweisen, nicht 
ohne einflufs auf ihn geblieben ist. Aber Shakespeare teilt 
diesen ziig mit den meisten schöpferischen genies. “Le genie”, 
sagt Zola einmal, “se manifeste dans toutes les formules” und 
an derselben stelle: “Le genie createur sait toujours se con- 
tenter de la formule de son epoque.” Zur Charakteristik 
Shakespeares trägt dies nur wenig bei. Wenn der Verfasser 
daher Shakespeare definiert als “that supremely imitative man 
of letters .... whose impulse from tlie beginning, had not 
been to express himself — if, indeed, he had any conscious 
seif to express — but only to do incomparably better things 
which more adventurously original men had already done 
well“ (p. 56), so erscheint mir dies als eine sehr dürftige, ja 
ärmliche auffassung des grofsen mysteriums Shakespeare. 

Andere abschnitte des buches sind weit besser, aber auch 
hier verleitet die sucht des Verfassers, auf ungenügende Prä¬ 
missen hin zu generalisieren, ilin zu lialbwahren und para¬ 
doxen urteilen. So findet er, seiner theorie der zunehmenden 
differenzierung und Zersetzung zu liebe, eine gröfsere Ver¬ 
schiedenheit zwischen den späteren dramatikern Cdiapman, 
Jonson, Heywood und Dekker als zwischen Greene, Peele, 
Kyd, Marlowe und Lily. Man könnte, wenigstens mit bezug 
auf die beiden letzteren und Dekker und Heywood, mit dem¬ 
selben rechte das gegenteil behaupten. Lnd sein kapitel über 
die lyrik, das sonst besonders über donson und Donne viel 
geistvolles und richtiges sagt, schlierst mit einer parallele 
zwischen Spenser, Jonson und Donne auf der einen und 
Wordsworth, Tennyson und Browning auf der anderen seife, 
die, abgesehen von dem vergleiche zwischen Donne und 
Browning, auf beiden füfsen hinkt. 

Eine besonders ausführliche darstellung widmet er dem 
Puritanismus. Die tatsache, dafs d(U* puidtanismus in der 
literatur jener zeit gar keinen positiven ausdruck findet, er¬ 
wähnt er nur, ohne den gründen derselben nachzugehen, ohne 
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ZU fragen, welches die Iticke in der Weltanschauung der re- 
naissance war, in die der puritanismus eintrat und wie es 
kam, dafs er ihr von vornherein feindlich gegenüberstand, sie 
bekämpfte und überwand. Und doch braucht man nur das 
leben eines der typischen renaissancemenschen, eines Raleigh 
oder Essex, zu verfolgen, Bacons essays oder die dramen 
Beaumonts und Fletchers zu lesen, um sogleich zu erkennen, 
dafs die schwäche des renaissancetums auf der sittlichen seite 
lag. Dagegen gibt der Verfasser eine idealisierende, stark 
verwässernde darstellung des puritanismus, in der er es sogar 
fertig bringt, ihn mit dem Darwinismus zu vergleichen. Die 
allgemeine Sündhaftigkeit und Verdammnis soll dem kämpfe 
ums dasein, die gnaden wähl dem überleben der passendsten 
entsprechen. „Wenn man den puritanismus seiner technischen 
einzelheiten und seiner mystizismen entkleidet“, meint er, „so 
zeigt er sich immer mehr in Übereinstimmung mit den Vor¬ 
gängen des lebens, wie sie sich der kühlen forschung der 
Wissenschaft offenbaren“ (p. 221). In der tat ein verwegener 
gedankensprung, der sich aus dem bestreben erklärt, den 
puritanismus, der jedem Amerikaner eine geheiligte tradition 
ist, gleichsam wissenschaftlich salonfähig zu machen. Wenn 
man den puritanismus von seinen mystizismus trennt, d. h. von 
dem dunkeln bewufstsein der allgemeinen Sündhaftigkeit der 
weit und dem nicht minder dunkeln durch eine plötzliche 
intuitive gewifsheit erlangten bewufstsein, zu den erwählten 
zu gehören, so nimmt man ihm sein wesen. Man erhält einen 
salon-puritanismus zum gebrauche der gebildeten, der mit dem 
alten ebenso wenig gemein hat als Hawthornes „himmlische 
eisenbahn“ in der bekannten satirischen skizze in den „Mosses 
from an Old Manse“ mit dem beschwerlichen wege von Bunyans 
pilger Christian. 

Recht hübsch ist die darstellung der verschiedenartigen 
entwicklung des puritanismus in England und Amerika sowie 
besonders, wie schon erwähnt, die besprechung Miltons. Auch 
das letzte kapitel über das Zeitalter Drydens ist sehr anregend 
und geistvoll. Sehr glücklich charakterisiert der vei’fasser 
das moderne England, das mit der restauration beginnt, 
gegenüber dem enthusiastischen Charakter des Englands der 
renaissance und revolutioii als „festhaltend“ (tenacious) und 
zwar am gesunden menscheiiverstande im gegensatze zu dem 
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alten idealismus. Dieser gesunde menschenverstand zeigt sich 
nach ihm vor allem in der achtung vor den tatsachen. 
Die ausführung dieser gedanken mit bezug auf die literatur 
und die Wissenschaft ist selir geistvoll und einleuchtend. 
Myslowitz O S., Nov. 1905. Phil. Aronstein. 


Notes on the Text of Marlowe: a PostScript. 

I have just discovered that my eiiiendations of 1 Tarn- 
hiirlaine V. 2.1964—1971 {Beiblatt^ July 1905) were ingeniously 
Stolen from me before I was born. In Fraser's Magazine for 
February 1853 (pp. 221—234) tliere is an unsigned article 
entitled Christopher Marlotve. On page 225 the writer quotes 
lines 1955—1971 of 1 Tamh. and gives the following foot- 
note: — 

‘^We liave rentured to make one or two conjectural 
emendations in tliese lines, wliicli have evidently suffered 
at the hands of transcribers or printers. We read 
‘stooped the tempers’, for ‘stopt the tempest’; 4owly’ 
for ^lovely’; and ‘match’ for ^mask’. This last Word is 
itself a conjecture of Mr. Dyce’s, the old copies having 
‘martcli’ and ‘march’.” 

Dyce adopted the reading ^stoop'd’ in his second edition, 
withoiit acknowledgment. 

University of Sidiiey, 20. 10. 05. 

J. Le Gray Brereton. 


II. ÜNTEERICHTSAVESEN. 

Wilhelm Swoboda, Lehrbuch der englischen Sprache für Mädchen- 
lyceen und andere höhere Mädchenschulen. 1. Teil: Eleinen- 
tarbuch. Mit Erlal's des hohen k. k. Miiiisteriums für 
Kultus und Unterricht vom 2. Feluuar 1002, Z. 1209, zum 
Unterrichtsgebrauche an i\Iädcheiilyceeii und anderen höheren 
Mädchenschulen zugelassen. Mden und Leipzig. Franz Deu- 
ticke 1902. Preis geheftet: 2 K. 20 h.. gebd. 2 Iv. 50 h. 

Leon Kellner, Lehrbuch der englischen Sprache für Mädchenlyzeen. 
Mit Erlafs des liolien k. k. .Ministeiiums für Kultus und 
UnteiTicht vom 24. April 1902. Z. 12220 zum Fnterrichts- 
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gebrauche an Mädchenlyzeen mit deutscher Unterrichts¬ 
sprache allgemein zugelassen. Berlin (Julius Springer), Wien 
(Gerold & Comp.) 1902. Preis M. 2. In Österreich: Preis 
K. 2.40, geh. K. 2.80. 

Eeferent bedauert die erhebliche Verspätung dieser be- 
sprechung, die infolge amtlicher tätigkeit und ungünstiger 
äufserer umstände leider so bedeutend verzögert ist, dafs ver¬ 
schiedene der geehrten fachgenossen und leser dieses blattes 
wohl schon sonst gelegenheit gehabt haben, diese lehrbücher 
kennen zu lernen, sei es durcli persönliche einsicht oder durch 
eine anderweit erfolgte beurteilung. Im Interesse derer, die 
diese gelegenlieit noch nicht gehabt haben, und in anbetracht 
des wertes beider Veröffentlichungen glaube ich indes eine 
ausführliche anzeige schuldig zu sein und beschränke mich 
nur auf das wesentlichste. 

Dafs beide Verfasser auf dem bodeii völlig moderner au- 
schauungen stehen, beweist der aufbau auf phonetischer grund- 
lage und die Verwertung phonetischer erscheinungen zu gram¬ 
matischen erörterungeii. Swoboda schickt dem eigentlichen 
lelirbuche eine kurze Vorschule der aussi)rache voraus, in der 
er von englischen Wörtern ausgeht, die meist mit ihrer hei¬ 
mischen aussprache auch im Deutschen Vorkommen, deren 
lautwerte aber sofort in lautschrift g(^geben werden. Gleich 
im anschlufs an die kurze fafsliclie belehning über die laute 
wird die pluralbildung behandelt, um den unterschied zwisclien 
r und s zu erklären und von anfang an einzuprägen. — Ich 
habe an der phonetischen Umschrift nur die darstellung von 
a e' als r?, ö =- o" als ou und die einführung eines neuen 
zeichons v für j auszusetzen (seite 1—5). 

Der folgende teil: Lesestücke. Aussju-ache. Schreibung. 
Aufgaben und grammatik Xo. 1—47 (seite 6—lld) ist nun so 
angeordnet und als lehrbuch gedacht, dafs von dem gespro- 
cliemm laute und der umgel)ung der schülei'in ausgegangen 
wird lind in jedem kajutel ein bestimmtes phonetisches, gram¬ 
matisches und stilistisches ptmsnm eingehend behandelt und 
zugleich das si)r(‘chen geübt wird. (J)erall erkennt man den 
sichenm blick d('S erfahrenen lehrers und die klare, übersicht¬ 
liche aiiordniing di^.s geschickten i)ädagogen. Mir ist keine 
grammatik bekannt, in der so hdgerichtig und überzeugend 
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auf ein bestimmtes ziel vom einfachen zum schwierigeren 
fortgeschritten ist wie in dem vorliegenden lehrbuche. Die 
phonetischen belehrungen sind auf 33 SpelUng and Fronun- 
dation Ruhs so verteilt, dafs stets neues aus bekanntem er¬ 
klärt und sicher eingeprägt wird. Als ganz neu möchte ich 
hervorheben, dafs zur Schärfung des obres auch der reim 
herangezogen w ird, insofern als von No. 6 ähnliche fragen wie 
die folgende von zeit zu zeit wiederholt w^erden: Which of 
ihe folloicing words form good rhjmes: see, door, right, floor, 
wriie, he, fonr, light, shoics, peg, gocs, eight, nccd, egg, shc, 
ear, date, read, made, liear, afraid. — Die Vokabeln mit laut- 
schrift finden sich in fortlaufender zeilenfolge, unter hervor- 
hebung des betonten in lautzeichen gegebenen vokals vor dem 
betreffenden worte, in teil ITI: Erläuternde anmerkungen zur 
Vorbereitung auf die lesestücke und aufgaben (s. 114—135). 

Von No. 14 an ist die aussprache nur bei „unregelmärsiger‘‘ 
Schreibung gegeben, von No. 31 an ist sie nur im wörterbuche 
(Seite 145—170) verzeichnet. — Aufserdem sind aussprache- 
übungen, nach vokalen und konsonanten geordnet, in reich¬ 
lichen ^Exercises'' oder auch als laut- und w^ortgruppen in 
sämtlichen 47 kapitelu verstreut. Vielehen wert der Verfasser 
auf eine gründliche durchbildiing der aussprache legt, geht 
aus den in der 3. abteilung gelegentlich gebotenen Umschriften 
zusammenhängender stücke für langsames, rascheres und rasches 
sprechen hervor. Da überall nur anschauungsstoff behandelt 
wird — School No. 1—22 (1. Cluss-room No. 1—2; 2. Spcakhig 
and Reading No. 3-14; 3. Writing No. 15—10; 4. Conduct 
Xo. 17—19; Arithmetic No.20—22). Home No. 22>—42 (1. ]\[vals 
Xo. 23—27; 2. Houses No. 28 — 29: 3. Famdg No. 30 -33; 
4. Furniture, Dress No. 34—30; 5. Human Bodg No. 37; i). Oc- 
cupations No. 38 — 39; 7. Needlcivork No. 40—12). Nature 

Xo. 43—47 — so ergeben sich die Sprechübungen von selbst, 
nur möchte ich einer spätertui auflage eine vereiiifachuiig der 
fragestücke wünschen. Ich glaube, dafs nach der btdiandlung 
der lesestücke, wie sie zu anfang in bestimmten fragen zui- 
aiileitung des Schülers zum ausdruck kommt, vielleiiiit von 
no. 34 an eine andere fiagestellung gebottm ist; etw’a 
Quesiions to he dorie as to (he Suhjeet, ] ertß, Ohjeciive case, 
Time, Männer, Cause eie., damit die schühuin sell)stäudig den 
sprachstoff verarbeiten und durchdenken lernt, um so mehr 
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da in § 28 eine ausführliche darstellung der englischen frage- 
konstruktion zur einübung der Do-Construction gewidmet ist. 
— Über der vorherrschenden aiisbildung im sprechen mrd 
indes nicht die gemütvolle erzälilung zur einführung in eng¬ 
lisch-amerikanisches familienleben vergessen, insofern als einige 
abschnitte aus Louise Alcott’s Little Women and Good Wives 
mitgeteilt sind. No. 27 “Dinner"' verrät das Vorbild in Kron’s 
Little Loyidoner ziemlich deutlich. 

Das grammatische pensum wird an der englischen Vor¬ 
lage und mit englischen beispielen eingeübt, nicht an den 
„aufgaben zum übersetzen“ in absclinittlV (s. 136—144): diese 
dienen vielmehr nur zur gründlicheren einprägung des lese- 
bezw. sprechstoffes. Nur gelegentlich behandeln solche ab¬ 
schnitte grammatische Stoffe, ohne dafs die absiclit zu tage 
tritt. Gerade darin, dafs das grammatische pensum mit dem 
sprachstoffe organisch verbunden ist, viele grammatische er- 
scheinungen, vom phonetischen gesichtspunkte erklärt, dem 
Verständnisse der Schülerin auf diese weise näher gebracht 
werden, bezeichnet diese grammatik einen entscliiedenen fort- 
schritt gegen ähnliche Veröffentlichungen. Das sprachliche 
wird nicht gelegentlich blofs gestreift, sondern in unmittel¬ 
barer Verbindung mit dem vorauf gehenden lesestoffe befinden 
sich die grammatischen belehriingen, und zwar nach induktiver 
methode in anlehniing an reichliche beispiele. Es wird fiäiher 
dagewesenes mit dem neuauftretenden verbunden und in er- 
innerung gebracht und aus dem beispiele die regel entwickelt. 
Die fassung der regeln ist knapp und dem Verständnisse der 
Schülerin angepafst. In der anordnung geht der Verfasser 
seinen eigenen‘weg: die einfachen eischeinungen der flexion 
des hauptwortes und verbs gehen den schwierigeren kapiteln 
über anwendung von to rfo, den gebrauch der Zeitformen, die 
unbestimmten fürwörter, Stellung der adverbien voran. Das 
stilistische wird damit verbunden, indem von zeit zu zeit nach 
Präpositionen geordnete ausdrücke mit der bezeichnung “Learn 
bij heart"" erscheinen, die dann noch einmal nach gruppen ge¬ 
ordnet in § 79 Prepositions {ExampJes for tlieir use) wieder¬ 
kehren. — Ganz ausgezeichnet behandelt sind die hilfszeit- 
wörter, die adverbien, gebrauch der Zeiten und das relativ- 
pronomen. tJberall zeigt sich der erfahrene schulmann, aber 
auch der wissenschaftliidi begründende lehrer. Die darstellung 
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der sog. unregelmäfsigen verben als Vocalic und Irregulär 
Dental Verhs ist besonders gelungen. § 78 enthält nützliche 
belehrungen über die wichtigsten Synonyma und bildet mit 
dem oben erwähnten § 79 den eigentlichen schlufs der Gram¬ 
matik. In § 80 sind die unregelmäfsigen Zeitwörter, § 81 die 
hauptregeln über Interpunktion, § 82 über die grofsen anfangs- 
buchstaben zusammengestellt. 

Nur wenige druckfehler sind mir aufgefallen. S. 51 {o' = 
of statt on). S. 62 z. 8 v. u. hy statt hy. S. 67 letzte zeile 
§§ 59, 3 statt Spelling ^^8. S. 72, z. 14 v. u. suppo-sed statt 
suppos-ed. S. 74. Q.’s und A.’s z. 4: Magde statt Madge. 
Der Schreibung rohhin (s. 94, 5) ist wohl die gewöhnliche roh in 
vorzuziehen. S. 106 no. 18 I shant happen statt It shan't 
happen. Ebendort § 15 statt § 19. 

Das lehrbuch ist in jeder beziehung eine must erleis tiing, 
da es die glücklichste lösung der frage nach einer modernen 
praktischen schulgi'ammatik bietet. 

Anders Kellner’s Lehrbuch der englischen Sprache, das in 
fünf abteilungen zerfällt. 1. Texte (s. 1—82). II. Vokabeln 
zu den englischen Übungsstücken (s. 83—109). III. Zum 
übersetzen aus dem Deutschen ins Englische (s. 110—123). 
IV. Grammatik (s. 124—205). V. Englisch-deutsches Wörter¬ 
verzeichnis (s. 206—238). — Auch dieses buch geht vom laute 
aus und zeigt in der anordnung der Vokabeln eine gewisse 
ähnlichkeit mit Swoboda's Grammatik, allein von vornherein 
macht sich die trennung von sprechstotf (bezw. lesestoff) und 
phonetisch-grammatischer belehrung bei K. unliebsam bemerk¬ 
bar. Kellner schickt seiner eigentlichen grammatik eine laiit- 
lehre voraus (s. 124—141), in der er die elemente der phonetik 
(Swoboda: Vorschule der aussprache) s. 124—132 behandelt, 
und darauf eine Übersicht über die englischen laute (s. 132— 
141) und die englische ortliogra[>hie (s. 142—177) gibt. I)ieser 
teil ist der beste und gibt ain wenigsten zu ausstelluiigen an- 
lafs, obwohl man über die doppelte behandlung von laut und 
Schrift mit dem Verfasser rechten kann. 

Auf diesen abschnitt ist nun unter den geschickt ausge¬ 
wählten texten stets verwiesen, obwohl die wörtei’ mit gleichem 
lautwerte uuLt dem texte nacli lautlichen gnindsätzen grup- 
* piert sind und eines plKUU'tischen liiiiweises kaum Ixaiürfeii. 
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Aber was hier nicht so merkbar in die wagschale fällt, das 
macht sich bei der eigentlichen grammatik sehr störend gel¬ 
tend. Diese fortwährenden, aus dem Zusammenhang einer 
fortlaufenden formenlehre oder syntax aufs geratewohl heraus¬ 
gerissenen hinweise tragen nicht dazu bei, lehrer wie schüler 
in einem lehrbuche heimisch zu machen; denn hauptaufgabe 
eines jeden Schulbuches ist doch die, dafs neben einer fafslichen 
lehrmethode auch eine dem äuge des schülers auffallende Ver¬ 
teilung des lehrstoffes geboten wird, damit er sich in seinem 
lern- und übungsbuche auch ohne den lehrer zurecht findet. 
Für diesen, der den Stoff beherrscht und daher in der als an- 
hang behandelten grammatik sofort bescheid weiXs, kommt 
eine Übersicht über die auf den vorhergehenden seiten be¬ 
handelten grammatischen erscheinungen nur als „lehrstoff“ 
in betracht, während der schüler, dem dieser überblick noch 
fehlt, oft vergeblich, an falscher stelle, nach der erscheinung 
sucht, über die er aufklärung oder belehrung wünscht, und 
somit den eindruck von der Wertlosigkeit jeder grammatischen 
belehrung erhält. Und doch gehört zum richtigsprechen und 
richtigschreiben eine unerläfsliche Sicherheit in den grund- 
lagen des grammatischen Wissens — oder gilt für uns ein aus¬ 
länder, der Deutsch fehlerhaft spricht, schon für genügend 
sprachlich gebildet? Ein jeder lehrer, der nach einem lehr¬ 
buche dieser art — ich erwähne Felise, Kufsinann-Schmidt, 
Kühn-Dielil — unterrichtet, weifs von dieser immer mehr ein¬ 
reifsenden mifsachtung der Sprachlehre auf kosten der sprech¬ 
lehre ein lied zu singen. Ich greife aus Kellner’s grammatik 
das erste beste beispiel heraus: liektion 3 Cn(d Boys. Pho¬ 
netisches Pensum: Laute n, a, c', “ dh. Pas stimmhafte th 
(§ 20). Der bestimmte artikel (§ 45). das Personalpronomen 
der 3. person maskulinum singulai’ und plural (§ 56). A cart 
— it was full of (jreat stoaes: (lenns (§13). Also neunerlei 
und zwar wesentlich verschiedenes auf einmal gleich zu 
anfang, und zwar findet die Schülerin in §43 nur: Sachen 
sind neutra, ohne jedes beis])iel. Ich meine, heute sind die 
beisi)iele nicht um der regeln willen da, sondern umgekehrt. 
Hier aber findet man in dem graniniatisclien teile häufig gar 
keine beispiele, aus denen der lernende belehrung schöpft und 
die dem lehrenden ein betiuemes mittel zur unmittelbaren. 
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dem gedächtnis einzuprägenden erläuterung bestimmter sprach¬ 
licher Vorgänge bieten. 

Die texte sind geschickt ausgewählt: kleine gedichte oder 
erzählungen sind mit anschauungsstoffen verbunden, die die 
anfängerin in die allernächste, vertrauteste Umgebung einführen, 
obwohl einiges wie a cheap dinner (L. 21), the national dish 
(L. 41) zu „weiblich“ sind. — Great Britain and Irleand (L. 28) 
mit daran schliefsendem “Europe'* (L. 29) bildet den ausgangs- 
punkt für eine reihe geschichtlicher darstellungen von „Bri¬ 
tannien unter römischer herrschaft (the Jlomans in Britain 
L. 30 B) bis zur königin Victoria L. 50 B, wobei indes nur die 
bekanntesten herrscher berücksichtigt sind. In der regel bilden 
die geschichtlichen stücke die zweite reihe der lesestoffe — 
A und B = reihe — so dafs zwei gleichartige jahrespensen 
vorgesehen sind. Dafs fortwährend auf den Zusammenhang 
zwischen laut und schrift, phonetischem und grammatischem 
bezw. stilistischem verwiesen ist und dafs auch in einigen 
darstellungen sehr geschickte anknüpfungen an grammatische 
belehrungen gefunden sind, will ich besond(‘rs liervorheben 
z. b. L. 45: the Jewel (gerundium und ijartizip), L. 46: Dont 
(imperativ; vgl.Fehse L.37), L.47: //«c(konjunktiv) 
— leider sind diese anregungen in den entsprechenden ab- 
sclmitten der grammatik nicht als beispiele verwertet. 

Gewifs ist es als ein Vorzug des lehrhuclies zu begrüfsen, 
dafs von anfang an auf das sprechen wert gelegt wird, da an 
jedes lesestück fragen angeschlossen sind. Allein es ist in 
dieser hinsicht in dem ganzen buche kein fortschritt von der 
einfacheren zur schwereren, das denken übenden frageweise 
zu erkennen; und darin trifft Kellners buch der gleiche tadel, 
wie er Swobodas grammatik zu teil wurde. Zuerst sind die 
fragen dem Schüler bei der häuslichen Wiederholung eine not- 
wenige stütze, si^äter miifs er selbst in den stand gesetzt 
werden, aus sich selbst fragen nach den verschiedeiieii Satz¬ 
teilen oder auch umfassendere fragen über gröfsere abschnitte 
sich selbst vorzulegen. \\ä‘nn beim 50. stücke noch dieselben 
fragen wie beim 4. stück gestellt werdtm, so ist kein geistiger 
fortschritt zu selbständigem erfassen und unabhängiger Wieder¬ 
gabe zu verzeichnen, was doch zur erzielung einer gewissen 
Sprechfertigkeit die alleniötigste Vorbedingung ist. 

Vereinzelt sind die Vokabeln noch bis zum letzten kapitel, 


Digitized by 


Google 



62 


II. ÜNTERRICHTSWESEN. 


ohne auf das Wörterverzeichnis rücksicht zu nehmen, mit pho¬ 
netischer Umschrift versehen und zu stilistischen hinweisen 
benutzt. Die Übersetzungsübungen sollen nur Übertragungen 
der vorher gelesenen, aber veränderten texte sein und vor einem 
blofs mechanischen auswendiglernen bewahren. Hier aller¬ 
dings wachsen die scliwierigkeiten mit dem fortschreiten. 
Aber w^arum ist nirgends ein fingerzeig auf eine selbständige 
Wiedergabe seitens der Schülerin zu finden? Gewifs wird der 
lehrer von selbst darauf kommen, aber bei so reichlicher aus- 
wahl hätte doch der versuch einer anregung nicht unterlassen 
werden dürfen. 

Über den 4. teil, die grammatik, will ich mich kurz fassen, 
da hier zwar vieles auszusetzen ist, aber bei einer neuauflage 
auch ebenso vieles leicht geändert werden kann. Warum be¬ 
nutzt der Verfasser durchgehends die lateinischen benennungen 
wie Fhiralia tantutiij Singularla tanium^ Genus? Warum er¬ 
scheint erst als schlufs der grammatischen belehrung § 108 
„die hauptregel über die Wortstellung“ und § 109 „die inver- 
sion“? Ganz wie bei Eofsmann-Schmidt: nachdem man fort¬ 
während mündliche belehriiiigen über die Wortfolge gegeben 
und die verstöfse dagegen als fehler angemerkt hat, erfährt 
die Schülerin erst am ende des buches vom Verfasser den 
eigentlichen grund. Jlan werde doch einem grundsatze und 
der methode zu liebe nicht so furchtbar unpraktisch; denn 
gerade über die Wortstellung im Englischen niufs der Deutsche, 
weil sie völlig verschieden von seiner muttersprache ist, gleich 
im anfang seiner Studien etwas erfahren; und dazu ist das in 
§§ 108/109 gegebene noch sehr dürftig. Leider ist die gram¬ 
matik sehr ungleiclimäfsig behandelt: ungebührlich ausführliche, 
in das gebiet des stilistischen oder lexikalischen gehörende dar- 
legungen, wie § 39 fremde plurale, § 42 bedeiitungswechsel im 
plural adverbia des ortes, der zeit, der art und w’eise, 

§ 59, 3 reflexivische form, wo lediglich stilistisches material ge¬ 
geben wird; denn wenn ein zeitwort im Deutschen reflexiv, im 
Englischen aber transitiv oder intransitiv ist, so liegt in beiden 
fällen ei]ie ganz verschiedeiu' anschauung und oft nur etymo¬ 
logisch erklärbare Vorstellung zu gründe. Weshalb werden 
die unregelmäfsigen verben in zweifacher anordnung nach 
etymologischem gesichtspimkte und in alphabetischer reihen- 
folge aufgezählt? — Erscheinungen wie higyer, happier, happily 
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werden nicht erklärt, obwohl die entsprechenden Veränderungen 
beim verb (§ 58, 5) und substantiv § 39, 4 erklärt sind. Unter 
den konjunktionen der zeit fehlt when, bei den interjektionen 
sind die substantivischen ohne jede Übersetzung gelassen (§ 67). 

In der syntax überrascht der Verfasser bisweilen ebenso 
sehr durch eine massenhafte anhäufung von beispielen ohne 
regel wie durch regeln ohne beispiele. Gerade in diesem 
teile herrscht ein fortwährender widerstreit zwischen stilbil¬ 
dendem lehrbuche und grammatischem lernbuche. Man ver¬ 
gleiche die beispielansammlimg der redensarten ohne artikel 
§68, mit dem unbestimmten artikel § 69, oder der verben 
mit dem akkusativ § 76. Eine so reiche behandlung auch der 
syntax zuteil geworden ist, so ist die darstellung doch nicht 
überall unanfechtbar. Warum ist die regel, dafs clcrgy, cattle, 
mankmd, people das prädikat im pliiral verlangen, nicht durch 
ein beispiel wenigstens belegt (§ 71)? Was soll sich die 
Schülerin unter einer „vergangenen handlung, die noch 
fortdauert oder deren folgen die unmittelbare gegenwart 
berühren‘‘ (§ 86) denken? — Uie in der regel § 91, 2 3 über 
den konjunktiv aufgezählten fälle sind nicht zur hälfte durch 
beispiele belegt. P'erner erscheint in beispielen wie Father 
is afraid of me hurting Dfg eges und without anyhody 
telling you (§ 96) das geriindium der form nach anfechtbar, 
da hier eher Verkürzung eines relativsatzes vorliegt: afraid 
of me who niight hurt my eyes und ivithout anyhody to tclliit) 
you oder tvho toJd (it) you. — Die fassung der regeln ist viel¬ 
fach zu allgemein und läfst die tiefere begründung vermissen, 
z. b. Stellung der adverbien (§82,7), gebrauch des personal¬ 
statt des reflexivpronomens (§ 101), Stellung des dativs (§ 75). 

Leider mufs eine ansehnliche menge druckfehler festge¬ 
stellt werden. S. 14 the sun statt thrs un. S. 20 all statt lal 
S. 31 § 64 statt 94. S. 38 rvjtrestmt-ativc statt npresen-tative. 
ib. Commander-in Chief statt Commander-in-Chicf S. 39: z. 8 
V. 0. still zu streichen. S. 49 ntwr canic statt nevercame. 8. 59 
io send statt tosend. 8. 61 § 88 statt § 8(). 8. 69 cardhial 
statt cardina. 8. 71 pros-pcrcd statt pro-spcnd. 8. 81 she 
statt se, 8. 82 near statt n/n/r. ib. out hoiv statt outh oiv. 
S. 198 Anm. statt A n m. 8. 201 fohl statt old. 8. 202 it 
statt id. 

Trotz dieser ausstellungen, die bei einer neuen auflage 
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wohl auf berücksichtigung rechnen dürfen, ist Kellner’s lehr- 
buch eine achtungswerte leistung, die allen fachgenossen zur 
berücksichtigung dringend empfohlen sei. 

Hannover. W. Tappert. 

_ 4 


III. MITTEILUNGEN. 

Berichtigung. 

In meinen besprechungen Zs. XVI, 330—335 sind mehrere 
druckfehler stellen gebliehen, da meine korrekturen nicht be¬ 
rücksichtigt worden sind. Besonders folgende stellen sind zu 
verbessern. S. 332, z. 20 v. o.: in sidcrz = scissors sehe ich 
dissimilation von s — z — z zu s — d — z. — S. 332, z. 11 v. u. 
lies ‘fassung’ statt Forschung’. — S. 333, z. 10 v. u. lies ‘auf- 
hellung’ statt ‘aufstellung’. W. Horn. 


Angekündigte Schriften. 

In Münster wird die dissertation bearbeitet: Die Technik der Er¬ 
zählung in Tcnnifson s ‘^Idylls of the King'\ 


ln M ünster wird an einer doktorarbeit ^'( her die Aliteration in 
Morris’ The iStory of Sigurd the Volsuug” gearbeitet. 
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Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 
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Preis: Für den Jahrgang 8 Mark. 

(Prfci» für ‘Aiiglia’ und ‘Beiblatt’ jlthrlich 24 Mark.) 


XVII. Bd. März 1906 . Nr. III. 


I. SPRACHE UND LITERATUR. 

The Taill of Rauf Coilyear, a Scoitish Mctrical Homance of ihc 
Fifteenth Century, edited, witli introduction, notes, and 
glossarial index, by William Hand Browne. Baltimore, The 
Johns Hopkins Press. 1903. 

Der schottischen erziihliing von Ralph, dem kühler, ist es eigentümlich 
ergangen. Xadidem sie lange zeit versehüllen gewesen war, wurde (um 
1821) in der Advocutes’ Library zu Edinburg ein alter druck aus dem jahre 
1572 aufgefunden. Nun bemächtigte sich der regste editoreneifer des unter- 
Laitenden gedichtes. Von schottischer, englischer und deutscher seite 
wurden ausgaben veranstaltet; und jetzt tritt auch Amerika auf den plan. 
Der autor der jüngsten ausgabe ist der professor für englische literatur an 
der .Johns Hopkins Universität, ^^'illiam Hand Browne, der sich bisher 
namentlich durch seine SelecilottH fnm the Karbj ScoHish J*oets (1H97) 
bekannt gemacht hat. Welche beweggründe ihn bei der ueupublikation 
unserer Taill geleitet haben, ist nicht recht ersichtlich. Dals ein bedürfnis 
der art Vorgelegen habe, wird kaum jemand behaupten, und Brownes aus¬ 
gabe bietet des neuen und guten leider nicht genug, um darüber hinweg- 
sehen zu lassen. 

Torange.stellt ist eine IntrudacHon, die einen abrils der älteren schot¬ 
tischen dichtung gibt; ihr folgen literarhistorische, spracliliche und metrische 
erürterungeu über die Taill\ daran schliefst sich ein abdruck des textes, 
dem anmerkungen und ein glossar angehängt sind. 

Zu Brow’ne's einleit ung, deren raison dä'tre ich nicht untersuchen 
will, sei nur kurz bemerkt, dafs sie nicht ganz auf der leihe der zeit steht. 
So findet sich — um nur einen punkt herauszugreifen — nicht die leiseste 
andeutung, dafs sich gegen die echt heit des ((iawin Douglas zugeschrie- 
beuen) Kyng HaH neueidings stark<‘ zweifei erhoben haben. 

Auglia, Büiblatt XVll. j 
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Fördernder sind die literargeschiclitlichen Vorbemerkungen 
zu der Taill, obwohl auch sie gelegentlich zu einwendungen anlais geben. 
Auf s. 29 hätte ich gern noch jene belgische erzählung erw^ähnt gesehen, 
deren Child, The EuffJish and ScoUtsh Fopnhtr BalladSy V, 7-1 gedenkt: 
‘curiously enough, Charles Fifth instructs the broom-raaker to bring a 
load of his wäre to the palace to seil, as Charles the Great does in the 
case of Rauf Coilyear’. Wenn Browne die datiernng des deutschen heraus- 
gebers Tonndorf (‘etwa 1484 oder 85, jedenfalls aber nach 1481’) und ihre 
begrnndung ablehnt, so mag er im rechte sein; freilich scheint auch mir 
nicht ganz ausgeschlossen, dafs die (jcntill Dtichcs, Dame Jane der Taill 
(v. 927) einen reflex der Jeanne de Laval, der zweiten gemahlin Renes II., 
darstellt (dafs Dame Jane ‘appeirand air to tw’a douchereis’ ist und erb- 
ansprüche geltend macht [v. 927 f-, 932 f.], kann ja ausschmückende ziitat 
des dichters sein). Die dialektkriterien Tonndorfs (s. 31), die Browne nicht 
gelten lassen will, sind Murrays DSCS entnommen. Tonndorfs versuch, die 
nichtidentität des dichters unserer Taill und der Verfasser von Golagros 
a)ul Gatcane, The Äientgrs off Arthure und The Tistill of Susan aus spräche 
und metrik zu erweisen, erscheint Browne fast als ‘a work of supererogation, 
as vocahidartf, phrasing, and construction are conspieuously different'. 
Letzteres trifft aber nur für AA und PS zu; der Wortschatz von RC und 
GG hat nach Amours (Scottish Text Society 38, Introd. XXX\T) ‘so many 
terms in common . . . that one feels inclined to ascribe both works to the 
Same author. At any rate during the Compilation of the Glossary I have 
seen many reasons for believing that the author of ‘Rauf Coiljear’ w'as 
acMjUainted with the ‘Knightly Tale’ etc.’ Die von Browne verworfene 
deutung des zweiten abenteuers Ralphs als einer Verspottung der ritter- 
roniaiizen (s. 34) rührt von Herrtage her: ‘The description of the deadly 
duel betweeu Rauf and the Saracen is a r(nilly comical burlesque of the 
combats described in Sir Ferumbras, Otuel, etc.’ (8. VH.) 

Der abschnitt über die phonologie des RC’) ist der schwächste des 
buches und bedeutet gegen Tonndorfs Hautlelire' einen direkten rückschritt. 
Ganz äufserlich legt Browne nicht die laute, sondern die buchstaben des 
Altenglischen zu gründe, wobei es leider nicht ohne mannigfache versehen 
und schiefe aufstellungen abgeht. 

Auch die formen lehre läfst manches zu Avünschen übrig. Bei der 
besprechung- von shall und teilt beim futurum (s. 53) war die frage aufzu¬ 
werfen, wie weit etwa das reimbedürfnis für die wähl des einen oder andern 
hilfszeitworts bestimmend gewesen ist. Ob ‘begin we’ v. 130 als imperativ 
aufzufassen ist, scheint mir zweifelhaft; ich möchte Amours* erklärung 
*and we are already beginning to fall out* vorzidien. Zu dem msch. ge¬ 
brauche von this bei substantiven im plnral vgl. G. Gregory Smith, Specimens 
of Middle Scots, p. XXXV. 

Der abdruck des textes scheint im ganzen korrekt; mir sind nur 
ein paar orthographische abweichungen von den ausgaben Herrlage’s, 


‘) Die anmerkung auf s. 38 ist jetzt nach HA CXI 275 zu berichtigen. 
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Amoura’ und Tonndorfs aufgefallen, so v. 248 the the — i-wis (thee the — 
I icis H, A, T), 721 changis (changes), 737 any (onv), 747 CJmstin (Cristin), 
9C7 after (ffter), 969 Euir {Euer). Die wenigen druckfehler der ausgahe 
von 1572 hat Browne stillschweigend verbessert. 

In den anmerkungen, die einen breiten raum einnehmen (s. 105— 
138), möchte ich das schw'ergewicht der neuen ausgabe erblicken. Zwar 
batten schon die früheren editoren, vor allem Amours, wertvolle beitrage 
zur erkläning des HC geliefert; aber nicht in allen fällen waren sie der 
Schwierigkeiten, die der text bot, herr geworden. Noch harrten verschie¬ 
dene stellen der aufhellung, die ihnen jetzt durch Browne geworden ist. 
Ich habe mir bei der durchsicht von Brownes kommeutar die folgenden 
punkte angemerkt: 

V. 2. Zu der w'endung ‘tliair feil ane ferlyinW flau’ vgl. J. Fuhrmann, 
Die alliterierenden Sprachformeln in Morris EEAP, etc. (1886), s. 59. — 
V. 17. Amours’ konjektur drip für deip hätte immerhin erwähnung ver¬ 
dient. — V. 31. Ich vermute, dals die zeile infolge einer haplographie des 
Schreibers (oder druckers?) verderbt ist, und lese ‘He saw tbair was na 
hetter [bote] bot God at the last’, ‘er erkannte schlierslicli, dafs ihm nur 
gott helfen könnte’. Vgl. Minot (ed. Scholle) IV 58 ‘He traisted of no 
heiter hote, bot etc.’; 14 ‘pou (seil, gott) ert hote of all my bale’. — 
V. 42. Sollte ehachand nicht in cachand zu ändern sein? — V. 61. nait ist 
an. Ursprungs; von ae. nead könnte es höchstens in seiner bedeutung be- 
eindufst sein. — V. 82. bekuse ist von Browne richtig gedeutet (‘needs, 
behoofs’). Wegen des plur. vgl. v. 863, 885, 945, 954 usw. — V. 83. heip 
darf nicht in keip geändert "werden. Der vers war bereits von Amours 
richtig erklärt worden (to bring to heap = to bring about, manage; vgl. 
auch Skeat’s anm. zu Piers PlongJuuan, Pass. XI 189). — V. 121. mene 
ist w'eniger ‘attempt’, wie Browne angil)t, als ‘beabsichtigen, Vorhaben’; 
der salz ‘maid bim to mene’ bedeutet wohl einfach ‘in der absicht, .. .’ 

— V. 127. rnknairin: vgl. vnkend 247. — V. 156. Warum sollte anger 

hier nicht seine modern englische bedeutung haben? — V. 183 ff. Vgl. J(din 
the Peeve, 342 ff. — V. 197. ‘I thring douu of the faltestvgl. v. 897 
‘Thow slane hes oft . of niy coun.singis’ und Airnlgrs off Arthure v. 7 
‘To feile o/'the Femmales’. — V. 215. Zw dreichlie war nicht ae. 
sondern dreoj;hce zu citieren. — V. 358. Ist prineipall nicht eher mit 
Amours als adjektiv zu fassen? — V. 419. Zu deiu typischen charakter der 
Wendung holtis hair vgl. G. Gregory Smith 1. c. 273. — 455. Wegen der 

etymologie von gotvlis ‘gules’ waren Skeat oder das N. E. D. zu befragen. 

— V. 497. Statt hat Herrtage preisit, was vielleicht vorzuziehen ist. 

— V. 513. Zu ‘this deir day’ hätte auch an lire- in ‘the liveloiig day’ 
erinnert werden können. — V. 542. threit ist nicht kontraktion von threipit, 
sondern prt. von threit, Q.e. preatinn ‘ to urge oii, press, conipel*. — V. 611. 
‘ane gift heir 1 geif’ heilst ’l vow’. ‘1 pledge my hoiioiir’: s. G. Gregory 
Smith 1. c. 320. — V. 916. Für icargso)m sclicint mir hier doch die bedeu¬ 
tung ^reward’ mehr am platze. — V. 918. Browne hat Tonndorfs berich- 
tigung (s. 79) übersehen; ‘land {ohne konuna) levand, {mit k.)\ Wenn er 
ferner gegen Tonndorf ausfülirt, der Sarazene habe nicht ‘threatened a 
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coiiquest of territory’, so beachtet er v. 903 ‘Chace Charlie jour king fer 
oiit of France’ nicht, der zweifellos eine anslegung in dem fraglichen sinn 
zuläfst. — Amours’ zögernd vorgebrachte Vermutung, wijn stehe fllr won 
‘gewonnen’, lielse sich vielleicht durch einen hinweis auf die im N. E. D. 
verzeichnete Schreibung dyn für dun in Douglas’ yKne/s VIII. IX. 26 (1553) 
stützen;’) freilich wären auch dann noch nicht alle Schwierigkeiten gelöst. 

— V. 967. ‘to leif thamc in rieht’. Ich möchte Browne’s erster deutung 
‘Perhaps reflexive: to pass their lives together’, etc. den Vorzug vor seiner 
konjektur thair geben. Im Ae. begegnet libhan mit dativus commodi an 
der von Swaen E8t. 32, 153 citierten stelle: ‘piet se man .... lybbe hiin 
rihtlice’ (.Elfrics Sendschreiben an Wulf^et, v. ‘278). 

Browue’s glossar ist nicht so sorgfältig gearbeitet und so vollständig 
wie das von Amours in der ausgabe der Scottish Text Society. Auch in 
dem Umstande, dafs Browne die einzelnen flexionsformen gesondert auf¬ 
führt, sehe ich keinen Vorzug Amours gegenüber. Die — ganz willkürlich 

— hier und da beigefügten etymologien wären besser weggeblieben, da sie 
nur zu oft falsch oder schief sind. Ich beschränke mich darauf, ein paar 
einzelheiten herauszugreifen. 

ha ft ‘schlug’ leitet Bro^^^le von einem an. *hcafta her. Ich werde 
über die herkunft des Wortes an andrer stelle handeln. — Zu beird ‘voci- 
ferated’ citiert Browne afries. bare, noise. Lag das ae. ;^ebä*ru ‘cries’ 
nicht näher? — blonk bedeutet, wie hinse, nicht bluis ‘pferd’, sondern 
auch ‘kaniel’: v. 807 ; 814, 818 (vgl. die ae. Verwendung von colt, fola, steda). 

— V. 367 gehört bot mit that zusammen. — brotedin beruht auf ae. hro^d€n\ 
busk ‘buslr Ist aus dem Altnordischen entlehnt. — byrd ist prt., nicht prs. 

— capUl kann nicht direkt auf lat. caballus, zurückgehen. — In dem verbiim 
eary ‘ to go, proceed’ sind an. kryra und afrz. carier zusammengeflossen. 

— Die angabe U‘/t€iuris pres. [Icel. kipj)a|' verstehe ich nicht. — Divs prt. 
cteikit hat mit ae. ^elaccan nichts zu tun. — fair v. 417 ist w'ohl eher 
‘ai)parel, belongings’ als ‘luad’ (cf. N.E. D.); fair ‘fu.ss’ (v. 147) ist etymo¬ 
logisch dasselbe wort (ae. fer. furu; nicht fax. wie Browne angibt). — 
feid ‘hostility’ geht nicht auf ae. f(rda{\) zurück, sondern auf afrz. fe{i)dc 
oder auf ae. "^feod. — feir v. 118, 579 ist nicht ne. ^i;cfera, sondern verkürzt 
aus eifere ‘gebaren; ausseheir. — fleiehinyis ‘flatteries’ hat schwerlich 
etwas mit frz. ftechir zu tun. Das N. E. D. leitet es von ae. "^ilcvcean her. 

— foUowit (v. 5U6) übersetzt Browne mit ‘pertuined’: das N.E.D. vermutet 

die bedeutung ‘to teiid (tu)'. — Wie verträgt sich die angabe ^ forttot iiup.?’ 
s. 147 mit ' forbot being a nuun ’ s. 1‘29? — Verfehlt sind die Zusammen¬ 
stellungen von frvueii mit ahd. //«<; fyrib ‘woodland' mit ae. frid\ gyrd 
‘schlagen’ mit ae. baikit ‘went’ mit ae.— 7a\ lemit ‘flaiued’ 

war ae. leomode zu citieren; zu lidderues ae. lydernes: zu lofe ‘loben’ ae. 
lofia{n). — qutiidder v. 381 ist nicht ‘whether'. sondern gehört mit dem 


’) Den Wechsel vun u und / im 8ch<tttischen. «Iciu man bisher nicht 
genügende aufmerksamkeit geschenkt hat, werde ich an andrer stelle des 
näheren erörtern. 
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folgenden sa znsainnion (‘wohin auch’); hinter ganr) stünde daher ira text 
besser ein komma. — schord ‘threatened’ ist nicht von an. skara herzu¬ 
leiten; es heniht auf ae. scorian ‘to project, jut’ (vgl. lat. immineo ‘rage 
(her)vor, drohe ’). 

Zum Schlüsse liegt mir die pflicht ob, der ausstattung des buches 
rühmend zu gedenken. 

Halle a/s. Otto Ritter. 


Zum Prlsoner of ChiUon. 

Den von Külbing zum eingangsvers des Prisouer (“My hair is grey, 
but not with years’) beigehrachten parallelen sei die folgende aus Drayton’s 
Letjend of Pohert Duke of Normandie^) angereiht: 

Next.canie a goodly knight, 

As newly brought from some distressefull place . . 

And though cold age had frosted his faire haires, 

It rather seemde ici th sorrou' then irith yca res. 

Der berühmte schlufsabschnitt des Byronschen gedichtes berührt sich 
sehr nahe mit einer stelle in den Mysteries of Tdalpho der Mrs. Ann 
Radcliffe (kap. SO). Blanche wird von ihrem vater aus dem kloster abge¬ 
holt: ‘This was the moment which Blanche had anticipated with such 
eager expectation, the summit fruin which she looked down upon the fairy- 
laud of happiness ... — was it a niunient, then, for tears of regret? Yet 
it was so. She turned, with an altered and dejected countenance, to her 
yonng companions . . and wepti Even niy Lady Abbess, so stately and 
so solenin, she salute<l with a degree of sorrow . . . which inay he accounte<l 
for hy considering how reluctantly we all part. even with unpleasing 
ohjects, when the Separation is consciously for ever.’ Bekanntlich ist Byron 
mit den Mysteries of Udolpho wohlvertraut gewesen und hat von ihnen 
manche anregung erfahren (vgl. namentlich ChUde Harold, Canto IV). 
Sollten ihm die Mysteries of Udolpho auch im vorliegenden falle den gc- 
dankeukeim geliefert haben? 


’) Auch in Hayward’s Brdish Musr. II ."18. Ihayton war Byron nicht 
nnhekannt: vgl. z. h. Coleridge's ansgahe 111405. — Zu dem thema ‘Hair 
timied white with sorrow’ vgl. auch Xofes aud 7tli Ser., 111 04. 

Vgl. Julia Kavanagh, Knyhsh U omeu of Lrtfrrs: Lang, (■ondnll 
Magaz., Juli 1900; Coleridge’s Bynm II 827, 842. Ul 80, 851, i\ 418. 

Halle a S. Otto Kitter. 
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Zu Lougfellow’s und Cliaiicer’s Tales. 

(Vgl. III 362, IV 244, VI 143, IX 141, XIII 47 u. 238, XV 204.) 

1. Longfellow’s Musician’s Tale: The Bailad of 
Carmilhan. 

(„Vom geisterschiff und klabautermann.“) 

Der krieg ist der sageiibildiiiig günstig. Der mssisch-japaiiische krieg 
war kaum im gange, als er bereits ,,geisterschiffe‘‘ auf den japanischen 
gewiissern kreuzen liels. Es wurden nämlich seit beginn des krieges die 
Japanischen tischer und bauern von einer abergliiul)ischeii furcht beherrscht: 
sie meinten, im meere hielten sich zahlreiclie geister auf, und kvninten 
ohne zittern bei nacht kein fahrzeug vorüherfaliren sehen; auf den nächt¬ 
lichen schiffen sitzen, so sagten sie, die in den letzten kämpfen getöteten 
japanischen Seeleute, die, mit taucheranzügen versehen, den auftrag haben, 
alle landslcute, die seit jahrhunderten auf dem meere den tod gefunden 
haben, herauszutischen und zur letzten ruhe zu geleiten. 

Japan hatte jedoch schon verlier sein geisterschiff. Am japanischen 
totenfest wagt kein schiff* („dschunke“) den hafen zu verlassen; wer unter¬ 
wegs ist, beeilt sich an laiid zu kommen; die see ist öde, nur die toten 
fahren heute darauf. Wer fern vom lande von diesem tage überrascht wird, 
hört rings um das schiff* sonderbare stimmen durch die nacht tönen, und 
sieht am steuerbord eine schneeweil'se dschunke ersclieineu; kein laut ant¬ 
wortet, wenn man ruft. Das deck der geheimnisvollen dschunke ist öde; 
sie schaukelt und schlingert nicht, sie schwebt über das wasser und ver¬ 
schwindet plötzlich. Viele alte Seefahrer haben sie gesehen. Wenn dieses 
geisterschiff am steuerliord erscheint, ist keine gefalir vorhanden; wenn es 
aber von vorn kommt, ist dem schiffbruch nicht zu entgehen, und alle 
müssen sterben. (Vgl. „Hannoverscher Courier'* 22. März und 4. September 
1904: „Im Meer der Fabelir‘.) 

Auch der Plattensee in Ungarn hat seinen geisleniacheu mit geister- 
schifter. Maurus Jökai erzählt die volkssage in siüner erzahlung „Der 
Ceistertischer" folgendermalsen: Der gröiste segen des Plattensees ist der 
fang der ‘(öirda*. Dieser tisch kommt wie der hming in ganzen herden 
gezogen .... Einmal nun, an einem Ostersonntag, als alles Volk zum feier¬ 
lichen gcttesdienst in der kirche versammelt war, sah der wachthabende 
Schiffer von seinem hohen jiosteii aus di«* annälierung des zuges. Da, im 
allererhaheiisteu aug:«'nl>lick. als der priester das luHliwürdigste erlnd). der 
ministrant zur Wandlung schellte, die glucken läuteten, und alles auf den 
knieen lag und an die brust schlug, stürzte «1er Wächter ins gotteshaus 
und schrie: ‘Der Garda kommt!* Auf «ii« ses wort hin brach plötzlich das 
ganze volk auf. drängte hals über ko})f zur kirche hinaus nach den kühnen 
zum Gardafang und liels den pri«'ster alh in am altar. Doch gott strafte 
sie für «liese Verhöhnung des heiligtumes. und ein furchtbares wetter türmte 
sich über dem IMattensee auf: es konnten alle v«)n glück sagen, dafs sie 
mit leerer harke an das nfer zurück kehrten. Den tenip«‘lschändev jeiKich 
sah man nie mehr wieiier. Sidm* ü!iergr*>iä.. /o-- ihn ins veiab'rben. 
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Vom beryfesg’ipfel erblickte man ihn, wie er mit seiner scliöpfscbaufel immer 
fische auf fische in den kahn warf, bis er zuletzt mit dem Garda zusammen 
vor deu äugen der menschen verschwand. Seit jener zeit nun fährt er oft 
bei stürmischem weiter über den see. Er hat weder Steuer noch rüder, 
sondern nur seine schöpfschaufel, mit der er die vielen fische aus seinem 
fahrzeug zu werfen sucht . .. spukt dort bei Tihany herum, denn das ist 
seine heimat. Die ganze gegend des sees ist reich an sagen („Hannover¬ 
scher Courier“ 25. Aug. 1901). 

Von einem gespenstemachen auf dem Sültenteiche bei Hildesheim be¬ 
richten die „Niedersäcbsischen Sagen und 3Iärchen“ von Schambach-Müller, 
Göttingen 1854 („Die Suite“). 

Scott führt uns das geisterschiff in seinem epischen gedieht „Rokeby“, 
im 11. gesange vor (Elmo’s light — that Phantom Ship — the Demon 
Frigate — the harbinger of wreck and woe). In dem kapitel wird noch 
auf andere seeniannslegenden angespielt. Zu beachten sind die aumerkungen 
zu diesen stellen. Daun ist rede „of the great phantasmal canoe, manued 
with the ghosts . . . which travels Eastward along the snow-laden wind on 
the eve on New Year’s Day . . in dem bande „The voyageur and other 
poems“ von W. H. Drummoud (aus Kanada). 

In dem buche Heinrich v. Hollebens, „Auf das Meer hinaus“ (für die 
reifere Jugend), erzählt ein seemann seinen genossen eine geschichte, worin 
er eine nacht auf einem leuchtturm als Wächter zubriugt und hierbei von 
einem geisterschiff einen angriff erführt. 

Andere geister- und gespensterschiffe: in (ieibeFs gedieht „König Abels 
Ende“ (schleswigsche sage) kommt ein gesjienstischer kahn gezogen mit 
dem toten bruder am Steuer, sowie in dem gedieht „Stille Fahrt“ („Nieder¬ 
sachsen“ 15. Oktober 1903) ein toteiischiff erscheint. In einer korsischen 
legende nähert sich die todbringende pest in gestalt einer flotte von sieben 
schiffen mit schwarzen segeln, die aber kraft des heiligen in felsen ver¬ 
wandelt werden — „le sette navi“. So erklärt die sage die entstehung 
der felsen. Das „stränge-looking vessel“ in Bret Harte's „Mermaid of 
Lighthouse Point“ (aus „Under the redwoods“) ist ein „tranmgeister- 
schiff“. „Das goldene Schiff“ (ans der Sammlung: Ans dem Zanber- 
lande. Die schönsten Märchen und Sagen für die Jugend von Audrä 
Heinrich Fogowitz (Max Wirth) mit 4 Buutdruckbildevn. Berlin), in dem 
ein geizhals verdammt ist ewig auf d»/m Meere nmheiznirreu, ist wohl 
eigene erfindnng, wohingegen „Der schwarze Graf* derselben Sammlung, 
worin ein „luftgeisterschiff“ vorkoinmt, als volkssage bezeichnet ist. ,,The 
Phantom Ship“ eiöffnet die Komantic Tales of olden tiines“ by Mrs. M. 
Corbet-Seymonr (für deutsche schulen bearbeitet von Klöpper). I)ie ge¬ 
schichte, „an old Netherland's story“, wurde der Verfasserin erzählt. Am 
schlufs des lyrischen dramas, „Le Hoi Arthus“, best(‘igt der könig einen 
mit weifseii gestalten augefiillteii ,.gfdst«'rnacheir‘: vgl. das nähere im 
..Figaro“ vom 1. Dezember tlio:!. Dann wird aus London von der anffüh- 
ruug eines neuen Werkes vmi Veats berichtet, ..l)ie wesenlosen Wasser“. 
Es wird so etwas wie ein spiritistisch - mystisch veranlagter „Fliegender 
Ilulländer“ dargcstellt. der scim‘ nach ranli gierigen uiatrusen zwingt mit 
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ihm auf seinem geisterschüfe unbekannte gewässer zu durchkreuzen. Ein 
überirdischer dämon hat ihm eine verzauberte harfe gesendet und verkündet, 
dafs er in diesen unbekannten wassern das Urbild seiner träume, das weib 
seiner Sehnsucht, finden werde usw. Endlich weise ich noch auf eine 
groteske Variante des fliegenden Holländers in dem matrosenliede „Le 
Navire du Forban“ des bretonischen dichters Th. Botzel hin. 

Erwähnungen und anspielungen der sage. Aus den dänischen reise- 
schilderungen „Westindien“ von Henrik Carling („Rundschau“, Unterhal¬ 
tungsbeilage der „Deutschen Zeitung“ vom 19. April 1896): ... Unter solchen 
Verhältnissen findet der aberglaube, der von alten Zeiten her unter den See¬ 
leuten lebt, günstiges erdreich bei einer schift'sbesatzimg. Hie und da in den 
ecken erzählt man sich flüsternd geschichten von dem manne, der auf der 
wache eingeschlafen und mit vogelklauen und Schnabel wieder erwacht war, 
und von dem totensegler, dem fliegenden Holländer, und von 
der möwe mit dem weilsen kindergesicht, die des nachts auf fokraa safs 
und aufs schiffsdeck herabstarrte. Und diese geschichten, die an bord eines 
Schiffes unheimlich anzuhören sind, gingen jetzt im flüsterton von mund 
zu mund .... (ein kleiner beitrag zum Seemannsaberglauben überhaupt), 
ln dem gedieht „Es war einmal“ der Sammlung „Krug und Tintenfafs“ 
spielt Rudolf Baumbach neben anderen sagen auch auf die unsrige an; 

„Es war einmal“ — das wort erscholl im sturm 

Und zeigte mir das geistei-schiff im Meer . . . 

Dickens spielt auf die sage vom „Flying Dutchman“ in „Bleak Ilouse“ an. 
Die gestalt des Lord Lostwithill aus dem roman „All along the river“ von 
M. E. Braddon ist nach Wagners operhelden geschaffen, mit dem er auch 
verglichen wdrd: „and then all of a suddeii off he sail.s . . . and roves froin 
port to port like ihe Flying Dutchman in the Opera“. 

Das huch von Theodor Walther. „ Agir“, enthält drei .«^ugen vom meere: 
„Ohnfried“, „Der blanke Hans“, „Osternacht“. Vielleicht ist „Ohiifried** 
der „Fliegende Holländer“, der friedlose; und ebenso können wir wohl das 
englische buch „The haunted ship“ von R. Leighton kurz erwähnen (the 
spectral appearances are explained by natural causes). 

Das geheimnisvolle in der ferne erblickte boot mit Schiffer darin, der 
sich entfernt, am ufer landet, aussteigt, plötzlich verschwindet und keine 
spur zurückläi'st, ist eine Fata-Morgana (aus der erzählung der Unterhal¬ 
tungsbeilage zur ,.Täglichen Rundschau“ vom 10. Dezember 1904). Fata- 
Morgana als entstehungsursache der sage! Mit solcher luftspiegelung ist 
die sage geradezu gegel)en! Derselben meinung ist der artikel „Luft¬ 
spiegelungen“ („Die Woche“ 30. Dez. 1905). 

Vgl. noch über unsere sage ..Köini.sche Zeitung" vom 22. September 
1903: „Heines Nordseebilder", vom 4. Februar 1904: „Heine und Wagner“ 
und „Der Tag“ vom 16. Oktober 1903: „Nachklänge germanischen (rlaubens 
und Brauchs in Amerika“ (Beitrag zur Volkskunde), sowie Valot (^>t.), les 
heros de Richard Wagner; etudes sur les origines indo-europeennes des 
legendeB wagneriennes 1904. 

Die sage „vom Riesenschiff" (\'gl. beitrag 3 und 7) wird in einer er¬ 
zählung. „Diebeiden Piepenpacks" („Niedersaebsen“ l.duli 189S). .so erzählt: 
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.. . . „ „Donnerwär, wat for grote Schäpen!“ .... „Pat will ik meeueii! 
De sind aberst noch nicks nich gegen dat grote schipp, wat ens den kanal 
twuschen Engeland und Frankrik apenräteu hett“, entgegnete P. und er¬ 
zählte die bekannte geschichte von dem riesenschiff, auf welchem das kom- 
mando des kapitäus von achter nach vorn durch einen reiter im vollen 
galopp gebracht werden mufste. In den marssalingen weideten kilhe und 
durch die klüsen spülten walfische an deck, von den Seehunden gar nicht 
zu reden, die dort so häufig waren, wie die fliegen in mutter ihrer küche 
zur Sommerszeit.“ 

„Niedersaciisen“ brachte in der iiummer vom 15. Februar 1904 ein 
seedrama von J. Wiegand, „Die letzte Fahrt“; unheimlich spielt da die ge¬ 
stalt des klabautermannes hinein; Bernt Balle (ein junger Norweger): 

Ja, . . und ich sagen . . es wird diesmal tod.ich haben . . klabauter- 

mann gesehen ... ja .. gestern .. in der nacht. Wie ich pumpen .. kommen 
er auf mich zu. Hatten ganz gräl'slich grol'se gell)e äugen . . Er bedeuten 
den tod . . wenn er kommen dreimal . . Ja und vorhin, an der schiffspumpen, 
sein er zum zweitenmal gekommen. Hoch oben an bugspriet haben er ge¬ 
standen . . winkte . . winkte . . lachte . . „Werden mir nich ent¬ 
rinnen . . . .“ Dreimal haben es geklopfen . . dreimal I Klabautermann . . 
Das sein klabautermann gewesen . . Das heilsen sterben . . Hach, dann 
kommen er mir auch das dritte mal . . Da oben an der lenzpumpen . . 
hach, mit den gräl’slichen gelben äugen . . . Kaptein, ich . . können nich. 
Ich haben zw’eimal klabautermann gesehn. Oben . . Ich Averden — ver¬ 
rückt, wenn klabautermann zum dritten kommen . . Bedeuten tod . . 
Untergang von logger .. sterben .... Kaptein. kai)tein, ja, logger sinken. 
Haben ihn wieder gesehen, den se(‘gesj)enst . . den dritten mal . . . Da — 
da — Hach, da stehen er . . Er kommt ... Er kommt. 

Die Schiffergeschichte ..Der'hyraiin** von Heinrich Biieker (..Illustrierte 
Zeitung“ 28. Sept. 1905) wird mit diesem wiegenliedchen eingeleitet: 
Schlaf, sclilaf mein kind . . . 

Fängst du nicht zu schlafen an, 

Ruf ich den klabautermann. 

Und der hat ’ne rut’ . . . 

Wir erfahren noch von dem schiftskohold in einem artikel von (reorg Engt l, 
„Die Gespenster des alten Lügenlotsen“ (,.Zeitgeist“, Beiblatt zum Ber¬ 
liner Tageblatt“ 13. Nov. 1905). 

In der geschichte ..Der Klabautermaim“ (Sammlung — Zauberland) ist 
der schiffskobold an ein bleiki.'^tchen gebannt, mit dessen Verlust auch das 
glück des schiftes dahin ist. Blol'se erwähnung in einer geschichte kapitiin 
Marry’at’s, die unter dem titel „Eine nurkwürdige Begel)enheit“ in ,.Dst- 
friesischer Hausfreund“ (rnterhaltuiiirsblatt der ..Ostt’riesix heii Nachriehteu". 
18t)G nr. 33) mitgeteilt wird und in ..Nirdersaehseii“ 1. Sept. 1905 (..\\’as 
sich das Heidekraut erzählt“). 

In Mailand wurde im Dezenilter 11K)5 ein dramatisches gedieht (oper) 
„Der Albatro.s“ von Pacchierotti autgeführt, dessen handlung sich an eine 
nordische legende anlehnt. Das erscheimm des Albatros wird für eine gute 
Vorbedeutung gehalten. Ebenso in ('«»leridge s ..Aneieiit Mariner“ (geistei- 
schifi), wie wir wissen: 
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At length did cross an Albatross, 

Through the fog it came; 

As if it had been a Christian soul, 

We hailed it in God’s name. 

„My lady*s coach“ aus dem geschiehtenbuclie „Two sides of the face*^ 
von Mr. Quiller-Couch ist wohl identisch mit der Dartmoor Legende 
(beitrag 7). Der Plauensche Grund hat in dem gespenstischen reiter einen 
ruhe- und friedlosen; er reitet an gewissen tagen um mitternacht von 
Hainsberg nach Tharandt und wieder zurück, das pferd hat keinen köpf 
(wie in der englischen sage) und den seinigen trägt der reiter zuweilen 
selbst unter dem arm. Weitverbreitete sage. Von Cliif und seiner nächt¬ 
lichen gespensterjagd, „Cliffs Holiday**, erzählen die männer in Eliot's 
roman „Silas Marner“. 

2. The Musician’s Tale: Tlie Mother’s Ghost 
(„Der mutter Wiederkehr“). 

Der „Hannoversche Courier“ vom 21. Januar 1904 brachte einen artikel 
„Ludwig Schulmann, ein verge.sseuer Poet der niedersächsischen Erde“ 
(1870 gest.) und teilte dabei aus seinen „Norddütschen Stippstörken uu 
Legendchen“ unsere sage mit, unter dem titel „De witte Frue“, worauf ich 
verweise. In Körner’s gedieht „Die vier Schwestern“ stirbt die mutter und 
empliehlt das jüngste gebrechliche kind den drei ältesten Schwestern, die 
dem gegebenen versiuechen auch nachkommen. Nur als sicli die älteste ver¬ 
lobt, denken sie erst in später nacht an das kleine. Währenddessen war die 
tote mutter bei dem kinde gewe.sen und hatte es gespeist (Vgl. Beitrag 7). 
Hinein spielt unsere sage in eine andere sage, die nach Tiroler sagen von 
Georg Freiherrn von Ompteda im „Daheim“ vom 1. August HH)3 und von 
Kudolf Baumbach in der niärchensaminlung „Es war einmal“ unter der über- 
si brift „Die Salige“ mitgeteilt wird. L>ie Saligc mufs den mann verlassen, 
wril er gegen ihr gebot gehandelt hat: nur kommt sie noch manchmal zu 
ihren kinderii, wäscht, kämmt und herzt sie. Von gleichem inbalt ist d:\s 
pommersche märchen „Die Mahrt“ (ein wesen wie die salige); ganz hat sie 
ihren mann und die kinder nicht verlassen mr»geii. Sonnabends stellte sie 
sich unsichtbar in der hütte ein und legte für jeden frische Wäsche auf 
den Stuhl (^'gl. die früher mitgeteille sage aus Meckhmburg); aufserdem 
erschien sie alle nacht, wenn die andern schliefen, nahm den Säugling aus 
der wiege und gab ihm seine nahruim-. Mit den in England heimischen 
„Walridersken“ hat es di<‘selbo hewandtui.s. Ein(‘ poetische bearbeitung. 
..Walriderske“. brachten ..]de Nachrichten für .^tadt und Land” (OMenburg) 
vom 23. Sept. 190,'): 


Man kiek den aiinern merg* n 
Dar steilit das feottiig prat. 

Ln jeden sonndagmoigeii 

Liggt vor’n bedde de .sunndags>taal . . . . 

v^o wahrt se mann nn kinner 

8o mäiinig, mäniiig Jahr. 
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Weitverbreitet ist die sage von dem ttirmer, der einem toten sein hemd 
stiehlt. Heinrich Viehoff hat in seinem gedieht „Der Türmer von Burgeis“ 
die Tyroler sage bearbeitet. Auch in dieses gedieht spielt unsere sage 
von der Wiederkehr der toten mutter voll und ganz hinein: 

.... und sieh! schon wiederum regt siclfs 
Dort unten im grab, und langsam bewegt sich’s 
In schleppenden totenkleidern hervor. 

Sie hängt und breitet die tUeber und bänder 
Geschäftig entlang am mauergelander, 

Auf leichensteineu und gitterthor. 

Die Wöchnerin läfst es im grabe nicht. 

Sie übt, wann raittemächtige stunden 
Vom bleiernen schlaf die glieder entbunden, 

Für’s neugeborne die mutterptlicht. 

Im anschlufs au dieses gedieht teile ich die sage mit, wie sie sich 
Schambach in Drüber, einem dorfe des kreises Einbeck, von dem weiter 
unten noch einmal die rede sein wird, hat erzählen lassen; „Liebe nach 
dem Tode“: In Drüber war eine frau gestorben und hatte ein kleines kind 
hinterlassen. Für dieses mochte nicht so gesorgt sein, wie es eigentlich 
hätte geschehen müssen; denn acht tage nachher kam nachts um elf uHr 
die verstorbene mutter in die stube, worin das kind lag, ging hin zur 
wiege, nahm es heraus und tat so, als w'enn sie es säugte. Dann suchte 
sie die kindertücher zusammen, ging damit aus dem hause zum biunnen, 
wo sie dieselben wusch und zum trocknen ausbreitete. Hatte sie das getan, 
so kam sie in die stube zurück, ^vo sie bei dem kinde blieb, bis es zwölf 
schlug, w'orauf sie verschwand. Also ganz ähnlich wie im gedieht. Sebam- 
bach erzählt noch zwei fassungeii aus anderer gegend; in der zweiten 
fassung hat die tote mutter sieben kinder hinterlassen. In der dänischen 
von Biuzer übersetzten volkssage, „Der Todten Wiederkehr“, erscheint 
ebenfalls die volkstümliche siebeuzald, während Longfellow' in seiner be- 
arbeituug, der tale, von sechs kindern spricht. 

Gleich im anfange des Stückes ..Jugend“ von 3Iax Halbe kommt die 
stelle vor: „Wenn ich so denk', die Ostrowska! Die Arme! V'ie schwer die 
gestorben sein mufs! Die würmcbcii so allein zu lassen auf der \velt 
Ohne jemand! Ich denk immer, onkelchen, die mufs wAe der kommen! 
die mufs keine mir haben im grabe! ... Lnd man kann wirk¬ 
lich nicht wiederkommen? Auch nicht als geist? . . .“ Anspielung auf 
unsere sage! Anderseits sind sulche äufserungen des mitieid.'J, d(‘S mit- 
gefühls, aber auch äufserungen wie die einer mir bekannten frau in der 
Göttinger klinik kurz vor ihrem tode, ..Lebt alle wohl, das kleine hol 
ich nach!“, neue nahrung' für die sage, ja gleichsam der Ursprung der 
sage selbst. Hauptmann‘s ..Fuhrmann II» nscheF‘! Vgl. noch den beitrag 
im ..Zeitgeist“ (Beiblatt zum „Berliner Tageblatt" vom IG. November 1903) 
„Zur Volkskunde“. 

Heine erzählt in der „Ilarzreise“, er habe soeben in Varnhagen von 
Euse's „Deutsche Erzählungen" jene entsetzliche gcschichte gelesen, wie 
der Sohn, den sein eigener vater ermorden wollte, in der nacht von dem 
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"eiste seiner toten mutter gewarnt wird. Chamisso’s gedieht „Der Geist 
der Mutter“ hat denselben inhalt (heitrag 7). Beide waren befreundet 
und mögen über den stofif gesprochen haben. In einer begebenheit, die 
das „Neue Blatt“ (nr. 46 1901) mitteilt, „Die Warnung der 3Iutter“ („Aus 
dem Reiche des Übersinnlichen“) erscheint die noch lebende mutter dem 
fernen in gefahr schwebenden sohne und wendet sie ab. 

Die begebenheit enthält noch einen anderen volkstümlichen Stoff, dem 
ich die Überschrift „Vom als Frau verkleideten Räuber“ geben möchte. Bei 
der rückkehr sieht der sohn eine arme in lumpen gehüllte frau am wege 
sitzen, die flehend um hilfe die arme aufliebt. Mitleidig wird sie in den 
schlitten aufgenommen. Da erscheint plötzlich wie durch einen grauen 
Schleier die mutter, warnt und ruft: Sieh dich um! Der sohn wendet den 
köpf: er bemerkt, das kopftuch der frau hat sich etwas verschoben, und ein 
hart sieht darunter hervor. Es ist also ein verkleideter räuber, der es auf 
sein leben und sein gut abgesehen hat. Ein gedanke durchblitzt sein ge- 
hirn; er läfst absichtlich ein kästchen fallen und bittet den verkleideten 
es wiederzuholen. Als dieser sich danach bückt, haut er mit aller gewalt 
auf die pferde ein, der schlitten fliegt davon, und er ist — gerettet. Diese 
geschichte ist auch sonst passiert und passiert noch. Unter der spitzmarke 
,^ine grausige Räuberge.schichte“ teilte der ,.Hannoversche Courier“ vom 
15. März 1904 ganz dieselbe geschichte mit, die hier einem kaufmann aus 
Derry in Irland begegnet, da, noch in neuster zeit ist die geschichte 
einem kutscher in einem knüppelholze passiert; die nachricht verbreitete, 
sich aus Bremerhaven: das „Hamburger Fremdenblatt“ vom 14. Dezember 
1905 teilte sie unter der übei*schrift „Beabsichtigter Raub“ mit. Dann 
habe ich die „Räubergeschichte‘* vor langen Jahren als junge von einer 
tagelöhnerfrau hier erzählen hören, die ihre geschichte im Solling einem 
postillion zustofsen liels; ersieht am wege eine alte frau in einer „bäiider- 
miitze“ sitzen, er läfst sie auf ihre bitte neben sich auf den kutscherbuck 
steigen, er sieht sich zur seite und bemerkt hart und messer, das im Stiefel 
steckt usw. I>ieselbe rettung. Ähnlich eine geschichte in einer franzö¬ 
sischen anekdotensammlung aus dem Jahre 176'S, I 911: Hier erlebt ein 
edclmann aus Glocester das abenteuer, mufs aber sein jiferd, das ist der 
abweichende schlufs, dem als frau verkleideten räuber lassen; Papiers 
Anglois de 1761 entnommen. 

3. The Sicilian's Tale: King Robert of Sicily 
(„Vom verwandelten könig“). 

Unter dem titel ..L>er unliebsame Sjnucli“ hat die alle legende in die 
saninilung „Märchenbunr* (eine m ue >ainnilung der l)eliebtcsten märcheii 
tiir unseie Jugend, Kllierteld, .^ani. Lucas) eingang gelunden. Der könig 
läfst den ausspruch des evangelisten l.nkas. ..Was hoch ist unter den men- 
schen, das ist ein grenel vt»r gi'tt”. aus den lieilieen bin iieiu vertilgen, er¬ 
leidet die strafe, deiuiiligl sith nml wild naehliei wieder in gnaden unge- 
lU'inmen. Audi seii^t bewei>t der alle .-(ntf iiueh iiiiiuer seine lelieusfähigkeil; 
e^ iiegeii wieder zwei Helle beaiheitungen de^>elben ver. « iiie deiitsehe und 
eine englische. „Der König im Bade“ ist die erste erzählung in dem bande 
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Wilhelm Fischers, „Unter altem Himmel“ (2. aufl. 1904); die erzählnng^en 
spielen im deutschen mittelalter; unsere geschichte ist ganz besonders ge¬ 
lungen. Die englische bearbeitung betitelt sich „The Proud Prince“ und 
hat Justin Huntly McCarthy zum Verfasser (A legendary romance of Robert 
of Sicily and the judgment which, by clothing him in the form of bis Court 
jester, worked for his reformation). „The Humiliation of Robert of Sicily“, 
die vierte der „Romantic Tales“, ist nach Longfellow’s geschichte gearbeitet. 
Ähnlichkeit mit unserem Stoffe hat das bereits bekannte Schauspiel 
«So ist das Leben“ von Frank Wedekind, das im November 1903 auch in 
Berlin zur aufführung gekommen ist (Vgl. „Frankfurter Zeitung“ 1. De¬ 
zember 1903), worin der verbannte könig ebenfalls als hoffnarr dienste bei 
dem Usurpator nimmt. An dieses stück und also auch an unseren stoff 
erinnert wiederum ein stück Adolf Pauls, „Die Doppelgänger-Komödie“; 
die doppelgänger sind ein könig und ein armer Schneider, dem es gelingt 
als echter herrscher anstatt des rechtmälsigen anerkannt zu werden (Vgl. 
„Tägliche Rundschau“ 17. Januar 1904). Ich bemerke noch, dafs der „Ver¬ 
wandelte könig“ auch fufs auf dem kindertheater gefafst hat, in einer 
knabenkomödie in drei bildern, „Der König im Bade“, von Q. Margot: 
Georg war gegen den armen Waisenknaben Hans so unfreundlich und hoch¬ 
mütig, dafs er zur strafe dafür auf seinem zimmer das märchen vom könig 
im bade auswendig lernen soll (im 1. bild 3. auftritt liest er das märchen). 
Darüber ist er eingeschlafen. Im träum ergeht es ihm wie dem könig 
im märchen; er wird von allen, selbst von seiner mutter für Hans gehalten; 
dabei erkennt er die ungebührlichkeit seines benehmens gegen den wirk¬ 
lichen Hans, sowie seinen hälslichen hochmut. Gebessert erwacht er und 
verspricht diesen fehler abzulegen. 

4. The Student’s Tale: Emma and Eginhard. 

Das Stadttheater in Metz erlebte am 18. Oktober HK)4 eine Urauf¬ 
führung: „Die Spur im 8chnee“, historisches lustspiel in einem aiifziig von 
Tim Klein. Eine dramatische bearbeitung unserer geschichte, die ohne er¬ 
folg über die bühne gegangen zu sein scheint (Vgl. „Frankfurter Zeitung“ 
vom 21. Oktober 1904). Ich wiederhole, dafs sich der stolT nicht für die 
bühne eignet. Hauff erwähnt unser liebespaar in .seinen ,,Phantasieen im 
Bremer Ratskeller“, Veranlassung dazu gibt da.s erscheinen des steinernen 
Roland. 

\ ur mir liegt nöch ein anderes stück: 

Tic 11 c u e (S m in a. 

Vuftfpicl 

in 

brep IHuisüöcu. 

Von 

§crru Xr. llnu'c. 

1793 . 

Dafs das stück in beziehiing zu der ..Alten Emma“ steht, ist aus dem 
titel ersichtlich; die ulten sind hierauf neue Verhältnisse übertragen. Der 
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dichter setzt bei seinen Zuhörern und leseni die behanntschaft mit der alten 
geschichte Toraus und macht deshalb weiter keine anspielungen im stück. 
Der zweite aufzug bringt im sechsten auftritt die ,,schneescene“, den höhe- 
punkt, und der dritte im fünften die „gerichtsscene“. 

Der band „Blanchefleur the Queen“ Ton Ashmore Wingate (DK)4) ent- 
hiilt „six old-world stories of the time of Charlemagne related in accora- 
plished blank verse“, deren letzte ,,The Vision of Eginhard“ heifst. Es 
unterliegt wohl keinem zweifei, dafs sie unseren Stoff zum gegenstände hat. 

5. The Sicilian’s Tale: The Bell of Atri 
(„Das Pferd als Kläger“). 

In dem Römischen Briefe“ der Unterhaltungsbeilage der „Täglichen 
Rundschau“ vom 10. Februar 1898 wurde u. a. auf die grausamkeit der 
Italiener gegen die tiere hingewieseu, und es hiefs da . . . „ebenso un¬ 
denkbar wäre die geschichte von dem treuen Schimmel des kaufraanns in 
dem sagenhaften Viiieta“ . . . Das ist eine anspielung auf unsere sage. 
Das Laiigbeiirsche gedieht „Das blinde Rofs“ spielt ja in Vineta und findet 
sich noch hie und da in lesebüchern. Der sagenhafte Untergang des sün¬ 
digen Vineta ist bekannt, vielen aus dem Gartenlaubenroman der AVerner, 
„Vineta“. Überschriebeii „Der Gerechte erbarmt sich seines Viehes“ steht 
die geschichte noch in dem lesebuch „Kindersebatz“ von H. Schulze und 
W. Steiumann, II. teil, neu bearbeitet von H. Schulze und Dr. phil. F. Kiel 
1899, iii Vineta sich zutragend, nach Langbein. 

G. The Poet’s Tale: The Birds of Killingworth. 

Die Masuren besitzen auch eine sage, die sich mit dem zeitweisen 
verstummen der Singvögel befalst; sie lautet: Eines abends, es war gerade 
Johanni, ging der liebe berrgott mit einem apostel durch die Hur. Als sie 
an einem roggeufeld vorüberkameu, fragte gott seinen begleiter, ob die 
älireii schon körner angesetzt hätten. Aber der apostel überhörte die worte 
vor dem lauten gesange der vögel. Da reckte der herr seine haiid aus 
und gebot ruhe. Seitdem behdgeu die vögel alljäbrlicb das gebot und ver¬ 
stummen um Johanni .... (Vgl. „Der Ilerbstgesaiig der Vögel‘‘, Plauderei 
von Fritz Skowronnek in ,,t J)er Land und Meer“ 19(U nr. 4). 

Früher wurde in hiesiger privatsclmle als franzö.^ische lektüre das 
buch benutzt: Petits Pontes pour les enfants par Tauteiir des Genfs de 
Päques ... von Fr. W. Steiip, 8. aufi. Liegnitz 1871: anderswo war die 
K). unveränderte autl. 1887 noch in gebraudi. Die geschichte nun, ,,Les 
Oiseaux“, kommt hier in l)etracht, ist aber nur eine Übersetzung der früher 
erwähnten ge.schichte von Schmid, wie auch die übrigen geschichten keine 
französi.scheii originale, sondern Übersetzungen, wohl meistens Schmid- 
sche, sind. 

,,l)ie befreiten Seelen“, ein märchen von R. Baumbach, erzählen, wes¬ 
halb der Obersee leer von fischen ist. Sonst vgl. über ,,Exkommunikation^ 
von Tieren“ noch das erste heft des j.V' ieins für rheinische und west¬ 
fälische Volkskunde“. 
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7. The Student’s Tale: The Falcon of Ser Federigo. 

r 

Was im 6. beitrage von Eduard Engel angeführt wurde, Aviederholt 
jetzt Frieda Freiin von Bülow in einer bücherbesprechung („Die weite 
Welt‘‘ 9. Juni 1905). Es wird wieder der ausspruch irgend eines litera¬ 
rischen fachmannes (Paul Heyses natürlich) angeführt, jede gute iiovelle 
müsse ihren ,,falken‘‘ haben, und dabei die berühmte novelle Boccaccio’s 
„vom Falken“, die quelle Lougfellow's, aufs neue erzählt. 

8. The Sicilian’s Tale: The Monk of Casal-Maggiore. 

Im anschluls an beitrag 6 weise ich auf eine erzählung iin „Hito- 
padesa“ hin, auf die achte im vierten buche, „Der Brachinane und die drei 
Schelmen“, die übrigens die quelle für jene englische und ähnliche ist. 

9. The Spanish Jew’s Tale: The Story of Ben Levi. 

Die zweite geschichte in den „Roinantic Tales“; die Verfasserin sagt 
darüber: „The story of Ben Levi“, an old Hehrew legend, came to me by 
meaiis of an old manuscript-collection inade by a relative of niine in 
America — and which I ,,re-told“ in my own words and way“, während 
die anmerkungeii sie den Tales Longfellow's entnommen sein lassen. 

Nunmehr wenden wir uns Chaucer zu und machen wieder den an- 
fang mit: 

1. The Pardoner’s Tale („Von den drei gesellen, 
die sich gegenseitig uinbringen“). 

Die 54. geschichte in den „Petits Contes“, „Les trois Brigands“, ist 
wieder nur eine Übersetzung der gleichnamigen erzählung von Sclimid, von 
der früher bereits rede war. Aus Sadi, dem berülimtesten didaktischen 
dichter der Perser (1184 oder 1189—1291), teilt die französische anekdoteii- 
sammlung die alte geschichte mit: Trois habitants de Balk. qiii voyageoient 
ensemble, avoient trouve un tresor usw. in dem uns bekannten inhalt. 
Als gedieht hat ferner Geibel den stoff noch behandelt unter dem namen 
„Die Goldgräber“. 

Sie waren gezogen über das meer. 

Nach glück und gold stand ihr begehr, 

Drei wilde gesellen, vom wetter gebräunt, 

Und kannten sich wohl und waren sich frcuml. 


Geh, Sam, und hol uns speisen und wein, 
Ein lustiges fest mufs gefeiert sein. 


Du meinst? — Je nun, ich meine nur so. 

Zwei würden des Schatzes besser l'r<»h — 

Doch wenn — — Wenn was? Nun nehmen wir an, 
Sam wäre nicht da — Ja, freilich dann — — 


Wohl um das gold erschlüget ihr midi; 
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Weh’ euch! Ihr seid verloren, wie ich. 

Auch ich, ich wollte den schätz allein, 

Und mischt’ euch tüdtliches gift an den wein. 

Abweichend von der ursprünglichen gestalt der sage ist Avieder der 
mordbericht aus der „Dassel-Einbeckschen Chronik^' von Letzner 159ö (im 
besitz einer verwandten); er lautet: 


9?icbt lücit baüou | ba bicfcr i^bcltl)ätcr ^crcc^tfertinct | fte^et ein ftein am 
mcQe 1 an luclc^cm folgcnbe 2l>ort gelcfcn merben: Hic occisiis Niculaus Neuber 
arniiger, reqiiiescat in pace. ^ic 3 al)rtabl 1 fo bnrbet) n^ftanben | ift abßc* 
fdjlaflcn. (5'ä )o( aber bic)er 2 }Jorbt am fclbcn orte | loic alte ilciitc berichten | 
5lnno 1403. flefcftchen fein. Sllnb ba^ ift alfo sugangen. 

©raff Dtljo non (^-berftein 1 meldjer auch lool non etlichen ©r. ^)erman 
genaiibt tnirb (mag and) mol Ctho .Sherman geheiffen halben) h^ttc einen 
£chilDtfned)t | Dticlag 9h'uber genanbt | 2 Ibelid)c§ ©efchicchtö | melcher oon 
mögen oblicgenber ©cfd)äfft oom Schloß ©berfiein in ba§ etäbtlein Clbenborff 
gangen, ^er^tod) aber .soan§ 3 ^’<^tnian an« bem ©ericht ©rnbenhagen bnrtig | 
onb fonft noch ein 2 ^iencr non ©berftein finb mit jhm gangen. fie nun 
311 Stabt Clbenborff ihre Sad) onnb ©emerbe oerrid)tet | haben fie fid) aHe 
brei) mit einanber in ein SBiriÄhaufe jnr 3 cd)e nibergcfchet | onb fid) mit bem 
Xrimcfc faft bbernommen. 

5liiffm h^'immege aber haben fie Diel aüt Dcrlegcne Sad)cn onb ^»änbel 
herfürbrad)t | mioberholet unb ernemet 1 Diel Dnniihcr böfer Sl^ort Derfpilbert | 
and) Schmehemort Dnnb Diel flud)en§ mit Diiterlauffcn laffen | ©nbtlich laffen 
fie Don ben ^iNorten | Dnb greiffen 511 ben Si^affcn | alfo bafe 9Hcla§ 5ieuber 
M ©raffen 3d)ilbtfned)t | Dnb .Oan^ Sberman ber ^tod) aiiff bem 4>lah tobt 
blieben finb. Xer brüte aber ift baDon entlauffen. ^a hat man bem Schilbt* 
fnedjt Dnbt Mod)e 511 ©hren obgebad)ten Stein bahin gefehet | mclcher nod) 
heut 511 tage 3 bcrman§ ©reuh genanbt mirb. 

Stadtoldciidoi-f a. d. Weser im Brauiiscljweigischeii. lüiler der über¬ 
schritt .,Wie sicli II. Ericli gegen die Lainltbetrieger gehalten habe‘‘ be¬ 
richtet die Chronik eine alchimistengescliichte aus Münden, die an t'liaucer's 
Veoinan's Tale erinnert. 

Auf dem wege von Drüber nach Stöckheim, zwei dürfern iin kreise 
Einbeck, erblickt mau heute noch zwei denksteine, zwei kreuzsteine am 
wege aufgestellt; der dritte stein ist bis auf ein kleines stück versunken. 
Nach der mündlichen üherlieterung liegen da drei hrüder begraben, die 
sich nach dem tode der eitern nicht über das land einigen konnten und 
sich darüber gegenseitig im streite erschlugen. Der eingesunkene stein ist 
der stein des schuldigen, de.s, der den streit angefangen hat. Nach anderer 
sage sind (‘S ursprünglich vier steine gewesen, und es scdlen an der stelle 
vier knechte begraben liegen, drei halaui sicli ei schlagen, der vierte hat 
sich darauf s«dbst totgei>tiügt. So habe ich mir erzählen lavssen. Nach 
Schambach-Müller (Niedersächsische Sagen. ..Die feindlichen 13rüder*‘) sind 
es zwei hrüder gewesen, jeder von einem knechte begleitet. Die erzähluug 
der ..Frankfurter Zeitung“ vom 9. November 19()4. ..Eine llerbstnacht“ (aus 
dem Dänischen) läist nur einen von den drei landsknechteii auf dem platze 
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bleiben, erinnert aber sonst an unsem Stoff und die episode aus der 
Chronik. Unserer sage liegen tatsachen zugrunde. 

Auch solche, die mit Selbstmordgedanken umgehen, verlangen beim 
apotheker arsenik gegen „ratten und mäuse“ (Vgl. dazu „Der junge Börne 
und Henriette Herz“ in „Frankfurter Zeitung“ 14. Sept. 1905). 

Wie früher auch jetzt an dieser stelle noch eine bemerkung zu der 
Volkserzählung „Vraulü könen näit swigen“. Es bandelt sich in dieser 
art geschickten immer um irgend eine anklage; und die art und weise, wie 
der augeklagte frei ausgeht, das ist der „falke“, der hauptpunkt in diesen 
geschiehten. Es geht kurz so zu, dafs der später angeklagte, sei es erst 
allein oder in gegenwart eines beteiligten, widersinniges zeug begeht oder 
schwätzt. Wenn nun später vor gericht dieser unsinn wieder ausgesagt 
wird, so wird der aussagende für verrückt gehalten, und es erfolgt frei- 
gprechung. In der ostfriesischen erzählung hängt der fisch- und Vogelfänger, 
der das geld findet, allein in weiser Voraussicht die vügel in die fisch-, die 
fische in die vogelnetze, bringt sie an ort und stelle, d. h. in wasser und 
busch, und spricht auch nachher vom teufel, der sich hinter dem deich 
heruraschlägt. Die frau wundert sich darauf natürlich sehr, als beim 
heraufziehen der fischnetze vögel darin hängen, berichtet aber nach jaJir 
und tag alles getreulich vor gericht, und es kommt wie vorliin gesagt. 
Dieser „kniff‘‘ ist recht volkstümlich und verbreitet. So auch in China. 
Mir ist eine interessante „chinesische skizze“ bekannt, die in „Unser Haus¬ 
freund“ (Sonntagsblatt des „Hannoverschen Couriers“, 3. Jan. 1904) stand 
und „Der Volksanwalt Tsching“ hiels. Der später angeklagte, listige, 
voraussehende anwalt ist vorher so zu werke gegangen; er hat mitten 
im Sommer in deu huudstagen, bei unerträglicher hitze, schwere winter- 
kleidung, einen dicken Schafpelz angelegt, eine wattierte seidenmütze 
aufgesetzt und hohe filzstiefel angezogen, aufserdem ein kohlenbecken an¬ 
zünden lassen, die bände darüber gehalten und in diesem aiifzuge den 
jungen mann empfangen, der vor gericht alles, was er jetzt gesehen hat, 
aussagt und so dem anwalt zur freisprechiing verhilft. Wenden wir uns 
nun von dem chinesischen advokaten cin(‘ra kollegen zu. 

2. The Friar’s Tale („Vom advokaten, der vom 
teufel geholt wird"). 

Mir ist noch eine poetische bearbeitiiiig des Stoffes zu gesicht ge¬ 
kommen, von Theodor Hell, „Schwank vom Tciifelholen“. Hirt, dem ein 
Schwein ertrinkt: 

„So wünscht ich armer knecht, 

Dafs mich der teufid holen möcht.“ 


„Der inensch meint es im ernste niclit.‘* 
Bauer mit schreiendem kind: 

„Dafs dich doch gleich der teufel hid'I“ 


„Der Vater meiuCs im ernste nicht.“ 

Bauern und advokat: 

„0 holte ihn der teufel doehl- 

Anglia, Beiblatt XVII. 0 
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Den bauern war es ernst, und der advokat wird vom teufel in die hölle 
geschleppt. Ich habe die dichtung in dem Reclam’schen „Deklamatorium“ 
gefunden. Winkler (Karl, Gottfried, Theodor; 1775—1856) schrieb unter 
dem pseudonym. 

Die ihr schreiendes kind mit dem wolle bedrohende mutter kommt in 
Ulrich Boilers fabel „Von einer Frau und einem Wolfe“ vor (quelle: „Avian, 
„Rustica et Lupus“) — „Ihr lierz und mund sich widerstritten“ — In einer 
Musäus'schen legende von Rübezahl reifst der mutter bei dem eigensinnigen 
jungen die geduld und sie ruft: „Rübezahl, komm’ und frifs mir den 
Schreier!^ Der berggeist erscheint, die mutter erschreckt, sie meinte e.s 
natürlich nicht so. 


3. The Wife of Bath’s Tale. 

Eutzauberungs-verjüngungsmotiv! Die im 6. beitrage genannte ge¬ 
schieh te von Voltaire ist für die bühne benutzt worden. Lessing spricht 
in der „Hamburgischen Dramaturgie“, im 29. stück, davon. „Das Räthsel“ 
oder „Was den Damen am meisten gefällt“, ein lustspiel in einem aufzuge 
von herr Löwen, ist das stück, das an dem abend aufgeführt wurde. 
Voltaire’s „Ce qui plait aux Dames“, fährt Lessiiig fort, gab den Stoff zu 
einem mit arien untermengtem lustspiele von vier aufzügen, welches unter 
dem titel „La Fee Urgele“ von den italienischen komödianteu zu Paris im 
Dezember 1765 aufgcfühit wurde. Herr Löwen scheint nicht sowohl dieses 
stück, als die erzählung des Voltaire selbst vor äugen gehabt zu haben. 
Lessing spricht von einem „hexenmärchen“, einer „kleinen plaisanterie“. 
Vgl. noch einen beitrag zur „(‘utzauberung“, der mir weiter nicht bekannt 
ist, in der „Zeitschr. f. rom. Phil.“ 1903, XXVII von P. Toldo, ,,La legenda 
deir amore che trasforma“. Ich erinnere noch an die erzählung „The 
Marriage of Sir Gawaine“ in Percy’s ,,Reliques“ mit demselben Inhalt. 
,,L’aniour des fees“ aus der novellensammlung ,,L'Oiseau Bleu“ (1889) von 
(iuy-Valvor ist wie Chaucers ge.schichte dem feensageiikreise entnommen; 
die alte in lumpen gehüllte frau wird später zur schönen fee. 

Einem typus wie der heiratslustigen frau von Bath begegnet man 
immer wieder, im leben wie in der literatur; vgl. meinen früheren kleinen 
beitrag in der ,.Anglia“. So hat ihn auch Kotzebue in zwei lustspielen 
verwertet, „Der gerade Weg der beste“ und ,,Die gefährliche Xachhar- 
schaft“. Dort äufsert sich frau Krebs: ,,ich habe drei mäuner gehabt . . . . 
aber wenn heute noch der vierte käme, ich weils nicht was ich thäte . . 
liier die madame Ztphyr: ,,ich hatte zwar beschlossen, meine seligen 
vier männer in der stille zu beweinen — aber wenn ich gottes tinger sehe 
— (und .sie heiratet wirklich den alten vorninnd). Frau von Bath hat sogar 
noch einen mehr gehabt und sie ruft aus: 

1-blessid be God tliat 1 have weJdid fyvel 

Welcome the sixte whan that ever he schal! 

Frau von Bath eröffnet den reigen dor heiratslustigen flauen in der 
literatur. 
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4. The Prioress’ Tale. 

Der frühzeitige grausame tod des „Yonge Hugh of Lyncoln“, den 
Chaucer in seiner geschiehte erwähnt, ist gegenständ eines gesanges ge¬ 
worden. „The Times“ vom 2. Februar 1904 erwählt diesen „old narrative 
song, of modal character, ahout the death of „Little Sir William“ (Hugh 
of Lincoln in Chaucer’s Prioress’ Tale) at the hands of the Jews“ („Mr. 
Füller Maitland on Folk-Song“). Eine ähnliche jüdische Schandtat aus 
dem jahre 1287 teilt Grässe im „Sagenbuch des Preufsischen Staats“ mit, 
„Der Märtyrer Werner zu Staleck“. Erinnert sei wieder an die schottische 
ballade „The Jew’s Daughter“ in Percy’s „Reliques“. 

5. The Clerk of Oxford’s Tale 

ist in den „Romantic Tales“ für „The Story of Griselda“ benutzt. 

6. The Miller’s Tale. 

Ein kollege hat vor einigen jahren die alte geschichte im manöver 
Ton einem Soldaten erzählen hören. Wieder ein beweis für das mündliche 
fortleben eines alten Stoffes. 

7. The Merchant’s Tale. 

Die geschichte wird von Wieland beim „Oberon“ erwähnt und später 
Tom dichter ganz in sein epos eingeflochten; im sechsten gesange erzählt 
Schera^min das „Mährchen zur Abendkürzung“. Sein und Chaucer’s Oberon 
sind verwandt. Ich erwähne Wieland auch noch seiner rahraenerzählung 
wegen, „Das Hexameron von Rosenhain“. Die gesellschaft hat bereits so 
ziemlich alle hilfsquellen erschöpft, als eine junge dame auf den alten, 
schon so oft nachgeahmten einfall Boccaccio’s kommt, dal’s jeder der an¬ 
wesenden nach dem beispiel des berühmten Decameron oder des Hepta- 
meron der königin von Nawarra — oder der Canterbury Tales, oder der 
Tales of a Wayside Inn, fügen wir hinzu — der reihe nach der gesellschaft 
etwas zum besten geben soll. Die reihenfolge wird ilurchs los entschieden. 
Sechs Personen erzählen auf dem schlosse Rosenhain au sechs schönen 
Sommerabenden sechs geschichtcu. 

Eine englische rahmenerzählung der neusten zeit ist „The Gouutry- 
house Party“ von Mrs. Dora Sigerson Shorter; ,,a collection of short stories, 
loosely strung together, and told one night before going to bed by a little 
Company assembled in a country house . . . they are of all kimls, love- 
stories, ghost-stories, humorous stories, some are sentimental, some fantastic, 
some farcical.“ 

Markoldendorf (Kr. Einbeck), Juli 1905. August Andrae. 
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II. NEUE BÜCHER. 

In England erschienen vom 1. Oktober bis ende 
Dezember 1005. 

(Wenn kein ort anpeführt, ist London zu ergänzen, 
wenn kein format anpotreben, 8® oder or. 8®.) 

1. Sprache. 

a) Modern Lanj^uagc Review (Tlie) A Qnarterly Journal devoted to the 
Study of Mediieval and Modern Literature aud Philology. Edit. hyjolin 
G. Robertson. Vol. 1. Ao. 1. October, 1905. pp. 84. Camb. Univ. 
Press, net, 2 0; annual sub., 8/. 

Skeat (Walter W.), A Primer of C’lassical and English Philology. 12mo, 
pj). 110. Clarendon Press. 2/. 

b) Wright (J.), The English Dialect Grannnar. pp. 720. H. Frowde. net, 6/. 

c) Oxford English Dictionary (The) Vodkujc — Pfennig. (Vol. 7.) October 1, 
11HJ5. Edit. by Dr. James A. H. Murray. 4to, sd. Clarendon Press. 5,. 

Jackson (B. D.), A (ilossary of Botanic Terms Avith their Derivation and 
Accent. 2nd ed., rev. and enlarged. pp. XI—371. Duckworth, net, 7/0. 

d) Nautical and T(*chnical Dictionary for the Xavy. Englisli, French, German, 
and Italian. Vol. 2. Coujpiled by Edward V. Noriuann-Frieden- 
fels. Examined and conipleted by Julius Heinz. Part 1. A to K. 
Roy. 8vo, pp. 1,355. Asher. net, 30 . 

International French-English and English-Frcnch Dictionary. Ed. by Paul 
Passy and George Hempl. 4to, i)p. 1,250. Jack. 7/6, 

New French and Engli.sh Dictionary (A). Revised and C'onsiderably Enlarged 
by .1 aiiK's BoiTle, aided by De V. Pay en-Payne. Xew ed. (avssell. 3/0. 

2. Literatur, 
a) Allgemeines. 

aa) Evans (IIciii v E.). Outlines of English Literature froin A. D. 000 to 
A. h. 1905. pp. 220. Reife. 1 0. 

Seccombe ('riiomas) and Nicoll (W. K(d)ert.son), The Bookman. Illust. Ilistory 
(tf Knglisli Literature in 12 I'arts. Parti. Imi). 8vo. ilod<ler Stoughton. 
sd., net, 1 . 

Courthope (W. J.), A Ilistory of English Poetry. Vol. iv. pp. 402. Mac- 
millan. net, 10/. 

Dawson (W. J.), ddie Makers of English Fiction, pp. 290. Hodder & 
8toiightou. 0. 

Snell (F. J.), The Age of Transition, 1400—1.5S0. Vol. 1. The Poets. Vol. 2. 
The Draniatists and Pro.^ie Writers. pj». 234, 198. G. Bell, ea., net, 3 0. 

Gosse (Edmund), Modern English Litciature. New and Revised ed., with 
72 Plates, pp. 432. lleinemann. 7 0. 

l) 1)} Borghesi (P.). Pctrarcli, and bis Intlueiice on English Literature. 12ino, 

pp. 135. Zanichelli (Bologna). 3 . 

Bowen (11. Courthope), A Descriidive Catalogue of Historical Novels and 
Tales. New. c^d. Revised and great ly enlarged. Deuiy 8vo, pp. iv—40. 
E. Stanford, net, 2 . 

Collin (John ('liurton-K Studios in P(*etry and Criticism. ]>i). 320. G. Bell, 
net, 0 . 

Friswell (Laura Hain), In the Sixties and Seventics: Tiii})ressions of Literary 
People and (.)tliers. j^p. .344. Ilutchinsun. net, 1(5 . 

Stone (,T. M.). Studios fruin Court and Cloi>t( r. Ihdng E'^says Historical and 
Literary draliiig mainly Avith siibjrrts lelating to the lOth and I7lh 
Centuries. j»!). 390. Sands, net. 12 0. 
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Facts and Fancies for the Curious. From the Harvest Fields of Literature. 
A Melange of Excerpta. pp. 648. Lippincott. V 4 1**., net, 10/6. 

Roscbcry (Lord), Wallace, Bums, Stevenson. Appreciations. pp. 80. E. 
Mackay. net, 2 6. 

Westcott (Brooke Foss), A General View of the History of the English 
Bible. 3rd ed. Kevised by William Aldis Wright, pp. 378. Mac- 
millan. 12/6. 

cc) Ballads Ancient and Modern. Edited, with an Introdiiction, Notes, and 
Glossar}^, by Oliphant Smeaton. 12mo, pp. 284. Deut, net, 1/. 

Anson (\V. S. W.), Elizabethan Lyrics. Selected. 18mo. Roiitledge. 6d. 

Lyrists of the Restoration. From Sir Edward Sherburne to William Con- 
greve. Selected and edit. byJohn andConstance Masefield. 18mo, 
parch., pp. 306. Richards, net, 3 6. 

Golden Treasury (The) of the Best Songs and Lyrical Poems in the English 
Laugnage. Selected and Arranged with Notes by Francis Turner 
Pal grave. 12mo. Amalgamated Press, net, 1/. 

Book of English Love Poems (A) Chosen out of Poets from Wyatt to Arnold. 
By Edward H u 11 0 n. 12nio, pp. 265. Methuen. net, 3 6. 

b) Literatur der älteren Zeit. 

Legends of S. S. Niniau and Maclior (The) From an Uniipie MS. in the 
Scottish Dialect of the 14th Century. Edit.. with Introdiiction, Notes, 
and Glossary, by W. M. Metcalf. Roy. 8vo, pp. 238. A. (iardner. 
iiet, 10,6. 

Chaucer, Canterburv Tales. Edited by A1 fred W. Pollard. 2 vols. 12mo. 
pp. 274, 280. Paul, Triibner & Co. ea., net, i;6; Ir., net, 2/. 

Gesta Romanorum. Translated from the Latin by the Rev. Charles Sw an. 
Revised and Corrected by Wynnard Hooper. 12mo, pp. 502. G. Bell, 
net, 2,. 

c) Literatur des 16.—18. Jahrhunderts. 

Early English Dramatists. Ist Series. Vols. 1 to 12. John Heywood (c. 1533) 
to A. Fulwell (c. 1568). Togetlier with 22 Anonymous Plays. 12mo. 
Gibbings. net, 112 6; large pajier, net, 4(K) . 

Cupid and Psyche. Translated (A. D. 1.566) from the Latin ofApiileius by 
William Adlington. With 12 Photogravures. i»p. 04. Roiitledge. 
net, 3 6. 

Green (Robert), Plays and Poem.s. Edit. with Introduction and Not(‘S, liy 
J. Churton Coilins. 2 vols. pp. ,332. 420. ( larendoii Press. n<*t, IS . 

Marlowe (Christopher), The Play.s and Poems of. 12mo, pp. 510. Newnes. 
Ir., net, 3 (1. 

— The Tragical Ilistory of the Life and l)eath of Doctor Faustus from 
the Quarto of 1616. Edit. l>y Airs. J. S. Turner. 12mo, pp. 00. Jl. 
Marshall. 8d. 

Lyly. AVilson (J. D.), John Lyly. pp. 148. Marmillau cN Bowes (Cam¬ 
bridge). net, 3;. 

Spenser (Edmund), Amoretti. liK lnding tim Protiialamion and the Epitlia- 
lamion. 16mo. sd. Johimon Inee. iiet. 6 d. 

— The Faerie Qiieene. Disjiostd into 12 B»M)k> Lishioiiing 12 Moral A'irtiies. 
2 vols. 12mo, pj>. 604, 522. Newnes. net, 6 ; m t. 7 . 

Bacon (Lord ). E.'^says. Fdir. l»y E, II. B1 a k »• n e y. 12mo. pji. .‘132. Bhu kie. 16. 

— Novum Organum. 'ITaiishitod l»y IC Eili> and .Jarnos Sjteddiug. 
with Preface and Notes. (.New Ciiiv. Lihy.) lümo. j»}). 338. Uoutledge. 
net, 1 ; Ir., 2 . 

— Nova Resuscitatio; er. 'I’le‘ Cnveiliim of liis Cnuoealed Works and 'rravels. 

By the Hev. Waller \ nl. ‘J. 'l’lo- F\it ot '^hak. speair. pp. 316. 

(>ay Äi. Bild. iiel. 5 . 
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Shakespeare (W.), Complete Works. With an Essay on Shakespeare and 
Bacon by Sir Henry Irving, and a Biographical Introduction on India 
Paper, pp. 1,358. W. Collins. net, 5/. 

-Waistcoat Pocket Sh. 64rao. Treheme. ea., net, 1/. 

(King Henry V. King Henij VI, P. 1, P. 2, P. 3. King Richard III. 
King Henry VIII. The Winter’s Tale. Troilus and Cressida. Titus 
Andronicus. Timon of Athens. Pericles. Sonnets. Venus and 
Adonis. Rape of Lucrece.) 

— — Little Quartos. With Introductions and Foot Notes by J. Craig. 
16mo. Methuen. ea., n., 1/. 

(Pericles. Sonnets. Poems, Vols. 1 and 2.) 

— — (National Librar}\) 12mo. Ca.ssell. ea., net, 6d. 

(King Henry VI, P. 1—3. Pericles. Titus Andronicus. Antony and 
Cleopatra. Timon of Athens. Troilus and Cressida.) 

-Carlton Classics. 12mo- Long. 

(Much Ado About Nothing. Sonnets and Poems.) 

— Works. Vol. 4. Methuen's Standard Library. Methuen. ea., 6 d. 1 . 

— The Tragedy of Coriolanus. Edit. by A. W. Verity. (The Students' 
Shakespeare.) pp. xxxvi—308. Camb. Univ. Press. 3 . 

— Henry V. Edit. by Henry N. Hudson. With Additional Grammatical 
and Metrie Notes by W. H. Wes ton. pp. 142. Jack. 10. 

— Measure for Measure. Edit. by H. C. Hart. Arden Ed. pp. 184. 
Methuen. net, 2,0. 

— Merchant of Venice. With Introduction, Notes, and Illusts. (Whitehall 
Reading Series.) pp. 112. G. Gill. 1,. 

— As You Like It. (Red Letter Ed.) 12mo. Blackie. net, 1 . 

— Sonnets. Edit. by Edward Dowden. (Hrydeu Library.) 12mo, pp. 
418. Paul, Triihner & Co. net, 10: Ir., net, 2/. 

— Songs from Shakespeare. Illustrated hy Keproductions of the Etchings 
by T. Creswick, J. C. Horsley, J. P. Kniglit, Frank Stone, John Bell, &c. 
(The Broadway Booklets.) IHino, sd., pjK 44. G. Routledge. Od.: Ir., 
net, 1 0. 

— MacDonald (George), A Dish of Orts. ChieHy Papei's on the Imagi¬ 
nation and Oll Sliakespeare. New ed. p]). 330. Newnes. 2,0. 

-The Tragedie of Hamlet. A Study, witli the Text of the Folio of 

1023. New and cheaper ed. pp. xiv—277. Fitield. net, 2,. 

— Jameson (Mrs.), Shakesjieare’s Heroines. pp. xii —379. Pent. net. 3 0. 

— Brook (Stopford A.), Oii Ten Plays of Sh. pp. 318. Constable, net, 7 0. 

— M eSpadden (J. Walker), Shakesiierian Synopsis. Outliiies or Arguments 
of the Plays of Shakesj)eare. 12ino, j)p. 332. (.’liapinan & Hall. net. 2 0. 

— Robertson (John M.), Pid Sh. write Titus Andronicus? A Study in 
t]lizahethan Litnature. pp. 20S. ^^'atts. net, 5 . 

— W right (Ainy Paytoiu, Children of Shakespeare. lOmo, hds. I)e La 
More Press, net. l . 

— Stephenson (Henry Thew), Sli.'s London. Illust. pp. 30S. Coiislahle. 
net, 0 . 

— Couch (A. T. Quiller-). llistoricalTales from Sh. pp. 384. E. Arnold. 0. 

— Laug (Jeannie), Stories from Sh. Illustr. lOmo. i)p. 150. Jack, 
n., 1/;10. 

- Stories from Sh.‘s Plays, Retcdd hy Alice Spencer Hoffmann. 
18ino. Pent. net, ea., 1 . 

(King John. King Lear. Hamlet. Macbetli. Jul. (’aesar.) 

James I, A Counterhla.st to Tobacco, (.\riel Booklets.) ISino. Putnani. 
Ir., net, 1 0. 

Jonson (Ben), Cnderwoods. 4to. bds, Camb. Cniv. Press. mU. 21 0. 
Beaumont and Fletcher. The Maid's Tragedy: Philaster: A King and No 
King; JJie S<ornful Lady: Tbc (’ustom of the Country. The text edit. 
by Arnold (ilover. (Works: tO vols \ ol. 1.) (('ambridge F.nglisb 
(’lassics.) ]ij». 518. ('amb. l'niv. I'res<. iitU. 4 0. 

Works. \ ol. 2. \ ariorum Edition. Ib ll. m-i, 1(10. 
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Herbert (George), English Works. Newly Arranged by G. H. Palmer. 

3 vols. Hodder & Stoughton, net, 30/. 

Burton (R.), The Anatomy of Melancholy. New. ed. Corrected and enriched 
by Translations of the numerous Classical Extracts. pp. 500, 468, 514. 
Dackworth. net, 30 . 

Herrick (Robert), Flower Poems. With a Note on Herrick by Algernon 
Charles Swinburne. Illust. pp. 96. Routledge. net, 3/6. 

Walton (Izaak), The Compleat Angler; or, The Contemplative Man’s Re- 
creation. pp. 168. Carodoc Press. Ir., net, 21/. 

Milton (John), Prose Works. Vol. 1. Methuen. net, 6d.; 1/. 

— Arcades. Edit. by A. W. Veri ty. 12mo, pp. 60. Camb. üniv. Press. 1/6. 

— Comus: A Masqiie. With Illiists. pp. 84. Routledge. net, 3/6. 

— Williamson (George C.), Miltou. pp. 114. G. Bell & Sons. Ir., net, 5/. 
Cowley (Abraham), Poems, Miscellanies, Tne Mistress, Pindariqne Ödes, Da¬ 
videis, Verses writteu on Several Occasious. The Text edited by A. R. 
Waller, pp. 476. Camb. Uuiv. Press, net, 4 6. 

— Poems. Selected. 16mo, pp. 150. Astolat Press, net, 1/6. 

Browne (Sir Thomas), Religio Medici, Christian Morals, Hydriotaphia, ^tc. 
32mo, pp. xxiv—428. (Tii)biiigs. net, 2/. 

— Simples from Sir Thomas Browne’s Garden, (rathered by Harry 
Christopher Minchin. 12mo, pp. 166. Simpkin. net, 3 6. 

— Gosse (Edm.), Sir Thomas Browne, pp. xii—215. Macmillan. net, 2 . 
Bunyan (John), Life and Death of Mr. Badman, and The Holy War. The 

Text edit. by John Brown, pp. vii-432. Camb. Univ. Press, net, 4,6. 
Pepys (S.), Diary. With Notes by Richard, Lord Braybrooke. pp. 852. 
Routledge. net, 5;. 

Locke (John), An Essay concerning Human ünderstauding. With the Notes 
and Hlusts. of the Author and an Analysis of his Doctrine of Ideas. 
New ed. pp. 640. Routledge. 2 6. 

Prior (Matthew), Poems on Several Occasious. The Text edit. by A. R. 

Waller, pp. xxv—367. Camb. Univ. Press, n., 4,6. 

Addison (Joseph), Selection from the Writings of. Edit. by Barrett 
Wendeil and C. N. Greenoiigh. 12mo, pp. 407. Ginn. 3 6. 

— Essays from the Spectator. With Explanatory Notes, New ed. pp. .592. 
Routl^ge. 2/6. 

Sir Roger de Coverley and other Essays from tlie ‘5S]>ectator‘*. With 
Illusts. by H.M. Brock, pp. xvii-310. Deut, net, 3,6. 

Pope (Alexander), Essay on Man. (National Library.) 12mo. (/asseil. 

net, 6d. 

Sterne (Laurence), The Novels of. The Life and Opiiiions of Tristram Shaiidy, 
Gent., and a Sentimental Jouriiey thnmgh Erame and Italy. 12mo, 
pp. vii—725. Newnes. net, 3 6. 

— A Sentimental Jouniey. With Biograi*hical liitroduction by Haniia- 
ford Bennett. 18mo, pp. 1.52. ,i. Loiig. net, 3d.; net, 6d.; net, 1 . 

— Beauties of Sterne (The) rmdudiiig many of bis Lettors. 12mo, pi». 
xii—191. Library Press, net, l ; Ir., net, 2 . 

— Fitzgerald (Perey). 'l'he Lite ot Stenu*. 3rd ed. With a Portrait, 
pp. xiv—436. t'hatto Windns. 6 . 

Hume (David), Essays, Literary. Mtnal, and Political. New ed. pp. 590. 
Routledge. 3 6. 

Johnson (Samuel), Kasselas. l’rince uf Aliyssinia. With Hiograi)hical Iiitro- 
duction by Hannaford P)cnnt tt. (Carltcii t'lassiis.) ISnu». .sd., pp. 
160. J. Long. 3<1.: 6d.: 9 d. 

Gray (Thomas;, Englisli Poems. Ed. by .1. C. Baker. plnio, pj». 114. 
Astolat Press, net, 16. 
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Goldsmith (Oliver), Coniedies. With Tndrodnction by Joseph Jacobs. 
r2mo, pp. 338. G. Allen, net, 2/6; Ir., net, 3 6. 

— The Miscellaneous Works of. 12nio, pp. vii—767. Newnes. net, 3/; 
Ir., 3,6. 

Cowper (William), Poems. Edit., with an Introdnction and Notes, b}’ J. 

C. Bailey. Illiist. pp. 834. Methuen. net, 10 6. 

Burke (Edmnnd), Thonghts on the Cause of the Present Discontents. 12mo, 
pp. 264. Routledge. net, 1/; Ir., net, 2,. 

d) Literatur des 19. Jahrhunderts. 

Blake (William), The Lyrical Poems of. Text by John Sampson. With 
an Introdnction by Walter Raleigh. 12mo, pp. li—195. Clarendon 
Press. 2 6. 

— Poetical Works. With Variorum Readings and Biographieal Notes. By 
John Sampson. Clarendon Press, net, 10 6. 

Crabbe (George), Poems. Edit. by A d o 1 p h us W i 11 i a m W a r d. In 3 vols. 

Vol. 1. pp. xiv—542. CamI). Cniv. Press, net, 4 (). 

Austen (Jane), Pride and Prejudice. With a Preface by George Saints- 
bury and Illusts. by Hiigli Thomson. 12mo, pp. xxvii—476. G. Allen, 
net, 2 6; Ir. net, 3,6. 

— Hub back (J. H. and Edith), Jane Austen’s Sailor Brothers. Being the 
Adventures of Sir Francis Austen, K.C. B., Admiral of the Fleet, and 
Bear-Admiral Charles Au.sten. pp. 310. Laue, net, 12, 6. 

— M i 11 011 (G. E.), Jane Austen and Her Times. Illusts. pp. 342. Methuen. 
net, 10 6. 

Shelley. Brown (J. Macmillan), The ‘'Prometheus Unbound** of Shelley. 
A Study, pp. 1S7. Whitcomb. 

— Salt (Henrys.), Perey Bysshe Shelley. Poet and Pioneer. Cheaper ed. 
12mo, pp. 204. Fitield. net, 2'. 

Byron (Lord), Poetical Work.'^. The oiily Complete and Copyright Text in 
1vol. Edittal with a Menioir by Eniest llartley Coleridge. pp. 
1,120. J. Murray, net, 6;. 

Keats (J.), Ödes. 18mo. De La More Press, net, 16. 

— Endymion and other Poems. (National Liluary.) 12mo. Cassell. net, 6 d. 
Scott (Sir W.), Novel. lllustr. Pocket ed. 12mo. Macmillan. ea., net, 2 ; 

Ir. 3/. 

(Count Robert of Paris. — The Fair Maid of Perth. — The Talisman. 
— Anne of Geierstein.) 

— The Lay of the Last Minstrel. Edit by J. W. B. Adams. 12mo, pp. 
iii—128. H. Marshall. 1 . 

— The Talisman, abridged and edit., with Introdnction, Notes, Glossary, &.C., 
by Fanny John.son. 12ino, limp. .Macmillan. 1 (J. 

— Ivanlioe. Abridged by F. .liOinson. Macmillan. 16. 

— 0 Donoghue (I>. J.). Sir A\'alter Sc<»tt's Tour in Ireland in ls‘2.5. Now 
tirst fully desciibed. pp. !M>. Gowans tn-ay (Glasgow), sd., 1:2. 

Lamb (Charles), The Essays of Elia. With an Introdnction by Arthur 
Waugh and a Portrait of Land) by .Mover. 2 vols. Pimo. Heineniann. 
ea., net, 6d: 1 . 

Ford (Richard), The Letters of. 1797—18,')S. Edit. by R oAvland P.Prothero. 
p}). XI—‘235. .1. Murray, n., lo (i. 

De Qnincey (Th.), The Love-t'hann. A Translation froin Tieck. Maclareu. 
net, 1 . 

Bronte. Shorter (Clement K.). t'harlotle Bmnti“ and lier Sistei*s. pi».‘260. 
lloddcr & Sioughtoii. 3 t». 

Barham (R. II.;. 'The lng.dd^by Legoiid.-. rJmo. i*]». iTs. Idnillodge. net, 1 . 
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Macaulay (Lord), Selections. Edit., with Occasioiial Notes, by the Rt. Hon. 
Sir George Otto Trevelyan. New Impression (1903) reissiie. pp. 
490. Longmans. 3 6. 

— Essay on Addison. Edit. by R. F. Winch. 12mo, linip. Macmillan. 1/. 

— E.ssay on Olive. Edit. by H. M. Bull er. Macmillan. l/. 

— Samuel Johnson. Edit. by N. L. F razer. 12mo, pp. 74. H. Marsball. 8d. 
Dickens (Ch.), A Tale of Two Cities. With Frontispiece. (School Edition.) 

With Tntroduction and Notes by A. A. Barter. i)p. xxviii—368. Black. 2 6. 

— A Christmas Carol. With 8 Plates. 12mo, pp. 128. Library Pres.s. net, 2^. 

— Dickensiana (The) Yol. 1. Chapman Ä Hall, net, 4 . 

— Lang (Andrew), The Puzzle of Dickens’Last Plot. pp. 112. Cbapman 
& Hall, net, 2,6. 

Kingsley (Charles), Westward Ho! Oxford ed. pp. 602. H. Frowde. 2 . 
Cariyle (Thomas), The French Revolution. (Harmsworth Library.) 12mo, 
pp. 782. Amalgamated Press, net, 1 . 

— Heroes and Hero-Worship. 12ino. Library Press, net, 6 d. 

Beaconsfield (The Earl of), Novels. Centcnary Ed. With Biograpbical In- 

troduction by L. Wolf, ea., n., 3 6. 

(The Yüung Duke. pp. xxxix—424.) 

-New Pocket Library. Laue, ea., net, 16; 2 . 

(The Yüung Duke. The Rise of Tskander, and the Infernal Marriage. 
— Vivian Grey.) 

Eliot (G.). Mottram (William), The True Story of Cieorge Eliot in rc- 
lation to “Adam Bede", pp. 328. T. Fisher Cnwin. net, 7 6. 

Rossettl (Dante Gabriel), The Blessed Damozel and other Poems. With 
Biographical Introduction by Hannaford Ben nett. 18mo, sd., pp. 120. 
J. Long, net, 3d.; net, 6d.; net, 1 . 

— Rossetti (W. M.), Bibliograi)by of the Works of lUinte Gabriel Ros- 
setti. Ellis. sd.. net, 5/. 

Arnold (Matthew), The Scholar Gipsy; and the Forsaken Merman. ISmo. 
Routledge. 6 d. 

Browning (Rob.). Poems. 12mo. pp. 560. Routledge. net. 1 . 

— Brooke (Stoj)ford A.), The Poetry of Robert Browning. 2 vols. 2iid ed. 
l2mo, pp. 248, 256. I. Pitnian. Ir., net. 5 . 

— Defries (Esther Plaebe), A Browning ITimer. With an Introduction 
l)y Dr. F. J. Furnivall. 7th ed. 18nio, pp. 1(58. Sonnenschein, net, 
16: Ir., net, 2 . 

— Cnnnington (Susan), Studios in Browning. Four Poems: Saul: The 
Epistle of Karshish. The Arab Physician; A Grainniarian’s Fnneral: Ohl 
Pictures in Florence. 12nio, pp. 158. Sonnenschein, lu-t, 1 6; Ir., not. 2 . 

Tennyson (Lord), Poems. Illust. l»y Eleaiior F. Brickdale. pp. 412. 
G. Bell. 7 6. 

-16mo. Astolat Press, ea., net. 1 6. 

(Elaine and (luinovre. — Enid and Nimiic. — The True and Ihe 
' False. — In Momoriani.) 

— A Dreiim of Fair 5\'omen, and 'Fhe Palace of .\rt. l'^nio. s<l.. pp. 15. 
G. Koutledge. 6d.; Ir., not. 1 6. 

— A Memoir. Hy his Son. New ed. pp. 954. Maemiliaii. 6> . 

— Homes of T(mnysoii (The) l‘ainird by IDAen .\ 11 i n i:h a in. Dox rüicd 
hy Arthur Paterson. j»]». 1(»s. Hlack. net. 7 6. 

— .lones (li.), The Iininortality of the Soul in tho INteins of Tenny>(in 
and Browning, pj*. 4S. P. (irren, net. 1 . 

— Van Dyke (Henry). Tlie l’ettry of reiinyson. New cd., revisid and 
enlarged. pp. 400. E. Mathows. net. 5 6. 

Ruskin (.John), On tho Ohl Poad. \5.]s. 2—:5. (.\rt Piakot Editinii.) 12nio, 
pp. 428. G. Allen, ea . net. 2(5 : Ir., net, :i 6. 

Meredith (( ieorge). Au Essay toi ( riiirdy and tlir i'-rs ot' tlieCniiie Spiiit. 
121110 , pp. 105. t.'oiistable. net, 2 (5; 3 (>. 
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Hardy. A Handbook to the Wessex Coiintry of Thomas Hardy’s Novels 
and Poems. Paul, Trübner & Co. sd., 1/; 1/6. 

Bridges (Robert), Poetical Works of. Vol. 6. pp. vi—282. Smith, Eider. 6/. 

Stevenson. Simpson (E. Blau tyre), Robert Louis Steveuson. Foulis. net,!/. 

Dixon (R. W.), Last Poems. Selected and edit. by Robert Brid^fes. 
Oxford Univ. Press, net, 3/6. 

Lang (Andrew), New Collected Rhymes. 12mo, pp. ix—101. Longmans. 
net, 4/6. 

Wilde. Gide (Andre), Oscar Wilde. A Study. With Introduction, Notes, 
and Bibliography by Stuart Mason. pp. 122. Holywell Press, bds., 
net, 3y 6. 

Kipling (Rudyard), The Army of a Dream. Reprinted from Traffics and 
Discoveries. pp. 62. Macmillan. net, 6 d. 

Shaw (Bernard), Plays, Pleasant and Unpleasant. The First Vol., containing 
the Three Unpleasant Plays. New ed. pp. 264. Constable. 6/. 

Irving. Brereton (A.), Henry Irving. 4to, sd., pp. 84. Treherne. net, 1. 

— Fitzgerald (Percy), Sir Henry Irving, a Record of over 20 Years at 
the Lyceum. New ed., revised, with an additional chapter. pp. 158. 
Chatto & Windus. 1 ‘6. 

— Sir Henry Irving. With 10 lllusts. by Gordoii Craig and others. pp. 128, 
sd. Foulfs. net, 2/. 

e) Neuste Gedichte und Dramen. 

Albcry (Wyndhain), Verses. 12mo, pp. 128. Heinemann. 3 6. 

Connor (R.), The Pilot at Swan Creek. 16mo. Hodder & Stoughtou. 5 . 

Oillon (A.), King William I. the Conqueror. 16mo. E. Matliews. net, 4 6. 

Hollings (F. S.), The Duke of Enghien and other Poems. E. Stock. 3 6. 

Lindsay (Lady). Godfrey’s ()uest. A Fantastic Poem. 12mo, pp. 128. Paul, 
Trülmer ^ (’o. net, 3/6. 

Wheeler (Post;, Poems, pp. x- 201. E. Mathews. net, 5 . 

Beyerlein (Franz Adam), “Lights OuU*. A Play in Four Acts. Trauslated 
by H. Havelock, pp. 128. Heinemann, sd., 1/6. 

Cook (Winifred A.), Plays and Poems, pp. 136. Slierratt & Hughes, net, 3, 6. 

Davidson (John), The Theatrocrat. A Tragic Play of Church and Stage, 
pp. 204. Richards, net, 5 . 

Jones (Henry Arthur;, Whitewashing Julia. An Original Comedy in 3 Acts, 
and an Epilogue. 12ino. Macmillan. 2/6. 

Moore (Spencer;, Aurelian. A Romance of the Later Empire. In 4 Acts 
and an Interlude. Longmans. net. 4 6. 

Rowsell (Mary C.) and Howell (E. G.), My Lady's Favour. A One Act Comedy 
in Black and hite. iSmo, jip. 3(^t French. 6 d. 

Travers (R.), The Two Arcadias: IMays and Poems. Introduction by Richa rtl 
Garnett. R. B. Johnson \ Ince. net, 20. 

Upson (A.;, The City; a PoemJ>rama, and Other Poems. 12mo. Macmillan. 
net, 5 . 

Wynne (C. Whitworth), Poems and Plays, pp. 422. Paul, Trübner & Co. 
net, 7 6. 

f) Amerikanisc he Literatur. 

Bryanl (W. ('.), Thanatopsis and other Poems. ISmo. Putnam'sSon. n., 1 6. 

Emerson (R. W.;, Works. Centenary Ed. Constable, ea., net, 6 . 

(Vol. 1. Nature Addiesses and Lectures. Vol. 2. Essays Ist Series. 

Vol. 3. Es-ays 2nd .'^er.). 

Hawthorne (Nathaniel), Tangb^wood 'fales. A Wiuider-Look for Girls and 
Boys. Edited by William Keith Leask. p]>. 248. Blackie. 1 . 

Irving (W\). W orks. .7 vols. Miniature c<l. . 321110 . ln Case. Harrap. Ir., 
net, (i . 

- (.dd Chrisliiias. i^J’he Biuadway Boidvlets.; pp. 86. (C Routledge. Cd. 
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Poe (Edgar Allau), Tlie Raven, the Beils, and Other Poems. (Broadway 
Booklets.^ 16mo, sd. Routledge. 6d. 

— Tales Ol Mystery and Imagination. 12mo. Long. net, 3 d.; 6 d. 
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A New 

English Dictionary On Historical Principles. 

Volnme VII: 0-P. 

P — Pargeted. 

By Dr. James A. H. Murray. 

This double section contains tbe lirst portion of tbe letter P. It in- 
cludes 2454 Main words, 400 Combinations explaiued under tbese, aud 
470 Subordiuate entries of obsolete forms, etc., 3333 iu all. Tbe ohvious 
combinations recorded aud illustrated under tbe Main words uuiuber 470 
uiore, raising tbe total to 3803. Of tbe 2454 Main words, 1898 (77.3 ®/ü) 
are now current and naturalized Englisb, 318 (13 °;o) are inarked as ob¬ 
solete, and 238 (9.7 °/o) as 1| alien, or not fully naturalized. 

Comparison witb Dr. Jobuson’s and souie more receut Dictionaries 
sLows tbe following figures: — 


Johnson. 

Cassel l'.s 
‘ Encydlo- 
puedic.' 

‘ Cüiitury' 
Dict. 

Funk’s 
* Standard.' 

Here, 

Word* recorded, P to Pargeted 

314 

1725 

2.’! 12 

2515 

3803 

Worda Illustrated by quotations 

265 

474 

C65 

208 

2049 

Number of illustrative quotations 

730 

G88 

MGS 

262 

12(135 


The quotations in Bichardaou, J* to Pargeted, are 731. 

The introductory article explains bow tbe letter 1\ as an initial, 
occupied so small a space in tbe Old English vocabulary, and bow it bas 
grown to be one of tbe tbree gigantic letters of tbe modern English 
Dictionary. As a practical illustratioii of what is there stated, it will be 
found that, of tbe 2454 Main words bere dealt witb, only One can claini 
to be a native Old English word, viz. pan, tbe culinary vessel; for altbougb 
pall sb. *, palm (tbe tree) and more casually, one or two other words, made 
their appearance before tlie Conquest, tbey were only Latin words, tbe 
vanguard of tbe inigbty invasioii that was to follow. The inain body of 
the invaders came of course ininiediately from France and in their French 
dress; amog tbem are pace, pacify, page, jjain, paint, pair, pahice, pale, 
palfney, palisade, pallei, palm (of the liandj, pane, panel, pannage, pannier, 
papGj papal, pareel, parchment, pardun, pare, parent, and parget: a few 
were derived directly from Latin by scholars, such as pagan, palate, paUiate, 
pallfd and palpahle. But more than a third of these «‘oluinns are tilled 
witb words of Greek derivation including iiut inerely the numerous coin- 
pounds of paehy-, pa^do-, pala o-, palin-, pan-, jtanio-, and para- (of the.se 
G6 columns, including parahle, parahula, jiaradiKC, paragraph, par(dlax, 
parallel, parameter, paraphrase, and parasiiv), l)ut a large nuniber of othei' 
W'ords (often coming in through Latin or French, such as palladium, jndsy, 
paneyyric, papyrns, jtoradise, and their faniilies. There are also words 
from many modern European tongiies, ranging from Itanish to Jtalian. 
from Portuguese to Croatian and Turkish: and from languages farther 
abeld, as Persian {padishah, Pahlavi, jnijnjosk, parasang), Hindustani 
{pachm, palankeen, panehu'ay, pandan), Tamil {palay, pandal), other 
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Indian langiia^es {pagoda, Fali, pandij^ jiardao), Burmese (j^adouk), 
Chinese (puktong)^ Malay {paddij, paniiin ox pantoum, parang), Maori 
(pah, pakeha), Peruvian (pacag, paco, Tupi (pava, pavu), Carib 

(pupaiv), Algonkin (papoose), Sechuana (pallah). 

Ainong the more important articles are pack, pad in its uumerous 
senses, Paddle, Palm* and pane, pancl, Pantaloon, Pantomime, 
Paper, 2 )ar, parahola, PAradise, Parallel, parametcr, paraphrase, 
jtarcel, pardon, Historical interest attaches to packei-boai, paddle-ivJicel, 
jndaiine, Pall-Mall, panopticon, panorama, pantlicisw, pantheon, paniher, 
parachiite, jHirainouni, and paravaiJ. Other notoworthy or curious words 
are padduck, paucakcbcil, panniennan, jiansg, pap (with a hatcbet), jxi- 
rauiaur, and the nonsense-word Panjandrum. In a lettcr which presents 
so niany etyiiiologycal prohlems at P, there was room for some advances; 
such may he seen linder pack sb.*, jnnhiasoj/, Pageant, Pamphlet, 
Pandour, paju'er mdche, parifet\ see also what is said linder packet, pad 
sh. iniddle, padJock, pad, painter^, palavcr, paltcr, pang, pannier'^, 
paragon, parch. 

The ojteration of the law of association is seen in the train of ideas 
which has led froin the palm of the hand to a p<duidcaf, from the palin- 
leaf to the jnditier, and from the wanderiiig palmer to the pahner-wonn. 
The historical narrowing of a term is seen when the ‘English pale’ — the 
pale of Kiigli.^^h Law — after losing its earlier local references to France 
and Scotland, is kiiown to many only as the ‘English Pale’ in Ireland. 
Ilcnce, when the Diitch word palingwan, a dealer in eels, had, by a 
misreading of an Act of Parlianient, been conjectnred by Lloiiiit to niean 
a foreign inerchant denizened in England, or as he puts it, ‘a Merchant 
Lenizoii’, one boiii within the Englisli Pale, recent Pictionaries have 
niade <larkn(‘ss vi.^^ibb* l)y expanding this int<» ‘that j>art of ireland called 
tlie English l\ile*. The ‘seller of eels' of MS2 tims becoines in 18()4 au 
Irisliinan of ‘the Pale'. M. 


Notice. 

The last section of the Oxford English Picti(niary issiied .Tauiiary 1, 
PJdi; carries on voliinie VllI from Reign to Reserve. It is by Mr. Craigie. 
d'be words recorded in this section mimber'JSbS or 1(522 niorc than are to 
be fonnd in any other Ihi tionary: there are 1(541 more W(trds ilhistrated by 
»piotations, ainl 14(K)4 more illustrative (lUotations than in any other pre- 
vionsly published work. M. 


INHALT. sat. 

I;i. The TaiU of Häuf Poilycar, a ScottNh Motricul Rnmaiico of tlie FifteeiOh Century, 
ediltd, ^vith intnuluctiuii, uotcH, und ^lossarial iudex, hy William ilaud 

Ihdwiie (Kitter) .Gfi 

Ih. Ri ter, Zum J'risvner of C/iillon .09 

Aiulrae, Zu l.oiijitellow'M und Chaucer’a TaU■^.70 

11. Neue Hiic'lu r.84 

Hl. .N|itteilungon: A New Englisli Dictionary Uu lÜHtorical Princiidea.95 

Notico...94 
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1. SPRACHE UND LITERATUR. 

The Dream of the Rood, An Old Enfjlish Foem attrihuted to 
Cynetvtdfy edited by Albert S. Cook, Professor of the English 
Language and Literature in Yale University. Oxford, 
Clarendon Press 1905. pp. LX + 66. 

It is not witliout good reason tliat the sliort poem of the 
Dream of the Food has beeil accorded tlie honor of a separate 
edition, for it is one of the niost renuirkable poeiiis of the Old 
English period or, in tlie words of a well-known critic, ’) “one 
of the few Anglo-Saxon poeins whicli can be called strictly 
beautiful from the modern point of view”. And it is with 
pleasure we look through the neat, handy volume containing 
a critital Text, copioiis explanatory and illustrative Notes, a 
complete Glossary, and — last not least — an extensive 
Introduction (p. V—LX). Naturally we turn at once with 
curiosity to the main part of the Introduction, which is devoted 
to the niuch mooted questioii of the authorship. Professor 
Cook begins by showiiig (witliout difficulty) that the theory 
of Caedmon’s authorship is entirely antiiiuated and erroneous. 
Reference is made in tliis connectioii to the editoPs paper on 
the Ruthwell Cross {Fnh, Mod. Lang. Ass. XVII 367—90), in 
which it had been shown that the fainons rnnic iiiscription 


0 Sidney Lanier, Shakspere and his Forenainers (1902) I 1()2. 
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is probably as late as the tenth Century, perhaps even later 
than 950, and that it is derived from the Rood poem. Where- 
upon the hypothesis of Cynewulfs authorship is discussed at 
length. The editor reviews in a very clear and systematic 
way the different arguraents advanced by Dietrich, Eieger, 
Ebert, Wülker, Trautmann, carefully weighs the evidence, 
adds observations of his own, and draws his conclusions in an 
impartial, scholarly spirit. The evidence, the thinks, points 
decidedly to Cynewulf as the autlior, although the strong 
probability of the case cannot be raised to certainty. The 
arguments recognized are briefly the following. 1. The simil- 
arity of the theme of the poem to that of the Elene. 2. The 
poet’s references to liis own person, which are truly Cynewulfian. 
3. The peculiar elegiac tone of the personal allusions both in 
the hlcne and the l)ream of the Rood. 4. The very striking 
phraseological parallels between the undoubted works of Cyne¬ 
wulf and this poem, which are most satisfactorily explained 
by common authorship. 

Of the objections that have been raised, the absence of 
a runic signature and certain lingiiistic and metrical differences 
are allowed some consideration, but are not held to militate 
necessarily against the position taken. Certain it is that the 
lexical details cited by Trautmann are far from conclusive in 
themselves, and as to tlie surprising number of expanded lines, 
the singulär subject matter and its treatment should be taken 
into account. 

One is uaturally tempted to search every nook and corner 
of the poem for slireds of further evidence one way or the 
other. Unfortiinately the extreme sliortness of the text and 
its exceptional literaiy character render it rather unsafe to 
draw detinite conclusions from syntactical or stylistic peculi- 
arities that may be detected. Yet, with all due reservation, 
I would call attention to the excessive repetition of words, 
phrases, and ideas, which is one of the conspicuous features 
of tlie poem. Tlius, e. g., mi un ofvr moldan, and eall ])cos 
rnare (jvsccaft 12,82; nil da rniht (/rJuiran, htidcö min se leofa 
78, nii IC ]>c hätc, luvlcö mm sc leofa 95; call ic U'ws mid 
sorijum (jedrefed 2U6, cf. 59 a; also 48 6, 62 6; onijunnon him 
])ä moldcrn wijrcan 65 6, onijunnon hhn Jjci sorhlcod ijalan 67 6; 
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hwceöre ic feeste stöd 386, ac ic sceolde feeste standan 436; 
pe ic her on eordan cer sceawode 137, se de her on eorjpan 
cer pröwade 145; Änwealda celmihtig 153a, Wealdend .... 
celmihtig God 155 f., cf. 39, 60, 93, 98, 106; wuniap on wuldre 
135, wunian on wuldre 143, wunedon on wuldre 155; pmr is 
blis micel 139, peer is singäl blis 141, mid blisse 149, englum 
tö blisse 153; eine mycle 34, 60, 123; nuMe weorode 69, 124; 
{hyldan me) ne dorste 45, 35, 42, 47; feegere 8a, 10a; etc. 
Some of these instances may very well be due to especial 
artistic design, but, on tlie whole, they give us the Impression 
of a mannerism wliich is practised by Cynewulf in an un- 
commonly high degree (cf. Jansen 93 ff., Eamhorst 23 f., Ten 
Brink, Afiz. f d. A. V 59, Sarrazin, Bcoivulf Studien 141). At 
this point I may be permitted to refer to the extraordinary 
frequency with which the idea of ‘a large attendance, or 
crowd’>) is expressed in ihe. Elene: gumena preeite 2^4^ coröra 
mmste 274, folca preate 215, seega preate 271; on wera coröre 
543, 304; for pyslicne preat 546; heriges bcorhtme 205, on 
preate 329, pegna heap 549, for eorlum 404, 417, 620; for 
herigtm 406, for weorodmn 351, for tvera rnengo 596, coröre 
691, cf. on pysse werpeode 643. Cf. also, e. g., Christ 494, 511, 
549, etc., and especially coröre yie hjtle 578. Now is it not 
entirely credible that an author haunted, as it were, by this 
motive, would go out of his way to sound the favorite note, 
in the manner of litotes, in the uniqiie, bizarre muete weorode 
{Rood 69, 124)? 

Evidently Professor Cook did not intend to register eacli 
and all expressions of opinion on the old qiiestion of authorship, 
for a number of references mentioned in his edition of the 
Christ (p. LXV, n. 3) have been ijassed over in sileiice. 2 ) 
Indeed little would have been gained by extending the survey. 
It is niore important to note liere tliat, by a curious coincidence, 
there appeared almost simultaneously <) with this edition, a 
paper by Professor Brandl, in which an entirely new view 


9 Several of the exiiniples illustrate a well-kiiowii e])ic trait (Cook, 
J. Engl dt Ger. Vhil. V 155j. 

9 Likewise Sarrazin, Beoirulf Studien 181. 

9 Too late to be utilized by the editor. 
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of the origin and significance of tlie poem was set forth 
{Sitz.-Ber, der kön.preuss. Akad. d. 117.9^., Berlin, July 13, 1905). 
Brandl would assign the Dream of the liood to the beginning 
of the eighth Century, partly on linguistic and literary grounds, 
and partly in consideration of the probable purpose of the 
composition. The poem, he holds, should not be looked upon 
as a religious lyric of the subjective Order, but rather as a 
poetic sermon or lesson written with a practica!, liturgic end 
in view. He shows that in the year 701 a particle of 
the true cross was discovered in Rome — an eveiit w’hich 
occurred during abbot Ceolfriö’s stay in the city and W'as 
diily recorded by Bede in bis iJe svx adatihus saeadi — and 
that as a result the festival of the Exaltation of the Cross 
was established in the W'estern Church. As there is no notice 
in Anglo-Saxoii history of any further impetus given to the 
adoratioii of the cross, it appears to Brandl reasonable to 
regard our poem as a conscioiis effort to stimulate a devotion 
to tlie glorious cross of Christ and esi)ecially to Interpret to 
the English i)eople the new religious festival. 

This new theory is attractive by reason of its originality, 
and its presentation betrays that sureness of touch which vie 
ai'e wollt to associate with the first representative of English 
philology in the Itoyal Academy of Berlin. Still there reinains 
room for doubt. There niay be not hing in the language of 
the poem that precludes a very early date, but the argunient 
derived froin the use of the definite article can hardly be 
called conclusive. That criterion, though not uniniportant, is 
liable to lead tu clironological anonialies if aiiplied one-sidedly. 
Thus Barnouw is forced to date tlie about a Century 

earlier than the Kiene, though tlie former certainly inakes the 
inijiression of a late production. Nor can the mention of the 
sorhleoö sung after the death of the Savior be clainied positively 
as an archaic feature coiniiarable to tlie tale of the funeral 
rites of Beowulf. It does not seein that a ‘dirge’ is meant 
by the ])hrase otif/nnuon hini Jni sonileoö (jalan 67 any more 
than by the Beowultian ^orhh od (/a UO , nn (vfter anum (2460), 
but the ex])ression is in all likelilioud nierely a fuller, inore 
picUiresqiie tenn for the .siniide idea of ‘lanieiitation'; cf. 
Sievers. /7r. XXIX 315. As regards the litiugic tendenc}’ 
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discovered by Brandl, it is interesting to compare with bis 
conception the following Statement of Cook’s (p. LVII): “All 
other literary influences which niay have actuated him must 
be reckoned as inconsiderable in com])arison with the effect 
produced upon him by the circumstances of his time, and 
perhaps especially by the icoiioclastic controversy, in wliicli 
Charlemagne was involved, and no doubt Alcuin as well. 
The exception made in favour of the cross must have done 
much to stimulate staurolatry, since the tendency to worship 
some visible Symbol was too strong to be repressed. North 
of the Alps the diposition to venerate the cross certainly 
received a powerful impulse about this time, as is shown by 
the poems, for instance, of Alcuin and Hrabanus Maurus.” 
So the new view of the character of the Dream of the Bood 
is, at any rate, not diametrically oi)p6sed to that entertained 
by the present editor. ’) Whetlier the date 700 or 800 comes 
nearer the truth we will not attempt to decide. A more 
acciirate and detailed knowledge of the history of the Anglo- 
Saxon church would be more helpful than anything eise in 
solving the problem. 

The closing part of the Introductiun is taken up with a 
brilliant aiialysis of the literary chaiacteristics, which may 
be called a model of its kind. Expecially the hold and 
beautiful personification of tlie cross is dwelt ui)on at length 
and elucidated by ancient classic and Old English i)arallels, 
the latter being drawn both from epigrai)hic Statements and 
the riddle poems. “Biit, after all, it is the rood\s sheer 
humanity which is the striking invention of the poet, and in 
this he surpasses all his predecessiu’s, whetlier epigi’aphic 
poets or celebrants of th(i cross. It rises to such a height 
of sympathetic passion, its delineations of scene and mood 
are so vivid, that we eiid by accepling it not only as a 
Partner with the suffering and triunipliant Lord, but even as 
His representative” (p. LTV). The last eiglit lines of the 
poem are suspected of being extraneous matter that has been 


*) It may be . l)y tlie way, tliat also in tlie EU.ue^ the 

observance of a festival relatinir to tlie cross (Iiiseiitio Criicis; is enjoined, 
in fact in explicit words (1. 1220 11.). 
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added by accident, unless we assume a serious error of 
judgraent on tlie author’s part. 

Turning now to tbe Edition proper — that is, the Text, 
with Glossary and unusually rieh Notes — we find it 
fully up to the high Standard of excellence we had reason 
to expect. Only a few textual details are to be briefly 
remarked upon. 

1. 3. reste wunedon. It seems best to take reste as acc. 
sg. (^resting place’), cf., e. g., tvunian wie unsyfre, Andr. 1310, 
ih. 131, 1097. — 1. 4. sylUcre treow need not be called in 
question, for the absolute use of the comparative is sufficieiitly 
established; see my note in Mod. Fhil. III 251 f., also Scheinert, 
Beitr, XXX 406. — 1. 9. Might not eaxlegcspanne be a phonetic 
spelling? Cf. Briglit, Mod. Lang. Notes XVIII 129; Mod. Phil., 
l. c., 259, n. 2. — Sievers, Beitr. XII 478 would strike out 
ealle. — 1. 23. hesyled. The reference to El. 697 is inadmis- 
sible, since ineter and sense stand in the way of changing 
{sarnm) hesylced to hesyled. Holthausen connects besylcan with 
ne. sulky. — 1. 24. On this use of hwceöre (‘however tliat 
may be’) see Sievers, Beitr. IX 188. — 1. 39. Note. It should 
be understood that in the first quotation from Bede (196. 28) 
ongyrdc (imgyrde) belongs to ongyrdan, not ongyrwan; see 
Anglia XXVH 277. — 1. 79. The eniendation healuwa (MS. 
healmvara) deserves unconditiunal endorsenient. — 1. 125. 
äfysed on foröiccgc. 1 tliink we should read fordweg. — 
1. 188. {hivcenne me Dryldnes rOd . . . .) on Jnysson Iwnan Ufe 
gefetige. The cliange of 07i to of is perhaps not necessary. 
Cf. expressions like o)i rosste genain j Jo itig Jtegna. Jkow. 122, 
(perhaps) hc nsic on her ge geeeas, ih. 2688. — 11. 78 (95), 85, 
97. Icofay hhfge, onivreoh are left withoiit macron. Some 
similar inisprints in the Glossary are easily corrected. 

ln an Api»endix briet speciinens of sixteeii translations, 
in English, German, and Danisli are exhibited. 

Altogether tliis exhaustive recension is a inost welcome 
addition to the rapidly growing library of Anglo-8axon texts 
in up-to-date editions. 

Tlie University of Minnesota. Fr. Klaeber. 
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Bartholomew Fair Ben Jenson: edited with L^troduction, 
Notes and Glossary by Caroll Storrs Alden, Ph. D. {Yale 
Stiidies in English Albert S. Cook, Editor. XXN) XXXIII 
-f 238 pp. 80. New York, Henry Holt and Company, 1904. 
Pr. $ 2,00. 

Nachdem in den Yale Studies im jalire 1903 eine kritische 
ausg-abe des Alchemist erschienen ist, folgt nun Bartholomew 
Fair. — Der herausgeber ist im texte genau der Originalaus¬ 
gabe in der folio von 1631 gefolgt und gibt unter dem texte 
die Varianten der ausgaben von 1692, 1716, der von Whalley 
(1756), von Gifford (1816) und der von Cunningham (1875). 
Diese methode ist sicherlich gerade bei Jonson recht ange¬ 
bracht, dessen text von den bisherigen herausgebern durchaus 
nicht mit der nötigen Sorgfalt und achtung behandelt worden 
ist. Auch Gifford, dessen nanie im übrigen mit dem Jonsons 
für immer verbunden bleiben wird, verfährt bei allem Scharf¬ 
sinn mit grofser Willkür, modernisiert z. b., indem er my statt 
mine, dost thou thinJc statt dost think setzt u. dgl. m. und 
ändert oft ohne jeden erkennbaren grund. Ob es allerdings 
nötig war, die offenbai’en druckfehler und versehen des Original¬ 
druckes in den text aufzunehmen und ni(*ht besser gewesen 
wäre, sie zu verbessern und unter dem texte die ursprüngliche 
lesart anzugeben, darüber kann man zum mindesten verschie¬ 
dener meinung sein. 

Die einzelerklärung, die gerade bei diesem stücke, das so 
tief in das Londoner leben eindringt, eine ganz besonders 
schwierige aufgabe war, ist sehr eingehend und reichhaltig 
und wird durch ein glossar ergänzt. 

Die einleitung beschäftigt sich aufser mit den verschie¬ 
denen drucken des Stückes zunächst mit der geschichte des 
Bartholomäus-marktes. Verfasser verweist liier auf das aus¬ 
gezeichnete W'erk von Jlorley ]\[cmoiys of Bariholomew Fair 
und auf Walfords Fairs, Fast and Frisent und gibt selbst nur 
das dürre gerippe einer chronologischen liste der hauptereig- 
iiisse aus der geschichte des jahrmarktes. 

Die kritische besprechung des Stückes selbst scheint mir 
der genialität desselben nicht vollständige gerechtigkeit wider¬ 
fahren zu lassen. Was die handlung angeht, so erkennt der 
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herausgeber zwar, dafs verschiedene faden des interesses sich 
in dem stücke verfolgen lassen und dafs es daher nicht ein 
solches blofses durcheinander ist, wie Schlegel u. a. behauptet 
haben. Aber er ist doch nicht bis zur einheit der idee vor¬ 
gedrungen, die dem stücke m. e. zu gründe liegt. Die Schick¬ 
sale der personell auf dem markte zeigen einen gemeinsamen 
zug. Die überklugen, wie der richter Overdo, die auf ihren 
geist und witz stolzen wie Littlewit, die schlauen intriganten 
wie Quarlous und die selbstherrlichen praktischen leute wie 
Waspe werden am ende alle genarrt, betrogen und beschämt. 
Ihre eigene eitelkeit, die intriguen anderer und der blofse 
Zufall, der in der gestalt des verrückten Troubleall hier per¬ 
sonifiziert wird, helfen dazu, sie gewissermafsen komisch zu 
vernichten. Offenbar hat der dichter dem stücke eine tiefere, 
philosophische bedeutung geben wollen. Das leben selbst, so 
scheint es mir, sollte als ein toller Jahrmarkt dargestellt 
werden, auf dem die niederen personell, die marktschreier und 
gauner, die sich ihrer zwecke und ziele klar bewufst sind, 
erreichen, was sie wollen, aber die vermeintliche gröfse und 
klugheit gar oft zu schänden gemacht wird. Es ist hier nicht 
der ort, diese auffassung der komüdie, die ein tieferes ein- 
gehen erfordert — und Jonsons stücke lohnen meist ein solches 
tieferes eingehen — im einzelnen zu beweisen. Jedenfalls 
dürfen wir mit Hwinburne behaupten, dafs gerade die kompo- 
sition dieses lustspiels mit seiner fülle von Charakteren ein 
meisterstück von Scharfsinn und geschicklichkeit ist. — Auch 
mit bezug auf die Charakteristik scheint mir das urteil des 
Verfassers ungerecht. Er tadelt, dafs der dichter keine Sym¬ 
pathie mit den Charakteren zu erwecken verstände. "How 
(‘an we sympathize with the foolish (ekes, or the overdoiiig 
Jnsti(*e, or the dotiiig Littlewit?" (p. XX). (Linz gewifs, wenn 
wir hunior haben. (Gerade in diesem stücke ist die Zeichnung 
der Charaktere breiter, sympathischer, gutmütiger, kurz humo¬ 
ristischer in dem modernen sinne als in irgend einem anderen 
Jonsons. Alle diese charakteK-. ja selbst d(*r puritaiier ILibbi 
Busy. der im gründe doch auch kein blofser hetichler, sondern 
ein ehrlicher fanatiker ist, haben bei ihrer lächerlichkeit einen 
sympathischen zug, sodafs wir zwar über sie laclien, alier zu- 
gl(deh. wie ])iir im gegensatze zu dem Inniinsgeber scheint. 
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ebenso wie mit Falstaff oder Malvolio Verwandtschaft und 
Sympathie mit ihnen empfinden. 

Jonsons Satire des puritanismus widmet der Verfasser eine 
besonders eingehende besprechung. AVenn Amerikaner über 
den Puritanismus sclireiben, so werden sie fast immer unwill¬ 
kürlich zu apologeten. Die pilgerväter von Plymouth und 
die Puritaner von Massachusetts mit dem glorienscheine einer 
durch Jahrhunderte geheiligten nationalen tradition hindern 
sie, die puritaner objektiv zu beurteilen. Dies war der fall 
in dem in dieser Zeitschrift besprochenen buche von Thompson 
über den streit zwischen den i)uritanern und der bühne und 
ist es auch hier. Der Verfasser erkennt zwar die berechtigung 
von Jonsons Satire im einzelnen an, stellt sie aber doch im 
ganzen als ungerecht dar. Ja, er findet sie sogar paradox 
und meint, Jonson sei im herzen selbst ein puritaner gewesen, 
da er ja auch immer gepredigt habe und die menschen habe 
bessern wollen. Der alte Ben hätte einen solchen vergleich 
mit höhnischer entrüstung zurückgewiesen. Was ihn von den 
Puritanern scheidet, ist nicht mangel an sittlichem ernste, 
sondern die breite und toleranz einer Weltanschauung, der 
alles theologische gezäiik und das bildungsfeindliche fanatische 
sektentum in tiefer seele verbalst war. Mit demselben rechte 
könnte man Dickens, den schöpfer der Stiggins und Chadband, 
einen religiösen zeloten nennen. 

AVie sehr man aber auch in der beiirteilung des lustspiels 
von dem herausgeber abweichen mag, jedenfalls gibt er durch 
die sorgfältige gestaltung des textes und die überaus fleii'sige 
und gründliche erklärung desselben die grundlage für ein 
volles Verständnis und eine gei’echte wüixligung des dichters, 
der erst in neuerer zeit, nachdem er solange im schatten des 
gröfsten dramatikers gestanden hat. zu seinem rechte kommt, 
als eine der interessantesten und kraftvollsten Persönlichkeiten 
der englischen literatur. 

Myslowitz 0;S., Nov. 1905. Phil. Aronstein. 
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Poetaster by Ben Jonson. Edited with Introdiiction, Notes and 
Glossary by Herbert S. Mallory, Ph. D. Instructor in English 
in Yale University. {Yale Siudies in English XXVII) New 
York, Henry Holt and Company 1905. Pr. $ 2,50. CIII + 
282 SS. 

In der Vorrede dieser ausgabe des Poetaster — des dritten 
Jonsonschen lustspieles, das in der Yale Studies erschienen 
ist — entwickelt der lierausgeber eine kritik des Jonsonschen 
geniiis, nach der der dicliter zwischen seinen klassizistischen 
tlieorien und der ursprünglichen anlage seines dichterischen 
genius in Zwiespalt hin und her geschwankt habe, ein Zwie¬ 
spalt, der sich im Pociastcr so recht zu erkennen gebe. Er 
nennt ihn geistreich „einen begeisterten Gothen, der in eine 
römische toga gehüllt ist“. Diese theorie von dem Zwiespalt 
zwischen dem klassizismus Jonsons und seinem ursprünglichen 
romantischen genius, die sich bei mehreren beurteilen des 
dichters, so z. b. in der biographie von J. A. Symonds findet, 
hält einem gründliclien Studium des dichters nicht stand. In 
Jonson war überhaupt kein Zwiespalt. Er beginnt als roman- 
tiker, weil es der Stil seiner zeit ist. Sobald er aber ge- 
wissermafsen zu sich selbst kommt, nimmt er seine starke 
Phantasie streng in die zügel seines von den klassikern ge¬ 
bildeten künstlerischen Verstandes und schreitet zu einem 
selbständigen, klar erkannten künstlerischen ideale vor, das 
er in seinen besten lustspielen verwirklicht hat. Ein klassizist 
in dem sinne der Franzosen, dafs er sich der tyrannei äuTserer 
regeln unterworfen habe, ist er nie gewesen. Und dann ist 
es überhaupt nicht richtig, Ben Jonson nach dem Poetastcr 
beurteilen zu wollen. Dersel])e ist ein kampf- und gelegen¬ 
heitsstück, dick werk und die dicken sind nicht alle von 
purpur“, wie der lierausgeber sagt, und es geht ebensowenig 
an, den Verfasser von Volponc, the Alchemist \\\A Bartholonieiu 
Fair an diesem stücke zu messen, wie es ungerecht wäre, den 
liebenswürdigen dichter von The Shoemahers lloliday, The 
Honest Whore und Old Forlnnalns nach dem noch weit 
schwächeren gegenstücke, dem Salirumastix, der doch nur ein 
für die gelegeiiheit zugestiitzter pot-boiler Avar, beurteilen zu 
wollen. Literarisch ist der Voelasler von geringem werte; er 
enthält nur einen wirklich bedeutenden dichterischeu cha- 
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rakter, Tucca. Dagegen ist er literar- und kulturhistorisch 
und für die kenntnis des lebens Jonsons um so wichtiger. 
Und es ist sehr zu begrüfsen, dafs wir hier eine kritische 
ausgabe haben, die das Verständnis des Stückes nach diesen 
richtungen hin in glänzender weise vennittelt. Der text ist 
genau nach der folio von 1616 gedruckt, die, wie der heraus- 
geber nachweist, soweit dies stück in betracht kommt, von 
Jonson selbst durchgesehen sein mufs. Die lesarten der quarto 
von 1602 und die irgendwie wichtigen der späteren drucke 
von der zweiten folio von 1640 an bis zu der Mermaid-aus- 
gabe von 1693 sind unter dem texte gegeben. In der ein- 
leitiing behandelt der herausgeber nach einer kritik der ver¬ 
schiedenen drucke zunächst den bühnenstreit, dem das stück 
seine entstehung verdankt. Er fulst im allgemeinen auf Small 
{The Stage Quarrel etc. Breslau 1899). Seinen ausführungen 
habe ich nichts hinzuzufligen, aufser dafs es sich doch wohl 
nicht leugnen läfst, dafs auch in Evenj Mayi out of his humour 
Jonson Marston angreift, wenn er den gemeinen spötter des 
Stuckes Carlo Buffone mit einem Seitenblick auf Marstons 
Scoiirge of VUlaing „Thou Grand Scourge or Second Untruss 
of the time*‘ nennt. Es ist dies eine antwort auf Marstons 
portrait Jonsons im llistriomastix^ und von nun an geht das 
literarische geplänkel hin und her bis zu der „schrecklichen 
poetenschlacht zwischen Korzaz dem zweiten und einer bande 
geistloser Poetaster‘‘, wie Dekker sich in gutmütiger selbst- 
verspottung in der Vorrede seines Satlromastix ausdrückt. 
Weiter bespricht der herausgeber das datum der abfassung 
des Stückes, deckt die überaus zahlreichen literarisclien quellen 
auf und behandelt die historischen und persönlichen beziehiingen, 
besonders die identifizierungen der Charaktere des Stückes mit 
Zeitgenossen des dicliters. Hier bewegt er sich mit Sicherheit 
zwischen konjekturen aller art, wie sie besonders von Fleay, 
ferner von Penniman u. a. aufgestellt sind, und kommt zu dem 
Schlüsse, dafs nichts feststche, als dafs Crisi)inus -- Marston, 
Demetrius — Dekker und Horaz Jonson zu setzen sei. 
Alles andere, auch die identifizierung Vergils mit Shakespeare 
oder Chapman, weist er mit i*echt als unbeweisbar zurück. 

Einzelnes ist nicht ganz richtig. Dafs die derbheit, die 
Jonson bei Marston tadelt, sich nur in seinem Vigmalion und 
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seinen Satiren und nicht in seinen dramen finde (XLVII), gilt 
gewifs nicht für die beiden ersten dramen Marstons Antonio 
and Mcllida und Antonio's Rerenge. Ferner geht es nicht an, 
den Charakter des Asper in Every Man oni of his Immonr und 
besonders den des Crites in CyniJna's Ilevels ohne weiteres mit 
Jonson zu identifizieren. In dem ersteren stücke hat Jonson 
sich in zwei Charakteren von zwei seiten dargestellt, sein 
ideales streben, seine saeva indignatio als Satiriker in Asper, 
und den bittern neid, den er wohl oft gegenüber der masse 
der vom glücke begünstigten narren und toren empfand, in 
Macilente. Crites in Cynthias Bevels wird als „ein geschöpf 
von höchst vollkommener und göttlicher gemütsart etc.“ be¬ 
zeichnet (II, 1) und ist einfach das ideal des satirischen welt- 
betraehters, wie es sich Jonson damals vorstellte. Beide sind 
also Verkörperungen der ideale des dichters. Dafs Dekker. 
wie es nahe lag, Jonson diese Charaktere als geschmackloses 
selbstlob vorwarf, darf uns noch nicht veranlassen, Jonson in 
der tat für so geschmacklos zu halten. — Am Schlüsse der 
einleitung beweist der herausgeber ziemlich überzeugend, dafs 
die Übersetzung der Ovidischen elegie (1, 15) im Poetaster von 
Jonson und nicht von Marlowe herrülirt, obgleich sie sich auch 
in einer ausgabe der weike des letzteren vom jahre 1599 
findet. 

l)ie anmerkungen, die durch ein glossar ergänzt w^erden, 
schöpfen den reichen biographischen, literar- und kultur¬ 
historischen ertrag des Stückes recht vollständig aus. Ein 
sorgfältiger iudex macht sie noch wertvoller. Besonders über 
die theaterverhältnisse lernen wir mit hilfe des herausgebers 
viel aus diesem drama. 

Myslowitz O S., Febr. 19()b. Fhil. Aronstein. 


Notes Oll the text (d* Thomas Hej wood. 

(ddie dramatic works of d'homas Heywood; 6 vols., Pearson, 
London, Ls? 1.) 

King IMward the fourth. 

Vol. 1. p. 6. 

'^God’s foot, we weie as merry ere she came as any 
people in ('/u’istmdom, I with the mistresse and these 
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mth the maids, only we haue no fidlers at our feast; 
but, mother, you haue made a fit of mirth.” 

Barron Field says that a fit of mirth is a short period of 
merriment, ‘^as opposed to a continuance”. But does to make 
a fit of ever mean to curtail? I helieve we should read 
mar'd instead of made. The compositor perhaps mispriuted 
maed, w^hich a proof reader would alter merely by trans- 
positioii. 

Yol. 1. p. 10. 

“Where chains of Gold and plate shall be as pleiity 
As wooden dishes in the wild of KenC 
For wild read tvield (= weald), as on p. 9: — 

“Or for some common in the wield of Kent." 

Field has wild in both passages. 

Yol. 1. p. 20. 

“Why tliis is to trust to these base rogues.” 

Kead, “this [itj is”, &c. 

Yol. 1. p. 21. 

^'Fal. ... He that first eiiters be possest of Clieape, 

I giue it liim freely, and tlie chiefest wencli. 
Spi. That he can finde. Let that lie in tlie bargaine.'’ 
Here the Speeches are wrongly divided. Spicer should begiii: 
""And the chiefest wench That lie can find.” 

Yol. 1. p. 27. 

Read, “Nay, rather [like] so many men in the moone.” 

Yol. 1. p. 28. 

Read, “[I], but we shook your gates not long agoe.” 

Yol. 1. p. 31. 

“Yet all our care came ouer-short.” 

Here a word lias been omitted; probably — 

“Y"et all our care came [euer] ouer-short.” 

\ol. 1. p. 55. 

“First, let me see, is thy axe sharpe inongli? 

I am indifferent. YYll, a Gods name, to this geare.” 
Omit am. The words H, indifferent’ are Falconbridges 
comment on the edge of the axe. 
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Vol. 1. p. 77. 

“I teil you Cousin more for her respect 
Than to soothe you in such sottishness.” 

Qy. “Than [for] to soothe you” —? 

Vol. 1. p. 104. “For no longer time, 

God willing, the trial shall be deferred 
Twixt Lewis and us.” 

Read ^shall the trial be deferred’. 

Vol. 1. p. 105. 

“Wishing your health prosperity, and rule.” 

Read, “Wishing you health, prosperity and rule.” 

Vol. 1. p. 117. 

“Wele see if they haue grace to blush or no 
At that their masters shame now to attempt.” 

For now read not. 

Vol. 1. p. 122. 

“Jane. TW rack my credit, and will lanch niy crownes, 

Shore. Oh, thou hast crackt thy credit with a crowne.” 
The play upon words is obvious; yet Field prints T’ll rack 
my credit’, althoiigh, if we ma}" trust Pearson’s reprint, 
the c of cracJc in the old edition had merely sunk below 
the face-Ievel of the rest of the type. 

Vol. 1. p. 129. 

“In this briglit christal mirror of your mercy, 

T see the greatnesse of my sinne the more, 

And makes my fault more odious in mine eyes.” 

Read, L4nd [’tj makes’ —. 

Vol. 1. p. 130. 

“Biit to re(iuite tlie grace that she hath showue, 

To me, the worthless creature on this earth. 

To baiiish me the Court immediately. 

Great King let me but beg one boone of thee, 

That Shores wife ne’er do her more injury.” 

The last two lines ^hould be placed before the three which 
here precede them; there should be a semi-colon after injiirt/, 
and a comma after earth. 
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Vol. 1. p. 152. 

“I haue no power sir to examine it, 

Nor will I do; obey your warrant, 

Which I will keepe for my security.” 

Field contracts io poivW. I believe we sliould traiisfer 
sir to the end of the second line. 

Vol. 1. p. 156. 

“The sign belike was here when lie was hurt, 

Or eise sonie principal and cliief vein is pierst.” 
Deighton would read, ‘The sinew belike was liere wliere 
he was hurt’.' Perhaps the sign was a cross dangling from 
his neck; if so, we should probably read were for is in 
the latter line. 

Vol. 1. p. 160. 

“My oathes disherit which by the Kings command.” 
Field: ‘My oath’s discharged now’; a readiug which no 
ingenuity can defend. Deighton proposes ‘ disherited’. Read, 
‘My oathes dispenst with’, &c. 

Vol. 1. p. 166. 

“No man can say that he is master now 

Of anything is his, such is the tide 

Of short disturbance ruiining thi'oiigh the land.” 

For short read sore. (Deighton: ‘swift’.) 

Vol. 1. p. 168. 

“Giue her thy purse; for here comes somebody. 

Stand by awhile for fear thou be discouerd.” 

I was inclined to siiggest that we should read, 

‘Giue her thy purse; stand by awhile for fear 
Thou be discouerd, for here comes somebody.’ 

But lipon my suggestiiig this readiug to Mr. Breniiaii, he 
pointed out that the pidnter was probably led, by the re- 
currence of for in the middle of a line, into i)rinting the 
latter half of line 2 at the end of line 1. Mr. Brennan, 
therefore, would restore the text thus: 

‘Giue her thy purse; for fear thou be discouerd 
Stand by awhile, for here comes somebody.’ 
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If you know not me you know nobody. 

Yol. 1. p. 301. 

Eead, 'As rieh [and] as renowned as any of all.’ 

Vol. 1. p. 339. 

‘‘This DraJee, I say, . . . 

Gaue Order tliat Ins squadrons, one by one, 

Sliould follow liim some distaiice, stears bis coui'se, 

But none to shoote tili he himself gaue fire,” 

Kead, ‘stear his course’ —. 

The fair Maide of the Exchange. 

Vol. 2. p. 11. 

“Hands off, sir Knave, and weare it for a favour.” 

For it read that, (probably contracted in the M. S.). 

Vol. 2. p. 31. 

“1 sliould be now devising sentences 
And Caveats, for posteritie to carve 
Vpon the inside of the Counter wall.” 

Onüt the coinma after Caveats. and place one posteritie. 

Vol. 2. p. 35. 

‘‘What tliou erst said, I am that man alone” . . . 
Keadj Svhatere thou\st said’. &c. 

Vol. 2. p. 38. 

‘‘Tliis is my Orator wliose dulcet tongue 
Must plead iny luve to beautious Fhillisy 
These liiies occur in a passage consisting of rimed Couplets. 
I woiild read, ‘to beautious Vhiltis [yong]’. 

Vol. 2. p. 64. 

"‘Sweet Signier, my advise in the reservation of those 

Leiters,” &c. 

For m read is. 

^■ol. 2. p. 74. 

‘Tie be sworiie I coiild not sleepe all night.” 

Kead ‘[I,] Ile be sworne” ic. The priiiter probably tlioiight 
(if he caii be said to liave thought at all) that the two /'s 
invülved a repetition. Field separates Ile iiito its coniponent 
parts, / leill. 
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A Woman kild with kindnes. 

Vol. 2. p. 102. 

“Your griefe abounds, and hits agaiiist my brest.” 

Eead reboiinds, tlie meaning being that her grief flies back 
against him like an eclio of bis own pain. 

The foure Prentises of London. 

Vol. 2. p. 177. 

“As the French King did with liis daughter walke 
ßy the Sea-side: froin farre they miglit espy 
One on a rafter floate vpon the waues.” 

Read, ‘a rafte afloate vpon the waues.’ 

Vol. 2. p. 205. 

“And now I haue learnt to be a perfect Page, 

He will haue none to trusse bis poynts but me, ... 
Nay, many a thing, which makes me blush to speake. 
He will haue none to lie with him but me, 

I dreame and dreame, and things come in my mind.” 
Eead, ‘Nay, mary, a thing which makes me blush to speake. 
He will haue none,’ &c. 

The faire Maid of the West. 

Vol. 2. p. 307. 

'’^Span. Sirrah, what are you? 

Spen, Thy eciuall as I am a prisoner, 

But once to stay a better man then thou, 

A Gentleman in my couiitry.’’ 

Eead, ‘But once today a better man then thou’. ^Ir.Brennan 
would read ‘But one to slay' Ac, or ‘But once, to slay’ Ac. 
In the latter case once would refer to the slaying of Caroll. 
Vol. 2. p. 369. 

“When I confer’d the noblenesse of your blood, 

With this your present passion, 1 miicli muse, 

Why” ... 

For confer'd read confer. 

Vol. 2. p. 400. 

“Pme here a stranger: never tili tliis day 
Beheld I Florcnce. nor acguaintance, frieiid; 

Especially of Ladies.’* 

Read, ‘nor acquaintance foiiiid*. 

Anglia, Beiblatt XVII. 3 
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Vol. 2. p. 422. 

“An English vertue tliou slialt try, 

That for my life once didst not fear to die. 

That for this noble Office done to me, 

Embrace him, Besse,'' etc. 

Read, ^Then for this noble Office.’ That is caught from the 
preceding line. 

The Siluer Age. 

Vol. 3. p. 91. 

“And after wonne me from a thousand hands 
By Pkhieus arme, that was my first betroathed.” 

For arme read arnid. 

Vol. 3. p. 100. 

“Whose powerful arme gaue strength unto my Lord 
To worste his safety throiigh these dangerous w^arres.” 
Qy. For worste read terest (perhaps misprinted teerst in 
the proof-sheet)? 

Vol. 3. p. 1G3. 

“Tlf earth cannot want your plenty: your fertility 
Will woi'se become hell scortehed barrennesse.” 

Collier gives hellscorched: I should read, ‘hell[’s] scortehed 
barrennesse ’. 

The Brazen Age. 

Vol. 3. p. 179. 

“\Mute as the gardeii lilly, pyren snow, 

Or rocks of Ohristall hai’dned by the Siinne.” 

Pyren is an adjective formed from Pyroices? 

G. Greene’s Friar Bacon and Friar Bonfiay, scene IV, 1. 14 
(Gaylay): 

“The Pyren Mounts .smelliiig above the cloiids, 

That ward the weltliie Castile in with walls.’' 

Vol. 3. p. 214. 

“Giiie me such power, tliat I may tug vnscorcht 
Aniidst the daines with these tliy fiery fiends. 

That I vnuenoni’d may these Vipers teeth 
Cast from my hand. through Morpheus leadeii Charmes, 
Oller that wakefull snake that guards the Fleece’’ — 
For tluoayh read throw, and remove comma after Charmes. 
On p. 250, tJirou' is mispidnted for throagh. 
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The Iron Age. 

Vol. 3. p. 307. 

For reuall read riuals. 

Vol. 3. p. 317. 

“But both my slumbers and sounde sleepes.” 

For sound read sounder. 

Vol. 3. 332. 

“You of our best varieties shall taste.” 

For varieties read varieties. 

Vol. 3. p. 333. 

“though tliy too mucli pride 
Wliich held the lieart of Aiax from thy love, 

He’le be the formost to reuenge thy death.” 

As Deighton remarks, \ve should read: 

‘'Withheld the heart of Aiax from thy love.” 

It is easy to confuse the contracted forms of ivitli and tvhich. 
Mr. Breniian points out tliat Professor Keller has printed 
Within for Wliich in in liis reprint of the pre-Shakespearean 
Richard the Second. Act 2. 1. 35. {Jahrbuch der Deutschen 
Shakespeare-Gescllsehaft^ J8!i!b p. (i(K): — 

“As vnder-minoa/s of his sacred state, 

Within the greatest priiice or mightiest peere, 

That is a subiect to your maiestie. 

Is nothing less theii treasun capitall.” 

Vol. 3. p. 337. 

“Yet did I meete that Hector guird in blood 
Of Grecian Princes ” 

Read, ‘gul’d in blood’. A similar expression occurs in the 
second part of this play. 8ee [). 357: 

“Till Hecutis reiiereiit lockes 
Be gul'd in slaughter.” 

Vol. 3. p. 396. 

“Shall I, that liaiie this body and this braine, 

A royalty stam])t on mee in my birth: 

Whose wrongs liaue l)eeii of marke iliroiigh all the wuiid 
Troubling eacli eai’e, and being dis[)Utable 
By euery tongiie that hath beeiie taught to speake. 
Ellen in the moiithes uf Babes, all ratiiig mee 

8 * 
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Of cowardesie and sloth: sleepe, an occasion, 

Being fairely offered?” 

Read, ‘slip an occasion’, &c. 

Vol. 3. p. 400. 

“Witli Sparian 3Ienelaus late attend 

Witli beauteous Hellen cause of all tliese broyles.'’ 

For attetid read attim'd, 

Vol 3. p. 402. 

“wliilst you poore wretches 
Like nialefactors siiffer, mark’t for tlie Stag 
And most ridiciiloiis spectacles.” 

A final -e lias dropped froin tlie word Staye. 

Vol. 3. p. 404. 

“Palainides, a brother, wliat neitlier fires, 

Nor rockes could doe ... 

Nor the combustioiis Land, tbat CetJms can.” 

The Word a is inerely an old spelling of ah. 

The English Traveller. 

Vol, 4. p. 7. 

The Enylish Tmrcllcr opeiis with a conple of speeclies, 
printed as pro.se in Pearson, bat given tlius by Verity 
{Mermald Ncr/cs): — 

"'Del. Oll, friend, tliat I to mine own notion 

Flad joined bat your experieiice! I liave 
The theoric, bat yoa the practic. 
i; G. I 

Perhaps have seen what yoa haue oiily read of. 
Del. Theros yoar happiiiess.” 

The chief disadvantage of tliis arrangement is that it leaves 
an incoinplete line. I woald rearrange the ver.ses thas: — 
'"Dal. Oh friend, that J to niine owne Notion liad ioyned 
Ihit yoar exiierieiice; 1 haue the Theoricke, 

Bat yoa the Practicke. 

Ger. I pi'i’haps, haue seene 

\Miat yoa haue onely read of. 

Ddl. There's yoar happinesse.'' 

Vol. 4. p. 9. 

‘Thit to the worthy gentleinan hiniselfe, 

I am so boand in many coartesies, 
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Tliat not the least, by all th’ expression 
My Labour, or my Industry can shew, 

I will know how to cancell.” 

For tcill read well. 

Vol. 4. p. 10. 

“Especially you, Master Geraldine.” 

Read, ‘You especially, Master Geraldine.” 

Vol. 4. p. 15. “one wliose very garments 

Scent of the fowlds and stables.” 

Verity prints, “Scent of the fowls,” &c; biit fowlds is merely 
a curious form of folds. 

Vol. 4. p. 56. 

“And howsoere to some, tliat shall be namelesse, 

His presence may be gracefull; Yet to olliers —” 

For gracefull perhaps we should read grate full. 

A Mayden-head well lost. 

Vol. 4. p. 147. “why you would make 

A man — midwife, woo'd 3^011 V T haue no skill.” 

Read, ‘Why, you would make [me] a man-midwife, woo’d you? 
I haue no skill.' 

The late Lancashire Witches. 

Vol. 4. p. 194. 

“Perhaps thou lov'st this wandring life 
To be an idle loitering beggar, than 
To eat of thine owne labour.” 

Read, ‘Perhaps thou [betterj lov'st'" —. 

Londons Ins Honorariuni. 

Vol. 4. p. 275. 

“May these niy two each Ladies ever siiiile. 

(Justice and mercy) 011 you.” 

For each read rieh. Of course the point after suiile should 
be a comma. 

A Challenge for Beautie. 

Vol. 5. p. 8 . 

“Did not the selfesame Citi(‘ breede a Porfia. 

Who wlieii she lieard her husband Jhnfas slaiiie, 
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Kept from all other Engines, swallowed fire, 

And by that meanes to meete with liim in death” ... 
For And read As. 

Vol. 5. p. 35. 

'‘But never with a brauer opposite 
Did Englishman trie with fire.” 

Qy. vie for ^ne? 

Vol. 5. p. 37. 

“chast and innocent as dreams of coles.” 

Coles = colls = embraces. 

Vol. 5. p. 38. 

“Speak not againe upon thy life, where is the water?” 
May be (verbally) correct. Or should we read, ^Speak [’t] not 
againe'? 

Vol. 5. p. 39. 

“never was thrifty trader niore willing to put of a sulke 
Commodity, than she was to truck for her maydenhead.” 
For sulke read solide^ 

Vol. 5. p. 47. “tane with tliis hand, 

With that to get another.” 

Get gi’e ’t = give it. 

Vol. 5. p. 48. “I am shee 

That beg to be implyde so'' —. 

Deighton — aiiticipated in this instance by Lamb at least 
— reads, 

*1 am she 

That beg to be imploy'd so’. 

But may not implyde mean ‘boiiiid’? 

Vol. 5. p. 50. hy, I have done; 

What I shall ever nie, may give it motion, 

I heilig now all for action.” 

Kead. ‘Why 1 liaiie done 

— What I shall ever nie. Nay, give it motion. 

I heilig now all for action.’ 

Vol. 5. p. 51. 

•‘But prosecute that ]»riost shall niairv us.” 

For prosceiite i’ead prysotnih. 
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Vol. 5. p. 55. 

“H’ as don ’t to purpose, I know not how to take you 

Lady.” 

Eead, ‘H’ as done ’t o’ purpose. I know not how to take 

you lady.’ 

Vol. 5. p. 57. “all my attempts 

Like curses shall against the winde flie back 
In mine owne face and solle it.” 

For shall read spat 
Vol. 5. p. 59. 

“As patienee, not suffer me this piece 
Of frailty” .. . 

Eead, *Ah, patienee [will] not suffer me. Tliis piece 
Of frailty’ .. . 

Vol. 5. p. 55. “shee 

Whom by mee married, is this night 
Claspt with a stranger.” 

Eead, ‘Who [’s] by me [this dayj married’ . . . 

Vol. 5. p. 59. 

“They mist their aime tho'; and yet but a fayrer 
Assoone as opportunity serv’d me: 

Unseene, I left ’em, and by a ])rivate key, 

Went to my Chamber, wliere I said, Ile dare call her 
Neither my wife, nor Bride; your liisttull daughter.” 
Eead, 'They mist their aime tho’: and yet but of error. 
Assoone as opportunity serv'd me. 

Unseene I left 'ein. and by a private key 

Went to my Chamber, where 1 saw — Ile dare call her 

Neither my wife nor Bride — your lustfull daughter.’ 

Vol. 5. p. 59. 

“Wearied with pleasui’e, she lies fast asleepe. 

Laid in a strangers armes, sli* as stay’d iny Speech. 
‘Tas dim’d miiie eyes from siglit. and patienee. 
Eestrain'd my head from fury.'* 

Eead, . . . ‘Sighs stay'd my Speech. 

Tears dinfd mine eyes from sight. and patienee 
Eestrain'd my head from fury'. 
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Vol. 5. p. 61. 

Eead, ‘Ever [to] win thee’ — 

Vol. 5. p. 62. 

For “abuse by love”, read ^abuse thy love’. 

Vol. 5. p. 62. 

For “for bis eyes sake”, read “for bis oatbes sake’’ (origin- 
ally printed, from dictation, ‘for bis oes sake’?). 

Vol. 5. p. 70. 

“If one of your acquaintance.” 

Eead, ‘Ls ’t one of your acquaintance?’ 

Vol. 5. p. 72. “Tbat ’tis most false, 

And wbat my Lady bere protests for true, 

Tbat, noble sir, V ine witness, as a man 
To all bis unjust actions accessary.” 

Eead, — “And wbat my Lady bere protests for true 
Tbat noble sir caii witness, as a man’’ ... 

Tbe probable course of corruption was — mn, vaw, I am, 
r mt. 

Vol. 5. p. 73. “Tbcn bebold 

Tbe sti’angest calling iuipos'd on me 
Tbat ere was laid on Virgin.*’ 

Eead, ‘[falsely] impos'd on me’ ...? 

Loves Maistresse. 

Vol. 5. j). 113. "ob von misse of misunderstanding.*’ 

For misse read massv. 

Vol. 5. p. 146. 

“By tbese are meant our recollections. 

And Laboriiitbs, still busied in tbe searcb 
Of wbat batb past’* — 

For Ayul read in. 

Tbe Eape of Lucrece. 

Vol. 5. p. 161). 

Nay IhntHs'" 

Foi‘ Brut, read .I/nn.s’. 
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Vol. 5. p. 169. 

“I am a Lord and you banish all the Lord fooles from 
the presence, youle have few to wait upon tlie King, 
but Gentlemen” . .. 

In the Mermaid edition, a full stop is placed after presence. 
But and means ?/. We slioiild read, 

‘I am a Lord. And you banish all the Lord fooles 
from the presence, youle have few’ &c. 

Vol. 5. p. 174. 

^Those Giants that wag’d warre against the gods, 

For which the ore-whelnied ilountaines hiirld by Jore 
To scatter them, and give them timeles graves 
Was not more cruell then tliis biitcherle, 

This slaugliter made by Tarqnin." 

Read, Tor which ore-whelmed them ^Vlountaines hurld 

by Jore' ... Them was undoubtedly written the. The 
mispriut of hufcherle is obvious. 

Vol. 5. p. 180. 

‘had he meant a naturall motlier he would not ha spoke 
it by circumstance\ 

For he would not read would he not . . .? 

Vol. 5. p. 242. 

^^Brutus retire, for if thou enter Rome 
We are all lost. ’ 

Here I believe we should read Init if thou enirr (—- uiiless 
thou enter), though the chaiige of iJton to they would involve 
less violence to the text. 

The Wise-woman of Hogsdon. 

Vol. 5. p. 307. 

‘‘but to my lieart. liee comes. or he comes not.“ 

Read, ^but, 0 iiiy heart, hee comes, or he comes not.' 

Vol. 5. p. 309. 

'‘So, if thou bee'st takeii in her r4arments, finding the 
mistake will let thee {►asse." 

Read, ‘[they], finding tlie mistake, will lot thee passe'. 
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Vol. 5. p. 319. 

“I am satisfled good M. Harringsfield touching your 
friend, and since I see you have left his dangerous 
Company, I limit you to bee a welcome guest unto 
my table.” 

Limit sometimes means appoint, as in Eich. IIL, v. 3. 25.; 
but that sense seems not quite appropriate to this occasion. 
Should we read, ‘Ile admit’. Deighton suggests, ‘I in vite’, 
but how his eye or ear led him to the emendation he does 
not explain. 

Vol. 5. p. 349. 

Chart. And if hee should deny it?’ 

This is a broken Speech, interrupted by Boyster. The mark 
of interrogation is used here — as elsewhere — as a mark 
of exclamation. The Mermaid editor wrongly assings the 
Speech to Old Chartley and retains the interrogation mark. 

The Royall King and the Loyall Subject. 

Vol. G. p. 6. ‘‘although my Subject, 

Yet in this one thou hast prov’d my Lord.” 

J. Pajiie Collier inserts thing after one\ a schoolboy patcL. 
Perhaps we should read, 

‘Yet, in this, own thou hast prov*d my Lord.’ 

\o\. 6. p. 16. “his traine doth efiuall, 

If not exceed yours; still his ( haniber throngd 
With Store of suitors.” 

Kead, “still [is| his (’hamber throiig'd'. 

Vol. 6. p. 17. *‘or were you five 

From begging as I am, you might ranke me.” 

Qy. “you might ranke [with| me‘.? 

Vol. 6. p. 48. 

‘Tde either give tliee wäre or moiiey. that’s as good." 
Kead. ‘Tie either give thee monev or wäre tliat’s as good.’ 
Vol. 6. p. 50. 

“‘oi’ who would buy diseases" . . . 

For or read oh. 
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Fortune by Land and Sea. 

Yol. 6. p. 408. 

“If possible, why liere’s my tale and my tales man.” 
For Ifpossihle, ßarron Field would read Inipossible; but 
Is't possible ? is more likely correct. 

Yol. 6. p. 419. 

When rieh we honour, being poor we spight.” 

Very likely this line is as written; if so, one can only regret 
that Heywood did not write Whom instead of When. 

Yol. 6. p. 424. 

‘^Nay who must .. . clense the shoules, and indeed who 
must do all the drudgery about the liouse?” 

Field thinks shoules is shoes in disguise. But it is a colloquial 
form of shovels? Was shovcl ever an equivalent of modern 
Slang jerry? Or was the yessel thrust into the back of 
the called a shoide or shoiwl? 

University of Sydney, Sept. 1903. 

J. Le Gay Brereton. 


11. UNTEKRTCHTSWESEX. 

F. H. Burnett, Little Lord Fauntieroy. Annotated by L. P. H. 
Eyckmann and C. J. Voortmann, Feachers of English at Amster¬ 
dam. Second Edition. — The Grnno Scries 1. Groningen, 
P. Noordhoff, 1004. 214 ss. Preis 1 fl. 50. — 

Eine reformausgabe mit ziemlich reichlichen anrnerkungen 
am fufse jeder seite. Dafs das buch in zweiter aiiflage er¬ 
scheint, spriclit für seine brauchbarkeit; und doch sclieint mir 
hier der wahre sinn der reformausgabe noch nicht riclitig er- 
fafst. Diese soll, si» weit als möglich, jedes dem schiiler un¬ 
bekannte wort in einei' der jeweiligen fassungsgabe und sprach- 
stufe des Schülers entsju’echeiiden weise so erklären, dafs dem 
Schüler kein zweifei mehr bleiben kann. Das geschieht nur 
in wenigen der mir bekannten reformausgaben. ln muster- 
gütiger weise hat diese sehr schwierige aufgabe z. b. ]\fann 
in seiner Julius Caesar-ausgabe gelöst, die ich mehrmals mit 


Digitized by 


Google 



124 


n. ÜNTERRICHTSWESEN. 


gTofsem vergnügen in der klasse gelesen habe. In der vor¬ 
liegenden ausgabe sind diese erklärungen nicht überall ge¬ 
lungen, und, was schwerer noch in die wagschale fällt, es 
sind viele Vokabeln unerklärt geblieben, deren kenntnis man 
auf der stufe, für die der sehr kindliche Stoff sich eignet nicht 
voraussetzen wird. Nach inöglichkeit haben die herausgeber 
die klippe vermieden, ein unbekanntes wort durch ein anderes 
zu erklären; ob aber überall die wünschenswerte klarheit er¬ 
zielt ist, wollen wir an einigen beispielen untersuchen. 

P. 8 heilst es: hearth-mg — soft woolly mat before the hearth or 
fireplace to protest the carpet. — Weil’s der schüler was viat ist? Und 
hat er eine vorstelliiiig von dem. was mau hearth nennt? — Trifft beides 
zu, so ist die saclie klar. Aber p. 02: für hearthrug = a thing (?) laid on 
the g:rouud (?) before the tire, made of für, that is the hairy skin of an 
animal. — Dals diese letzte erkläning nicht so gut und deutlich ist als 
die erste, ist gewiis. Solclie ungeschickte Wendungen linden sich nicht 
selten. — P. 1 heifst es: diutples — little hollows in the cheeks. Soll da 
der Schüler nicht in erster linie an hohle wangen denken? — P. 9 im 
texte findet sich das verb to argae: sollte der schüler auf dieser stufe das 
wort kennen? Es ist nicht erklärt. — Wenn p. 4 ''stuhhorn = ohstinate'' 
erklärt wird, wissen gewifs auch recht viele kinder noch nicht, was es 
heil’sen soll. — Auf derselben Seite wird versucht apoptexg zu erklären; 
das ist so ein fall, bei dem es am einfachsten wäre, kurzweg die Über¬ 
setzung anzugeben, was die herausgeber auch schliefslich tun, denn die 
erklärung: ‘‘Apoplexy is a serions malady coming on suddenly and violeutly. 
When a man has a tit or stroke of apoplexy, he is suddenly deprived of 
sense and the power of motion (Dutch “ beroerte)", macht die Sache nicht 
deutlich genug für das kindliche auffussungsvermögen. — Noch auf einen 
punkt möchte ich hin weisen. Bei der herausgabe des vorliegenden buches 
muls auf den unterschied zwischen englischem und amerikanischem spracli- 
gelirauch geachtet und hingewiesen werden. Z, h. lindet sich p. 18 the 
parloar. Pas bedeutet in Amerika: '‘A room for the reception of callers 
or the entcrtaininent of guests"; in England dagegen ist das parhmr: 
'hl family sitting-rooni’’ und liegt in den hürgerhäusern meist im erdge- 
schols, also oft pa rt e rrez im mer. Die in der vorliegenden ausgabe 
gegebene erklärung '‘ln a small house tim best room, nsed tor the reception 
of Company, is called the parloar" herück.-iclitigt nicht den englischen 
Sprachgebrauch. Auch auf ‘i guess'* als amerikanismus hätte hingewiesen 
werden müssen. 

Darmstadt. H. Heim. 
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Thomas Hughes, Tom Brown’s School Days. Für den Schulge¬ 
brauch herausgegeben von Dr. Gurt Reichel. Gotha, Fr. A. 
Perthes, 1903. XX u. 114 ss. Preis 1 Mk. 20. 

Als Reichel die vorliegende ausgabe veröffentlichte, man¬ 
gelte es an einer handlichen ausgabe des vortrefflichen buches, 
das deshalb auch viel zu selten in unseren schulen gelesen 
wurde. Die vorhandenen ausgaben von Riedl und Schmidt 
geben den ganzen text, die bei Weidner und Simion erschie¬ 
nenen texte sind ebenfalls noch viel zu umfangreich und, mit 
ausnahme der Schmidtschen, sind alle ausgaben in druck und 
anmerkungen auch sehr fehlerhaft. Reichel sucht nun diesem 
mangel durch gegenwärtige ausgabe abzuhelfen. Meines er- 
achtens geht er aber in der kürzung viel zu weit. P^s darf bei 
der kürzung unter keinen umständen der Charakter eines Schrift¬ 
werkes verloren gehen, und dieser gefahr hat sich Reichel hier 
ausgesetzt. Die idee, der leitende gedanke, des buches ist die 
Verehrung des schülers für den lehrer. M'ie schön hat Hughes 
vor unseren äugen den kleinen strick Tom Brown, der in dem 
lehrer seinen natürlichen feind sieht (s. meine ausgabe p.63, 24), 
heraufwachsen lassen zum vernünftigen jungen mann, der ein¬ 
sieht, was er seinen lehrern verdankt (p. 117): Tom has 
clcarly ahandoned the old thcory of ^^uaiural ene}nios\ ni this 
case at aiiy rate. — Und welch schönen tribut der liebe und 
auhänglichkeit zollt Tom seinem verstorbenen direktor im 
letzten kapitel! Es ist schade, dafs in Reichels ausgabe gerade 
diese wichtigsten momente des ganzen buches ausgefallen sind. 
Statt dessen ist das fufsball- und kricket-spiel etwas allzu 
reichlich in dem text zum Vorschein gekommen, und damit ist 
das ganze niveau des buches, das seinem sittlichen gehalt nach 
nur nach prima gehört — man vergleiche auch die prächtige 
gestalt des predigers, Arthurs vater — in die Sphäre der 
Sekunda herabgedrückt, wo es allerdings mit seiner Schilderung 
der spiele und der unerquicklichen juäigelei zwischen Tom, 
East und P'lashman auch nicht allen fachgenossen willkommen 
sein dürfte. 

Dem text geht eine sehr ausführliche Schilderung des eng¬ 
lischen Schulwesens voraus, die heute in manchen punkten 
nicht mehr zutrifft; der exkurs über die elemeiitarschulen war 
hier zu entbehren, und die ganze einleitung kann in einer 
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zweiten auflage etwas gekürzt werden. Dabei werden dann 
wohl auch einige versehen berichtigt; so z. b. ist T. Hughes 
nicht, wie Reichel (nach Schmidts Vorgang?) angibt, am 20. 
sondern am 19. Oktober 1823 geboren. In den lebensbeschrei- 
bungen des Verfassers, die mir zugänglich waren, finden sich 
manche irrtümer, und sein geburtstag wird fünf oder sechsmal 
verschieden angegeben. Der 19. Oktober ist, wie mir der 
direkter von Rugby School freundlichst mitteilte, in der ma- 
trikel der schule durch dr. Arnold eingetragen und findet sich 
auch auf Hughes’ denkmal zu Rugby. 

Zu den anmerkungen einige werte: dafs doodle von do h'itle komme, 
ist höchst zweifelhaft. — nshcr (5, 17) ist in unserem buch keine „verächt¬ 
liche bezeichnung für eine art unterlehrer, die auch als aufpasser dienten“, 
sondern hezeichnete, auch offiziell, den zweiten lehrer, der an endoiced 
schools gleich dem direkter vom kuratorium angestellt wuirde. — In der 
kurzen, brauchbaren Zusammenstellung der in dem buche vorkoinmenden 
dialektformen dehnt der herausgeber den begriff des alaufj doch etwas zu 
weit aus: was der förster und der konduktör sprechen, ist nicht eigentlich 
slang sondern vulgärsprache. — Zu 11,24 bliebe besser die noch recht 
unsichere etymologie von on'el weg. — Zu 55, G: die läge von Caldecott's 
Spinney (die Reichel mit Schmidt unrichtig augibt), sowie die der anderen 
Örtlichkeiten findet sich auf meiner kartenskizze p. XXUL — 82, 2 ist auf¬ 
fallender weise (wie es schon Schmidt getan) die auf jeder karte zu findende 
Stadt Xorthampton südwestlich von Rugby gelegt. — Zur einleitung 
p. VI möchte ich noch bemerken, dai's das “Seouring of the W'hite Börse'’ 
keinesw(‘gs ein alter, jetzt in Vergessenheit geratener gebrauch ist: von 
zeit zu zeit wird er noch ausgeübt, zuletzt, wie ich p. 133 angegeben habe, 
im jahre 1807. 

Der druck ist recht korrekt, das Wörterbuch läfst kein 
wesentliches wort vermissen. 

Darmstadt. H. Heim. 


III. MITTEILUNGEN. 

A New 

English Dictionary On Historical Principles. 

VoiuML«- VII: 0-r. 

Pargeter — Pennaclicd. 

Ry 1) r. J a in e s A. 11. M u r r a y. 

lüiis triple section forms a siM nud in>talnient nf the letter P. It in- 
cludes 2477 Main words, 053 L'unbinatinns exiilained under these, and 
770 Subordinate eiitries of obsolete forms, elc., 3000 in all. The obviou^ 
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combinatiom recorded and illnstrated under the Main words number 811 
more, raising the total to 4720. Of the 2477 Main words, 1917 (77.4®/o) 
are now current and naturalized English, 419 (17®;®) are marked f as 
obsolete, and 141 (5.6 ®/o) as || alien, or not fully naturalized. 


Comparison with Dr. Johnson’s and some more recent Dictionaries 
shows the following figures: — 


Johnson. 

Cassoll’s 
‘ Encyclo- 
poedic.* 

‘Century’ 

Dict. 

F unk’s 
‘Standard.’ 

Here. 

Words recorded, Pargeter to Pennaehed 425 

1844 

2379 

2388 

4720 

Words illnstrated by quotations 347 

602 

786 

264 

3474 

Nnmber of illustrative quotations 1295 

1006 

2129 

348 

18039 


The quotatiODS in Ricbardson for the corresponding words number 1005. 

The words contained in this portion of P are characterized by the 
same variety as those in the preceding section. Of the 2477 Main words, 
only iwo have any claim to be considered native in Old English, viz. 
PArrock and Path; a few others, as parsley, part, pear, pease, ptea (in 
peacock), had been already introduced from Latin before or during Anglo- 
Saxon times. With these exceptions, all the words here included appear 
first in the Middle English, or the Modern period. By far the greater part 
of these came from Latin throngh French, or have in later times been 
derived or formed from Latin directly. Words from Greek are comparatively 
few: the chief being jjatr/arc/f, patriot, with their derivatives, and scientific 
fomiations from patho- and its cognates. Tliere are several words from 
Spanish {paiache, patacoon, pniagoti, pedreyaJ, pedrero, pelon, pelota) and 
a few from Italian. Words from Dutch and Low German are few, and 
words of Old Norse derivation altogether wanting. Of non-European 
languages, Turkish contributos paskn, Persian pashm, pazar, Hindi pät or 
paut, diwH pmeP, Tamil and patclujidi, other South Indian languages, 

paüamar, Sinhalese patana, Chinese pekoe, pda, the Algonkin group of 
North America pecan, pennniroH, Mv\kixn pavxi, ('arib j)eai, peveanj, 
pegcdJy pekan, Tupi peba and pekcd. 

The longest, article is that on the verb Pass, of which the original 
sense ‘to step’ or ‘})ace' was first gem i-alized tu that of \go oiP, ‘proceed’, 
‘pass on’ (cf. L. gradior), and theu again spezialized to that of ‘go by‘, 
prc^terirCy ‘pass by’. The manifold senses. uses, and constriictions of this 
verb take up 16 columns, and bianch out into l-}() sense-gionps. The 
greater part of these are still current, though sense 26 ‘to care, to reck’ 
is ob.solete, and those connected with legal jirocess, as of a jnry or assize 
passing on a man, or a man p((ssiiig on an assize or a Jury (sense 21) are 
now rare, and sound stränge. It surpri^es also to find that in the well- 
knovvn phra.se to comc to ya/s.s, ‘pas.s’ is ap))arently not a verb intinitive, 
but a noun meaning ‘event*. Gssue’ or ‘fulfilnieiit \ Other considerable 
articles are those on port, portli idur. porig. jKiy, puirc. pvo, and poird. 
There are important historical words: fiist of all Pauliamkxt, in tracing 
the sense-develoinnent of which, and in investigating tlie history of the 
various epithets apjtlied to partienlar ])arliaments {Ad'H'd. Borthofic's, 
JJttk, Long, Mtrcilcss. etc.), help has hpen received from eminent historical 
students. Hardly less inteiesting hi.>toiieally are the words Pakisu and 
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Parson. Information new to some will be found under Pasqüin, and 
various points of interest in park, parlour, passport, Patriach, patrician, 
Patriot, pauper, Peak^ and Pedigree. The annals of some well-known 
phrases, e. g. ‘parliamentary langnage’, ‘parole of honour’, ‘peace at any 
price’, ‘peace with honour’, ‘to corae pat’, ‘as like as two peas’, ‘take 
down a peg appear under the respective words. Historical or antiquarian 
interest attaches also to Varis Garden, j^arvis, pass-measure, patonce, 
pattem, paran, puris, pawn (a gallery), Paynim, pearmain, peck (of oats), 
peculiar, peel, peitreil, pendant. There are important articles on some 
names of birds: Parrot, Partridge, Peacock, Pelican, Penguin; of 
vegetables, parsley, parsnip, pca and pease, pcacJi, peUitory; of other sub- 
stances, as Pearl, Peat, pehhle. 

The etymological puzzles referred to in the initial article on the 
letter P are here exemplified by the large number of words of which the 
origin is obscure ore entirely unknown, or of which the form presents 
points of dilficiilty. Contributions to tliese problems will be found under 
jjariti/i, partake, partridye, pasha, patchouli, patt (chess), pavan, pfown, 
paxKOJC, pc((-jacket, Peak^ and peat^ and Pediment, peelx.,, pdl- 
mell, and the spurious parade and paron. M. 


Notice. 

A volunie of ‘Specimens of the Elizabethan Drama from 
Ly ly to Shirley (1580 — 1042) is about to be issued from the Oxford 
University Press. Nearly a huiidred typical and representative scenes, 
coinplete in theniselve.H, have been selected by Mr. W. H. Williams, now 
Professor of English Literature in the ITniversity of Tasraania. A short 
appreeiation is pretixed to eaeh section, notes being added. Except in the 
case of Lyly and Kyd, of which Clarendon Pre.ss editions have recently 
been published, the original quartus and folios have been used for the text, 
which has been revised by Mr. Percy Simpson, in the editors absence 
from England. M. 
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Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


Preis: Für den Jahrgang 8 Mark. 

(Preis für ‘Anglia’ und ‘Beiblatt* jährlich 24 Mark.) 


XVIL Bd. Mai 1906 . Nr. V. 


1. SPRACHE UND LITERATUR. 

Henry Cecil Wyld, Contributions to the History of the English Gutturals. 

{Head at the Meeting of the Phüological Society on Friday, 
April 14,1899.) Hartford, Austin & Sons, 1899. i) (131 Seiten.) 

Ein Schüler Sweets versucht hier zunächst, einige lehren 
seines meisters neuerlich zu stützen: dafs das altenglisclie 
palatale c über die stufe eines front-stop-consonant noch niclit 
hinausgekommen war und auch das palatale noch den laut¬ 
wert eines verschlufslautes hatte. Weiterhin verfolgt er die 
doppelentwicklung von in- und auslautendem c und a einer¬ 
seits als verschlufslaut, andererseits zur affricata und sucht 
die verschiedenen anonialien, welche die mittel- und neueng¬ 
lischen bestände, besonders auch der dialekte, auf weisen, zu 
erklären. Er kommt zum ergebnis, dafs vor ^open consouants’ 
die palatalen c und cg ^unfronted’ wurden {svCan — sccJj) und 
in derselben Stellung für das spirantische g und h der ent¬ 
sprechende verschlufslaut eintrat (ae. hagporn — ne. dial. 
hagthom). Um dies darzutun, hat er mancherlei material aus 
alten texten wie neueren dialekten beigebracht, leider nicht 
in einer anordnung, wie man sie wünschen möchte. Gegen 
seine folgerungen aber lassen sich eine reihe triftiger ein- 


Zu meinem grolsen bedaiieni komme ich in folge eines mifsver- 
ständnisses erst so spät dazu, den leserii dieser Zeitschrift über diese arbeit 
zu berichten. Aber besser spät als gar nicht. 

Anglla, Beiblatt XVII. 9 
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Wendungen erheben, wie bereits M. Förster in einer ein¬ 
gehenden und scharfsinnigen besprechung des buches in den 
Indogermanischen Forscliungen XII, Anzeiger s. 105 ff. dar¬ 
gelegt hat. Ich kann nicht anders, als diesen ausführungen 
durchaus beipflichten und habe ihnen nur wenig hinzuzufügen. 
Vor allem das eine, dafs Wyld nur velare und palatale aus¬ 
einander hält, aber die wichtige Unterscheidung von zwei 
zeitlich verschiedenen schichten palataler nicht berührt, obwohl 
sie Kluge in dem ihm vorliegenden Grundrifs der german. 
Phil. I * 845 (1891) dargetan hat. Fälle wie ae. dceg und ta^e 
stehen nicht in einer liiiie, denn in jenen wurde das ^ schon 
vorhistorisch palatal und in der ausgehenden altenglischen 
zeit u. z. gemeinenglisch zu i, während es in diesen zu beginn 
unserer Überlieferung sicherlich noch velar war, erst im lauf 
der Sprachentwicklung palatal und daher erst im 13. jahr- 
himdert zu x wurde, u. z. nur süd-humbrisch, während es im 
Norden eine andere entwicklung durchlief (vgl. jetzt darüber 
meine ^Studien zur engl. Lautgeschichte’ 1903 s. 145 ff.). 

Den thesen Wyld's werden wir kaum zustimmen können. 
Das reiche material, das er zusammengetrageii hat, ist aber 
sehr wertvoll. 

Graz, 2. April 1906. K. Lu ick. 

Frederick Henry Sykes, M. A., Ph. 1)., French Elements in Middle 
English. Oxford, Horace Hart, 1899. (64 Seiten.) ’) 

Diese schrift geht einem sehr wichtigen und schwierigen 
Problem zu leibe: der beeinflussung der englischen phraseologie 
durch die französische. Sykes führt eine reihe von erschei- 
nungen vor, die erst in der nüttelenglischen zeit auftauchen, 
wie verschiedene ])hrasen mit den verben hcar und iahe (für 
älteres nhnen). die bildliche Verneinung, eine reihe von aus¬ 
drucksweisen mit «/, die französischen mit ä entsprechen, die 
komposita mit master und chief als erstem bestandteil (für 
ae. heafod-). endlich Verbindungen mit of\ diesen stellt er die 
entsprechenden altfranz(»sisch(Ui erscheiiiungen gegenüber und 
findet, dafs sie sich als älter ei’weisen; daraus zieht er nun 
den schlufs, dafs die englischen ihnen nachgebildet sind. 


Auch für diese sclirift gilt das oben s. 120 anm. gesagte. 
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Aber es muTs den stärksten zweifeln begegnen, ob ein 
solcher schlufs berechtigt ist. Gerade auf dem gebiet der 
Phraseologie ist eine Weiterbildung heimischer mittel, die un¬ 
abhängig von der französischen entwicklung aber mit ihr 
parallel laufend zu demselben ergebnis führte, sehr wohl mög¬ 
lich, ja wahrscheinlich, wie ganz ähnliche erscheinungen im 
Deutschen und anderen sprachen zeigen. Die gemeinsame 
kultur- und denkentwicklung verschiedener Völker hat gewifs 
vielfach zu denselben phraseologischen neubildungen geführt, 
ohne dafs entlehnung zu gründe liegt. Nur auf breitester ver¬ 
gleichender basis aufgebaut, kann eine derartige Untersuchung 
zu annehmbaren ergebnissen führen. Speziell beim Englischen 
wäre auch dem Nordischen grofses augenmerk zuzuwenden: 
entlehnungen daher sind von vornherein ebenso wahrscheinlich 
wie solche aus dem Französischen. In vielen einzelfällen wird 
ja Sykes vermutlich recht haben, aber was er verbringt, 
genügt nicht, um den französischen einflufs sicherzustellen. 
Die reiche materialsammlung behält natürlich bleibenden wert 
und verdienstlich bleibt es auch, nachdrücklich auf ein so 
wichtiges problem hingewiesen zu haben. 

Graz, 7. April 1906. K. Lu ick. 

C. H. Grandgent, From Franklin to Lowell. Bejmnted from tlic 
Puhlications of tlie Modern Langiuuje Association of America 
Vol. XIV, N. 2 (s. 207—239) 1889. >) 

Das ziel dieses aufsatzes ist, die entwicklung der ameri¬ 
kanischen aussprache von der mitte des 18. jahrhunderts bis 
ungefähr in die mitte des 19. an der hand von orthoepisteii 
und gi’ammatikern genau zu verfolgen. Dabei hält sich der 
Verfasser den endpunkt der entwicklung, die heute übliche 
aussprache, stets vor äugen und gibt uns auch über sie ge¬ 
nauere aufschlüsse. Wir erfahren eine reihe von interessanten 
tatsachen und sind nun imstande, eine lücke in der bisherigen 
neuenglischen lautgeschichte auszufüllen. 


*) Vgl. das oben s. 120 ainii. gesagte. 

Graz, 7. April 1906. K. Luick. 




IV 
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Barbeau, A. De Usu Articuli Finiti Anglici quantum diSerat in 
Scripturae Sacrae translatione A. D. MDCXI edita et in 
hodierno sermone. Thesim proponebat Facultati Litterarum 
Parisiensi A. Barbeau Linguae et Litteris Anglicis in Uni- 
versitate Cadomensi Praefectus. Lutetiae Parisiorum apud 
A. Picard et Filium, Bibliopolas. 82. Via dicta Bonaparte. 
MCMIV. — Xn und 89 Seiten. 

Mit den Worten Opthno et ornatissimo viro Hadriano Baret 
in Facidtate Litterarum Parisiensi Colloquiornm Magistro Grati 
animi pignus, D. D. D. wird diese Pariser doktorschrift ge¬ 
widmet. Wie altfränkisch, wie zopfig mutet uns doch heut¬ 
zutage solche ganz lateinisch geschriebene arbeit an, doppelt 
zopfig, da bei uns gerade eine hochschule nach der anderen 
sich sogar dazu bequemt, sich auch das kleine zöpfchen der 
lateinischen doktor-urkunde abzusclineiden und auch darin der 
niuttersprache die ihr gebührende ehre zu lassen. 

In dem kurzen Procrmium erwähnt Barbeau die bisherigen 
arbeiten über den englischen artikel, gibt an, dafs er die 
Oxforder ausgabe der Anthorized Version von 1833 benutzt, 
aber auch, dafs er die rechtsclireibuiig “prout ad argumentum 
nostrum minime pertineret, ad hodiernam consuetudinem re- 
vocavit”; dies letzte ist trotzdem zu tadeln. 

Im ersten absclinitt (s. 1 und 2) behandelt Barbeau die 
form des artikels und stellt fest, dafs die Authorized Vers^ion 
keinmal die gekürzten formen th und tF aufzuweisen hat, 
wohl aber zuweilen y und y. 

Der zweite absclinitt (s. 3—12) handelt über die bedeu- 
tung des artikels (“quantum valeat”), namentlich in seiner 
Verbindung mit lifcy Uood, hody\ der dritte, grüfste (s. 13—57), 
darüber “(luanaui ratione diversorum generum vocabulis flnitus 
articulus pneponi Süleat'\ Beiden gattungsnamen (“nomiiia 
a]»pellativa” s. 13—22) werden natürlich heaven und earih zu¬ 
nächst mit gebührender ausführlichkeit behandelt, dann aber 
die Jahres- und tageszeiten, feuer und wasser, gold und Silber, 
und die edelsteine. Bei den abgezogenen begriffen (s. 22—30) 
sind es besonders indlij opportunity j dcaiJi, birth, tvar und 
lattlcy die ausführlicher besprochen werden; bei den Sammel¬ 
begriffen aber (s. 30—34) — was» Barbeau schwerfällig mit 
seinem Latein so ausdrücken mufs: Si noniina, ut omnes ejusdem 
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generis res significent, in singulari dicuntur —, sind es man 
und woman. Es folgen die mit eigenschaftswörtern oder 
anderen Zusätzen verknüpften hauptwörter (s. 34—38), und 
die eigennamen (s. 38—48), die einer sehr ausführlichen be- 
handlung mit recht gewürdigt sind; hieraus seien besonders 
erwähnt die artikellosen fügungen Uameless Esther, yoiing 
Äntiochus, vile Nicanor, blind Bartimeus, faithful Abraham, 
wicked Ahab, sowie die vom heutigen sprachgebrauche ab¬ 
weichenden tlie higher Galilee, ihe upper Cilicia. Des weiteren 
wird in einem kurzen abschnitt der artikel beim eigen- 
schaftsworte besprochen (s. 48—51), und in einem gleich 
kurzen seine anwendung beim Zahlwort (s. 51—53), in zwei 
weiteren (s. 53—56 und 56/7) die beim fürwort und die beim 
gerundium. 

Der vierte hauptabschnitt (s. 58—60) ist überschrieben 
“Quanam ratione finitus articulus attributis et appositis 
prseponi soleat”, und der fünfte (s. 61—64) “Qua ratione finitus 
articulus praetermitti vel non iterari soleat”; hier wird 
nachgewiesen, dafs der artikel in der bibelübersetzung viel 
seltener wiederholt wird, als im heutigen Englisch, z. b. selbst 
da, wo man ihn heute unbedingt erwarten würde [The stvord 
also and enemy be far from thee, 1. Makk. 8, 23; ... that the 
Lacedcemonians and Jetvs are brethren 12, 21). 

Im sechsten abschnitt (s. 65—67) werden die stehenden 
redensarten behandelt (“Qua ratione finitus articulus in 
dictionibus adhibeatur”). Da mufs es in § 108 z. 5 heifsen 
npon Shoulders statt iindcr shoulders; diese redensart ver¬ 
zeichnet Barbeau zweimal und stellt sie den heutigen at hand, 
under foot, in heart an die Seite, wie den heutigen ready for 
baitle, go out io battle das einmal (1. Sara. 26, 10) belegte 
descent into battle entspricht. Entgegen dem heutigen sprach¬ 
gebrauche heifst es at the lenyth, at the law, at the tahlc 
{§ 109), at the first, at the last, at the least (§ 110). 

Der siebte und letzte abschnitt endlich (s. 68—77) hat 
die umständliche Überschrift “()ua ratione finitus articulus 
admittatur et omittatur vicissim, et in lucis omniuo vel 
prope similibus ex iiidefinito fiat finitum aut e liiiito inde- 
finitum, et indefiiiita* finitam loqueiidi formaiii Scriptura ante- 
posuisse videatui*." 

Es folgt dann noch ein abschnitt der “Enumeratio et 
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Conclusio” (s. 79—84) und eine “Tabula Auctorum”; in 
jenem gibt der Verfasser eine Übersicht über seine forschungeil 
nach folgenden drei gesichtspunkten: 1. Auslassung des ar- 
tikels, wo er im heutigen Englisch notwendig oder wenigstens 
die regel ist; 2. Setzung des artikels, wo er heute stets oder 
wenigstens in der regel fehlt; 3. Setzung des artikels, wo 
heute ein besitzanzeigendes fürwort oder der unbestimmte 
artikel stehen würde. 

Als ein weiterer baustein zur englischen Satzlehre ist die 
Barbeauscho arbeit mit dank zu begrüfsen, aber ihre latei¬ 
nische form wird manchen sonst freiwilligen leser von ihr 
abschrecken. 

Bonn, 5. 2. 06. J. Ernst Wülfing. 


Machiavelli. With an Introchiction hy Henry Cust, M. P. 

Vol. I. The Art of War, translated hy Peter White- 
horne, 1580; The Prince, translated hy Edward Dacres, 
1640. 

Vol. II. The Florentine History, translated hy Thomas 
Bedingfield, 1595. London, David Xutt, 1905. LIY u. 
357, bezw. 423 seiten. Preis; £ 1. 10 s. 

Auch unter dem Titel: The Tudor Translations edited by 
W. E. Henley, vol. XXXIX — XL. 

In den vorliegenden zwei bänden sind Übersetzungen dreier 
hauptwerke Macliiavelli’s vereinigt; die Discorsi sind nicht 
hinzugefügt, weil die erste englische Übersetzung erst im jahre 
1680 erschien, als fast sämtliche werke Machiavelli’s von einem 
anonjmien Übersetzer in London veröffentlicht wurden. 

Wie in den andern bänden der Sammlung sind auch hier 
die ursprünglichen ausgaben buchstabengetreu abgedruckt und 
ist eine einleitung von berufener Seite beigegeben. Sie handelt 
zwar nur von Machiavelli, seinem leben und seinen Schriften, 
aber mit kundigem urteil und in ansprechender und fesselnder 
form. Über die englischen Übersetzer und Übersetzungen wird 
dagegen — abweichend von der geptlogenheit in den früheren 
bänden — kein wort gesagt. Üb(U' Edward Dacres findet 
man auch im Dictionary of National I)jograt)hy nichts. 

Bonn. K. D. Bülbi ing. 
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Zu Beanmont = BImant. 

Luick hat in seinen “Beiträgen zur englischen Grammatik”, 
Anglia XVI, 500, darauf aufmerksam gemacht, dafs die regel¬ 
rechte aussprache von Beanmont jetzt Bwidnt sein müfste, 
wie Thieme-Preufser sie auch gebe. Da er aber keine anderen 
Zeugnisse für diese entvicklung in diesem worte beibringt, 
ist ein hinweis auf die me. formen Beumond, Beumoimd und 
Bemond wohl angebracht. Ich bin darauf durch eine anm er¬ 
kling W. Aldis Wright’s gekommen, die zusammen mit bd. 38 
der Publikationen der Early English Text Society unter den 
“Additions and Coi-rections for the Society’s Texts” veröffent¬ 
licht ist. Beumond und Beumoimd begegnen in der Chronik 
RoberCs von Gloucester, zeile 11201 und 11195; und Bemond 
in den “Hymns to the Virgin and Christ”, s. 61, z. 95. W. Aldis 
Wright bemerkt dazu, dafs Beaumont früher ein vorort von 
Oxford war, mit einem königlichen schlofs. Und prof. Joseph 
Wright teilt mir mit, dafs es früher der teil von Oxford war, 
^tvhere the Barles, Norham Gardens, and as far north as 
Norham Eoad, noiv are!' Ich fragte auch über die aussprache 
von Beaumont Street in Oxford bei ihm an; aber er hat die 
regelrechte aussprache Blmont weder für früher noch für heute 
feststellen können. 

Bonn. K. D. Bülbring. 


Nochmals das eo im Orrmulum. 

Hugo Reichmann hat in seiner kürzlich erschienenen 
dissertation über “Die Eigennamen im Orrniuluiii”, Göttingen 
1905, auch Orrnrs auffällige formen Galileo, Jiideow, MaJ)l)eow 
u. ä. behandelt, die im Oirmuliiin neben Galile, Jndctv, Mappew 
usw. Vorkommen. Bei ihrer beurleiluug läfst er die vielen 
äliiilichen Orrm’sclien sclireihiingen anderer Wörter mit eo oder 
e absichtlich ganz bei Seite und gelangt zu der aiisicht, dats 
meine in den Bonner Beiträgen, lieft XVli, vorgetrageiie er- 
kläruiig, Wonach Orrrii das eo zur bezeiclinung des lv- und 
a>lautes verwende, für die eigeiinameii •‘jedenfalls” nicht zu¬ 
treffe. Er meint (s. 7S): -Den besten gegenbeweis bildet die 
verschiedene Schreibung der adjektiva, wie Juilhh ndsshc neben 
Kalldeou'isshe u. a., die den fraiizösisclieii diphtlumg eu ent- 
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halten. Dieses eu hatte zur zeit der entlehnung noch den 
diphthongischen lautwert den Orrm auch richtig mit der 
Schreibung ew wiedergab. Der moderne französische lautweit 
cc erscheint erst im lauf des 13. jh. Demnach ist es in der¬ 
artigen adjektiven ausgeschlossen, dafs Orrm mit der Schreibung 
eo den laut ce gemeint habe.” 

Als einziges weiteres argument fügt Eeichmann hinzu, 
dafs “die beiden Schreibungen ew und eotv promiscue Vor¬ 
kommen, ohne dafs überhaupt eine Scheidung zu erkennen ist”. 

Meines erachtens ist sein “gegenbeweis” durchaus nicht 
zwingend. 

Freilich liegt auf der hand, dafs Orrm’s formen Hclyse{o)iv, 
jHdc{6)w^ Kallde{o)tvisshc usw. nur aus altfranzösischen formen 
mit diphthongischem eu {Ilelyseu, Juden u. ä.) erklärt 
werden können; monophthongisches eu hätte Orrm nicht durch 
eotv, sondern durch eo wiedergegeben. Aber niemand ist auch, 
soviel ich weifs, je auf den gedanken gekommen von bereits 
monophthongischem französischem oe < eu auszugehn, um 
Orrm’s formen zu erklären. 

Es gibt jedoch, soviel ich sehe, mindestens zwei oder drei 
möglichkeiten, um die formen Judeoiv, Ilelyseow usw. lautlich 
zu erklären. 

Denn erstens, wenn man auch nicht annehmen darf, dafs 
das altfranz. eu schon zu Orrm’s Zeiten — d. h. um 1200 — 
zu fr monophthongiert war, so ist die aussprache damals doch 
nicht notwendigerweise fcii] gewesen.*) Die entwicklung ging 
von eu zu er, also wahrscheinlich durch die Zwischenstufe au 
hindurch; ebenso wie ae. co vermutlich über ao zu (e wuirde.-) 
Orrm kann daher mit seinem eow sehr wohl anglofranzösisches 
\(ru] wiedergegeben haben. Und sein ew kann entweder die 
ältere aussprache [c?/] vertreten, oder die im englischen munde 
aus (ru möglicherweise entstandene form cu\ denn falls wirk¬ 
lich franz. wu ins Englische aufgenommen wurde, verfiel dessen 
(/j hernach wieder derselben entrundung zu c, die wir z. b. im 


Reichmaun pa^;t, franz. vu sei ‘‘zu Orriii's Zeiten noch wirklich 
(lil)htlu>n,c:iscli und immer zweisilbig*’ gew(‘sen: dies letztere versteh ich 
nicht, wenn es nicht ein hij»sus ist. 

“) Von der genaueren bostimmung des zweiten teiles der diiditlionge 
seh ich ab. 
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frühme. hieow > knew annehmen müssen (sieh meinen aufsatz 
in den Bonner Beiträgen, heft XV). 

Und zweitens, auch wenn wir nicht von anglo-französischem 
sondern unmittelbar von anglo-französischem eu ausgehen 
müfsten, so ist darum doch nicht ausgeschlossen, dafs dieser 
diphthong bei der aufnahme ins Englische in den mundarten, 
in welchen ae. eow den laut [mi\ ergeben hatte, in [mi] ver- 
w’andelt wurde, weil in diesen mundarten die Verbindung eu 
entw'eder gar nicht oder nur ganz selten vorkam, die Ver¬ 
bindung cüu aber häufig war, z. b. in cneoiv, hieow, treowe, 
neowe, heowe, reotven usw. Also auch auf diese weise konnten 
Judeow, Helyseotv usw. mit der lautung [älu] entstehen. 

Und drittens kann Orrm auch auf folgende weise zu diesen 
formen gekommen sein. Gab es nämlich in seiner spräche 
die lautlichen doppelformen heotve heive, neoive newe, i>rcost 
prest, seon sen, beon ben usw., so kann auch das der anlafs 
gewesen sein, neben Judeiv, Uehjsew usw. die formen Judeotv, 
Helyseotv usf. mit der aussprache [wu] zu bilden, ähnlich wie 
seollpe neben sellpe getreten zu sein scheint (BoB. XVII, 78). 

Solange diese drei möglichkeiten niclit alle als ausge¬ 
schlossen erwiesen sind, können die aus dem Französischen 
stammenden eigennamen nicht als ‘‘gegenbeweis” gegen meine 
theorie dienen. 

Anderseits kann man aber sagen, dafs es einen besonderen 
grund haben mufs, dafs gerade diese bestimmten namen mit 
den dazu gehörigen adjektiven sowohl co also haben: nämlich 
Jude{p)Wy MapJ)e{p)Wy Hdyse{p)w, Saduccow, Suducewisshc, 
Kallde{o)wisshe, Galile{o)w, Galile{o). 

Gerade wie die in meinem früheren aufsatze, s. 54 f., her¬ 
vorgehobene sclieidung der bei Orrm grapliisch verscliiedenen 
gruppen englischer Wörter wie einerseits ^e{o)rne, 

se(o)fenn, fre(p)nd, de{p)pe, se{o)n usw. und anderseits errfc, 
hellpe, helUy bcddy e.die, nch, her usw. sich historisch erklärt 
und auf eine lautliche Verschiedenheit hinweist, so auch der 
unterschied der eben angeführten aus dem Französischen 
stammenden gruppe mit eo und c {Judeow Jiidcw usw.) von 
andern eigennamen, die nur c haben: Ihplewm, Ce fas, Elea::ar, 
Egippte, Eve, E>:cchiely llchjas, Jlerode, JesusSy Eieodcmy NoCy 
Pctcrr (vgl. BoB. XVll, Gö). Eeichmann kommt zu dem schlufs 
(s. 79): “In eigennamen schreibt Orrm für den laut e entweder 
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e oder nach alter weise eo^ Das ist aber doch, genauer be¬ 
sehen, so nicht richtig. Vielmehr schreibt Orm auch in eigen- 
namen in den meisten fällen nur e, und nur in gewissen fällen 
eo oder e, nämlich nur in den eigennamen, die im Altfranz. 
eu haben, d. h. in Helyse{p)w, Jnde{o)Wj Mal)l)e{o)tv {= altfranz. 
Eelyseu, Juden, Matheu), ferner in dem von altfr. Calden, 
Orrms Kalldeiü{e) abgeleiteten adj. Kallde{p)wisshe, und in den 
offenbar daran angeschlossenen formen Saduceoiv, Galile{o)iv, 
Galile{6)\ vgl. BoB. XVII, 66, und Reichmann, s 32. Saduceow 
ist nur einmal belegt, wird aber durch das adj. Saducewisshc 
gestützt, welches dreimal vorkommt. Galilew ‘Galilea’ ist gar 
nicht anders als durch lautliche iiachbildung zu erklären; es 
tritt neben Galile und wechselt natülich mit Galilcotv, Wahr¬ 
scheinlich haben die adj. Farisewisshe, Judewisslte, Kallde^o)- 
ivisshe bei der neubildung nütgewirkt. Nachdem erst in an- 
lehnung daran Sadttcewisshe und Galileivisshe *) entstanden 
waren, gelangte man hiervon zu Saduceoiv und GaUle{p)iv, 
weil zu Farisewisshe, Judewisshe, KalJdcowisshe die substan¬ 
tive Farisew, Jude(o)w, Kalldeiv gehörten. Schliefslich bleibt 
erklärungsbedürftig nur Galileo. Eeichmann, s. 79, sagt: 
‘^Galile und Galileo sind nur verschiedene Schreibungen für 
das aus dem Französischen übernommene Galilee!' Dafs aber 
gerade hier eo neben e auftritt, hat gewifs seinen grund in 
den parallelformen Galilcow und Galileo', Orrm ist wiegen 
Galilew und Galile von Galilcow auf Galileo gekommen. 

Die hauptsache ist, dafs nur die gruppe der Wörter mit 
altfranz. eu und ihrer gefolgschaft eo neben e auf weist, da¬ 
gegen die andern eigennamen nie eo neben e haben. Dieser, 
wue mir scheint, sehr bemerkenswerte unterschied erheischt 
eine erklärung. Fs ist aber keine erklärung, wenn man, Avie 
Reichmann, in dem eo ‘‘nur eine graphische Variante” von c 
sieht. Damit dürfte sich nur der zufrieden geben, der glaub¬ 
haft machen könnte, dafs die grup[)enscheidung einerseits von 
Wörtern mit eo oder e und anderseits von solchen mit aus- 
schliefslicheni e bei Orrm durch reine Schreibertradition zu 
Stande kommen konnte, sowohl bei den aus dem Ae. und 
dem An. stammenden Wörtern als bei den eigennamen und 

') and) l*<fnt/tcisshr, eine neiUtililniii»- zu hil. i'onO'n.s-; Keieh- 

inaun s. 50. 
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adjektiven aus dem Französischen und Lateinischen. Was 
jene Wörter betrifft, so habe ich besonders auf s. 67—71 meines 
früheren aufsatzes gezeigt, wie deutlich die co-formen auf die 
lautung ^ hinweisen; sie gehen fast sämtlich auf ae. formen 
mit io zurück. Wie kam aber die historisch - grammatisch 
mindestens ebenso genau umschriebene gruppe der aus dem 
Französischen stammenden eigennamen Judeow usw. mit den 
zugehörigen adjektiven zu ihrem eo? Das kann meines er- 
achtens nur dadurch erklärt werden, dafs in diesen Wörtern 
das ursprüngliche anglofranz. eu lautlich zu mi geworden 
war. Denn warum sonst sollte Orrm gerade in diesen Wörtern 
eo haben? 

Also weit davon entfernt, dafs die eigennamen mit ihren 
adjektiven einen “ gegeiibeweis’’ gegen meine folgerungen 
liefern, beweisen sie, selbst für sich allein betrachtet, die 
richtigkeit meiner lautlichen erklärung des Orrm’sclien co. 
In englischen Wörtern wie Icofy ireo usw. ist die diphthongische 
Schreibung für den öJ-laut blofs traditionell bewahrt; in 
formen wie Judeoiv aber ist das traditionelle e durch die 
phonetische Schreibung eo ersetzt. Da das eo in diesen Wör¬ 
tern nie ein gesprochener diphthong gewesen sein kann, so 
weist die Schreibung noch bestimmter und unmittelbarer auf 
den (iJ-laut als in den englischen Wörtern. 

Bonn. K. D. Bülbring. 


II. UNTEKBirHTSWESEN. 

Neuere beitrüge zum Studium des bildiingswesens 
in der Union. 

Seit dem ersclieincn der unter den auspizieii der Tniversity des Staates 
New-York aus aiilals der letzten l’ariser weltausstelluiii^ veröffentlichten 
mone^^raphieu, aus deren reichem inhalt referent ini XIII. jahr^^anjr (llt0‘2) 
dieser Zeitschrift (s. ddd ff.) einii^es mitteileii durfte, ist in deutschen Zeit¬ 
schriften und piida^og-ischen werken das amerikanische unterrichtswesen 
wiederholt gegenständ kleinerer edel* grölserer ahhamllungeu gewesen. 
Wenn wir unter ihnen an erster stelle den urtiktd ...Vmerikanisches Unter- 
riohtsweseir‘ in der zweiten antlage vcii Keins Kncyklopiidischem Hand¬ 
buch der Pädagogik erw'ähnen. sn geschieht das haniitsächlich deshall), weil 
er uns als ein bedeutsames zeiclien des waciist iideii Interesses an der ge- 
staltung der pädagogischen praxis im auslande erscheint, ln der ersten 
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ausgabe war diese nämlich noch nicht herttcksichtigt; erst in der zweiten 
findet sich neben anderen neu hinzugekommenen artikeln eine reihe von 
solchen über schule und erzieliung in den wichtigeren kulturstaaten. Der 
wert dieser an sich schon sehr wesentlichen bereicherung wird dadurch 
noch bedeutend erhöht, dafs sich die Verleger (H. Beyer und Söhne in Langen¬ 
salza) entschlossen haben, durch Veranstaltung einer besonderen ausgabe in 
zwei ergänzungsbänden die in der ersten auflage fehlenden artikel zu einem 
mäl’sigen preis — jeder der vier halbbände, von denen der erste vor einiger 
zeit erschienen ist, kostet 7.50 Mk. — auch denen zugänglich zu machen, 
die nicht in der läge sind, sich die ganze zweite auflage anzuschaffen, 
insbesondere also den lehrerbibliotheken, die wohl zum gröfsten teil die 
erste schon besitzen und denen nicht dringend genug empfohlen werden 
kann, sich dieses entgegenkomraen zu nutze zu machen. Die darstellung 
des amerikanischen Unterrichtswesens in diesem handbuch schliefst sich in 
der hauptsache an die obenerwähnten monographien der University an, ist 
aber natürlich viel vollständiger und umfassender, als es die mitteilungen 
des referenten a. a. o. sein konnten; auch ist aus anderen quellen manches 
schätzbare material in sie verarbeitet und da zudem ihr Verfasser, W. C h. 
Bagley, Schuldirektor in St. Louis, also selbst Amerikaner und im prak¬ 
tischen Schulamt tätig ist, so bietet sie durchweg authentische informationen. 
Besonders vertrauenerweckend wirkt dabei die entschiedenheit, mit der 
Bagley sich über die unheilvolle abhängigkeit vieler schulen und Schulbe¬ 
hörden von den politischen parteikonstellationen und — was man bei 
Amerikanern sonst noch seltener findet — über die Schattenseiten und ge¬ 
fahren des mehr und mehr ins mafslose ausartenden femininismus in der 
Union (vgl. diese Zeitschrift XV, 376 f.) ansspricht. Besondere Sorgfalt ist 
der geschichtlichen entwickelung der einzelnen schulgattungen und selbst 
einzelner schulen gewidmet, die ja gerade für Amerika von der gröfsten 
bedeutung ist und bei der beurteilung ihrer gegenwärtigen gestaltung nie 
aufser acht gelassen werden sollte. Alles in allem wird künftig, wer sich 
in Deutschland eine etwas genauere kenntnis des amerikanischen Schul¬ 
wesens zu verschaffen beflissen ist, in Bagleys arbeit eines der besten und 
zuverlässigsten hilfsmittel zu sehen haben. Nur ein tadel, der aber nicht 
den Verfasser trifft, kann ihr nicht erspart werden: die Übersetzung des 
von ihm englisch geschriebenen artikels ist äufserst mangelhaft. Die grau¬ 
same mifshandliing, die hier unser geliebtes Deutsch erfahren hat, wird 
dadurch nicht entschuldigt, dals sie allerdings durchaus nicht einzig in 
ihrer art dasteht; viel mehr gibt gerade di(‘ses anlal’s zu der bemerkung, 
dafs es mit den Übersetzungen aus modernen sprachen vielfach zu leicht 
genommen und dabei ein Englisch- und Französisch-Deutsch produziert wird, 
neben dem sich das viel goschmähte (iriocliisch- und Latein-Deutsch unserer 
gymnasien gar nicht mehr zu schämen braucht. 

Ebenfalls von einem im lehramt stehenden Amerikaner, dr. Ephraim 
Emerton, proff'ssor an der Harvard-nniversität in Uambridge. verfafst ist 
ein aufsatz über den gleichen gegenständ im ( ’V. band der ]>eutschen Revue 
(ItMK)), s. 217 ff. fls ist interessant, ihn mit dem eines Deutsch-Amerikaners, 
Harry A. Fiedler in New-York (Freufs. Jabrbb. (Will [1903], s. 177 ff.) 
zu vergleichen, auf den sich referent bereits erlaubt hat durch eine kurze 
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notiz in diesen blättern aufmerksam zu machen. Fiedler scheint es sich 
— ohne jede tendenz der herabsetzung dessen, was an dem unterrichts¬ 
wesen in der Union wirklich gut und anerkennenswert ist — zur beson¬ 
deren aufgabe gemacht zu haben, gewissen illusionen und schiefen Tor- 
stellungen, die man bei uns über einige spezifisch amerikanische ideale und 
tugenden hege, eine nüchternere und richtigere betrachtungsweise entgegen 
zustellen. Dahin gehört nach ihm neben der „freiheitsliebe“ besonders die 
viel gerühmte grofsartige freigebigkeit amerikanischer grol’skapitalisten für 
zwecke der höheren bildung; eine freigebigkeit, die er auf ein sehr wenig 
edles motiv zurückführt, auf den wünsch der geldmagnaten [nämlich an 
den Stätten, an denen die „öffentliche meinung“ gemacht w^erde, den Uni¬ 
versitäten, agenten für die Propaganda der ihren interessen dienenden 
anschauungen zu besitzen, woraus sich dann von selbst eine bisweilen 
geradezu brutale Vergewaltigung der lehrfreiheit ergebe, sobald die aus 
solchen Stiftungen besoldeten professoren, w^enigstens in nationalökonomi¬ 
schen und politischen fragen, andere meinungen vorzutragen wagten, als 
von den Stiftern oder den mit ihnen hand in hand arbeitenden Trustees 
gewünscht werde. Es ist selbstverständlich, dal's Emerton die Verhält¬ 
nisse in dieser beziehung w'esentlich optimistischer beurteilt, doch lassen 
seine offenbar sehr sorgfältigen äul’serungen darüber immerhin soviel 
durchblicken, dafs es mit der lehrfreiheit der amerikanischen professoren 
teilw’eise doch recht schwach steht. Der full Goehel (an der Leland- 
Stanford-universität in Kalifornien), von dem im vorigen jahre die Zei¬ 
tungen berichteten, liefert dazu einen recht lehrreichen beleg. Übrigens 
gilt von dem, w'as sich bei Bagley über diese dinge findet, ziemlich das¬ 
selbe wie von Emertons darstellung. 

In ähnlicher richtiiug wie Fiedlers kriiik bewegen sich die kurzen 
bemerkungen, mit denen ein unbekannter A. Z. im CXXXV. band der Hi¬ 
storisch-politischen Blätter für das katholische Deutschland (1905, I), s. 703 f. 
(unter der Überschrift „Die amerikanischen Missionäre und die Stiftungen an 
den Universitäten“) davor warnt, im blick auf die eigene ariniit die Ameri¬ 
kaner um 'den „vergoldeten käfig“ ihrer reich dotierten Unterrichtsanstalten 
zu beneiden. Es hat fast den anschein, als solle damit etwas wasser in 
den allerdings allzufeurigen wein der panegyrik gegossen werden, den ein 
in demselben bande (s. 57G ff.) enthaltener artikel über die „begeisterung 
für das Schulwesen in den Vereinigten Staat(Mi seit den letzten 50 jahren“ 
(von A. Zimmer mann) bietet. Ihm liegt ein — «lern referenten leider nicht 
zugängliches — amerikanisches werk zu gründe (E. G. Dexter, A History 
of Education in the U. S. A., XXI und 05G pp. New York, Macniillan, 1904. 
Pr. SVaSh.); schon das verleiht ihm eine gewisse selbständige bedeutung; 
auch sonst ist er immerhin beachtenswert, wenngleich man gut tun wird, 
die flott geschriebenen ausführungeu mit kritischem äuge zu lesen. — 

Wie subjektiv das urteil über fremde institutionell im letzten gründe 
auch dann bleibt, Avenn es aus eigener anschauung, ja aus praktischer 
arbeit im ausland geschöpft ist, diese erkeuutiiis, oder vielmehr ihre neue 
bestätigung, ist vielleicht das lehrreichste an einer kontroverse zwischen 
zwei männern, die beide die eben genannten bedingungen erfüllt haben: 
W. Küchler, früherem lehrer des Deutschen an der Columbia-universität 
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in New-York und H. Münsterberg, dem bekannten professor der Psycho¬ 
logie an der Harvard-universität in Cambridge, Mass. (Beilage zur Münchener 
Allgemeinen Zeitung nr. 172 vom 28. Juli 1905: „Über am. Universitäta- 
bildung; Eindrücke und Erwägungen", von Küchler; nr. 186 vom 13. Aug. 
1905: Replik von Münsterberg; nr. 301 vom 30. Dez. 1905: Duplik von 
Küchler). Auf die einzelbeiten dieser anseinandersetzungen näher einzu¬ 
gehen, ist hier nicht der ort; aber mehr als eine flüchtige erwähnung ge¬ 
bührt dem buche Münsterbergs („Die Amerikaner“, 2 bde., Berlin 1904), 
das von dieser diskussion nicht unwesentlich mit berührt wird. Küchler 
— der sich in seinen durchaus ruhig und mafsvoll gehaltenen ausführungen 
weder gegen die amerikanische Universitätsbildung noch für die deutsche 
blind eingenommen zeigt, sondern lediglich vor einer verkeunung des 
zwischen beiden in wesen und tendenz bestehenden fundamentalen Unter¬ 
schiedes warnen will — erklärt, es sei erst geschrieben worden, als von 
Berlin aus das „werben um Washington“ (für den beabsichtigten pro- 
fessorenaustausch) so stark geworden sei, und nennt es ein w'erk „von be¬ 
fremdlicher, von nicht zu entschuldigender befangenheit“; Münsterberg hat 
dafür nur überlegene ironie. Allein lächelnde ablehuung ist noch kein 
gegeiibeweis und wenn M. offenbar selbst fest davon überzeugt ist, dafs 
von allen Deutschen, die ihren landsleuten die Amerikaner geschildert haben, 
keiner so viel weifs wie er, keiner so scharf sieht wie er und keiner so 
grofs denkt wie er, so ist das doch für niemanden ein zwingender grund, 
sein urteil als eine höhere oder gar die höchste olfenbarung andächtig eut- 
gegenzuiiehmen und jeden zweifei an der Unbefangenheit des Verfassers 
demutsvoll zu unterdrücken, auch wenn er durch die art der darstellung 
selbst hervorgerufen wird. Das geschieht aber in dem buche fort und fort; 
und wenn auch Küchlers vorwurf etwas zu scharf sein mag, so werden doch 
viele gleich ihm von der lektüre den eindruck gewinnen, dafs man es hier 
nicht mit einer objektiven Würdigung des Amerikaiiertums, sondern mit 
einemem paiiegyiikus auf dasselbe zu tun hat. Dafs M. durchaus nicht 
alles einzelne lobt, vielmehr ganze seiten mit äufserungen einer nachdrück¬ 
lichen undrückhaltlosen kritik füllt, widerspricht dem nur scheinbar; denn 
in Wirklichkeit ist ihm alles, was er da und dort hedenklich findet, doch 
nur die kehrseite und unvernnddliche beirleiterscheinuiig an sich guter und 
gesunder züge, zu deren begeisterter hervorhebiing er immer und immer 
wieder zurückkehrt. Trotz alledem kann aber dem referenten nichts ferner 
liegen, als etwa <leii w'ert des Werkes herabsetzeu oder gar die motive, die 
M, bei seiner herausgabe und gestaltung leiteten, verdächtigen zu wollen. 
M. ist leider nur zu .sehr im recht, wenn er es im einleitenden kapitel 
(„Die Amerikaner und die Deutschen“) beklagt, dafs mit dem erstarken 
des nationalbewufstseins bei uns die früher oft gerügte deutsche Untugend 
der kritiklosen bewunderung alles freiiMlen in das andere ebenso verwerf- 
lich(‘ extrem unigeschlagen sei; ebenso wenig läfst sich leugnen, dafs man 
in Deutschland über Amerika uml die Amerikaner allzuviel ungerecht ver¬ 
allgemeinerndem und oberflächlich ahspn*chen(lem urteil begegnet; und 
gewifs wird man ihm darin zustimmeu müssen, »lafs die allgemeinen kultur- 
interesseii der meiischheit besser gebirdert werden, wenn die beiden natioiien, 
die deutsche und die amerikanische, in freiem, aber friedlichem Wettbewerb 


Digitized by 


Google 



n. ÜNTERRICHTSWESEN. 


143 


Zusammenarbeiten, als wenn sie sich gegenseitig: in kleinlicher weise be¬ 
kritteln und befehden. Aus diesen erwägungen heraus hat M. sein buch 
geschrieben; als eine sehr schätzenswerte beisteuer zu dem guten und wich¬ 
tigen zweck, einem besseren und tieferen Verständnis amerikanischen wesens 
und strebens in weiteren kreisen des deutschen publikums — ganz hat es 
daran auch bisher nicht überall gefehlt — bahn zu schaffen, verdient es 
gewifs dankbare anerkennung und aufmerksame beachtung. Dafs ihm aus 
der Schilderung unter den händen ein panegyrikus geworden ist, könnte 
der Verfasser ohne schaden für die sache, der er dienen will, ruhig selbst 
zugeben; die tatsache ist an sich ja schon für Amerika und die Amerikaner 
sicher kein übles zeugiiis und die reiche fülle von anregung und belehrung, 
die das werk bietet, käme so zu noch vollerer und reinerer geltung. — 
Was speziell das amerikanische bildungswesen anbelangt, so sind ihm in 
M.'s buch das 18. und 19. kapitel gewidmet; sie gehören dem dritten teil 
des ganzen (bd. II, s. 1—222) an; voraus geht ihnen das für diesen ganzen 
hauptabschnitt grundlegende kapitel über den geist der selbstvervollkomm- 
nung. Wie nämlich im ersten teil die einzelerscheinnngen des politischen 
lebens aus dem geist der Selbstbestimmung, im zweiten die des wirtschaft¬ 
lichen lebens aus dem geist der Selbstbetätigung, im vierten die des sozialen 
lebens aus dem geist der Selbstbehauptung abgeleitet werden, so im dritten 
die des geistigen lebens aus d(*m geist der .Selbstvervollkommnung. An 
dessen analyse schliefst sich dann die darstcllung von schule und volks- 
erziehung und die der Universitäten, der dann noch vier kapitel über Wissen¬ 
schaft, literatur, kuiist und religion folgen. Unter den beitrügen zum 
Studium des erziehungs- und Unterrichtswesens in der Union kommt den 
kapiteln 17, 18, 19 und 20 des Münsterbergschen Werkes eine hervorragende 
Stellung zu; gerade hier wird die gäbe des Verfassers, über das wesentliche 
in wenigen kurzen strichen klar zu orientieren für den leser besonders 
wertvoll. Wer aber irgend die zeit dazu hat, der be.scliränke sich nicht 
auf dies kleine stück, sondern nehme wenigstens noch die drei hauptkapitel 
des ganzen, 1, 11 und 24 hinzu und womöglich den gesamten vierten teil 
(über das soziale leben); er wird dort zu der direkten belehrung noch viel 
indirekte finden. Die Vorbehalte freilicli, die für das buch in seiner ge- 
samtheit gelten, treffen auch die einzelnen abschnitte; und denjenigen, die 
sich bei M. die erste information über amerikanisches .Schulwesen holen, 
ist auf jeden fall dringend zu raten, noch eine andere darstellung und 
vielleicht einiges quellenmaterial zur ergänzung heranzuziehen. Am näch¬ 
sten läge es Avohl, die entsprechenden abschnitte der (früher geschriehenen) 
American Traits^^ zu vergleichen, mit denen Münsterberg den zweck 
verfolgt hat, „die schwächen der amerikanischen kultur .‘^chart zu kri¬ 
tisieren und ihnen das tiefe und schöne der deutschen kultur gegenüber¬ 
zustellen“ ; aber dieses buch ist bei uns nicht leicht zugiiiiglich (unsere 
bibliothekeu, auch die grofseii, sind in dieser hinsicht immer noch ein wenig 
einseitig, müssen es auch wohl sein). Keferent selbst hat es sieh leider 
nicht verschaffen können und mufs sich daher zu seinem grufseii bedauern 
hier mit dem hinweis auf sein Vorhandensein begnügen. 

Die amerikanischen Universitäten sind auch bei gt legenlieit des pro- 
fessorenau-stausches zum gegenständ eines Vertrages gemacht worden, den 
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Professor Peabody zu Berlin vor einem grofseren publikum im Januar d. j. 
gehalten hat. Ob er gedruckt werden wird, ist zur zeit noch nicht be¬ 
kannt. — 

Neben den genannten deutschen arbeiten — als solche sind ja auch 
die von Amerikanern geschriehenen zu betrachten, da sie nur für deutsche 
leser bestimmt sind — haben wir nun aber hier noch einer amerikanischen 
Veröffentlichung ’) von wesentlich anderem Charakter und eigenartigem wert 
zu gedenken. Die University of the State of New York hat fünf Jahre 
nach der verdienstlichen herausgabe eines sammelbandes von ‘Bulletins’ 
über Professional Education in the United States, d. h. über die ausbildung 
der geistlichen, rechtsanwälte, ärzte, Zahnärzte, tierärzte und rechnungs- 
heamten, bereits eine zweite serie gleicher art erscheinen lassen. Während 
aber in dem früheren werk die Veranstaltungen zur heranbildung der lehrer 
noch keinen platz gefunden hatten — ein mangel, der allerdings ziemlich 
gleichzeitig durch die treffliche, von B. A. Hinsdale für die Pariser aus- 
stellung verfal’ste monographie „The Training of Teachers“ (vgl. diese 
Zeitschrift XIII, 370 ff.) zu einem guten teil ausgeglichen wurde—, ist 
ihnen jetzt die verdiente berücksichtigung zuteil geworden, wobei unter 
dem zusainmenfassenden titel „Teaching“ mit ihrer darstellung (nach dem 
neuesten verfügbaren material) reichliche angaben über die gesamte Orga¬ 
nisation des Unterrichtswesens in den einzelnen Staaten und territorien 
(einschliefslich Hawaiis, Porto Ricos und der Philippinen, doch mit aus- 
schlul’s von Cuba) verbunden sind. Formell erscheint als Veranstalterin der 
inhaltreichen puhlikation nicht mehr die University, sondern die oberste 
unterrichtshehörde des Staates New-York, das State Education Department, 
dem jene neuerdings eingegliedert und in gewissem sinn untergeordnet ist. 
Mit dem 1. April 1904 ist nämlich im Staate New-York eine neuorduuug 
des Schulwesens in kraft getreten, deren grniidzüge nach den mitteilungeu 
des vorliegenden Bulletins folgende sind. Als oberste aufsichtsbehörde steht 
jetzt an der spitze der gesamten staatsschulen — die privatschulen unter¬ 
liegen keiner staatlichen kontrolle — aller drei grade (volks-, mittel- 
uiid hochschulen) das New York State Education Department, dessen exekutiv- 
beamter der State Commissioner of Education ist. Ihm stehen drei Assistant 
Commissioners zur Seite, von denen jeder eine der drei schulgattuugen unter 
sich hat, aurserdcm ein von ihm ernannter sekrctär. Aulser den staats¬ 
schulen — eine bezeichnung, die natürlich nicht in dem bei uns üblichen 
sinne aufgefal’st werden darf, sondern hier der einfachheit halber auch für 
solche anstalteii gebraucht ist, die dem Staate gegenüber als vollgiltig an¬ 
erkannt werden wollen und dafür sich einer beaufsichligung ihrer leistungen 
durch die unterrichtshehörde unterwerfen — sind dem Education Department 
auch noch bihliotheken und sonstige Veranstaltungen zur ermöglichung 
einer Avissenschaftlichen Aveiterhildung aulserhalb des regulären Schulunter¬ 
richts (home education) unterstellt. iJiescs gebiet, sowie das andere der 


^) New York State Education Department. Bulletin 24. Professional 
Education in the United States. Teaching. By Henry L. Taylor Pli. D., 
Assistant in Charge of foreign credcntials. Albany 1905. l»p. 133—393. 
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wissenschaftlichen Sammlungen des Staates (State Science Work) bildet eine 
‘division’ unter einem director; ‘head of division’ ist der titel der Vor¬ 
steher der sechs anderen divisions, die mehr verwaltungstechnische hedeu- 
tung haben: Accounts, Compulsory Attendance, Examinations, Inspections, 
Law, Records, Statistics. Die Compulsory Attendance Division hat lediglich 
die richtige durchführung der gesetzlichen bestimraungen über die allge¬ 
meine Schulpflicht zu überwachen, die Law Division ist zunächst eine aus¬ 
kunftsstelle zur Interpretation der die schule betreffenden gesetze in zweifels¬ 
fällen, daneben aber fungiert sie als oberste appellationsinstanz in Streit¬ 
sachen gegen lokalschulbehörden und -beamte. Der University ist nach 
wie vor die aufgabe zugewuesen, die höhere bildung zu fördern und die ihr 
dienenden Veranstaltungen, zu der auch die volkshochschulkurse und andere 
nicht streng schulmäfsig gestaltete einrichtungen gehören, zu unterstützen 
und zu leiten, ferner die richtige handhabung der speziell auf die höheren 
schulen sich erstreckenden gesetze zu überwachen. Die behörde, die diese 
rechte und pflichten ausübt, heilst Board of Regeuts; ihr exekutivbeamter 
ist, wie der des Education Department, der Commissiouer of Education. 
Die Regents, elf an der zahl, sind unbesoldet und je auf elf jahre gewählt, 
doch nicht zusammen, sondern so, dafs jedes jahr einer ausscheidet und 
einer dafür neu eintritt; einer von ihnen versieht das amt des kanzlers, 
ein andrer das des Vizekanzlers. Auf diese Übersicht über die allgemeine 
Organisation des unterrichtsweseus, deren iuhalt selbstverständlich durch 
diese sehr unvollständige skizze durchaus nicht erschöpfend wdedergegeben 
ist, folgt dann ein abschnitt „Training of Teachers“ mit angaben über In¬ 
stitutes, Training classes or schools, eine aufzählung aller im Staate be¬ 
stehenden Normal schools (sow^eit sie nicht privaten Charakter haben) und 
aller Schools of education (an Colleges und Universities), mit historischen 
und statistischen notizen, weiter ein Verzeichnis der lehrervereine und 
-konferenzen, endlich mitteilungen über die aufnahme von schulen in das 
Verzeichnis der den gesetzlichen Vorschriften genügenden anstalten (Re- 
gistration) und über die ausstellung von Zeugnissen über lehrbefähigung 
(Certification). Aus diesen abteilungen mögen folgende einzelheiten zur 
ergänzung des in diesen blättern a. a. o. gegebenen aiiszugs aus der Hins- 
daleschen monographie dienen. Teachers’ Institutes sollen den Satzungen 
gemäfs in jedem der 113 school commissioners districts jährlich einmal 
stattfinden. Im Schuljahr 1903—4 wurden sie in 99 dieser distrikte und 
zwar je fünf tage lang abgehalten, dagegen nur in 25 von den 45 vor¬ 
handenen municipal districts und durt nur mit je zweitägiger dauer. In 
den commissioners districts ist die beteiligung für alle lehrer obligatorisch; 
die schulen werden so lange geschlossen, der gehalt aber weiter gezahlt. 
Pädagogische kurse fanden im jahre 1903—4 an lti2 z. t. höheren schulen 
in der weise statt, dafs den kaudidaten (wenigstens 10, höchstens 25 zu¬ 
sammen), an jeder nur in einer klasse, mindestens 30 Wochen laug täglich 
nicht unter vier stunden gelegenheit zum hospitieren und zu prubelektionen 
gegeben wurde (training elasscs)] ferner stellten 14 Städte je eine, New- 
York zwei schulen zum gleichen zweck zur Verfügung (training schools). 
Unter Staatsaufsicht stehende, bez. aus Staatsmitteln unterstützte normal 

Anglia, Beiblatt XVJl. 
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schools werden elf, sämtlich für beide geschlechter gemeinsam (coeducational), 
mit zusammen 3699 students im jahre 1903—1, aufgezählt; dazu kommen 
noch zwei normal Colleges (von denen eines nur künftige lehrerinnen auf¬ 
nimmt), mit zusammen 1042 students. Die Unterrichts- und Übungskurse 
dieser anstalten dauern gewöhnlich von anfang September bis ende Juni 
und erstrecken sich meist auf kindergarten und elementarschulen, zum 
kleineren teil auf höhere stufen. Von schools of education (pädagogische 
Vorlesungen und seminarien an Colleges und Universities) werden 20 nament¬ 
lich aufgeführt. Für die Zulassung zu allen diesen Veranstaltungen wird 
eine bestimmte Vorbildung gefordert; verhältnismäfsig am wenigsten ist in 
dieser hinsicht bei den training classes verlangt, mehr schon bei den training 
schools, am meisten hei den normal schools und Colleges, sowie den schools 
of education. Was endlich die Zeugnisse über lehrbetahigung anbelangt, 
so werden deren sehr verschiedenartige ausgestellt und zwar teils auf grnnd 
von Prüfungen, die unter der Oberleitung des Education Department abge¬ 
halten werden, teils auf grund der teilnahme an den pädagogischen kursen 
oder dem unterricht der lehrerhildungsanstalten, seltener (bei solchen, die 
eine vollständige allgemeine Universitätsbildung besitzen) lediglich auf grund 
der bewährung in mehrjähriger praktischer lehrtätigkeit. Diese bildet das 
ausschlaggebende moment in all den nicht seltenen fällen, in denen lehr- 
berechtigungsscheine nicht auf lebensdauer, sondern zunächst nur für einige 
jahre giiltigkeit haben, aber einmal oder periodenweise nach ablauf einer 
bestimmten zeit erneuert (hier und da auch wohl schliefslich für lebens¬ 
länglich gültig erklärt) werden können. Zur erlangung eines Zeugnisses, 
das zum unterricht an schulen in Städten mit eigenen schulsuperintendenten 
berechtigt, müssen besondere bedingungen erfüllt werden. — In gleicher 
weise sind die anderen Staaten und territorien behandelt, wenn auch, der 
natur der dinge entsprechend, nicht gerade alle in derselben aiisführlichkeit 
wie der Empire State. Man kann sich darnach vorstellen, welche enorme 
fülle von material auf diesen 260 klein gedruckten seiten geboten ist. Es 
gleichiiiälsig in einem zuge ganz durchzuarbeiten, würde allerdings wohl 
nur für Spezialisten auf diesem gebiet möglich, für diese aber auch höchst 
lohnend sein. Immerhin werden auch andre dieses schon wegen des riesen- 
fleifses, von dem es zeugnis gibt, bewunderungswürdige buch als stoffsaium- 
lung und iiiformatiousquelle mit reichem gewinn benutzen können. Be¬ 
dauern mufs man mit rücksicht auf weitere interessentenkreise nur das 
eine, dafs, abgesehen von einem farbigen diagramm: The American System 
of education as examplitied in the State of New York“ und einer vollstän¬ 
digen liste der lokalschulbehörden in den Städten dieses Staates übersicht¬ 
liche Zusammenstellungen in der form von tabeilen gänzlich fehlen. Es 
ist das auch auffallend, insofern als sich in andern Veröffentlichungen der 
University eine neigiing zur Vorführung statistischer nachweise in zahlen 
und rubriken kundgil)t, dal’s man bisweilen fast zweifeln möichte, ob man 
es eine stärke oder eine schwäche nennen soll; hier w'äre man für einen 
teil des anderswo beinalie erdrückenden überffusses dankbar. Einen ge¬ 
wissen ersatz bieten dafür einige zusammenfassende mitteilungen in der 
kurzen einleitung. Hier erfahren wir u. a., in welchen von den 54 poli- 
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tischen einheiten die allgemeine Schulpflicht „mehr oder weniger wirksam“, 
wie vorsichtigerweise hinzugefügt wird, besteht (es sind noch immer erst 32), 
welche von ihnen schulen für unverbesserliche Schulschwänzer (truant schools) 
eingeführt haben, welche die schulen für körperlich nicht normale oder 
geistig etwas zurückgebliebene kinder dem staatsschulsystem angegliedert 
haben, in welchen dieses nur elementarschulen, in w'elchen noch andere 
grade von schulen umfafst, in welchen der unterricht auch der höheren 
schulen kostenfrei erteilt und etwa auch noch solchen, die keine solche 
anstalt am ort haben, die fahrt zur nächstgelegenen high school aus der 
Staatskasse bezahlt wird, in welchen solche, die staatliche oder lokale Schul¬ 
ämter bekleiden wollen, nicht nur bürger des Staates sein, sondern noch 
andre, besondere bedingungen erfüllen müssen usw. Die angaben in der 
zuletzt genannten Übersicht sind teilweise recht vielsagend, so z. b. die, 
dafs in Idaho der Superintendent of public Instruction nur 25 jahre alt zu 
sein und 2000 dollar kaution zu stellen braucht; diese kautionen spielen 
überhaupt eine sehr grolse rolle und sind in mehreren Staaten das einzige, 
was als besondere qualifikation vom obersten leiter des Schulwesens verlangt 
wird; man wird allerdings dabei annehmen dürfen, dafs die praxis ungleich 
strenger ist als die theorie. Nicht uninteressant sind endlich einige allge¬ 
meine aper^'us in dieser einleitung. So wird festgestellt, dafs die University 
von New-York und die nach ihrem muster im jahre 1808 von Napoleon 
eingerichtete Universite im laufe des letzten jahrhunderts sich in gerade 
entgegengesetzter richtung entwickelt haben: die University, ursprünglich 
kaum mehr als eine konföderation lose zusamuienhiingender anstalten, hat 
sich immer stärker zentralisiert; die Universite^ deren Organisation zuerst 
streng zentralistisch war, hat den verband der ibr allgegliederten schulen 
immer mehr gelockert. Die priiizipien, die für das amerikanische Schul¬ 
system der gegenwart und der zukunft die wesentliche grundlage bilden, 
w'erden durch die drei worte common, free, continuous bezeichnet und aus 
dieser letzteren eigenschaft der hauptunterscliied zwischen dem unteiTichts- 
wesen der Union und dem anderer läiider abgeleitet: The unhampered 
development of the State provides a flexible curriculum. Hence the System 
is pliant, not only providing for rural or sparsely settled commiinities 
and for urban or more densely populated regions, biit also providing that 
every Student shall find bis careor entirely ojicn at the top. Entirely oj)en 
at the top suggests upw’ard draft and feeding from the bottom. In other 
words, vertical circidation is the chunfrten'stic of the Äwrrican school 
System, instead of the horizonitd stratificaiion found omong older ciriliza- 
tiom — eine recht bestechende formnlierung, zu der sich freilich allerlei 
glossen machen liefsen; doch würden kritische erörterungen dem referenten 
als ein schlechter schlufs für einen bericht erscheinen, der gerade in seinem 
letzten teil vor allem empfehlender Orientierung dienen soll. 

Nachschrift. Wer sich über ein Spezialgebiet des amerikanischen 
Unterrichtswesens an der hand eines vertrauenswürdigen führers genauer 
zu unterrichten wünscht, dem kann die abhandlung von dr. E. Siehler, 
Professor an der Columbia-uuiversitiit in New-York, über ..Klassische Studien 
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und klassischen Unterricht in den Vereinigten Staaten“ in den Neuen 
Jahrbb. f. d. klass. Alt. etc. und für Pädagogik band X Qahrg. 1902), s. 458 ff. 
als ein muster ihrer art empfohlen werden. Auch abgesehen von ihrem 
besonderen zweck, enthält diese gründliche arbeit gar manches, was zur 
aufklärung und belehrung über eiurichtungen und erscheinuiigen des ame¬ 
rikanischen bildungswesens im allgemeinen dient, sodafs sie schon aus 
diesem gründe hier nicht unerw'ähnt bleiben darf. 

Bamberg. Wilhelm Schott. 


III. NEUE BÜCHER. 

In Deutschland erschienen vom 1. Januar bis 1. April 1906. 

1. Sprache (einschliefslich Metrik). 

a) Oslermann (Dr. II.), Lautlehre des germanischen Wortschatzes in der v. 
Morton hrsg. Handschrift der Ancren Eiwle. Williams (Irene), A Gram- 
matical Investigation of tlie Old Keutish Glosses. Trautmann (Mor.), 
Alte u. neue Antworten auf altenglische Rätsel. III, 218 s. Bonn, Hau¬ 
stein. M. 7. 

(Bonner Beiträge zur Anglistik. H. 19.) 

Lucht (P,), Lautlehre der älteren La;s^iiuouhandschrift. VI, 132 s. Berlin, 
Mayer & Müller. M. 4. 

(Palaestra. XLIX.) 

b) Mourek (Prof. Pr. V. E.), Zur altgerman. Negation. 23 s. Lex. 8®. Prag, 
F. Kivnäc. M. 0,40. 

Burghardt (E.), id)er den Eiiirtufs des Englischen auf das Anglouormannische 
in syntaktischer Beziehung. Diss. Göttingen. U5. 81 s. 

Gottweiss (R.), Die Syntax der Präpositionen uet, he, imh in den Aelfric- 
Homilien n. anderen Homilien-Sammlungeii unter Hinweis auf romanischen 
Sprachgebrauch. Diss. Leipzig '05. 90 s. 

Ebisch (W.), Zur Syntax des Verbs im alteuglischeu Gedicht Eule u. Nach¬ 
tigall. Diss. Leipzig ’05. 59 s. 

c) Schroeder (H.), Streckformen. Ein Beitrag zur Lehre von der Wortent¬ 
stehung u. der german. Wortbetonung. Heidelberg, Winter. M. 6. 

Jordan (Rieh.), Eigentümlichkeiten des englischen Wortschatzes. Eine wort- 
geographische l ntersuchuiig m. etymol. Anmerkgn. VIII, 131 s. Heidel¬ 
berg, Winter. M. 3.00. 

(Anglistische Forschungen, hrsg. v. Hoops. 17. Hft.) 

Dellit (0.), i'ber lateini.sche Elemente im Mitteleuglischen. Marburg, N. G. 
El Werts Verl. M. 2,.50. 

Lehmann (W.), Das l’rätix im Altenglischen. Ein Beitrag zur germi\n. 
Wortbildungslehre. 1. T. Nomiual-Kompositiou. Diss. Kiel '05. 57». 

Keller (May Lanstieldj, The Anglo-Saxon Weapon Names treated arcluieo- 
logically and etymologically. VH, 275 s. Heidelberg. Winter. M. 7. 

(Anglistische Forschungen, hrsg. v. Hoops. 15. Hft.) 

Cortelyou (J. von Z.), Die altenglischeii Namen der Insekten, Spinnen u. 
Krusteutiere. Heidelberg, Winter. M. 3,00. 

d) Paeizel (W.), Die Variationen in der altgerman. Alliteratiouspoesie. T. I. 
Diss. Berlin ‘05. 06 s. 

Scheinert (M.), Die Adjectiva im Beowulfepus als Darstelluiigsmittel. Diss. 
Leipzig ‘05. 80 s. 
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e) Hirst (T. 0.), A Grammar of the Dialect of Kendal (Westmoreland), 
Descriptiye and Historical, with Specimens of a Glossary. V, 170 s. 
Heidelberg, Winter. M. 4. 

(Anglistische Forschungen, hrsg. v. Hoops. 16. Hft.) 

0 Neuschier (Oberleutn.), Militär-Wörterbuch. I. T. Englisch-Deutsch. XII, 
231 8. Berlin, E. S. Mittler & Sohn. Geb. M. 3,50. 

Rothwell (J. S. S.) and Coursler (Edouard), Ä New and Practical Dictionary 
of the English and French Languages. 2nd ed. pp. 322 u. 383. Ess¬ 
lingen, S. Neff. geb. M. 3. 

Wendi (Prof. Dr. G.), Die Syntax des Adjektivs im heutigen Englisch. HI, 
48 8. Hamburg, Herold. M. 2. 

2. Literatur, 
a) Allgemeines. 

Engel (Prof. Dr. E.), Gesch. der englischen Literatur. Anh.: Die nordame¬ 
rikanische Lit. 6. Aufl. (In neuer Bearbeitg.) VIII, 538 s. Leipzig, 
Baedeker. M. 6, geb. 7. 

Schröer (A. M. M.), Grundzüge u. Haupttypen der englischen Literaturge¬ 
schichte. 2 Tie. Leipzig, G. J. Göschen. Geb. je M. 0,80. 

Oeutschbein (Privat-Doz. Dr. Max), Studien zur Sagengeschichte Englands. 
1. TI. Die Wikingersagen. Hornsage, Haveloksage, Tristansage, Boeves- 
sage, Guy of Warwicksage. XII, 264 s. Göthen, 0. Schulze Verl. M. 7, 
geb. 8. 

Haessner (M.), Die Goliardendichtung u. die Satire im 13. Jhdt. in England. 
Diss. Leipzig. '05. 161 s. 

Heider (0.), Untersuchungen zur mittelenglischeu erotischen Lyrik (1250— 
1300). Diss. Halle '05. 58 s. 

Kipka (K.), Maria Stuart im Drama der Weltliteratur. Ein Beitrag zur 
vergleichenden Literaturgescliichte. Eiiileitg. — Vorklänge. — Ordens¬ 
schuldrama des 17. Jhdts. l)is.s. Breslau. ’05. 41 s. 

Koeppel (E.), Studien zur innern Gesch. des englischen Dramas im Zeitalter 
der Elisabeth u. der beiden ersten Stuart-Könige. Heidelberg, Winter. 
M. 4,80. 

Dannenberg (M.), Die Verwendung des biblischen Stoffes von David und 
Balhseba im englischen Drama. (Peele: David and Bethsabe; Ch. W. 
Wynne: David and Bathshua; St. Phillips, The Sin of i^avid.) Diss. 
Königsberg. '05. 70 s. 

Knutowski (B.), Das Dido-Drama von Marlowe u. Nash. Eine literar-histor. 
Untersuchg Diss. Breslau. '05. 75 s. 

Bormann (H.), Der Jurist im Drama der Elisabethanischeii Zeit. Diss. Halle. 
'06. 41 8. 

ThOrnau (C.), Geister in der englischen Literatur des 18. Jhdts. Ein Beitrag 
zur Gesch. der Romantik. 1. Diss. Berlin. '06. 48 s. 

b) Literatur der älteren Zeit. 

Gildas. Leonhardi (G.), Die Lorica des Gildas. Diss. Leipzig. '05. 49 s. 

Sir Eglamour. Schleich (G.), Sir Eglamour. Eine engl. Romanze des 14. 
Jhdts., auf Grund der gesamten 1 berliefening brsg. 160 s. Berlin, 
Mayer & Müller. M. 4,50. 

(Palaestra. LIII.) 

Thomas v. Kempen. Kosenberg (B,), Die älteste mittelengliscbe 1 Ver¬ 
setzung der Imitatio Christi des Thomas von Kempen u. ihr Verhältnis 
zum Original. Diss. Minister '05. 67 s. 
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c) Literatur des 16.—18. Jahrhunderts. 

Hawes. Zander (Frdr.), Stephen Hawes’ “Passetjnne of Pleasure'’ ver¬ 
glichen mit Spenser’s “Fairie Queene” unter Berücksichtigg. der allegor. 
Dichtg. in England. Diss. 114 s. Rostock, Warkentien. b. M. 2,50^ 
Shakespeare’s dramat. Werke. Übers, v. Schlegel u. Tieck. Im Aufträge 
der d. Sh.-Gesellschaft hrsg. u. m. Einleitgn. vers. v. W. Oechelhäuser. 
32. Aufl. Auf Veraulassg. des Hrsg. rev. v. Herrn. Conrad. XU, 1032 s. 
Stuttgart, Deutsche Verlags-Anstalt. Geb. in Leinw. M. 4. 

— Kaifer (Prof.), Shakespeare’s Zeugnis wider die Unsittlichkeit. 39 8. 
Hamm, Breer & Thiemanu. M. 0,50. 

(Frankfurter zeitgemäfse Broschüren. X. F. 25. Bd. 4. H.) 

— Schmidt (K.), Margareta von Anjou vor u. bei Shakespeare. Kap. 1. 
Lancasterfreundliche Chroniken der Rosenzeit. Diss. Berlin. ’05. 29 s. 

Fletcher. Klein (E.), Fletchers “The Spanish Curate” u. seine Quelle. 
Diss. Halle. '05. 63 s. 

Middieton. Christ (K.), Quellenstudien zu den Dramen Thomas Middletons. 
Diss. Stral’sburg. '05. 130 s. 

Shadwell. Reih mann (0.), Thomas Sbadwell’s Tragödie “The Libertine” 
u. ihr Verhältnis zu den vorausgehenden Bearbeitungen der Don Juan- 
Sage. Diss. Leipzig. '04. 67 s. 

Sedley. Lissner (M.), Sir Charles Sedley’s Leben u. Werke. Diss. Leipzig. 
'05. 110 s. 

Hume’s Traktat üb. die menschliche Natur. II. T. B. U. t^ber die Affekte. 
B. III. ilber Moral. Mit Zugruudelegg. einer Übersetzg. v. Frau J. 
BonaMezer. Deutsch m. Anmerkgn. v. Thdr. Lipps. VI, 379 s. 
Hamburg, Voss. M. 6. 

d) Literatur des 19. Jahrhunderts. 

Carlyle (Thom.), Die französische Revolution. Neue illustr. Ausg. hrsg. v. 
Thdr. Rehtwisch. In 40 Lfgn. 1. Lfg. S. 1—32. Leipzig, Wigand, 
je M. 0,50. 

— Friedrich d. Grofse. Gekürzte Ausg. in 1 Bde., bes. u. eingeleitet v. 
Leutn. Karl L i n n e b a c h. 2. unveränd. Aufl. 4.—6. Taus. XXII, 535 s. 
Berlin, Behr's Verl. M. 8, geh. 10. 

— Baumgarten (0.), Carlyle u. Goethe. Tübingen, M(thr. M. 3. 
Browning (E. B.), Dye (V.), Die Beziehung von Elisabeth Barrct Browning's 

Leben zu ihrer Dichtkunst. Diss. Leipzig. '05. 64 s. 

Tcnnyson. Jellinghaus (Dr. Paul), T.'s Drama Harold. Eine Quellen- 
untersuchg. I)iss. IX, 83 s. Berlin, Thorniann & Goetsch. M. 2. 

Ruskin (John), Ausgewählte Werke in vollständiger iJbersetzung. Jena, 
Diederichs. 

2. Bd. Sesam u. Lilien. Aus dem Engl. v. Iledw. Jahn. 2. Aufl. 
IV, 266 s. M. 3. 

10. Bd. Steine v. Venedig. 3. Bd. Aus dem Engl. v. Hedw. Hahn. 
485 8. M. 10, geh. 11. 

Wilde’s (Osc.) sämtliche Werke in deutscher Sprache. 1.—4. Bd. Wien, 
Wiener Verl, je M. 2, geh. 3. 

1. Gedichte. Übers, v. Otto Hauser. 238 s. m. Bildnis. 

2. Das Bildnis des Dorian Gray, t'bers. v. W. Fred. 426 s. 

3. Der glückliche Prinz, t'bers. v. Rud. Lothar. 219 8. 

4. Ein Haus aus Äpfeln der Granate, ( bers. v. Frieda Uhl. 291s. 

— Dorian Gray’s Bildnis. Deutsch v. Fel. Paul Greve. 367 s. (7.-9. 
Taus.) Minden, .1. C. C. Brniis. M. 3.50, geh. 4,50. 

— Fingerzeige (Intenti(»ns). Deutsch v. Fel. Paul Greve. 2. umgearb. 
Aufl. VII, 272 s. Minden, Bruns. M. 3, geb. 4. 
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Wilde (Osc.). Langgard (Halfdan), Oskar Wilde. Die Saga e. Dichters. 
100 s. Stuttgart, Juncker. M. 1,50. 

Kipling. Loewe (E.), Kipling’s Metrik. Marburg, N.G.Elwert’sVerl. M. 2,50. 
e) Amerikanische Literatur. 

Emerson (R. W.), Essays. 1. Reihe. Aus dem Engl, übertr. u. m. e. Einleitg. 
V. W. Schülermann. 2. Aufl. VIII, 220 s. Jena, Diederichs. M. 3. 

— Lebensführung. Aus dem Engl. v. H. Conrad. 2. Aufl. IV, 280 s. 
Ebd. M.3. 

— Vertreter der Menschheit. Aus dem Engl. y. H. Conrad. 2. Aufl. 
IV, 244 s. Ebd. M. 3. 

Longfellow. Schmidt (A. C.), Longfellow’s Divine Tragedy. Diss. Leipzig. 
’Oo. 80 s. 

Poe. E wers (H. H.), Edgar Allan Poe. Berlin, Schuster & Löffler. M. 1,50. 
Lochemes (M. J.), Gedichte eines Deutsch-Amerikaners. VIII, 205 8. Mil¬ 
waukee, the M. H. Wiltzius Co. Geb. M. 5,50. 

f) Collection of British Authors. Leipzig, Tauchnitz, je M. 1,00. 

38.57—58. Wells (H.) and Kipps (G.), The Story of a Simple Soul. 2 vols. 

3859. Bennett (Arnold), Sacred and Profane Love. A Novel in 3 

Episodes. 

3860. Shakespeare’s Christmas and other Stories by Q. (A. T. Quiller- 

Couch.) 

3861. Ruskin (John), Sesame and Lilies. 3 Lectures. 

3862. Wiggin (Kate Douglas), Rose o’ the River. 

3863. Moore (George), The Lake. Revised for the Tauchnitz ed. 
3864—65. Hewlett (Maurice), The Fool Erant. Bcing the memoirs of 

Francis-Antony Strelley, Esq., Citizen of Lucca. 2 vols. 

3866. Lee (Vernon), Pope Jacynth, to which are added Ariadne in 
Mantua, and other romantic iuventions. 

3867—68. Vachell (Horace Annesley), Brothers. The True History of a 
Fight against Odds. 2 vols. 

3869. Phi 11pOtts (Eden), The Golden Fetich. 

3870—71. Ruskin (John), The Stones of Vonice. Introductory Cbapters 
and Local Indices for the Use of Travellers while Stayiiig in 
Venice and Verona. 2 vols. (With Illustrations.) 

3872. Rita, Prince Charming. A Fanta.stic E])isüde in Court Dress. 
3873—74. Maartens (Maarten), The Healers. 2 vols. 

3875. Harraden (Beatrice), The Scholars Daughter. 

g) Library, the English. Leipzig, je M. 1 . 60 . 

43. Jerome (Jerorae K.), Three Men in a Boat Go say nothing of the dog). 
167. Kipling (Rudyard). The Jungle Book. With lilusts. 

182. Ottolengui (Kodrigues), An Artist in (Time. 

18tL Kipling (Rudyard), Many Iuventions. 

106. Maurier ((»corge du), Peter l)>betsoii. With au iutroduction by bis 
Cousin Lady (Madge Plniiket). 

51. Duncan (Sara Jeannette). An American Girl in London. 

h) Unwin’s Library. London u. Leipzig, T. F. Unwiu. je M. 1,50. 

42. Baillie-Saunders (Margaret), Saints in Society. 

3. Erziehuugs- und Unterrichtswesen, 
a) Allgemeines. 

Barth (Prof. Dr. Paul), Die Elemente der Er/.iehungs- n. riiterricht.‘<lehre. 
Auf (rrund der Psychologie der Gegenwart dargestellt. XII, 515 s. 
Leipzig, J. A. Barth. M. 7,20, geh. 8. 
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Bartholome (Som.-Dir. Schuir. Dr.), Handbuch der Erziehun^s- u. Uiiterrichts- 
lehre. 3. TI. Bes. Unterrichtslehre od. Methodik des Unterrichts. Mit 
1 Anh. über Xinderpsychologie. 388 s. Breslau, Hirt. M. 4,75, geb. 5,50. 
Berger (Sem.-Dir.), Allgem. örundsiitze der Erziehung u. des Unterrichts. 

2. verb. Aufl. 124 s Dresden, Bleyl & Kaemmerer. M. 1,80, geb. 2,25. 
Hassmann (Prof. Fr. S. Rud.), Allgem. Erziehungslehre f. Lehrer- u. Leb- 
rerinnen-Bilduiigsanstalten. 4. Aufl. VI, 136 s. Wien, Friese & Lang. 
Paderborn, Schöningh. M. 1,70. 

Salten (A. v.), Deutsche Erziehung. Leipzig, Teutonia, Akad. Buchh. M. 3. 
Roethe (G.), Humanistische u. nationale Bildung, eine histor. Betrachtg. Vor¬ 
trag. 35 s. Berlin, Weidmann. M. 0,60. 

Schmidt (Rektor 0.), Fremde Eingriffe in das Gebiet der Pädagogik. Ein 
Mahnwort an die deutsche Lehrerschaft. 71s. Berlin, Gerdes& Hödel. M. 1. 
Scheibert (Prov.-Schulr. Geh. Reg.-R. Dr. C. Gottfr.), Briefe eines alten Schul¬ 
mannes. Aus dem Nachlasse. Hrsg. v. Frdr. Schulze. VII, 312s. 
Leipzig, R. Voigtländer. M. 5, geb. 6. 

Beskow (N.), An unsere Jugend! Gedanken- u. Ratschläge f. den Lebens¬ 
weg. Aus dem Schwed. v. W. Heerberger. Stuttgart, P. Hobbiug. 
M. 1. 

Perkins-GIIman (Charlotte), Kinder-Kultur. Aus dem Engl. v. Helene 
Riesz. VH, 195 s. Berlin, Deutscher Kulturverlag. M. 4. 

Robert (Frdr.), Frau Amanda u. ihre Kinder. Das Buch f. das Intimste der 
Eltern. 6. Aufl. in neuer Bearbeitg. 188 s. Berlin, BennUhler. M. 2. 
Schmidt-Henert (C. K.), Für die Rute in der Erziehung! Eine Auseinander- 
setzg. m. ihren Freunden u. Gegnern. 56 s. Leipzig, Leipziger Verl. M. 2. 
Kunsterziehung. Ergebnisse u. Anregungen des 3. Kunsterziehungstages in 
Hamburg am 13.—15. X. '05. Musik u. Gymnastik. 313 s. Leipzig, R. 
Voigtländer. M. 1,25. 

Droop (Fritz), Kind, Schule, Kunst. 20 s. Neuwied, Heuser’s Verl. M. 0,50. 
Schulze (Kud.), Die Mimik der Kinder beim künstlerischen Geniefsen. 34 s. 
Leipzig, R. Voigtländer. M. 0,60. 

Nath (Realgymn.-I)ir. Prof. Dr. M.), Scliülerverbindungen u. Schülervereine. 
Erfahrungen, Studien u. Gedanken. VI, 136 s. Leipzig, Teubner. 
M. 2,60, geb. 3,20. 

b) Geschichte der Pädagogik. 

Heilmann (Dir. Dr. K.), Geschichte der Pädagogik. Mit Abbildgn. 6. verb. 
Anrt. 335 8. Leijtzig, Dürr. M. 4, geb. 4,60. 

(3. Bd. des Handbuchs der Pädagogik.) 

Schorn (weil. Sem.-Dir. Aug.), Gesch. der Pädagogik in Vorbildern u. Bildern 
dargestellt, fortges. v. Schiilin.^^p. H. Rein ecke, .‘Später Reg.- u. Schuir. 
Dr. Jul. Plath. 23. Aufl. hrsg. v. Reg.- u. Sclinlr. Frdr. v. Werder. 
525 s. Leipzig, Dürr'sche Buchh. b. M. 4,60, geb. 5,20. 

Basilius d. Gndse, Rede an d. Jünglinge, wie sie mit Nutzen heidnische 
Schriftsteller lesen können. Über die Äufnahine u. Erziehg. im Kloster. 
Chrysostomus, Job., Seine pädagog. Grundsätze. Bearb. v. Rekt. 
Aloys Hülster. \T, 55s. Paderborn, Schöningh. M. 0,60. 

Sammlung der bedeutendsten pädagog. Schriften aus alter u. neuer Zeit. 
Hrsg. V. Gänsen, Keller u. Sclnilz. Paderborn, Schöningh. 

6. Salz mann's Krebshüchlein. Hr.sg, v. Schuir. Dr. Wimmers. 
4. Aufl. Pieper (Jos.), Fel. Molnianu, od. Lehen u. Wirken 
eines christl. Mustererziehers vor 100 Jahren. 154 u. 70 s. 
M. 1,20, geh. 1.50. 

22. Sailer’s (Job. Mich.) i ber Erziehung für Erzieher. Bearb. v. 

Dr. Gänsen. 4. .\utl. 266. s. M. l.f.O, geh 1.90. 

28. Pestalozzi (Job. lleiiir.), Wie Gertrud ihre Kinder lehrt. Bearb. 
V. Schuir. Dr. D. Beck. 3. x\ull. X, 248 s. M. 1,80, geb. 2,10. 
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Schiffeis (Rektor Jos.), Answahl päda^og. Klassiker. Inhaltsangabe padag. 
Quellenschriften. 2. bed. verm. Anfl. VJ, 421 s. Paderborn, Schöningh. 
M. 3,60. 

Scougal (H. J), Die pädagog. Schriften John Durys. 1596—1680. Ein Beitrag 
zur Gesch. der englischen Pädagogik. Diss. Jena. ’05. 66 s. 

Fritzsche (0. W.), Die pädagogisch-didaktischen Theorien Charles Bonnets. 
Diss. Leipzig. ’Oö. 120 s. 

Pestalozzi (Job. Heinr.). Bearbeitet v. Prof. Dr. P. Natorp. 1. TI. Pesta¬ 
lozzis Leben u. Wirken. XXII, 421 s. Langensalza, Schulbuchh. M. 5,50, 
geh. 6,20. 

Schulz (J.), Die philosophische Grundlage der Pädagogik Fr. Fröbels. Diss. 
Leipzig. ’05. 123 s. 

Entner (P.), Hegels Ansichten über Erziehung ira Zusammenhänge mit 
seiner Philosophie dargestellt. Diss. Leipzig. ’05. 80 s. 4®. 

Seiler (F.), Geschichte des deutschen Unterrichtswesens. 2 Tie. Leipzig, 
Göschen. Geb. je M. 0,80. 

Weigl (Lehr. Frz.), Die Schulzustände Bayerns bei seiner Erhebung zum 
Königreich. Eine Jubiläumsgabe. 64 s. München, Lentner. M. 0,80. 
(Pädagog. Zeitfragen. II, 1. 7. Hft.) 


c) Psychologie. 

Erni (Dr. Jobs.), Lehrbuch der pädagog. Psychologie. VIII, 176 s. Schaff¬ 
hausen, Schoch. M. 2. 

Höfler (Schuir. Prof. Dr. Alois), Grundlehren der Psychologie. 174 s. m. 41 
Fig. Wien, Tempsky. Geb. M. 2,70. 

Baerwald (L.), Die Entwicklung der Lotzeschen Psychologie. Diss. Erlangen. 
05. 65 8. 

Schultz (Prof. Dr. P.), Gehirn u. Seele. Vorlesungen. Hrsg. v. Dr. H. Beyer. 

VITT, 189 s. Leipzig, Barth. M. 5,60, geh. 6,60. 

Lange (Schuir. Dr. Karl), Über Apperzeption. Eine psychol.-]>ädagog. Mono¬ 
graphie. 9. Aufl. 257 s. Leipzig, R. Voigtländer. M. 3, geh. 3,60. 
Gedächtniskraft ohne Gedächtuiskunst, Astureis Gedächtnissystein, t’bers. v. 

Harry W. Bondegger. 40 s. Berlin, Verl, der literar. Agentur. M. 1. 
Reuther (F.), Beiträge zur Gedächtnisforschung. Diss. Leipzig. '05. 101 s. 


d) Unterrichtsorgauisation. 

Horn (Vorst. Prof. Dr. Ewald), Das höhere Schulwesen der Staaten Europas. 
Eine Zusarameustellg. der Lehrpläne. VHl, 201 s. Lex. Berlin, 
Trow'itzsch & Sohn. M. 6. 

Röttgers (Prof. B.), Das englische Schul- u. Erziehung.swesen. 67 s. Halle, 
Gebauer-Schwetschke. M. 0,90. 

Pallat (Ludw\), Schule u. Kun.st in Amerika. Leipzig, Teubner. M. 0,80. 
Zipp (G.), Die Entwicklung des franzr>sischen Volksschulwescns in den 
letzten beiden Jahrzehnten. Diss. Tübingen. '05. 61 s. 

Philipp (Ed.), Die deutsche Auslandsschule u. ihre Lehrer. Ein Wort an die 
Freunde u. Förderer der Erhaltg. des Deutschtums im Auslände. IV, 
19 s. Dresden, Pierson. M. th5U. 

Jahresberichte üb. d. hrdiere Schulwesen hrsg. v. Gonr. Retlnvisch. 19. 

Jhrg. 1904. Berlin, Weidmann. M. IS, geh. 20. 

Mitteilungen, statistische, über d. höhen* rnterrichtswesen im Königr. Preulsen. 
22. Hft. 1905. 111 s. Cotta, Xachf. Zweigniederlassung Berlin. M. 1,80. 
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Jahrbuch, pädagogisches. 1905. Hrsg. v. der Wiener pädagog. Gesellschaft. 
Red. V. Thdr. Steiskal. 

— des Unterrichtswesens in der Schweiz. 1904. 18. Jhrg. hearb. v. Dr. 
Alb. Huber. XIV, 1G6 u. 179s. Zürich, Grell Füssli. M. 6. 

— statistisches, der hohem Schulen Deutschlands u. der Schweiz. Nach 
amtl. Quellen. 26. Jhrg. 2 Tie. in 1 Bde. XXVHI, 533 u. IV, 231 s. 
Leipzig, Teubner. M. 3,60, geh. 4,40. 

Hagmann (Prof. Dr. J. G.), Zur Schulreform. IH. Das Sonderklassensystem in 
neuer Beleuchtg. 50 s. St. Gallen, Fehr. M. 0,80. 

Langemann (L.), Die höhere Mädchenschule an einem Wendepunkte ihrer 
Geschichte. Kiel, Cordes. M. 0,80. 

Willms (E.), Denkschrift über die Neugestaltg. der hohem Mädchenschule. 

31 8. Hannover, Nordd. Verlagsanstalt 0. Boedel. M. 0,60. 

Lyon (Stadtschuir. Prof. Dr. 0.), Die Fortbildungsschule f. Mädchen. Vortrag. 

24 s. Leipzig, B. G. Teubner. M. 0,00. 

Swet (Oberl. Dr. Kurt), Die Handelsrealschule. Kritische Betrachtungen u. 

prakt. Vorschläge. Hamburg, Crone & Mortinot. M. 0,60. 

Reiche (A.), Die Entwickelung des Realschulwesens in Bremen. Progr. 
Bremen. '05. 105 s. 

Nath (M.), Lehrplan des Königl. Real-Gymnasiums zu Nordhausen a. Harz. 
Progr. Nordhausen. ’Oo. 52 s. 

Kleinpeter (Dr. Hans), Mittelschule und Gegenwart. Entwurf einer neuen 
Organisation des mittleren Unterrichts auf zeitgemäfser Grundlage. VU, 
100 s. Wien, Fromme. M. 2,50. 

Natorp (Prof. Dr. P.), Wider die Scliulvorlage. Vortrag. 23 s. Halle, Ge- 
bauer-Sohwetschke. M. 0,50. 

Rottenburg (Dr. Frz. J. v.). Das Zukunftsprogramm unserer Schulgesetz¬ 
gebung. Vortrag. 67 s. Bonn, Georgi. M. 1. 

Welker (G.), Schulrevolution u. Schulreaktion. Frankfurt a/M., Neuer Frank¬ 
furter Verl. M. 0,25. 

Ziehen (Oberstudiendir. Dr. Jul.), Schulpolitik u. Pädagogik. Vortrag. 18 s. 
Leipzig, Teubner. M. 0,60. 

(S. A. aus Ztschr. f. lateinlose höh. Schulen.) 

e) Didaktik und Methodik. 

Lchrkunst, Die. Monatsschrift f. pädagog. Theorie u. Versuchsarbeit, hrsg. 
V. H. Walsemann. 1. Jhrg.‘06. 12 Nrn. Schleswig, J. Bergas. Viertel¬ 
jahr!. M. 1,50. 

Kleinschmidt (Schuir. A.), Die Übung im Unterrichte. Betrachtungen u. Vor¬ 
schläge. X, 426 s. Leipzig, Brand.stetter. M. 6, geb. 6,50. 

Falkenberg (W.), Die Hausaufgaben. Dresden, Pierson. M. 3. 

Budde (Lyc.-Oberl. Gerb.), Zur Kef«)rm der fremdsprachlichen schriftlichen 
Arbeiten an den höhern Knabenschulen. 56 s. Halle, Buchh. des Waisen¬ 
hauses. M. 1. 

Ehrenthal (H.). Eiiglish Leiters of the Scholars' International Correspondence. 
Progr. Breslau. ‘(>5. 28 s. 

Münch (W.), Das akadernhsche Privatstudium der Neuphilologen. Halle, 
Buchh. des Waiseiihauses. 27 s. M. 0,30. 

f) Lehrbücher für den engli.schen Unterricht. 

aa) Goerlich (Ewald), Englische.s Leselunh. Ausg. f. Oklassige Schulen. 
VH, 325 s. Paderborn, Schöniugh. M. 3. 
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Krueger (G.), Enfflisches Unterrichts werk f. höhere Schulen. Unter Mit- 
wirkg. V. William Wright bearb. 3. TI. Lesebuch. 400 8. Leipzig. 
Frey tag. M. 3,60. 

Bube "(J.), Stories for the Schoolroom by Various Authors. 3. Abdr. der 
1. Aufl. XV, 117 s. Leipzig, Freytag. M. 1,60, Wbch. 0,60. 

Bulwer (Lytton Edward), Harold, the Last of the Saxon Kings. Bearb. v. 
Fr. Meyer. X, 110 s. Leipzig, Renger. Geb. M. 1,20. Wbch. 37 8. 
M. 0,40. 

Chambers's English History. Erklärt v. A. v. Roden. 2. Aufl. VII, 107 8. 
Leipzig, Renger. M. 1,30. 

Dickens (Ch.), A Christmas Carol in Prose. Hrsg. v. Prof. Dr. Heim m. 
28 Abbildgn. 2. Aufl. XXXII, 198 s. Leipzig, Freytag. Geb. M. 1,80, 
Wbch. 0,ä). 

Heroes of Britafn. Histor. Biographies of Urake, Cook, Newton, Nelson, 
Marlborough, Wellington, Wolfe, Stephenson etc. Ausgew. u. hrsg. v. 
Prof. Dr. Klappe rieh. Ausg. A. VII, 100 s. Glogau, Fleniming. M. 1,40. 
Howiti (William), Visits to Remarkable Places. Hisg. v. Dr. H. Hoff¬ 
mann. 156 s. Leipzig, Freytag. Geb. M. 1,50. 

London and its Environs. Bearb. v. Jobs. Leit ritz. Mit Abbildgn. 2. 

verb. Aufl. X, 209 s. Leipzig, Renger. M. 2,20. 

Macaulay (T. B.), The English Revolution (1688—89) and Hist, of England, 
Ch. VII—X. Hrsg. V. A. Greeff. 164 s. Leipzig, Freytag. M. 1,60. 
Macaulay, Five Speeches on Parliamentary Reform. Erklärt v. Prof. Dr. 0. 

Thiergen. Berlin, Weidmann. Geb. M. 1,50. 

Scott (Sir W.), Ivanhoe. Erkl. v. E. Penner. 4. Aufl. XIV, 146 s. 
Leipzig, Renger. M. 1,40. 

Scott (SirW.), Sir W. Wallace and Rob. Bruce. (Aus Tales of a Grand- 
father.) Hrsg. v. H. Fehse. 3. verb. Aufl. X, 84 8. Leipzig, Renger. 
M. 1,10. 

bb) Borgmann (Oberl. F.), Leitfaden f. den engl. Anfangsunterricht. 2. TI. 
Erweiterg. der Fonuenlehre u. Syntax. 3. Schuljahr. VIII, 167 s. Bremer¬ 
haven, L. V. Vaugerow. M. 1,50. 

Borg mann (F.), Erweiterung der englischen Formenlehre u. Syntax. Bremer¬ 
haven, L. V. Vangerow. M. 1,50. 

Döhier (Dir. Dr. E.), Grammatik f. die Oberstufe der 3bändigen Ausg. B. f. 
höhere Mädchenschulen von Boerner-Thiergeir.s englischem Unterrichts¬ 
werk. Im An.schlufs an Thiergen's Haiiptregeln der engl. Syntax bearb. 
IV, 88 8. Leipzig, Teubner. Geb. M. 1,20. 

Gesenius (Dr. F. W.) u. Regel (Prof. Dr. Ernst), Englische Sprachlehre. B. 
Oberstufe f. Mädchenschulen. 3. Aufl. VllI, 264 s. Halle, Gesenius. 
M. 2, geh. 2,40. 

Gesenius (Dr. F. W.) u. Regel (Ernst), Englische Sprachlehre. Ausg. B. 
Oberstufe f. Knabenschulen. Völlig neu bearb. v. Prof. Dr. E. Regel. 
3. Aufl. IX, 274 s. Halle, Gesenius. Geb. M. 2,40. 

Haberland’s Unterrichtsbriefe. Englisch. 15. —19. Brief. Leipzig, Haber¬ 
land. je M. 0,75. 

Hamburger (Sophie), English Lessons. After S. Alge's Method with Hölzel’s 
Pictures. 5th ed. X, 246 s. St. Gallen, Fehr. Leipzig, Brandstetter. 
Geb. M. 2;40. 

Swoboda (ehern. Handelsakad.-Prof. W.), Lehrbuch der englischen Sprache 
f. höhere Handelsschulen. Wien, Ibuiticke. 

2. TI. Senior Book. P. 1. Lehr- u. Lesebuch f. d. 2. .Tahrg. v. W. 
Swoboda n. Prof. K. Kaiser. Mit Wörterbuch u. Abbildgn. 
IV, 186 u. 54 s. Geb. M. 3. 4. TI. Schulgrammatik. Mit Berück- 
sichtigg. der Geschäftssprache. VHl, 125 s. Geb. M. 2- 
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Thiergen (Prof. Dr. 0.), Lehrbuch der eng:!. Sprache. Sbändige Ausg. B. f. 
höhere Mädchenschulen. III. T. Verkürzte Oberstufe, bearb. v. Prolf. 
0. T hi er ge u u. E. Do hl er. VIII, 192 u. 64 s. Leipzig, Teubner. 
Geb. M. 3,20. 

cc) Camerlynck (Lyc.-Prof. G.), A Handbook of English Composition. For tbe 
Use of Continental Pupils. 176 s. Leipzig, Brandstetter. Geb. M. 1,60. 

Gesenins (Dr. F. W.), Englisches Übungsbuch (zur Einübg. der Sjmtax). 

3. Aull, durchges. v. Oberl. Dr. F. Kriete. VIII, 268 s. Halle, Gesenius. 
M. 2,50, geb. 2,90. 

KrDger (G.), Nötigster englischer Wortschatz f. den Schul- u. Selbstunter¬ 
richt. Dresden, C. A. Koch. M. 1,20. 

Rhode’s (F. L.) praktisches Handbuch der Handels-Korrespondenz u. des 
Geschäftsstils in deutscher, franz., englischer, ital. u. span. Sprache. 11. 
verm. u. verb. Aull. Neu bearb. v. G. Röhrig, E. Seure, John 
Mackenzie u. Ugo Parenti. In 21 Lfgn. Frankfurt a M., Sauer¬ 
länder. je M. 0,50. 

4. Landes- und Volkskunde. 

Langwerth v. Simmern, Der englische National-Charakter. Halle, Gebauer- 
Schwetschke. M. 0,80. 

Neuse (Dr. Eich.), Die Britischen Inseln als Wirtschaftsgebiet. 54 s. Halle, 
Gehaiier-Scliwetschke. M. 1,30. 

Muthesius (H.), Das englische Haus. 3. Bd. Der Innenraum des engl. Hauses. 
VII, 240 u. XXVI s. m. Abhildgn. 4°. Berlin, E. Wasmuth. ’05. Subskr.- 
Pr. M. 25, Einzelpr. 30. 

Nash (Jos.), The Mansions of England in the olden Time. 104 V^iews de- 
picting the domestic architecture of the Tudor Age. With explanatory 
Text. 2iid ed. Eeis.sued after the orig, work puhl. 1839—49. Berlin, 
B. Hessling. In Mappe M. 60, geb, M. 80. 

Taine (Hippolyte), Aufzeichnungen Uber England. Aus dem Franz, v. Ernst 
Hardt. Ornamentaler Schmuck v. Walt. Tiemann. 329 s. Jena, E. 
Diederichs. M. 5, geb. 6. 

Lamprecht (K.), Americana. Reiseeindrucke, Betrachtungen, geschichtl. Ge¬ 
samtansicht. Freihurg i/B., H. Heyfelder. M. 2,60. 

Frenzel (C. .V.), Major James Reiinell, der Schöpfer der neuern englischen 
Geographie. Ein Beitrag zur Gesch. der Erdkunde. Diss. Leipzig. ’04. 194s. 

Krieg, der deutsch-englische. Vision eines Seefahrers. Von Beowulf. UI, 
123 s. Berlin, 11. Walther. M. 2. 

5. Vermischtes. 

Jahresbericht üher die Erscheinungen auf dem Gebiete der gernian. Philo¬ 
logie, hrsg. V. der Gesellschaft f. deutsche Philologie, in Berlin. 26. Jhrg. 
ltH)4. VHI, 225 u. 183 s. Leipzig, Rcislaiid. har M. 9. 

Leipzig. Paul Lange. 
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University of London. 

Board of the Extension of University Teaching. 

Holiday Course for Foreigners. 1906. 

The Board for the Extension of University Teaching of the University 
of London is arranging a Holiday Course for Foreigners, to be held in 
London in July and August, 1906, under the direction of Professor Walter 
Eippmann. 

The full Course will extend over Four Weeks, from July 16th to 
August lOth, but students will also be admitted to the first or second 
fortnight only. 

The Course is planned in such a way as to be of special value to 
Teachers in Lyctes, Colleges, Gymnasien, Rml-Gymnasien, liealschiden, 
and other schools of the same type; but it by no means appeals only to 
this dass of Student. 

Those who propose to attend the Course will be expected to have a 
fair knowledge of the language, and to have made themselves familiär 
with the mode of transcription adopted by the Association Fhoneiique 
Internationale. 

Arrangements cannot be made for students who are only begiiiuing tlie 
study of English, and have no coiiversational knowledge of the language. 

The Uirector will be glad to see students at the University, Imperial 
Institute Road, South Kensington, on Saturday, July 14th, between 10 and 5. 

Work|Will begin on Monday, July lOtb, wheii Sir Arthur Rücker, 
Principal of the University of Lundon, Avill deliver the Inaugural Addre.ss. 

Attention will be devoted mainly to spuken English and to English 
Life and Ways. To this end there will be Lectures and Classes. 

A series of SINGLE LECTURES and SHORT COURSES will be 
given as follows: — 

ENGLISH LITERATURE AND LANGUAGE: 

Mr. HALL GRIFFIN, R.A., Professor of English Literatnre at 
Queens College, London. Five Lectures on Wodern English 
Fiction: 1. Introductory — “The Rise and Development of 
the Noveh'; 2. “The Historical Novel'’ — Scott [Ironhoc, 
Jleart ofAJidlothian];^) 3. “English Country Life” — Jane 
Austen, Mrs. Gaskeil [iV/V/c and Frejudicc, Croiiford]] 

4. “English Town Life (i)” — Dickens [Jlartin (’hu-zcleicit]’, 

5. “English Town Life (ii/’ — Thackeray [Uo/^/V/y The 

Neivcomes]. 

Mr. G. E. FUIIRKEN, M. A., Lector at the University of Upsala. 
A Lecture on Some Verse Humorists. 

0 In sqiiare brackets are given the titles of books to which special 
reference will be made in the lectures. 
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Mr. BERNARD MacDONALD, M. A, Two Recitations. 

Mr. WALTER RIPPMANN, M. A. FourLectures on The Phonetics 
Of Modern English [W. Rippraann, Sounds of Sjyoken English, 
publ. by Dent]. 

ENQIilSH ART: 

Mr. JOHN LEA, B. A. Two Lantern Lectiires on Some Phases 
of English Art — 1. “The Passiiig of the Giaiits”; 11. “Youth, 
Naturalism, and Romance”. 

ENGLISH EDUCATION: 

Mr. H. FRANK HEATH, B. A., Pb. D., Directur of Special En- 
qniries and Reports to the Board of Education. Two Lec- 
tures on Modern Educational Problems. 

Mr. R. D. ROBERTS, M. A., D. Sc., Registrar of the London 
University Extension Board. A Lecture on the University 
Extension Movement. 

Mr. G. E. FUHRKEN, M. A., Lector at the University of Upsala. 
A Lecture on English University Life, to precede the Visit to 
Cambridge. 

Mr. WALTER RIPPMANN, M. A. A Lecture on Narrow School, 
to precede the Visit to Harrow. 

ENGLISH LIFE AND WAYS, Etc. 

Mr. HALL GRIFFIN, B. A., Professor of English Literature at 
Queeu's »liege, London. Two Lantern Lectures ou London 
under the Tudors and Stuarts and London under the Georges. 

Mr. W. 0. BRKLSTOCKE. A Lecture on The Gates of London. 

Mr. ALFJxED MILNES, M. A., External Rcgistrar of the Univer¬ 
sity of London. INvo Lectures on The Growth of the Liberty 
Ideal and The Economics of Fairy Lore. 

Mr. F.DÖRR. Headmaster of the Liehig-Realschiilc, Frankfurt a.M., 
and Editor of Xettcre Sjtraclun, will deliver, in English, 
Two Lectures on Some Problems of Modern Language Teaching 
and The Reform Method and the Reform School. 

Fonns of Aj)i»lication for Admission and for Accommodation, inay be 
oljtained l)y intcnding Stiidents on or aftcr May Ist. 

All Communications referring to the Iloliday Courso shoiild be ad- 
dressed to: — 

Ute Jivgislrar of the rniversitn Ej'feti.<io)i lUßord, 
l'ftircrsilg of l.ondon, 

SoittJi Kvtisinglon, Lotidon, S. lU., 
and the words ''Dirccittr of the lloJiday l'ourse", should be writteii ou the 
top left Corner of tlie enveloite. M. 
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A New 

English Dictionary On Historical Frinciples. 

Volume VII: 0-P. 

Pennago—PF-. 

By Dr. James A. H. Murray. 

This triple section brings the letter P down to the few words in PF-, 
and completes the fii*st half of Volume VH (0—P). It includes 2277 Main 
words, 228 Combinations explained under these, and 553 Subordinate 
entries of obsolete forms, etc., 3058 in all. The obvious combinations 
classified and illustrated under the Main words number 189 more, raising 
the total to 3247. Of the 2277 Main words, 1656 (72.73°'o) are now 
current and naturalized English, 464 (20.38 °/o) are marked f as obsolete, 
and 157 (6.89 °/o) 1| as alien, or not fiüly naturalized. 

Comparison with Dr. Johnson’s and some more recent Dictionaries 
shows the following figures: — 


Johnson. 

Oa.ssüll’s 
‘ Encyclo- 
pa^dic.’ 

‘ C^entury ’ 
Dict. 

Fuuk’s 
* Standard.* 

Here. 

Words recorded, Pennage to Pfennig 

378 

1530 

1899 

1043 

3247 

Words illastrutcd by quotations 

307 

476 

556 

143 

2609 

Number of illustrative quotations 

827 

605 

1232 

182 

1180G 


The qnotations in Bichardson, Ptiinage to Pfennig, are 751. 

The rarity of Teutonic words with initial P is here agaiii strongly 
marked. The ouly word in the following pages which bas any claini to 
be original English (having been at least Gerinanic froni the dawn of 
history) is Penny. This makes also one of the inost entertaining articles, 
whether considered in regard to its own history and senses, the many 
proverbial phrases into which it enters, or the number of penny coiubina- 
tious, g. 2 )enny-u‘eight, penny-wise, pcnny-ivorUi, penny-posty penmj- 
reuding, penny-in-iiiC-slot, etc.; nnte also the combinations with a numeral, 
iicopence, ticopencesj twopenny, and the history of the term ten penny nail 
(sense 10). At the very end of the section com es tlie cognate pfenniy, 
which, though only au alien word, has a history of some length in English. 
The next oldest word here dealt with is apparently Pepper, which, though 
from Latin, was probably adopted before the English entered Britain, bcn'ng 
found also in the other West Gerinanic languages. Two or three other 
words from Latin are of Old English age, biit the vast majority of the 
words are of later date, from French, or from Latin direct. Among the 
more important are People, Person, Petty (with its earlier form petit), 
Perch, in its various senses; also penno)i, prnsion {old-age pension)^ 
penthoiise, peony, percnssion, Peregrine, perfect, pcrj^rndicalar, jn’r.'ijiectire, 
Pest (and pcsOVcncc), jjestle, petrol (and pctrolenni). peirier\ and the verhs 
Perform, perish, Perpetrate, perjdex, pcn^ecnie, jjcrserere, personale, 
Perspire, persuade, pertain , Peru.se, perrert, some of which are etyiiio- 
logically uoteworthy. Numerous Latin phrases in Per, e. g. per annuni, 
per dient, per accidens, per contra, per sc (whence d* perseity), are in 
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common English use, and are here treated. Words from Greek are also 
nnmerous, esp. tlie gronps in penia- and peri~. — Interesting examples are 
Pentateuch and Pentecost (traced back to their first appearance in 
Greek): also the curious Pentagram , with its Synonyms pentalpha , pcn- 
titeley and pentamjle. In peri-y besides Period, tbere are many astroiio- 
mical, botanical, and biological terms, tbe bistory of whicli bas been 
carefnlly worked out by scientific collaborators. Among other languages 
represented are Breton (peuh'an)^ Syriac {Feshüo)^ Persian peshwa, 

etc.), Urdu {pergunnahy etc.), Tamil (pettah), Burmese (petwood), Chinese 
(petimse)j Algonkin {persimmon)y Guarani (petmiy petunia). 

Among words of bistorical importance are Personal (in tbe legal 
sense), petitioyiy perempioryy perjuryy perquisite] of pbilosopbical note 
Perception, pessimism’y of scientific intcrest, Parabota, penumbray 
pcrigeCy perihdion. Of otbers, Peruke and Periwig, periuinkle (flower 
and mollusc), Peter and its derivatives (not omitting Peter-see-vie), 
Petrel, Petticoat and Pew, present various noteworthy featiires, and 
bave, some of tbem, a curious bistory. 

The words of wbicb tbe derivatiou and bistory are more accurately 
treated than berctofore are too nnmerous to specify (see e. g. periy petigreic, 
pctnl, peiv). But, as already mentioned, P abounds with words, as to tbe 
origin of wbicb tbere is no evidencc. For some of tbese liere entered as 
‘origin unknown’ or ‘unascertained’, various conjectures are to be fouud 
in professed etyniological w'orks and special papers; but of tbese suggestious 
only such as seein to bave permanent value are bere mentioned. To dis- 
cuss untenable etyraological conjectures, in Order to sbow wby tbey are 
untenable, would occujiy space wbicb our limits do not afford. M. 


INHALT. 

I. VV’yI<l, Contribi'tions to the Ili-itory of the English Gntt.iralB 


S> ke, French Eleinenta in Middle English.V (Euick) 

(fraiidgent, Froai Franklin to Lowell. ’ 

Bftrlieau, De Uhu Articuli Finiti Anglici (Wülfing). 

Mncliiavelli, With au Introduction hy Henry Cust. | 

Vol. I. The Art of War, by Peter Whiteborne, 1580; Tho 

Friiice, by Edward Darces 165U. 

Vol. II. The Floreiit ine Ilistory, by Thoniaa Hedingliold, 1505 | 

iilbring, Zu Beauinont — Biinont. 

,, Nochmals lias to im Orrmuluin. 

11. Schott, Neuere beitrüge rum .Studium des bildungaweacus in der Union 
in. N eue Bücher . 
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Beiblatt zur Anglia 

Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


Preis: Für den Jahrgang 8 Mark. 

(Preis für ‘Anglia’ und ‘Beiblatt» jährlich 24 Mark.) 


XVIL Bd. Juni 1906. Nr. VL 


1. SPRACHE UND LITERATUR. 

Kurt Hoevelmann, Zum Konsonantismus der altfranzösischen Lehn¬ 
wörter in der mittelenglischen Dichtung des 14. und 15. Jahr¬ 
hunderts. (Kieler Dissertation 1903.) 

Eine fleifsige und nützliche materialsaminlung innerhalb 
des gebietes, das der titel umschreibt. Freilich zeigt sich auch 
der mangel, der derartigen arbeiten so häufig anhaftet: das 
selbstverständliche und schon längst bekannte wird ebenso 
ausführlich durch belege beleuchtet, wie die neuen, bemerkens¬ 
werten erscheinungen, so dafs diese zu wenig hervortreten. 
Zum schlufs gibt der Verfasser ein zusammenfassendes kapitel 
über doppelkonsonanten und berülirt damit ein selir wichtiges 
Problem. Hier verrät er eine etwas unsichere hand: die belege 
zeigen gar nicht immer das, was er als an ihnen zu tage 
tretend hinstellt. (Vgl. s. 101, z. 14—19 und z. 20; s. 102, z. 4ff. 
und s. 105, § 140.) So hat er denn auch die lösuug des 
problemes nicht wesentlich gefördert. Immerhin wird sein 
material dem spraclihistoriker willkommen sein. 

C4raz, 4. April. Karl Luick. 

Asmus Bunzen, Ein Beitrag zur Kritik der Wakefielder Mysterien. 

(Kieler Dissertation 1903, 18 Seiten.) 

Im ersten, kürzeren teil dieser schritt sucht der Verfasser 
die entstehungsgeschichte der uns vorliegenden Sammlung auf¬ 
zuhellen und kommt zunächst zur hypothese, dafs das Towneley 

Anglia. Beiblatt XVII. 


Digitized by CjOOQle 


162 


T. SPRAHCE TT. LITERATUR. 


manuskript eine nachträglich im kloster Woodkirk entstandene 
Sammlung Wakefielder spiele darstelle und vermutlich aus 
einzelhandschriften verschiedener perioden zusammengetragen 
sei (s. 7). Das halte ich für sehr wohl möglich. Weiterhin 
untersucht Bunzen, von den aufstellungen Pollards ausgehend, 
die gruppen oder schichten, die sich innerhalb der Sammlung 
unterscheiden lassen, und gelangt namentlich zu einer ein¬ 
gehenderen Charakteristik der jüngsten, welche er einem in 
Woodkirker kloster etwas verbauerten, aber sehr begabten 
mönch zuschreibt. Hier kann ich nicht in allen punkten zu¬ 
stimmen, da ich bezüglich der in unseren spielen zu tage 
tretenden schichten etwas anderer meinung bin als Pollard. 

Den hauptteil der arbeit Bunzens bildet aber eine dar- 
legung der metrischen Verhältnisse dieser spiele, namentlich 
der in reimend-alliterierenden versen geschriebenen. Bezüglich 
dieses verses erklärt der Verfasser keine der bisher ausge¬ 
sprochenen ansichten annehmen zu können. Durch die lektüre 
von Kauffmann’s ^Deutscher Metrik’ und Sievers’ ‘Metrischen 
Studien’ in den Abhandlungen der Sächsischen Gesellschaft 
der Wissenschaften (phil.-hist. klasse bd. 21) ist er zur mei- 
uung gekommen, ,.dars der erste auch bei der beurteilung der 
me. langzeile in betracht kommende gesichtspunkt die Unter¬ 
scheidung von monopodien und dipodien sein mufs“. Von 
diesem Standpunkt aus an den alliterationsvers herantretend, 
gelangt er dazu, ihn weder mit vier noch auch mit acht oder 
sieben hebungen zu lesen, sondern mit vier haupt- und drei 
iiebenhebungen, so dafs sich dipodieen eigeben: Mdist'ur in 
mdgestcy mdkvr of dlle. So liest er, obwohl er dem alteng¬ 
lischen vers blois vier hebungen zuschreibt (s. 26): dafs es 
notwendig oder auch nur berechtigt sei, den mittelenglischen 
stabreimvers aus ihm abzuleiten, sei ein unbeweisbares 
axiom (s. 25 f.). *) 

Wir haben also eine nur sehr geringfügige abäiideruiig 
der Trautmann-Kaluza'scheii theorie vor uns und fast alles, 
was gegen diese eiuzuweiiden ist, trifft auch gegenüber Bunzen 
zu. Namentlich ist zu betonen, dafs sich in der Verwendung 

') Ich bcdaiire sehr, bei der neubcarbeituiig iiieiiies metrischen artikels 
für die zweite aufla^^e von l’aiils Ciruiidril's die sclirift Bunzens übersehen 
zu haben, so dal's sie i:; 07 nicht erwähnung gefunden hat. Meine eigene 
darstellung wäre allerdings durch sie nicht moditiziert worden. 
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des wortmaterials für rhj^hmische zwecke deutliche hinweise 
darauf finden, dafs nebenhebungen, wie sie hier angenommen 
werden, nicht vorhanden waren, wie ich bereits anfangs 1901, 
also gut zwei jahre vor der Veröffentlichung von Bunzen’s 
Schrift, in diesen blättern dargetan habe (XTI, 37 ff.). Ich 
kann also auch dieser theorie nicht beipflichten. 

Was Verfasser sonst über vers- und strophenbau beibringt, 
ist ganz nützlich zusammengestellt, obwohl man auch da im 
einzelnen einwände zu erheben hätte. 

Graz, 3. April 1906. K. Luick. 


Heck, Casimir C. Zur Geschichte der nicht-germanischen Lehn¬ 
wörter im Englischen. A. Die Quantitäten der Accentvokale 
in ne. offenen Silben mehrsilbiger Lehnwörter. (Im Auszug.) 
Berliner Doktorschrift. (1904.) VI u. 74 Seiten. 

Die rückseite des titelblattes dieser arbeit enthält folgende 
bemerkung: „Mit erlaubnis der hohen philosophischen fakultät 
wurde diese dissertation nur im auszug gedruckt. Die ganze 
arbeit wird voraussichtlich im nächsten jahr, ev. im Selbst¬ 
verlag, erscheinen.“ Von dem wirklichen erscheinen der ganzen 
arbeit ist mir bis jetzt aber nichts bekannt geworden;’) was 
das vorliegende, für eine doktorschrift immerhin umfangreiche, 
heft bietet, kann nur einen vorschmack vom ganzen geben, 
einen kleinen einblick gewähren in Hecks wissen und dar¬ 
stellungsart. Aber wie irreleitend ist die hauptiiberschrift 
dieser arbeit! Der heraiisgeber unserer Zeitschrift kündigte sie 
mir nur mit ihr an: „Zur Geschichte der nicht-germanischen 
Lehnwörter im Englischen.“ Wer konnte da ahnen, dafs es 
sich um eine lautliche arbeit handelte? Hätte auch er das 
bemerkt, so hätte er sie wohl lieber einem laut-fachmann an¬ 
vertraut. — Aber weiter: Bietet schon dieser hauptteil eine 
einschränkung in dem zusatze „nicht-germanisch“, so schränkt 
der Untertitel den behandliuigsgegenstand noch weiter nicht 
weniger als 6 (sechs!) mal ein; denn Heck behandelt zu¬ 
nächst nicht allgemein die ge.schichte aller nicht-germanischen 
lehn Wörter im Englischen, sondern nur die der mehrsilbigen; 
zweitens nimmt er aus diesen nur die akzentvokale vor; 


Vgl. Auglia, bd. XXIX. - D. hg. 
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drittens aber bespricht er nur solche, die in offenen silben 
stehen; viertens beschränkt er sich dabei auf die silben, die im 
Neuenglischen offen sind; fünftens beschäftigter sich nur mit 
der länge, den Quantitäten, dieser akzentvokale; und sechstens 
bietet er uns von all dem — oder vielmehr von nur dem — 
nur einen auszug. Ist das nicht ein bifschen viel einge¬ 
schränkt? Gewifs werden wir alle eine arbeit „Zur Geschichte 
der nicht-germanischen Lehnwörter im Englischen“ mit freude 
begrüfsen; aber wofür bei diesem auszug erst der vielver- 
heifsende titel, und dann die sechs einschränkungen? Wes¬ 
halb nicht einfach: „Länge — oder meinetwegen Quantität der 
offensilbigen betonten — oder meinetwegen akzent-vokale in 
neuenglischen mehrsilbigen nicht-germanischen lehnwörtern“? 
— zumal leider die Veröffentlichung der übrigen teile nach 
dem Vorwort, entgegen der ankündigung auf der titelrückseite, 
noch in weitem felde zu stehen scheint! Es wäre aber schade 
um die grofseu wertvollen Sammlungen des Verfassers, wenn 
sie in seinem schreibpult verschlummern sollten, denn am 
Schlüsse macht er vielversprechende angaben über ihren wei¬ 
teren inhalt. 

Ausgegangen ist Heck von der schwankenden länge be¬ 
tonter vokale in verschiedenen wortformen bei gleichem stamme, 
also grave^ deprave neben gravity, depraviiy, severe neben 
severiiy, line neben lineal, close neben doset, legal neben 
legality, primal neben primitive usw.; er widerlegt die an- 
nahme, zu der man leicht geführt wird, als ob die kürzen in 
den zweiten fällen durchs hinzutreten einer neuen silbe her¬ 
vorgerufen, und als ob die Schwankungen überhaupt durch 
schwere oder leichtigkeit der auf die tonsilbe folgenden silben 
bedingt seien, indem er nebeneinander stellt loquacious und 
loquacify, prosodial \\w^ prosodical u. a., sowie hinweist auf 
die doppelbetonungen von patent, pedal und provost, ferner 
auf die Wörter, in denen gerade das solcher regel wider¬ 
sprechende eintritt: acadcmial bei schwerer endung lang, 
academic bei leichter kurz, usw., und gar auf die, wo vor 
gleicher endung a und e stets lang sind, i aber immer kurz 
ist: Canadian, intermedian, meridian; natioyi, completion, ex- 
pedition u. a. — Dann wendet sich Heck auch gegen Luicks 
arbeit über „Die Qiiantitätsveränderungen im laufe der eng¬ 
lischen Sprachentwicklung*^ (Anglia 20) und behauptet (s. 11): 
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„1. Luicks quantitätsgesetze existieren überhaupt nicht; 
2. was die quantitäten der ne. offenen akzentvokale der mehr¬ 
silbigen lehnwörter angeht, so hat er a) die der dreisilbigen 
überhaupt nicht, b) die der zweisilbigen unzutreffend erklärt.“ 

Heck meint nun zu einer richtigeren beurteilung und 
deiitung dieser frage zu kommen, wenn er 1. die einheimischen 
Wörter aus dem spiele läfst, weil bei ihnen ganz andere gesetze 
wirksam waren, 2. für peinlichste Vollständigkeit des Stoffes 
sorge trägt, d. h. Vollständigkeit sowohl des lehnwortschatzes 
als „der historischen kriterien“, und 3. nicht alle lehnwörter 
durcheinander wirft, sondern sie nach ihrem Ursprünge scheidet. 
Er gibt dann (s. 12 f.) einen übersichtsplan über seine arbeit; 
im ersten buche will er von den beiden Voraussetzungen zu 
seiner arbeit sprechen, von der art seiner forschung und von 
der darstellung der historischen kriterien; weshalb in aller 
weit nur sagt Heck nicht „der geschichtlichen Unterscheidungs¬ 
merkmale“? er hätte mit diesem ausdrucke, mit merkmal, 
kennmal, kennzeichen, mafsstab, gesichtspunkt, Voraussetzung 
und noch manchem anderen deutschen worte meist viel schla¬ 
gender und deutlicher reden können als mit den ewig wieder¬ 
kehrenden „kriterien“. — In fünf weiteren büchern sollen die 
fünf vokale jeder für sich behandelt werden. Das ganze also 
ist — oder wäre vielmehr — ein riesenwerk, von dem leider 
das vorliegende lieft eben nur jenes erste buch, und selbst 
von diesem einige abschnitte nur in ganz kurzem auszuge 
bietet. — Dabei deutet aber Heck noch auf weitere grofse 
arbeiten hin, in denen sich unseren angehenden lautforschern 
ein ungeheures samnielgebiet auftut; selbst seine vollendete 
arbeit würde nur als ,4er ausgang für eine Untersuchung 
mindestens des gesamtvokalismus der englischen lehnwörter, 
event. auch noch des konsonaiitisnuis aufgefafst werden müssen*', 
und insbesondere auch für eine solche der längenveihältnisse 
in den geschlossenen silben. 

Die geschichtlichen gesichtspuiikte also teilt Heck 
in drei abteilungen ein, er behandelt zunächst die für die 
mittelenglische, dann die für die neuenglische zeit, und endlich 
die aufserhalb des Englischen gegebenen. 

Über die reime (s. 16) geht Heck als belanglos kurz 
hinweg. Bei den Schreibungen (s. 17 9) erhalten wir nur 
einen auszug. d. h. nicht den zusammengetragenen Stoff, sondern 
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nur das ergebnis, und das ist, dafs man sie nur als Stützpunkt, 
nicht als ausgangpunkt für eine Untersuchung benutzen darf. 
Im dritten kapitel (s. 19—22), das aber hier auch wieder nur 
ein „auszug“ ist, wird die frage behandelt: Liefert die me. 
verschleifung auf der hebung ein sicheres kiiterium für 
Vokalquantitäten? Es geschieht auf grund von textkorrek- 
turen zur Globe-Edition Chaucers, die der fakultät Vorgelegen 
haben, uns aber leider vorenthalten bleiben, und auf grund 
von Untersuchungen der einzelnen dichtungen auf doppelte 
Senkung, synkope und epische cäsur, von denen wir gleichfalls 
nur das ergebnis hören, dafs es fast immer unmöglich ist, die 
verschleifung sicher zu bestimmen. Von Chaucer schliefst 
Heck ohne weiteres auf die gesamte me. dichtung, was doch 
etwas gewagt sein dürfte. „Anschliefsend folgt noch — aber 
nicht im druck — 1. eine prüfung von Chaucers gebrauch der 
metrischen freiheiten in den einzelnen werken gleichen rhyth- 
musses, und 2. eine darstellung des Verhältnisses seiner me¬ 
trischen freiheiten in den verschiedenen rhythmischen gattungen, 
woraus sich z. b. auch ergibt, dafs auch aus metrischen gründen 
der zweite teil des rosenromans Chaucer abzusprechen ist.“ 
Überschlägt man, was von gesammeltem Stoff bereits auf diesen 
ersten 22 seiten nicht mit veröffentlicht ist — und die fol¬ 
genden 50 werden uns noch unendlich viel mehr davon auf¬ 
weisen —, so mufs man staunen vor der wirklich riesigen 
forsch- und sammelfreude des Verfassers, und bedauern, dafs 
so viel angesammelter Stoff nicht veröffentlicht werden soll. 

Da das Me. auch bei der verschleifung nur eine stütze, 
keinen ausgangspunkt für die Untersuchung bieten kann, wendet 
sich Heck in der zweiten abteilung (s. 22 —34) zum Früh- 
Neuenglischen des 16. bis 18. jalirliunderts. Er läfst auch 
da die reime, aber auch die verschleifung als belanglos beiseite 
und wendet sich sogleich zu den Schreibungen; für diese 
benutzt er das NKD., weil nur dieses für früli-neuenglische 
quellen vollständig ist; aber auch sie sind unbrauchbar. Die 
orthoepisten aber, die auss}»racln‘lehrer, geben viel klarheit; 
über sie handelt Hecks zweites kapitel in dieser abteilung 
nach Ellis, besonders nach seinen rro}iou)icin(i Yocahulanvs; 
er gibt abei- nur vier einzelbeisjjiele, an denen wir jedoch seine 
gewissenhafte furscbungsweise gut kennen lernen, nämlich 
qiuidrani, talxud^ muirch, und quadndv, während er im ganzen 
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fast 200 Wörter untersucht hat, bei denen die von Ellis ge¬ 
gebene aussprache von der heutigen abweicht. Hecks ergebnis 
ist, dafs fast alle bereits zu anfang des 16. Jahrhunderts vor¬ 
handenen lehnwörter und neubildungen innerhalb des Ne. 
(Heck schreibt irreführend stets ne., auch wo es hauptwörtlich 
gebraucht ist, obgleich er sonst grofse anstaben bei haupt- 
wörtern anwendet) keine wesentliche Veränderung der vokal¬ 
länge mehr erfahren haben, und dafs auch die später aufge¬ 
nommenen von anfang an unverändert geblieben sind. — Das 
dritte kapitel beschäftigt sich mit den ungenügenden anhalt¬ 
punkten, die die m und arten geben, ist aber leider gleichfalls 
nur im auszuge vorhanden. 

In der dritten abteilnng (s. 34—47) kommen die „aufser- 
englischen kriterien“ dran, d. h. im wesentlichen behandelt 
Heck hier die englische aussprache der lateinischen 
vokale, also einen der wichtigsten absclmitte der englischen 
Sprachgeschichte; für die heutige aussprache fufst er dabei auf 
den angaben seines freundes, des B. A. Fred Bradsliaw aus 
Oxford, die sich hauptsächlich an die in den kleinen schulen 
gepflegte, von der „italian pronunciation“ noch unbeeinflufste 
ältere aussprache halten; die angaben von Ellis ergänzt er 
über die aussprache im 16. Jahrhundert bei ü und w. Heck 
sucht ferner die grundsätze der alten lautungen festzustellen, 
indem er an den gedanken anknüpft, dafs die führenden me. 
gelehrten Normannen oder in Frankreich ausgebildete Eng¬ 
länder waren, ferner an die lautungen der französischen 
lehnwörter im Englischen, und au ihre vokallänge; daraus 
ergibt sich, dafs die heutige aussprache der lateinischen vokale 
im Englischen ein erbgiit der altfrz. aussprache des Lateinischen 
ist (s. 40), und anderseits, dafs erst von den humanisten an die 
lateinischen längen (und kürzen) regelrecht ausgesprochen 
wurden. In einem zweiten kapitel (s. 43—47) handelt Heck 
von dem formzwang innerhalb dieser humanistischen aussprache 
und bringt zunächst zehn von fast 1000 gesammelten unregel- 
mäfsigen vokallängen für a, e, o, u, und vier genauer erklärte 
von hunderten von unregelmäfsigkeiten der aussprache von i 
und i, die sich nach seiner ansicht alle als angleichungeii 
erklären lassen. Am Schlüsse wird auf die erörterungen über 
das Griechische, Französische, Italienische, Spanische usw. nur 
hingewiesen. 
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Im zweiten teile (s. 48—71) beschäftigt sich Heck mit dem 
ne. Wortschätze und mit „darstellung, entwicklung und 
kritik seiner methode“ und stellt als hauptfragen der er- 
örterung die beiden auf: 1. Sind bei den entlehnungen aus 
lebenden sprachen die ursprünglichen vokallängen oder 
-kürzen beibehalten worden? 2. Sind die ursprünglichen längen 
oder kürzen unserer vokale in lehnwörtern aus dem Latei¬ 
nischen und Griechischen und aus den anderen toten sprachen 
mit übernommen worden ? — Zur beantwortung zieht er wegen 
der Unvollständigkeit der geschichtlichen gesichtspunkte die 
heutige aiissprache als „das einzig vollständig gegebene“ 
heran und gibt als ergebnis seiner später zu veröffentlichenden 
Untersuchungen das hauptgesetz, dafs in entlehnungen sowohl 
wie in neubildungen aus fremden sprachen die ursprüng¬ 
lichen längen und kürzen der tonvokale beibehalten werden, 
dafs also alle aus dem Französischen, mit ausnahme des u < 
frz. ü = ja, nur kürzen haben, die aus dem Lateinischen 
jenachdem längen oder kürzen; alle ausnahmen, die aber ,.in 
die vielen tausende gehen“, beruhen auf angleichung. Benutzt 
hat Heck den Wortschatz des NED., und wo er noch fehlt, 
den im Cent. Dich, Skeat, Johnson, Levins „u. s. f.“, fürs Me. 
Stratmann, Behrens „und zahlreiche spezial-wörterbücher“. 

Eingeflochten in diesen teil ist eine behandlung der frage, 
nach welchen grundsätzen der hauptton in englischen lehn¬ 
wörtern und neubildungen aus aufserenglischen sprachen ge¬ 
setzt wird (s. 57 ff.). Natürlich können bei der riesenhaftig- 
keit der stoffmenge nur allgemeine grundsätze aufgestellt 
werden. Nun gilt für die romanischen entlehnungen dasgesetz, 
dafs der ursiu'üngliche hauptton auf die erste silbe rückt, das 
aber durch verschiedene einwirkungen durchbrochen wird, be¬ 
sonders durch den einflufs der lateinischen lehnwörter und der 
neubildungen, für die Heck dann gleichfalls auch die grundsätze 
der betonungen feststellt. Schliefslicli wird eine Übersicht ge¬ 
boten über die einteilung der eigentlichen arbeit, und eine 
solche über den iuhalt des zweiten biiches, welches das i in 
offenen tonsilben behandelt, und dessen Stoff geordnet, in vier 
abschnitten auch bereits ausgearbeitet, vorliegt und nur der 
veröffeutiichung harrt; schade, dafs das werk noch nicht ge¬ 
druckt ist. Heck meint, es könne dein reste des NED. zu gute 
kommen, weil dessen bi.sherige angabeii über etymologien durch 
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Unkenntnis der quantitätsgesetze stark getrübt seien, und weil 
es bei ihnen von ungenauigkeiten und fehlem strotze (s. 71 u. 55). 

Sehr zu loben ist Hecks überaus klare und deutliche dar¬ 
stellungsart, wenn sie auch vielleicht stellenweise ein wenig 
weitschweifig ist; sehr entstellt wird sie aber leider durch eine 
fülle von häfslichen fremdwörtern, ohne die so viele unserer 
alten, aber eben auch leider jungen gelehrten nicht auskommen 
zu können meinen; selbst „rapid“ und das schier nicht umzu¬ 
bringende last not least kommen vor; auf s. 40 heilst es statt 
„längenunterschied“ — „quantitative divergenz“; s. 59 wird 
von der „gegenseitigen beeinflussung von Simplexen und 
kompositen“ gesprochen —, was sind das für unaussprech¬ 
bare unformen; und s. 68 kommt gar die mehrzahlform „sche- 
matas“ (! vgl. Collis!) vor. Ein überflüssiges „sich“ ist dem 
Verfasser auf s. 56 durchgescliliipft, wo es heilst: „Der system¬ 
zwang der gleichmachung verschiedener quantitäten vor gleicher 
endung kann sich nämlich nicht so wirkungsvoll gedacht 
werden“; solche Wendungen hat zwar selbst Jakob Grimm 
noch gebraucht, aber heute sind sie als sprachwidrig zurück¬ 
zuweisen (vgl. H. Dünger, Zur Schärfung des Sprachgefühls, 
s. 22f., 61 u. 99). 

Zu loben ist aber ferner bei dieser arbeit — endlich 
einmal wieder auch in Deutschland! — die saubere und 
deutliche drucklegung, bei der keine feinheit gespart ist, um 
dem leser das Verständnis zu erleichtern. 

Ich schlielse mit dem wünsche, dals des Verfassers ganzes 
werk in absehbarer zeit den weg an die Öffentlichkeit finden 
möge, damit das ergehnis seiner langjährigen und l)ienen- 
emsigen forschungen voll gewürdigt werden kann. 

Bonn, 5. März 1906. J. Ernst Wülfing. 

Ernst Sieper, Longfellow's Evangeline. Kritische Ausgabe 
mit Einleitung, rntersuchungen über die Ge¬ 
schichte des englischen Hexameters und Anmer¬ 
kungen. Heidelberg 1905. Carl Winters Universitätshuch¬ 
handlung. pp. VII -f- 177. Preis M. 2.60. 

A. u. d. T.: Engl. Textbibliothek, herausgegeben v. Johannes 
Hoops, 11. 

Aus dem Vorwort entnehmen wir, dafs eine neue kritische 
ausgabe der dichtung erwünscht war, da die relativ beste 
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ausgabe von Quinn den text nur in der ursprünglichen fassung 
gab, die dazu vom lierausgeber vielfach geändert war. Über 
die gerade bei diesem werke Longfellow’s schwierige und 
interessante textfrage gedenkt Sieper an einem anderen orte 
sich näher zu verbreiten, wie er auch die beiden anderen echt 
amerikanischen gedickte desselben, ^The Song of Hiawatha” 
und ^^The Courtship of Miles Standish” in derselben weise zu 
bearbeiten hofft. Wohl berechtigt ist der hinweis, dafs die 
anmerkungen grofsenteils aus denselben quellen schöpfen, die 
der dichter selbst benutzt hat, und deshalb richtigen einblick 
in dessen dichterische Werkstatt gewähren. 

Der text wurde nach der letzten von Longfellow selbst 
durchgesehenen ausgabe, Boston 1879—80, mit Vergleichung 
der ersten ausgabe gedruckt, wobei aber auch gelegentlich 
die revidierten ausgaben, Boston 1866 und 1877, beigezogen 
wurden. Über die quellen zu Evangeline, die schon im No¬ 
vember 1845 begonnen wurde, aber erst im Oktober 1847 
erschien, hat der lierausgeber bereits in den „Neueren Sprachen^* 
(bd. IX, p. 193 ff.) ausfülirlich gehandelt, sodafs er sich hier 
nur auf das für die ausgabe notwendige beschränkte. Doch 
hätten wir über die herkunft der „alten florentiner geschichte" 
von der diebischen elster gern näheres, so die genaue angabe 
der Vorläufer, erfahren. 

Der grölsere exkurs über die „geschichte des englischen 
hexameters“ bietet viel des interessanten, obwohl einzelne 
kritiker mit der zweckmäfsigkeit der abhandlung an diesem 
idatze nicht ganz einverstanden sein werden, da schon eine 
reihe von arbeiten über diese frage vorliegt, von denen Sieper 
die Tillbrook's, (’ainbridge 1822, und Elzes, Dessau 1867 her¬ 
vorhebt. In der bemerknng unter p. 14 über Elzes arbeit 
scheint ein kleiner irrtnin vorzuliegen, da mir unverständlich 
ist, wie bei Klze „die ausfülirungen von J. Spedding nicht 
ganz korrekt wiedergegebeir‘ sein können, da doch das buch 
Spedding s erst 1879, also 12 Jahre nach Elzes abhandlung, 
erscliienen ist. 

DaFs Longfellow eine stelle seiner dichtiing im “heroic 
Coupletgereimten zehusilbern. ausgearbeilet hat, ist ein 
interessanter versuch, der natiirgeniäFs iniFslingen mufste; nicht 
der g(‘reiinte zehnsilber. sondern der l)lank verse wäre das 
einzig mögliche inetrum gewesen. Damit kommen wir auf den 
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punkt, wo unsere meinung mit der Siepers nicht übereinstimmt, 
der, für seine dichtung begeistert, mit grofser wärme als kämpe 
für den hexameter in der englischen spräche aiiftritt. Denn 
wie scharfsinnig und planmäfsig er auch in seinen ausführungen 
vorgeht, so zeigt uns gerade sein überblick über die betreffende 
literatur, dafs, schon von Tillbrook an, der Standpunkt des 
Engländers dem klassischen versmafs gegenüber ein ableh¬ 
nender geblieben ist, und das letzteres der spräche niemals 
kongenial werden wird, noch weniger als der deutschen. 

Und gerade seine liste der neueren im hexameter geschrie¬ 
benen erscheinungen beweist, dafs dieser fast nur für Über¬ 
setzungen verwendet wird, wo er auch an seiner stelle ist; 
von originalen wird nur Charles Kingsley's Andromeda, 
London 1858, genannt. Sieper meint zwar (p. 25) „von jahr 
zu jahr mehren sich die dichtungen in hexametrischem ge- 
wande“, würde uns aber durch die anführung einer reihe 
solcher viel mehr für seine ansicht gewinnen. Ebenso über¬ 
zeugt er uns nicht, wenn er (p. 28) Coleridge als zeugen für 
den hexameter anführt, aber durch seine anmerkung dazu dieses 
Zeugnis selbst wieder abschwächt, abgesehen davon, dafs un¬ 
seres erachtens es verschiedene bedeutendere und anerkannte 
gedichte Coleridge’s sind, die „die tiefsten und schönsten ge- 
danken seines dichtergenies aussprechen“. 

Unverständlich bleiben uns die zwei stellen p. 3 und die 
drei p. 29 und 32, wo der herausgeber von „trochäen“ im 
hexameter spricht. Selbst wenn diese bezeichniing al)sichtlich 
gewählt worden ist, so dürfte er nicht das recht haben, die 
strengen gesetze des klassischen versmafses abziiändern, ab¬ 
gesehen davon, dafs der betreffende versfufs auch iin Englischen 
fa^t durchgehends als ein spondäiis erscheint, sobald durch 
die aiinahme des liexameters der spräche die quantität auf- 
gezwungen ist; noch weniger dürfte es aber angezeigt sein, 
durch dies Vorgehen eine unberechtigte oder mifsgünstige kritik 
geradezu herauszufordern. 

Die sachlichen anmerkungen in ihrer eingehenden Sorgfalt 
und detailkunde werden die lektüre des liedes doppelt genufs- 
reich gestalten. Zu v. 117 und 130 hätten wir vielleicht auch 
gern das gedieht ‘‘The Village DlacksinillU aus den ‘‘Miscel- 
laneous Poems” zur Vergleichung herangezogen, bei v. 38G 
‘Hhe golden gutes of the murniiig” auch andere Vorbilder aus 
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der Weltliteratur berücksichtigt gesehen; doch führen solche 
ansprüche vielleicht zu weit. p. 150 haben sich in den fran¬ 
zösischen text zwei druckfehler, ocmme für comme und rapelle 
für rappelle eingesclilichen. 

So läfst sich der schöne kommentar nicht nur für die 
zwecke der hochschule, sondern auch für oberklassen der 
mittelschulen und zum privatstudium angelegentlich empfehlen. 

Nürnberg. Richard Ackermann. 

Ben Jonson’s Sad Shepherd with Waldron’s Continuation , ed. b}' 
W. W. Greg. Louvain, A. Uystpruyst, 1905. pp. 25 + 99. 
Pr. 5,60 M., für Nicht-Subscr. 6,80 M. 

The Enterlude of Youth nebst Fragmenten des Playe of Eueres und 
von Nature; ed. von W. Bang und R. B. McKerrow. Louvain, 
A. Uystpruyst, 1905. pp. 24 4- 108. Pr. 8,50 M., für Nicht- 
Subscr. 11,20 M. 

A. u. d. T.: Materialien zur Kunde des älteren 
Englischen Dramas, begr. u. herausgegeben von W. Bang, 
Band XI und XII. 

Nachdem Bang im VII. bande seiner dankenswerten und 
von den fachgenossen allenthalben mit beifall begrüfsten Samm¬ 
lung schon den I. teil seines neudnickes von Ben Jonson’s 
dramen und in liand X zusammen mit Greg “Every Man in 
his Humor” neu herausgegehen hatte, bringt uns Greg in dem 
vorliegenden bande den neudruck des “Sad Sheidierd”, das 
unter den dramen des grofsen Ben isoliert dasteht, da es nicht 
den gewaltigen draniatiker, sondern den zarten und tief 
fühlenden lyriker dem modernen leser näher zu bringen sucht, 
leider jedoch uns nur als fragment bekannt ist. 

Das stück erschien zuerst im zweiten band des folio von 
1640, ist aber auf dem besonderen titelblatt von 1641 datiert; 
in dem folio von 1692 wurde es wiedei-um ahgedruckt; die 
einzige separat-ausgahe erschien 1783 mit der fortsetzung F. 
G. Wahlron's. 1816 erschien Gifford’s ausgahe, die 1875 von 
Cunningham einen neudruck mit noten erlebte. Von der 
“Clarendon Pres.s'’ ist eine neue ausgahe von Jousou's Works 
durch prof. Herford in aussicht gestellt. 

Aus Greg’s gründlicher und interessanter einleitung er¬ 
fahren wir ferner eine kritik der ausgahe Gifford's mit ihren 
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änderungen und modernisierungen, sodafs für den herausgeber 
blofs der folio von 1640 in betracht kommt, dessen text offenbar 
direkt von des dichters ms. herrührt. Gifford’s äufserungen 
über die fahrläfsigkeiten des herausgebers jenes folio lehnt 
Greg als grundlos ab, dessen person durch eine bemerkung 
in “The Last Remains of Sir John Suckling” (1659) als die 
des Sir Kenelme Digby festgestellt ist; sein grund der ausgabe 
war offenbar das persönliche interesse an dem dichter, in 
dessen “Underwoods” “Eupheme” zum andenken an Lady 
Venetia Digby sich befindet. 

Bezüglich der datierung setzt sich Greg wieder aufs ge¬ 
naueste mit Fleay auseinander, dessen hypothesen auf un¬ 
sicheren füfsen stehen, da er nur Gifford’s text kennt. Wohl 
am nächsten liegt und ist durch keine triftigen gründe um- 
zustofsen, dafs Jonson in seiner letzten zeit mit dem drama 
beschäftigt war, es unvollendet hinterlassen mufste, und 
dafs es auch nicht aufgeführt wurde. Die zwei analogien, die 
sich in dem stück zu Goffe’s “Careless Shepherdess” (circa 
1629, aber erst 1656 gedruckt) vorfiuden, lassen sich mit der 
gröfsten Wahrscheinlichkeit auf eine gemeinsame Vorlage im 
italienischen Pastoraldrama zurückführen. Fleay’s allzu scharf¬ 
sinnige idee von der identität des vorliegenden Stückes mit 
dem “May Lord” wird mit stichhaltigen gründen als unmög¬ 
lich erklärt. Nach einer digression über die wahrscheinliche 
datierung dieses “May Lord” werden p. XX die ergebnisse der 
Untersuchungen über die datierung endgiltig fixiert. In dem 
nun folgenden abschnitt über die Stellung des Stückes im 
Pastorale verweist Greg auf die ausführlichere entwicklung 
seiner ansichten in dem von A. H. Bullen demnächst zu ver¬ 
öffentlichenden bande “Pastoral Poetry and Pastoral Drama”. 
Der hier stehende kurze abrifs über quelle, entwicklung und 
wesen des englischen Pastorale düifte nach seiner klaren und 
präzisen darstellung ein muster für derartige ausführungen 
sein. Sehr plausibel ist übrigens auch der hinweis, dafs Kobin 
und Marian der englischen volkssage in recht naher beziehung 
zu „Robin et Marion“ der französischen „pastourelles“ zu 
stehen scheinen. Am schlufs der eiuleitung sagt Greg noch 
einige worte über seinen vorliegenden neudruck, der sich im 
text so genau als möglich an den origiiial-folio von 1640 an¬ 
schliefst. Von diesem gibt er auch eine genaue nachbildung 
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des separat-titels sowie die musikalische komposition zu Ka- 
rolin’s lied I, 351 ff. “Short Ayres or Songs for thtee (?) Voyces’' 
von Nicholas Lanneare nach der Originalausgabe. 

Bei den “Notes” zu “Lorell” möchte ich auf die be- 
merkungen zu “Lorrick” in meiner ausgabe von Chettle’s 
“Hoffman” verweisen. Zu der längeren bemerkung Greg’s bei 
V. 217 j die mich nicht befriedigt, möchte ich anfragen, ob 
“allow” nicht als konjunktiv zu fassen wäre, der im relativ- 
satz noch fortgesetzt wird: „Das wären die bräuche, die der 
junge Juni erlaube.“? Bei v. 1112 können wir die notwendig- 
keit der emendation “lost” nicht einsehen. Ein index meist 
dialektischer formen und Wörter schliefst die schöne aus¬ 
gabe. — 

Noch interessanter für den fachmann scheint uns die sich 
bescheiden „Vorbemerkungen“ nennende einführung zu der 
neuausgabe des “Enterlude of Youth”, in der es den beiden 
herausgebern gelungen ist, die datierung des interlude und des 
mit ihm in Zusammenhang gebrachten plays “Hyckescorner” 
in kritisch-historischer weise derart festzulegen, dafs ihnen 
kaum ein einwand dagegen gebracht werden kann. Zunächst 
galt es das Verhältnis der beiden stücke, die sich in einzelnen 
Partien ziemlich nahe stehen, zu bestimmen; bis jetzt wurde 
Hyckescorner immer vor Youth datiert und eine bewufste 
abhängigkeit des letzteren angenommen, was bei dem geringen 
literarischen werte des ersteren ein ganz einzig dastehendes 
beispiel in dieser periode gewesen wäre. Nun geht Bang zu 
seiner beweisfi'ilirung dagegen streng chronologisch vor, in¬ 
dem er in einer tabelle eine reihe von historischen daten auf¬ 
stellt, die für die fixierung von Hickes. zu verwerten sind. 
8o kann er endgiltig (p. XII) die abfassungszeit von Hick. in 
die zeit von 1509—1511 verlegen. Da ein direkter beweis 
nicht m(>glich ist, so ist die Vorsicht besonders anzuerkeniien, 
mit der Bang jede noch mögliche gegeiiaufstellung voraussielit: 
vgl. p. VITl, anni. 1 im schlufssatz, und p. XII, wo McKerrow 
noch Brandrs ansicht ((juellen etc.) stützt, nach der sich die 
abfassung in die jahre 1512—1514 verschieben miifste. 

Für die datierung von Youth nimmt Bang in recht ge¬ 
schickter weise die tatsache, dafs Youth nur ein lateinisches 
ABC kennt, zur hilfe, um das play in die vorreformatorische 
zeit zu verlegen. Ob allerdings dieses faktum vollständig 
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beweisend ist, wird sich nicht mit bestimmtheit behaupten 
lassen. Jedenfalls wäre Youth, auch wegen seiner sehr alter¬ 
tümlichen spräche, vor Hyckes. und ans ende des 15. oder den 
anfang des 16. jahrh. zu setzen: Bezüglich des Verfassers ver¬ 
weisen die wortformen nach dem norden. 

Die ausgaben des Youth und das Verhältnis der texte wird 
gründlich von McKerrow behandelt; wir besitzen zwei alte 
ausgaben {L = Lambeth Palace und W die von John \Valey 
gedruckte), während das fragment einer dritten fast mit 
Sicherheit als die älteste anzunehmen ist. Zur bestimmung 
der zeit dieser sämtlich undatierten ausgaben werden von den 
herausgebem die von W. de Worde benützten holzschnitte 
und initialen, die sich auch in anderen datierten büchern 
finden, benützt, ein verfahren, das man nur billigen kann, 
obwohl Bang in einer note selbst bemerkt, dafs erst dann aus 
diesen dingen ein gröfserer nutzen für solche chronologische 
fixierungen zu holen ist, wenn sich die direktion des British 
Museum einmal zu einer W. de Worde-ausstellung entschliefsen 
würde. Die darstellung des Verhältnisses der texte unter 
einander durch McKerrow ist wegen seiner scharfsinnigen 
deduktionen ein für den fachmann genursreiches Studium, und 
jüngeren kollegen deshalb sehr zu empfehlen. 

In dankenswerter weise werden vor den noten zum text 
acht blätter einer genauen photographischen nachbildung der 
fragmente L gegeben. Nach den noten zum text folgen noch 
„erläuterungen“ zu einzelnen stellen, teilweise mit längeren 
exkursen und parallelen, in denen wir zu v. 437 und 681 die 
interpretation McKerrows der aiidei*en vorziehen. Als beigabe 
folgen vier seiten faksimilierter nachbildung des “Playe of 
Lucres”, eines fragmentes, dcvssen wert nach Bang darin besteht, 
dafs es in der person des Cornelius einen echt englischen 
Vorläufer des Ralph Roister Doister vorzuführen scheint. Zu 
bedauern ist, dafs keine weiteren erklärungeii und erläuterungen 
zu diesem fragmente gegeben sind. Endlich folgen zum schlufs 
noch die nachbildungen in facsimile von zwei stellen des von 
Brandl in seinen „quellen etc.‘‘ veröffentlichten "Interiude of 
Nature”. Die hier gegebenen stellen ergänzen fol. XXVIII 
des von Brandl benützten exemplars des Brit. ]\lus., bei dem 
durch beschneidung am unteren rande ganze zeileii verloren 
gegangen sind. Ein register besclilielst den reichhaltigen 
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band, dessen preis durch die beigaben allerdings etwas hoch 
geworden ist. Den Publikationen der „materialien“ aber 
wünschen wir zum nutzen der Wissenschaft, dafs ihr tempo 
das gleich rasche und die arbeitskraft der mitarbeiter die 
gleich rege bleiben möge! 

Nürnberg. Richard Ackermann. 


Zur altenglischen Literatur. 

n. 

4. Nochmals das Clermonter runenkästchen. 

Zu meinem artikel in bd. XVI, 229 ff. dieses beiblattes ist 
nachzutragen, dafs swce eine ganz richtige anglische form ist, 
vgl. Bülbring, Ae. Elem.-Buch § 103 anm. — Bei scerden = 
swr-ned beachte man noch, dafs hier die rune M für e ge¬ 
braucht ist, nicht die sonst in der inschrift verwandte eigen¬ 
tümliche form; hierdurch erklärt sich vielleicht die Verschrei¬ 
bung. Über den „weitergehenden“ unilaut vgl. Sievers, Ags. 
Gr. ^ s. 45, anm. 5, wo noch cBglwca neben äglwca hätte erwähnt 
werden können. 


5. Zu Cynewulfs Elene. 

Zu meiner neuausgabe (Heidelberg, Winter, 1905) stelle 
ich hier einige nacliträge und besserungen zusammen. 

S. XI: zu Barnouws abliandlung vgl. jetzt Schücking, Got¬ 
ting. gel. Anz. 1905, nr. 9, s. 730 ff., zur textkritik: Klaeber, 
Anglia 29, 271. — S. XII, z. 7 1. „ernst“ st. „erst“. — Für die 
quellenfrage kommt nach gütiger mitteilung von prof.Förster 
in Würzburg noch die dortige hs. Mp. th. q. 15 in betracht, 
deren lesarten öfter genauer zu ('ynewulf stimmen. — Zu v. 7a: 
sööfiestra Icolit vgl. Joh. YlII, 12: ligo sum lux niundi. — Zu 
Kidldencan v. 24 vgl. P. Br. Beitr. XX, 100 (v. 176). — Zu 
tnjmcdon v. 35 verweist mich Förster auf Blickl. Horn. 91, 31 
und 201, 35 sowie Aelfrics Horn. Cath. I, 504, wo fryniman dem 
lat. occurrere (vgl. Herr. Arcli. 91, 197) entspricht. Die be- 
deutung wäre demnach: \sich sammeln, anstürmen, entgegen 
treteir. — Zu öcet he v. 59 vgl. Grein, Germ. X, 424, wo er es 
mit 'sodafs er’ übersetzt. — Zu tvrecccm v. 106 vgl. Dietrich, 
Z.f.d. Alt. XI, 422 f. — Znljufy. 23 vgl. Klaeber, Angl. XXVII, 


Digitized by 


Google 



I. SPRACHE U. UTEBATUB. 


177 


263 oben. — Zu instcepes v. 27 vgl. id. ib. 256. — V. 320 
könnte auch zu: J)ä on gerüm eodan gebessert werden. — Zu 
mceg v. 330 u. 669 = mtegd vgl. Weyhe, P. Br. Beitr. XXXI, 
73 ff. — Zu collenferhde v. 378 vgl. Sievers, ZfdPh. XXI, 364. 

— pe V. 402 könnte = ^e, Py oder für past stehen, dann 
brauchte man zwischen v. 402 und 403 keine lücke anzunehmen. 

— Zu V. 413 f. vgl. Klaeber, Anglia XXVII, 249 (112, 26). — 
Zu V. 508 vgl. Bugge, Tidskr. for fil. og paid. VIII, 57 (über 
odde ‘und’). — Zu v. 627 vgl. Sievers, anm. zum Heliand s. 
396, 12. — Zu V. 676: (er ‘lieber — als dafs’, ‘damit du nicht 
etw-a’ vgl. Sievers, Beitr. XXIX, 331. — Über dryge v. 693 
Vgl. Kluge, Beitr. VIII, 536. Auch das Ndd. kennt die form 
dry^ 9 ! — V. 698 1. meteleas st. -las. — Über anhydig v. 829 
vgl. Sievers, ZfdPh. XXI, 361 f. — Zu v. 855 vgl. Klaeber, 
Anglia XXVII, 255. — Zu ha v. 889 vgl. id. ib. 46, § 182. — 
Zu V. 931 vgl. Cosijn, Beitr. XIX, 461 oben. — v. 935 ist me¬ 
trisch unmöglich, aber leicht durch Umstellung zu heilen: Hirn 
da lüdas gleaivhydig onctvoeö. — V. 1043 gehört die cäsur na¬ 
türlich hinter god. Daher ist das komma hinter milde zu 
streichen und nach god zu setzen. — V. 1062 setze komma 
hinter ford, da w fern. ist. — Zu v. 1114 vgl. Gen. 226: gold 
ond gymcyn, was meine konjektur stützen dürfte. — V. 1136 
könnte man auch komma nach icilla setzen und heo in hie 
(acc. fern, sgl.) verwandeln. — Zu v. 1239 vgl. Cosijn, Beitr. 
XIX, 452 (zu V. 1917). — Über onmedla v. 1266 vgl. Dietrich, 
ZfdAlt. XI, 426 ff. — Im glossar fehlen äncer ma. ‘anker’; 
inbryrdan = onhr.\ hioru-dreorig ‘verwundet’; ä-scyrian s. 
scirian\ ge-pünc ma. ‘gedanke’. Statt de-dafcn-lic (s. 60) 1. 
ge-d. — Zu frymd vgl. Grimm, Grammatik III, 241 und Sievers, 
Beitr. I, 503. — Statt geayninyn (s. 64 b) 1. ghignmya. — IJber 
tcä'dl vgl. Kluge, Beitr. VIII, 535 1’. — Hinter uord-cruft 1. 
‘Rede-’, st. ‘Rede’. — Anmerkungen: zu v. 24 (reim) vgl. 
auch Lefevre, Angl. VI, 233 ff.; über Alcncc s. Dietrich, Zfd.\lt. 
XI, 424 ff. — Zu V. 28 b vgl. noch Grimm, Über das Verbrennen 
der Leichen (kl. Schriften). — Zu ytaro sona v. 85 vgl. Sievers, 
auin. zum Hel. v. 395 sub ‘bereit'*). — Zu v. 122 f. cf. id. ib. 
zu V. 3080: — Zu v. 167 cf. ib. s. 3‘.t2"). — Zu v. 580 vgl. 
Klaeber, Angl. XXVII, 415 (328,7) und lleibot, ästhet. Stud. 
zur ags. Poesie, p. 23. — Zu cneo 587 a erinnert Kluge. Beitr. 
VIII, 527 f. an lat. ycnuiHus. — Zu v. 979 vgl. iiüch Cosijn, 

Anglia, Beiblatt XVII. 12 
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Beitr. XXm, 113 (v. 1313). — Die Zeitangabe, v. 1227 fi, ist 
ganz klar, wie schon Grein, Germania X, 424 zeigt. Er ver¬ 
weist auf Menol. v. 83 ff. und erklärt maias lalejidas richtig 
als *monat Mai’; der 9. Mai war Sommersanfang. Darnach ist 
meine anmerkung zu berichtigen. — V. 1242: ceht ist vielleicht 
i-stamm, vgl. Sievers, Beitr. 1, 493. — Über ceplede gold v. 
1260 vgl. Dietrich, ZfdAlt. XI, 420 f. 

Kiel im April 1906. F. Holthausen. 


Ne. lackf slack und deJay. 

Ne. delay *aufschieben, hinhalten, hindern* beruht auf afrz. 
de-, dilaiier, dessen Ursprung noch dunkel ist. Nach roman. 
lautgesetzen läfst es sich ohne Schwierigkeit auf vulgärlat. 
""de-ldciire zuriickführen (vgl. lat. pacäre > patter) und dies 
ist eine verbalableitung von geiman. laka- *schlaft’. vgl. mnd. 
nnl. lak ‘schlaff, lose*, aisl. lak-r und hik-r ‘gering, schlecht*, 
norw. huik ‘böse, boshaft*, schwed. e-lak dass., me. ne. lack 
(jetzt veraltet! ‘schlecht, gering, wenig*. Daneben steht ein 
subst. nuid. ninl. nnl. dän. lak\ mc. ne. lack, fries. lek ‘Mangel. 
Schade, Makel. Tadel. Vorwiuf*. sowie ein verbum mnd. ul. 
hiktn ‘verachten, tadeln*, schwed. htheka ‘verleumden*, afries. 
lakta ‘angreifen*, me. laken, ne. lad: ‘fehlen, mangeln, erman¬ 
geln, mangelhaft sein: tadeln*. Mit s-[«ränx gehört dazu das 
gleichbedeutende s'.ak »aisl. slak-r, ae. sUrc, ne. slad:, as. mnd. 
nl. Seid, ahd. s\ih etc.», sowie als idg. verwaniter gr. kayaQo^, 
vgl. Falk-Torp s. laak, lakc und lakkdei. — r»ie bedeutungs- 
eütWicklung ist dieselbe wie bei laxn.i : laxäre > frz. laisser, 
-der ahd. dorn ‘laLm* o- ernsn ‘hindern*, got. lat-s ‘träge* 
\ikan, ae. r.e. hnhd. U'x.n ‘aufhaltea. hemmen'; 

s: beruht aue'n das einfa.he afrz. verbuni laiier ‘lassen* auf 
gernian.-lat. "Idcärs ‘schlaf: machen*. 

Kiel. F. Holthausen. 
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IL UNTERRICHTSWESEN. 

Englisches Unterrichtswerk für höhere Schulen. Unter Mitwirkung 
von Mr. William Wright bearbeitet von Dr. Gustav Krueger, Ober¬ 
lehrer am Kaiser Wilhelms-Realgymnasium und Lektor an 
der Technischen Hochschule in Berlin. Leipzig, G. Freytag. 

Erster Teil: Elementarbuch. Pr. 1 M. 60 Pf. gr. 8». 114 ss. 
1905. 

In der Vorrede des elementarbuches stellt der Verfasser 
die these auf, dafs es im englischen unterrichte ohne lautschrift 
nicht gehe. „Nur die lautschrift^^, meint er, „kann dem sonst 
ratlosen anfänger, wenn er sich zu hause an die Wiederholung 
des in der schule gelernten macht, ein stecken und stab sein*^ 
und weiter erklärt er, „dafs ohne sie der englische unterricht 
immer Stümperei bleiben‘‘ müsse. Sie koste nicht viel zeit, 
sondern erspare zeit, versichert er auf grund langer erfahrung. 
Bei erfahrungen spielt viel subjektives mit, und andere haben 
vielleicht andere erfahrungen gemacht und sind der ansicht, 
dafs es genüge, wenn die lautschrift in den Vokabularien, wo 
sie hier merkwürdiger weise nicht angewandt ist, und im 
texte des buches bei schwierigeren Worten Verwendung finde. 
Doch ist auch für solche das buch brauchbar, denn die Um¬ 
schrift der lesestücke steht getrennt von dem übrigen texte, 
und in diesem selbst ist sie nur bei den grammatischen muster- 
sätzen angewandt. — Die lautsclirift selbst ist nach zwei 
gesichtspunkten hergestellt; sie soll „erstens einfach und 
zweitens zutreffend sein“. Zutreffend ist sie ohne zweifei. 
Aber sie hätte wohl noch einfacher gestaltet werden können. 
Für stimmloses und stiminliaftes s sind z. b. die Zeichen ß 
und f angewandt, wo doch der gebrauch von s und z viel 
näher gelegen hätte; auch hätte ein besonderes Zeichen für 
engl, vermieden werden können, wenn v Verwendung ge¬ 
funden hätte. Wenig zweckmäfsig erscheint auch die wähl 
des Zeichens ei für a in paper, da dasselbe in analogie des 
Deutschen leicht zur Cockney-ausspi’ache ai verleitet. 

Weiter bricht der Verfasser in der Vorrede eine lanze für 
die Verwendung von einzelsätzen. Fast jeder absclmitt be¬ 
ginnt bei ihm mit solchen Sätzen, an denen eine grammatische 
erscheinung eingeübt wird. Das ist nach meiner meinung ein 
gi'ofser Vorzug des buches, denn die behandlung der gram- 
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matik als eines pudendum, das man von hinten herum ein¬ 
schmuggelt, ohne dals der Schüler zuviel davon merkt, kann 
doch zu keinem festen erfassen des knochengerüstes der spräche 
führen. Allerdings macht er den Vertretern der neueren rich- 
tung die konzession, dafs er die regel meist nicht angibt, 
sondern durch fragen am Schlüsse der sätze abzuleiten sucht. 
Diese fragen gehen manchmal etwas weit, so wenn z. b. hei 
der behandlung des plurals nach der Ursache der Umwandlung 
von f in V gefragt wird. Auch ist die grammatische dar- 
stellung m. e. zuweilen unnötig kompliziert. So werden z. b. 
bei der bildung des regelmäfsigen schwachen praeteritums 
acht klassen von verben unterschieden. 

Die lesestücke behandeln nicht einseitig ein gebiet in 
einer form, etwa das schulleben im dialog, oder die englische 
geschiehte in erzählender form, sondern sind allen gebieten 
entnommen. Es finden sich darunter kurze dialoge, anekdoten, 
beschreibungen, geschichtliches, gedichte, rätsel, Sprichwörter 
und Sentenzen. Auch diese Vielseitigkeit ist durchaus zu 
loben. Nur scheinen die lesestücke z. t. etwas sehr kurz. 
Am Schlüsse folgen deutsche Übungen zu den lesestücken, die 
ganz aus einzelsätzen bestehen. 

Im allgemeinen kann man nur empfehlen, mit dem buche 
einen versuch zu machen. Es ist frei von einseitigkeiten, 
methodisch gut durchgearbeitet und durchaus zuverlässig. Ich 
glaube, dafs es sich bewähren wird. — Noch eine frage! Hat 
in der tat der plural von truth stimmhaftes s, wie bath, 
path u. a. (s. 84)y Muret gibt in seinem wörterbuclie aus¬ 
drücklich trüthß an. Damit würde aber die regel über die 
pluralbildung der Wörter auf th, wie der Verfasser sie formu¬ 
liert, fallen. Uebrigens si)richt auch Sweet vorsichtiger nur 
von „einigen Wörtern“ auf )>, die dies in ö verwandeln. 

Dritter Teil: Lesebuch. Mit acht farbigen Karten und 
Tafeln. Pr. 3 M. GO Pf. lüOG. gr. 8". 400 ss. 

Das sehr umfangreiche lesebiich zerfällt in zehn abschiütte, 
die nacheinander anekdoten, niärchen, erzähliingen, englische 
geschichte, amerikanische geschichte, handel und industrie, 
briete, gedichte, biographische notizen über deren dichter, 
Sprichwörter und lieder mit musik enthalten und in einem 
auhange noch rätsel und tabeilen bringen. Die erklärenden 
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amnerkungen sind unter dem texte angegeben und zwar im 
ersten abschnitte in deutscher, in den übrigen in englischer 
spräche. Der Verfasser verteidigt dies, meiner ansicht nach 
mit recht, mit der notwendigkeit der Zeitersparnis im unter¬ 
richte. 

Die stücke sind, soweit ich habe sehen können, alle in 
einfachem und klarem Englisch geschrieben. Das gebotene ist 
sehr reichhaltig und mannigfaltig. Trotzdem kann ich nicht 
sagen, dafs mir die auswahl gefällt. Abgesehen von dem ersten 
abschnitte überwiegt meiner ansicht nach das rein stoffliche 
zu sehr gegenüben dem ethischen und ästhetischen interesse. 
So wird z. b. auf etwa 70 seiten die ganze englische geschichte 
von Julius Caesar bis zu Eduard VII. erzählt. Natürlich kann 
die darstellung bei solcher Vollständigkeit nur leitfadenartig, 
trocken, skizzenhaft sein. Wir erhalten ein gut gebautes ge- 
rippe der geschichte, aber das leben fehlt. Wäre es nicht 
richtiger, in einem lesebuche den schüler unter Übergehung 
der geschichtlichen niederungen und ohne rücksicht auf den 
Zusammenhang die höhepunkte der englischen geschichte und 
ihre hervorragendsten Persönlichkeiten in lebendiger, fesselnder 
darstellung zu bieten? Die darstellung der amerikanischen 
geschichte ist anziehender, weil sie sich auf wenige wichtige 
tatsachen beschränkt. Sie enthält auch die rede des älteren 
Pitt über den amerikanischen krieg. Der vierte naturwissen¬ 
schaftliche abschnitt beginnt mit einer neun seiten und 47 ab- 
schnitte umfassenden beschreibung des menschlichen köri)ers, 
die viel zu eingehend, zu tecliniscli und spezialisiert und darum 
zu trocken und zu schwer ist. Dagegen entliält er eine reihe 
interessanter lesestücke über einige tiere, pflanzen und mine- 
ralien und am Schlüsse eine abliandlung über flüssige luft. 
Dann folgen im fünften absclinitte lesestücke über den luft- 
ballon, baumwollenspinnerei, die lokomotive, die einfülirung des 
penny-portos, elektrische strarsenbalinen, Stadt und dorf, handel, 
Lawn Tennis. Der sechste gibt anweisungen über den briefstil 
und briefmuster, sowie einen besuch und ein gespräch ini 
laden. Der poetische teil umfafst 46 gedichte oder teile von 
gedichten von Marlowe bis Tennysoii. ]\larlowe, Shakespeare, 
ililton, Pope, Cowper, Burns, Byron, Scott, Hood, Macaulay, 
Tennyson, Longfellow u. a. sind darin vertreten. ^lan vermifst 
Wordsworth, Keats und Shelley. Die biugraphien der dichter 
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sind kurz und sachlich. Sehr hübsch ist die auswahl der 
lieder mit melodie; es sind englische, schottische, irische nnd 
amerikanische Volkslieder nebst einigen gedichten von Moore, 
Scott, Campbell u. a., die ebenfalls zu Volksliedern gevForden 
sind. Negerlieder beschliefsen diesen teO. 

Das Wörterbuch enthält bei jedem w'orte die aussprache- 
bezeichnung. Vollständig scheint es nicht zu sein. Ich ver¬ 
misse z. b. beim nachschlagen auf s. 141 die worte: projection, 
process, veriical, spongy, stifle, auf s. 197 und 198 Charge (subst.), 
blank, cheat, uniform (adj.), exceed. Aber warum ist zu solch 
einem nach Stoff und stilarten umfassenden und vielseitigen 
lesebuche überhaupt ein Spezialwörterbuch nötig ? Ich meine, 
da sollte man doch dem Schüler ein allgemeines Wörterbuch in 
die hand geben, selbst auf die gefahr hin, dafs er nicht immer 
gleich die richtige bedeutung findet. — Die anmerkungen sind 
sehr reichhaltig, bei den gedichten vielleicht etwas zu reich¬ 
haltig. — Die ausstattung des buches ist geschmackvoll, die 
tafeln englischer münzen, die karten von England, Schottland, 
Irland und der Vereinigten Staaten sind recht hübsche bei- 
gaben. — Im ganzen trägt das lesebuch trotz mancher Vor¬ 
züge nach meinem geschmack einen allzu einseitig utilitarischen 
Charakter. 

Myslowitz 0/S., Febr. 1906. Phil. Aronstein. 
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Baibi (J. L.), Regeneration. A Play in Three Acts, and an Epilogiie. pp. 79. 
Int. Copyright Bureau. 6d. 

D'Arcy (G. J. A.), St. Aidan, Apostle of England: A Dramatic Tragedy in 
2 Acts. Skeffiiigton. net, 1/. 

Fttch (Clyde), The Girl with the Green Eyes. A Play in 4 Acts. 12mo. 
Macmillan. net, 3/. 

— The Climbers: A Play in Four Acts. Macmillan. net, 3/6. 

Hardy (Thomas), The Dyuasts. A Drama of the Napoleonic Wars. In 3 
Parts, 19 Acts, and 130 Scenes. Part. 2. pp. 316. Macmillan. net, 4/6. 
Ibsen (Henrik), Hedda Gabler: A Drama in Four Acts. Translated from 
the Norwegian by Edmund Gosse. Theatre ed. 16mo, pp.218. Heine- 
raann. 2 6. 

Phillips (Stephen), Nero. pp. 136. Macmillan. net, 4 6. 

Rice (Cale Youug), Plays and Lyrics. Hodder & Stoughton. net, 7/6. 
Richmond (W. R.), Plays for Amateur Actors. Series 8. pp. 88. Wake & 
Dean, net, 1/. 

Ridout (R. J.), Ecce Somniator Venit! A Drama in 3 Acts. 12mo. Dräne, 
net, 2 6. 

Sauter (Edwin), The Faithless Favourite. A Mixed Tragedy. To which is 
appended a collectiou of detached tritles entitled Schediasm. 12mo, pp. 
238. E. Sauter (St. Louis). 

Shaw (Bernard), Three Plays for Puritans: the DeviKs Disciple, Cresar and 
Cleopatra, and Captaiii Brassbound’s Conversion. 2nd ed. pp. 348. 
Constable. 6;. 

Wever (Richard) and Ingelend (Thoma.s), The Draniatic Writings of. pp. 140. 
Early Eng. Draniatic Soc. 7/6. 

-Anonymous Plays. 3rd Series. pp. 302. Early Eng. Dramatic Soc. 10/6. 

e) Amerikanische Literatur. 

Chief American Poets (The) Selected Poems by C. II. Page. Constable, 
net, 7 6. 

Golden Treasury of American Songs and Lt’rics. Edit. by Frederic 
Lawrence Knowles. 12mo, jip. xix--332. Koutledge. net, 1. 
Franklin (Benjamin), Writings Collected and Edit. by A. H. Smytli. Vols. 
1—4. Macmillan. ea., net, 12 6. 

— Selections from the Writings of. Edited by N. Waldo Cutler. 18mo, 
pp. xviii—366. Harrap. net, 16. 

Lincoln (Abraham), Works. 8 vols. Federal Edition. Putnam. net, 21/. 
Irving (Washington), Old Christmas. (Ariel Booklets.) IHino, Ir. Putnam. 
net, 16. 

Longfellow. Higginson (T. W.), Henry Wadsworth Longfellow. Con¬ 
stable. net, 4 6. 

— Stevenson (Morley). The S])iritual Teaching of Longfellow. 16mo, 
pp. ICK). Gardner, l)arton. 2 6. 

Lowell. Greenslet (Ferris), James Russell Luwell. His Life and Work. 
Illust. pp. 322. Constable, net, 6 . 

James (H.) (’ary (PAizaheth Luther), The Novels of Henry James. A Study. 
With a Bibliography by Frederick A. King. pp. iii—215. Putnam's 
Sons. 5 . 

Poe (Edgar Allan), Lyrical Poems. With an Introduction by Arthur 
Synions. 12mo. ])p. S6. Hoinemann. net. 6d.; Ir., net, 1 . 

Thorcau (H. D.), Writings. (Kiverside Edition.) Constable, not, 6,. 
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3. Erziehungs- und (Jnterrichtswesen. 

a) Froebel (Friedrich), The Education of Man. Translated from the German, 
and Annotated by W. N. Hailman. pp. 366. S. Appleton. 6/. 

Beveridge (Albert J.), The Young Man and the World, pp. 412. S. Appleton. 
net, 6/. 

Irish Education. As it is and as it should be. By ^^Jaques”. pp. 116. 
M. H. Gill, sd., net, 1/. 

Ikin (Alfred E.), Guide to the Teaching Profession. (Normal Tutorial Series.) 
pp. 124. Simpkiu. net, 2,6. 

Lightfoot (M.), Guide to the Teaching Profession. Part 2. Secondary Schools. 

(Normal Tutorial Series.) Simpkin. Liiup, net, 16. 

Watson (E. H. Lacon), Christopher Deane. A Character Study at School and 
College. New and Cheaper cd. pp. 322. Brown. Langhara. 3/6. 

Hali (H. Fielding), A People at School, pp. 204. Macmillan. net, 10/. 
Ällbutt (T. Cliffurd), On Professional Education. With Special Reference to 
Medicine. An Address delivered at Kiiig's College, London, on October 3, 
1005. pp. 86. Macmillan. net, 2 . 

Collins (Tom), School and Sport. Recollections of a Busy Life. pp. 280. 
E. Stock, net, 6,. 

English versus American Public Schools. By F. R. G. S. Reprinted from the 
“Lancaster Guardian *, February 6, 1004. Milner (Lancaster). 

b) Davidson (John), A New Interpretation of HerberCs Psychology and 
Educatioual Theory through the Philosophy of Leibniz. pp. 210. W. 
Blackwood, net, 5 . 

Titchener (E. B.), Experimental Psychology. Yol. 2. Part. 1. Macmillan. 
net, 6 ; vol. 2, pt. 2, net, 10,6. 

Prince (Morton), The Dis^ociatioii of a Personality. A Biographical Study 
in Abnormal Psychology. Longmans. net, 10 6. 

Sidney (Arthur C.), Memories in a Nutshell; or, Hint.s on Memory Training. 
3rd ed. Revised and enlarged. 12iiio, pp. 72. Everett. net, 1/. 

c) Evans (Ernest), The Student s Hygiene. Adapted to the Syllabus of the 
Board of E<liication. Stage 1, 1905. Jllust. pp. 324. Sonnenschein. 3/6. 

d) Hartley (Charles), The A B C of CoinTiion Blunders in Speaking and 
Writing Corrected and Explaiued. 16mo, pp. 190. Dräne. 1 . 

4. Geschichte. 

a) Oman (Charles), Tnaugural Lecture on the Study of History, delivered on 
Wednesday, Fel)riiary 7, 1906. pp. 32. Clarendon Cress. net, 1. 
Haverfield (F. J.). The Ronianisation of RoinaiiBritaiii. (The British Academy.) 
Clarendon Pre.<s. net, 2 6. 

Stubbs (William), Lectures on Early English History. Edit. by Arthur 
Hassall. pp. 400. Longmans. net, 12 6. 

Hodgkin (Thomas), l'he Hi>tory of England. From the I^arliest Times to 
the Norman Comiuest. (i'olitical History of England V. 1.) pp. 550. 
Lcmgmans. net, 7 6. 

Britain’s Sea Story, B. C. .55 —A.D. IS05. Being the Story of British 
Heroism in Voyaging and Sea Fights from Alfred’s Time to the Battle 
of Trafalgar. Edit. i)y E. E. Speight and R. Morton Nance. Illust, 
pp. xiii—427. Hodder & Stoughton. net. 2 6. 

Mackinnon (James), A History of Modern Liberty. 2 vols. pp. 422, 502. 
Longmans. net. 30 . 

Reeves (Hon. William Pember) and Speight (E. E.), The Tmjierial Reader. 
Being a Descriptive .\ecount of the 'l’erritories forming the British Empire, 
pp. 456. Hodder Stoughton. net, 2 6. 
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Frazer (Nonnan L.), Suminary of English History. With 53 Illusts. and 12 
Maps. pp. viii—216. Black. 2/. 

b) Record Office. A Descriptive Catalogue of Ancieut Deeds in the Public 
Record Office. Vol. 5. 15/. 

— List of Early Chancery Proceedings preserved in the Public Record 
Office. Vol. 3. 15/. 

— Calendar of Patent Rolls. Henry III. A. D. 1232—1247. 15/. 

— Calendar of the Patent Rolls preserved in the Public Record Office. 
Edward IH. Vol. 8, A. D. 1348—1350. 15/. 

— Letters and Papers, Foreign and Domestic, of the Reign of Henry VIII. 
Vol. 20. Parti. 15/. 

— Calendar of State Papers and Manuscripts relating to English Affairs, 
Existing in the Archives and Collections of Venice, and in other Libraries 
of Northern Italy. Vol. 12. 1610—1613. 15/. 

c) Allison (Th.), Lectures on English Church History, down to A. D. 1702. 
pp. 396. Bemrose. net, 4/6. 

Beard (Charles), The Reformation of the 16th Century in its Relation to 
Modern Thought and Knowledge. People's Abridged ed. Edit. by Henry 
Gow. pp. 288. B. & F. Unitarian Assoc. sd., 6 d. 

Gale (F. Holdernes.s), The Story of Protestantism. Illust. pp. 360. Cassell. 6/. 
Adamnan (Saint) A.D. 679—704. The Life of St. Columbia (Columb-Kille) 
A.D. 521 —597, Fonnder of the Monastery of lona and First Christian 
Missionary to the Pagan Tribes of North Britain. Newly Translated 
from the Latin. With Notes and Illusts. by Wentworth Huyshe. 
18mo, pp. Ixix—255. Routledge. net, 1/; Ir., net, 2/. 

d) Hume (Martin), The Great Lord Bnrghley (William Cecil). A Study in 
Elizabethan Statecraft. pp. 528. Nash. 12 G- 

Whibiey (Charles), William Pitt. pp. 354. W. ßlackwood. net, 6/. 

Morley (John), The Life of Richard Cobden. To be complete in 5 parts. 

Part 1. With Portrait. Demy 8vo, sd., pp. 208. T. Fisher Unwin. net, 6d. 
Freude (J. A.), The Earl of Beaconsfield. 9th ed. pp. 278. Dent. net, 2/6. 
Jeyes (Saranei Henry), The Earl of Rosebery. With Portrait, pp. x—285. 
Dent. net, 2/6. 

Marris (N. Miirrel), Joseph Chamberlain: Imperialist, 1836—1906. With 
Extracts frora Famous Speeches, sd., pp. xviii—275. Routledge. 

e) Johnston (Alex.), American Political History, 1763 — 1876. Part 2. 
Putnam’s Sons, net, 9/. 

Giiman (D. C.), James Monroe. (American Statesmen.) Constable. 4/6. 

5. Landes- und Volkskunde. 

a) Leiand (John), Itinerary in Wales. In or about the years 1536—1539. 

Arranged by L.T. Smith. 4to. Bell, net, 10/6. 

Wordsworth’s Guide to tlie Lakes. hth ed. (1S3.5). With an Introduction, 
Appendices, and Notes Textual and Illustrative by Eniest De Selin- 
court. With a Map and 8 Illusts. 12iuo, pp, xxiii—203. H. Frowde. 
net, 2; 6. 

Brassington (W. S.), Picturesque Warwickshire. pp. 163. Valentine, net, 2 6. 
Clark (J. W.), Cambridge. Brief Historical and Descriptive Notes. New ed. 

pp. 334. Seeley. net, 2 ; Ir., net, 3 . 

Sympson (E. Mansel), Lincoln. A Historical and Topographical Account of 
the City. Illustr. jip. xiii—448. Methuen. net, 4 6. 

Britannia Geography Readers (The) Book 1: The World. Book 3: The 
British Empire. New ed. E. Arnold, ea., 16. 
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b) Harvey (William), Irish Life and Humonr in Anecdote and Story, pp. 222. 
E. Mackay. net, II. 

Tyler(F. E.), Peeps into the Fast; or, Bygone City Life, Traditions, Cnstoms 
and Festivals. With numerous Illusts. pp. 13G. Stockwell, net, 3/6. 


6. Folklore. 

Anderton (Isabella M.), Tuscan Folk Lore and Sketches. Edit. with a 
Biog^raphical Note by Her Brothers, H. Orsmond Anderton and Basil 
Anderton. Illust. pp. 271. A. Fairbairns. net, 2/6. 

Gregory (Lady), Gods and Fighting Men. The Story of the Tuatha de 
Danaan and of the Fianna of Ireland. With a Preface by W. B. Yeats. 
pp. 504. Murray, net, 6/. 

Sandbach (F. E.), The Heroic Saga-Cycle of Dietrich of Bern. (Populär 
Studies of Mythology, Roraance, and Folk Lore. No. 15.) 12mo, sd., 
pp. iv—68. D. Nutt. net, 6d. 

Sturlason (Snorri), The Stories of Kings of Norway. Called the Round of 
the World (Heimskringla) Done into English out of the Icelandic by 
William Morris and E. Magnusson. Vol. 4. (The Saga Library, 
Vol. 6.) Quaritch. net, 12/6. 


7. Zeit“ und Streitfragen. 

Berard (M. Victor), British Imperialism and Comraercial Supreniacy. Trans- 
lated by H. W. Foskett. pp. 308. Longiuans. net, 7/6. 

Mackintosh (A.), Joseph Chamberlain on Both Sides. A Book of Contrasts. 
fiodder & S. net, 1/. 

McVey (Frank L.), Modern Industrialism. An Outline of the Industrial 
Organisation as seeu in the History, Industry, and Problems of England, 
the United States, and Gerniany. Illust. pp. 316. S. Appleton. net, 6/. 

Shadweii (Arthur), Industrial Efficiency. A comparative Study of Industrial 
Life in England, Germany, and America. 2 vols. pp. 360, 498. Long- 
mans. net, 26 \ 

Smith (Goldwin), Irish History and The Iri.sh Question. pp. 278. Jack, 
net, 5/. 

McCulloch (James E.), The Open Church for the Unchurched: or, How to 
Reach the Masses. pp. 214. Revell. net, 3,6. 

Bain (John A.), The New Reformation. Recent Evangelical Movements in 
the Roman Catholic Church. pp. 288. T. & T. Clark, net, 4/6. 

Briggs (William), The Law of International Copyright. With Special 
Sections on the Colonies and tlie United States of America, pp. xx—850. 
Stevens & II. 16> 

Aubin (Eugene), Morocco of To-Day. With 2 Maps. pp. 414. Dent. net, 6/. 

Carnegie (Andrew), A League of Peace. A Rectorial Address, delivered to 
the Stiulents in the Uuiv. of 8t. Andrews, Uetoher 17, 1905. Ginn. 6 d. 

Roberts (Field-Marshal Earl), 8i)eeclies and Leiters on Imperial Defence. 
Selected and Arranged by Elliott E. Mills. 12mo, sd., pp. 139. 
Simpkin. net, 1/. 

Leipzig. Paul Lange. 
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A New 

English Dictionary On Historical Frinciples. 

Volume VI: L-N. 

Mandragora — Matter. 

By Henry Bradley, Hon. M. A., Ph. D. 

This double section includes 1679 Main words, 561 Special Corabina- 
tions explained under these, and 1062 Subordinate entries; in all 3302. 
The obvious combinations recorded and illustrated number 622 making 
a total of 3924. Of the Main words, 369 (22 ®/o) are marked f as obsolete, 
and 125 (T’/j ®/o) are marked || as alien, or not fully naturalized. 

Comparison with Dr. Johnson’s and some more recent Dictionaries 
gives the foUowing figures: — 


Johnson. 

CasseU’s 
‘ Encyclo- 
paidio.’ • 

‘ Century’ 
Dict. 

Funk’s 

'Standard.' 

Here. 

Words recorded, Mandragora to Matter sb. 326 

1408 

1741 

1760 

3924 

Words lllostrated by quotations 260 

339 

671 

161 

2782 

Number of illustrative quotations 835 

670 

1432 

213 

14664 


* Includiiig the Supplement of 1902. 

The number of quotations in the corrcsponding portion of Kicbarditon is 649. 

The words treated in this instalmeiit are mainly of Romanic and 
Latin origin. Many of tliem belong to the earliest strata of adoptions 
from Old French, and rival the native words in the multitude and diversity 
of their senses: see, for example, the articles on mannery sbs.* and ^ 

and vbs., market, mass sb. master, matter (of the article on the last- 
mentioned word only the first quarter is included in the present section). 
Other Romanic words, interestiiig ou account eithcr of etymology (on which 
in many instances a new light lias heen thrown) or of sense-developiiient, 
are mangancse, manger, mangle v. h mangonel, manqnilate, manor, mtaision, 
manufacture, manurc, map, marhle, marcasite, mnrehpnnt, marmalade, 
marquis, marriagc, marrg, inarshal, martinet, martingale, martlet, marvel, 
mask sb. mason, masqucrade, nufss sb. mastic, mast!ff, mntch sb.*. 

There are a few Greek derivatives, chiefly obtaincd tlirough niediieval 
Latin, as margarite, martgr, mathematic and its cogiiates, thougli a few 
are modern scientific forinations, as manometer, and the words begiuning 
with masto-. 

The native English and Scandinavian words, if coniiiounds and deri¬ 
vatives be left out of the account, are not numerous: the most important are 
mane, manifold, many, mar, marc (two sbs.), mark (sb. ^ and vb.), marroiv, 
marsh, mash sb. b mast (two sbs.), match (sb.' and v. ‘). The native English 
maslm^, like its Romanic honophone 7naslin'^, is remarkable for the extra- 
ordinary, variety of its forms. The Teutonic languages of the continent 
have furnished mangel-icurzel, mangle (sb. and v. ■^), margrace, mart sb.^ 
(the history of which is uow for the first time correctly traced), make sb. 
The only Celtic words are mant (v. and mant sb.-'). 
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As in the earlier portions of M, words from Oriental, African, and 
American languages are more than ordinarily abundant. In most instances 
the etymology of these words will be found to be more accurately or more 
completely given than in other dictionaries. M. 


Angekttndigte Schriften. 

Kieler dissertationen. 

In Kiel wird an folgenden dissertationen gearbeitet: 

1. Über das Aussterben altengl. Wörter; 

2. Die konsonant. Suffixe altengl. Konkreta; 

3. Die Negation in der ae. Poesie; 

4. Die Bildung der Adverbia im Ae.; 

5. Quellenstudien zu Shadwell’s Tragödien; 

6. Die Alliteration in Byron’s Don Juan; 

7. Der Gebrauch der Präpositionen in der ae. Poesie; 

8. 'Quellenstudien zu Nath. Field’s Dramen; 

9. Über den Gebrauch des Konjunktivs im Früh-Mittel¬ 

englischen. M. 


Von Prof. F. Holthausens Beowulf-Ausgabe wird demnächst 
der zweite Teil erscheinen. M. 


ib. 


INHALT. 

lloevcliuann, Zum Konäunnnlii^maa «lor altfrauzösischen Lohnwürter . . 

in der initteleni^lischen T)ichtuiiB des H. und 15. Jalirlniuderts | (I.uick) i 161 

Bunz' U, Ein Beitrag zur Kritik der VVaketielder Mysterien ... 1 1 IGl 

Heck, Z)ir (lesrhiolBe der nicht-germanischen Lehnwurter im Englischen. A. Die 
(^uantitiiton der Accentvokale in ne. oJTeneu Silben inehrsilbigor Lehn¬ 
wörter. (Im Auszug) (Wülling).163 

Siepcr, l^ongfollow’a Evangeliuo. » 169 

Ben .10118011*8 Sad Shepherd witli WaUlron’s Continuation, ed. ! I 

by W. W. Grog.. (Ackeriuaun) 172 

The Enterludo of Youth nobat Fragmenten des Playe of Eueres 1 | 

und von Naturo; ed. von W. Bang und R. B. .McKorrow ' ' 172 

Holthausen, Zur altongliachen Liter.ntur. IT.176 

,, Ne. lack slack und delay .178 


II. EngliHohes riitcrrichtswerk für hidiere SebnUu. l'nter Mitwirkung von Mr. 


William Wright bearbeitet von Dr. Gustav Krüger (Aronstein) .... 179 

111. Neue Bücher .182 

IV’. Mitteilungen: A New' English Dictionary Ou Historical l’rincijdes.191 

Augeküudigtc .Schriften.193 


Herausgegebeu von Max Friedrich Mann in Frankfurt a M. 


V'erlag vuu Max Niuiueycr, Halle. — Druek von Ehrhardt Karras, Halle. 
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Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


Preis: Für den Jahrgang 8 Mark. 

(Preis für ‘Anglia’ und * Beiblatt* jährlich 34 Mark.) 


XVIL Bd. Juli 1906 . Nr. VIL 


1. SPRACHE UND LITERATUR. 

Waldbäume und Kulturpflanzen im germanischen Altertum. Von 
Johannes Hoops. Mit 8 AbLilduiigeii im Text und einer 
Tafel. Strafsburg, Verlag von Karl J. Trübner 1905. XVI 
+ 689 Seiten. Preis: 16 M., geb. 17.50 M. 

Es ist eine ebenso leicht erklärliche wie oft beklagte tat- 
sache, dafs die rasch aufeinanderfolgenden grofsen entdeckungen 
der historiscli-vergleichenden Sprachwissenschaft im verein mit 
den folgeschweren ergebnissen der artikulatorisch-akustischen 
aiialyse der sprachlaute das Interesse der philologischen for- 
schung in den letzten dezennien so vorwiegend dem rein- 
sprachlichen zugewandt haben, dafs darüber andere wichtige 
dinge ins hintertreifen geraten sind. Zu diesen vernachlässigten 
disziplinen gehört vor allem die altertiimskunde, die sich nur 
von seiten weniger forscher und meist unter geringer anteil- 
nahme der fachgenossen echt-wissenschaftlicher behandlung 
erfreuen durfte. Freilich bereitet ja gerade die altertiiinskunde 
der forschung ganz besondere Schwierigkeiten; denn sie er¬ 
heischt ein so unifangreiches aiifserphilologisches Sachwissen, 
ein so intensives vertraiitsein mit anderen fachgebieten, wie 
es nur selten dem philologen zu geböte steht, zumal wenn es 
sich um das dem humanistisch-gebildeten meist so feimliegende 
gebiet der naturwissenschaften handelt. Glücklicherweise ist 
aber gerade auf letzterem gebiete früh der altertiiinskunde ein 
mann erstanden, der mit seltener gründlichkeit sowohl in der 

Anglia, Beiblatt XVII. 13 
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naturkuiide wie in der pliilologie zu hause war: schon 1870 
beschenkte uns der geniale Victor Hehn mit seinem noch heute 
jngendfiischen buche über die ‘Kulturpflanzen und Haustiere 
in ihrem Übergang aus Asien nach Griechenland und Italien 
sowie in das übrige Europa’, welches, seit 1902 in siebenter 
auflage vorliegend, noch immer als grundlegend zu bezeichnen 
ist. Eine Wissenschaft freilich hatte Hehn zu seinem schaden 
unbefragt gelassen, die junganfstrebende prähistorische archäo- 
logie, deren ergebnissen er zeitlebens mit mifstrauen, ja ab- 
neigung begegnete. Und so konnten, als nach Helms tode 
(1891) die herausgabe einer neuen (sechsten) auflage unter 
einen botaniker und einen philologen geteilt werden mufste, 
gerade vom Standpunkt der prähistorie aus die gewichtigsten 
einwände gegen seine aufstellungen erhoben werden. 

Es hat lange gedauert, bis Hehn’s buch eine fortfühning 
und ergänzung erhalten hat, die umso nötiger war, als die 
schnellen fortschritte der prähistorischen archäologie, der 
botanik und der Sprachwissenschaft ein ineinanderarbeiten der 
ergebnisse dieser drei disziplinen immer dringender erheischten. 
Jetzt liegt uns eine solche vor in dem Hoops’schen buche, 
welches darum auf allseitigste, freudigste begrüfsung rechnen 
darf. Tatsächlich hat denn auch das werk bereits von den 
verschiedensten seiten zustimmende anerkennung gefunden, 
sowohl von natiirwissenschaftlern ‘) wie von arcliäologen ‘^) und 
von Philologen ^^). 

Zu hohem lobe gereicht es dem buche, dafs es einen ver¬ 
gleich mit Hehn nicht zu scheuen braucht. Hoops hat sich 

9 Siehe Diiigler, Forst wissenschaftliches ('eiitralblatt XXVII (1905) 
585 f.; C. A. Weher, Botanische Jahrbücher XXXVII (1905) 9—12; II. Solms, 
Botanische Zeituiif? LXIII (1905) 309 — 311; Höher, Mitteilnn^;:eu zur Ge¬ 
schichte der Medizin und der Xatnrwissenschaften V (1900) 198; vgl. auch 
X. Siefert, Der deutsche Wald, sein Werden und seine Holzarten (Rektorats¬ 
rede), Karlsruhe 1905, s. 4 und J. Holniboe, Studier over iiorske planters 
historie III in 'Syt Magazin for Xaturvidenskaberne XLIV (1906) 30 (“sierdeles 
vigtig vauJG’). 

9 J. Ranke. Gorrespondenz-Blatt der deutschen anthropologischen Ge¬ 
sellschaft XXXVI (1905) no. 10, s. 91—93. 

9 H. Hirt, Beilage zur Allgein(dnen Zeitung nr. 278 (1905); A.E.Schön¬ 
bach, WieiierZeitung, Sonntag 21. Jänner l'.toO, nr. 10; C. Fhlenbeck, Museum 
XIII (1900) 107—170: W. Schräder, D(‘utsehe Literaturzeitung XXVII (19(X») 
359—305; W. Streitbeig, Literarisches (’entralblatt, 17.Februar 1900, s.292f. 
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zwar seine aiifgabe enger nnigrenzt als Hehn, insofern als er 
sich auf die flora und zwar auch nur einen teil derselben be¬ 
schränkt hat. Dafür hat er diesen aber umso allseitiger, 
systematischer und gründlicher behandelt und dabei gerade 
jene gruppen in den mittelpunkt der erörterungen gestellt, 
welche bei Hehn überhaupt nicht besprochen waren, nämlich 
die w^aldbäume und die getreidearten. 

Auch in der behandlungsweise lassen sich unterschiede 
konstatieren: Hehn stützt sich in erster linie auf die nach- 
richten bei antiken Schriftstellern, während sprachliche glei- 
chungen sowie naturwissenschaftliches erst in zweiter linie 
kommen, und prähistorisches, wie eben erwähnt, gar nicht 
herangezogen ist. Hoops dagegen läfst die drei disziplinen 
der archäologie, botanik und Sprachwissenschaft ziemlich in 
gleichem mafse zur geltung kommen und zwar in der weise, 
dafs er überall von den tatsächlich vorliegenden präliistorisclien 
funden ansgeht, dann die botanik befragt und endlich die so 
gewonnenen ergebnisse an der hand der Sprachwissenschaft 
prüft und ergänzt. Auf sprachlichem und botanischem gebiete 
konnte er sich dabei zumeist auf vorhandene Zusammen¬ 
stellungen der belege beziehen. Das archäologische material 
dagegen mnfste erst aus zahlreichen einzelpublikationen und 
fundberichten herausgezogen werden; und gerade auf diesem 
gebiete dürfte Hooi)S daher am weitesten über seine Vorgänger 
hinausgekommen sein. 

Ein weiterer unterschied der beiden werke besteht darin, 
dafs bei Hehn im mittelpunkt der betrachtung die griechisch- 
römische kulturwelt, also Südenropa, steht, Hoops dagegen die 
blicke auf ]\rittel- und Nord-Europa oder — wie er selbst 
unter vorwegnahme seiner these über die Urheimat der Indo¬ 
germanen sagt —, auf das “germanische altertum" gerichtet 
hat. Überall aber, wo es zur vollen erledigung eines problenis 
nötig erscheint, überschreitet Hooi)S diesen ralinien oline 
zaudern, so dafs wir ihm bald nach Italien und Ägypten, bald 
nach Indien und China folgen müssen. Mit dem betreten des 


9 Der ausdnick ‘‘geniiaiiisches Altertum'’ ist hier also nicht in dem 
üblichen sinne der germaiiistik zu verstehen, sondern als geogra[»hischer 
umgrenzungsbegiiff iTir das sjüiter in historischer zeit von den (iermaneii 
bewohnte gebiet gemeint. 

13* 
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in nebel gehüllten bodens Altgermaniens verlieren wir leider 
das klare licht und die sichere führung historischer Zeugnisse, 
welche die antike kultur so hell beleuchten: verhältnismäfsig 
nur selten kann Hoops uns schriftstellerbelege vorführen. Ich 
glaube aber, dafs eine künftige systematische durchsuchung 
der mittelalterlichen Chronisten und homileten doch das eine 
oder das andere für unser gebiet ergeben würde, wie schon 
Sharon Turner’s kurze Übersicht über die angelsächsische kultur 
in seiner noch nicht genug ausgeschöpften History of the 
Änglo-Saxons (1799—1805) beweist. Für das zurücktreten 
des weizenbaus im nördlichen England könnte z. b. jene stelle 
bei Wilhelm von Malmesbury herangezogen werden, wo es von 
Chester heifst: liegio farris et maxime ut pleraque 

Aqiiilonalitimj ieiuna et inops (Gesta Pontificum ed. Hamilton 
s. 308). Dafs Wilhelm von Malmesbury das fehlen von speit 
(far) bei Chester und überhaupt im norden hervorhebt, scheint 
umgekehrt dafür zu sprechen, dafs er anderswo den anbau 
von speit kannte, was bei dem sonstigen fehlen von Zeugnissen 
für Speltkultur in England (Hoops s. 596) gegenüber der 
existenz eines Wortes dafür im Altenglischen (speit) immerhin 
beachtenswert scheint. Obstbäume am rande der landstrafsen 
bezeugt derselbe Schriftsteller um 1100 für das tal von Glou- 
cester (Gesta Pontif. p. 291: Cernas tramites publicos vestitos 
pomiferis arhorihxis)] weinstöcke, teils am boden kriechend, 
teils an Stangen in die höhe gezogen, für die fruchtbare gegend 
um Thorney Abbey in Cambridgeshire (G. P. p. 326: hic prae- 
texitur agcr rineis, quae vel per terram repiint vel per hainlos 
paJos hl celstmi surgunt). Leicht liefsen sich solche beispiele 
häufen. 

Doch genug des vergleichens! Schauen wir uns das vor¬ 
liegende buch selbst näher an! 

Die erste hälfte des starken bandes, in welchem das prä¬ 
historische und botanische interesse stark überwiegt, ist den 
waldbäumen gewidmet. Auf grund der archäologischen funde 
werden uns die Wandlungen der bauintlora Nord- und Mittel- 
PMropas seit dem ende der eiszeit vorgeführt, und dann die 
baumflora im steinzeitalter des näheren geschildert. Wie in 
anderen zweigen der prähistorie, erweisen sich auch hier die 
Verhältnisse in Skandinavien als besonders durchsichtig und 
lehrreich. Die nordischen torfmoore lassen uns deutlich drei 
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Waldperioden unterscheiden, in denen nacheinander die kiefer, 
die eiche und die flehte und buche die vorherrschenden bäume 
der landschaft gewesen sind. Erst in der eichenperiode be¬ 
weisen funde von Steinwerkzeugen und -waffen die existenz 
des meuschen. In Mitteleuropa liegen die dinge nicht so klar. 
Sicher ist aber, dafs wir uns von der traditionellen Vorstellung 
frei machen müssen, als sei Deutschland jemals von einer 
grofsen zusammenhängenden urwald-masse bedeckt gewesen. 
Vielmehr sind die mitteleuropäischen waldgebiete, so ausge¬ 
dehnt sie waren, allezeit einerseits von weiten sumpf- und 
moorflächen, anderseits von ausgedehnten steppen durchzogen 
gewesen. Gerade diese steppenstriche und namentlich die 
wnld- und wasserreichen übergangsgebiete von wald und steppe 
sind aber der eigentliche nährboden für die ältesten siedelungen 
der menschen geworden. Als älteste wanderwege und älteste 
besiedelungszentren sind also gerade die steppen von der 
gröfsten bedeutung für die entwicklung aller kultur. Dafs, 
wie Hoops hervorhebt, die menschlichen ansiedelungen in 
W'aldgebirgen sich vornehmlich den tälern entlang ziehen, be¬ 
legen für die bayerische Kühn sowie für den Spessart die 
beiden neueren arbeiten von B. Kmiotek, Siedelung und Wald¬ 
wirtschaft im Salzforst (W'iirzb. diss. 1900 = Wirtschafts- und 
Verw'altungsstudien lirsg. von G. Schanz, nr. Ylllj s. Off. und 
vonH. Wolff, Der Spessart (Aschaffenburg 1905) s. 3. Einer 
modernen, romantisch - sentimentalen Vorstellung gegenüber 
mufs stark betont werden, dafs der urwald nicht der freund, 
sondern der feind des menschen ist. Auch G. Steinhausen hat 
neuerdings in einem lesensw'erten bändchen ‘Germanische 
Kultur in der Urzeit’ (Aus Natur und Geisteswelt 75, Leipzig 
1905) treffend darauf hingewiesen, w'elchen eiiifliifs der deutsche 
urw’ald auf die phantasie- und gemütsbildung des Germanen 
haben mufste. 

Das Vorhandensein übereinstimmender namen für birke, 
w’eide, eiche, flehte (?j, esche, espe und buche beweist, dafs 
diese bäume in der heiniat der Indogermanen vorhanden ge¬ 
wesen sind. Und da die buche östlich der linie Königsberg- 
Odessa nachw’eislich seit der eiszeit nicht vorkoiiimt, müssen 
die Indogermanen vor ilii er treiinung also westlich dieser linie 
gelebt haben. Die (Germanen und ihilten, welche den alten 
eichennamen auf die führe übertragen haben (vgl. lat. qncrcus 
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aus "^perlc^os mit ahd. forha)^ scheinen in ein gebiet gewandert 
zu sein, wo nicht, wde in der indogermanischen heimat, die 
eiche, sondern die fölire der vorherrschende waldbaum war. 
Bei dieser gelegenheit wird die frühere, auch bei Walde noch 
wiederkehrende meinung, dafs ahd. tanna auch ‘eiche’ bedeuten 
könne, endgiltig zerstört: in der glosse quercus : tanna be¬ 
deutet qncrcus ^eichenrinde, -lohe’, wozu auf russ. duhiit 
‘gerben’ zu diihü ‘eiche’, und russ. Icozcwnoi duhu ‘lohe’, 
eigtl. ‘leder-eiche’, sowie russ. duhoivaja Jcora ‘lohe’, eigtl. 
‘eichen-rinde’, hätte hingewiesen werden können. Es liegt 
also in jener glosse ein ahd. tanna ‘tannenrinde’ > ‘lohe’ vor 
(vgl. ne. tan). 

Zwei Aveitere kapitel geben ein bild der forstlichen Hora 
Deutschlands und Englands im frühen mittelalter. Hierbei 
wird ein ansatz gemacht, die Ortsnamen zur rekonstruktion 
der ursprünglichen waldgebi(de Deutschlands zu verwenden.’) 
Für England bliebe ein gleiches noch zu tun, Avobei freilich, 
abgesehen von der chronischen bücbernot des deutschen ang- 
listen und dem fehlen jeder Vorarbeiten, die alte scliAvierigkeit 
hindernd in den Aveg treten Avird, dafs nur ein kenner des 
Keltischen sicliere resultate erhoffen dürfte. In frage kämen 
für die eiche etAA'a Ortsnamen Avie Actoir^) (ae. äc-tiin), Acldandy 
Aclliif, Ackroyd y Ayghcrroiv ''') (1275 Achcrye), Aycjhorouyh^) 
Ähherewv)^ OalbanfCy Oah'jicdd, Oal'ford, Ockford, Oaklcy*) 
(ae. (icdcah), OckJey, üaJdiain, Ockham, Oaldiampton^) (1275 
OkJiamiüVv), Oakridyp, Ockcridyr '^) (1332 Ocruyye), Oaklianyvr^') 
(ae. (ie-han(jr(i)y OakAiof^') {ae. äcsccat), (Jaks, Oakscy, Oakcn'^) 


’) AA'er (li(*s foi tzulTihreii uiiU-rniiiniit, liiidot eine reiche lileratnr üher 
dentsi-he crtMianieiikuiide bei Iv. Kivtscliiiier, IIi>titr. (n‘e^ru])liie von Mittel¬ 
europa (München PJOhj s. vcr/.eiclinet. Dazu; G. Ileeger, Die ^rer- 

nianische Besiedelung- di r \'urderi»falz an der Hand der Ortsnamen (mit 
karte), Landau (Proor.) ipoo. 

“) \'A- 11. Dui^-nan, Notes on Staffordshire Place Names (London 

1002) H. 2 und AA'orcestersliire Place Names ^London PJ()5) s. 2. 

0 Duig-nan, AA’orcestershire s. 2. 

*) Duignan, StalTordshire s. 100; Leo, Rectitudines s. 14. 

Duigiian, AVorce^tersliire s. IIS. 

0 IL AliddcndorlT, Ae. Flurnamen (AAhirzluirg POOO) s. 7. 

0 L)uignan, Stafl'urdshire 8. lOS. 
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(Domesday: Ache), \? Äughton^), Domesday: Ächeiun)], Noke'^) 
(aus atte7i oke), Noake ; auf keltischem gebiete z. b. Darroch *) 
(gäl. darach) und Kepdarroch in Schottland, Derweil und 
Llwyn-ddertv (kymr. llwyn ‘wald’ + dertv ^eiche’) in Wales, 
sowie die zahlreichen namen mit dcrry in Irland. Ein wich¬ 
tiges hilfsmittel zur rekonstruktion der angelsächsischen forst¬ 
gebiete ist das Domesday-Book (s. Ellis, Introduction I 96—110), 
da es bei jedem einzelnen gute den zugehörigen waldbesitz ver¬ 
zeichnet und die gröfse desselben nach der zahl der darin zur 
mast zuzulassenden Schweine berechnet: so gehört z. b. zu dem 
erzbischöflichen gute Viellinges (jetzt South Mailing) in Sussex 
eine silua ccc ^^orcorum de pasnagio (Domesday Book in Ee- 
lation to the County of Sussex, ed. W. D. Parish, Sussex Archieo- 
logical Society, Sussex 1886, tafel I). Besonderen waldreichtum 
bezeugt um 1125 Wilhelm von Malmesbury für Tavistock (G. 
P. p. 202), Lichfield (p. 307) und Thorney (p. 326). 

Gegenüber Hoops’ angabe, dafs die eibe nielit mehr wald¬ 
bildend in England vorkomme, hat H. Solms, Botanisclie Zeitung 
LXIIl (1905), 11 300 auf die ^‘altertümlichen ausschliefslicli 
aus buxus und taxus bestellenden Wälder der Downs von Box 
Hill” hingewiesen. Was die flurnamen mit ‘eibe’ angelit, so 
möchte ich nicht nur die mit uv und cow zusammengesetzten 
hierherzielien, sondern auch die von iliddendorf andei’S gedeu¬ 
teten yhurna und iberg (vgl. nlid. Iburg Hoops s. 200). 


*) Nach J. Sqilitoii, Notes on the South Lancashire Plaee-Names in 
Domesday Book = Otia Merseiaiia 1\' (Liverpool 1004) OO. 

2) \V1. dieselhe attraktioii bei den Ortsnamen ^((plcton (1275 Aiq)dio}i), 
KasJi (luU) Atouischc und Le Asc/ir), XovcIkuA (1527 atte Xarchanl)^ 
NovertO)i (ae. Ofvriün), Xnrloti (1327 utlc (irerton) im Worcestershire (s. 
Dui^^nau), Nechrlls (13. jh. JX/wIrs) in Staftbrd (s. Duii^nian) sowie bei den 
von ortsbezeichnun^'-en ^•el)ildeten iiersoneiinaineu Xidl (zu hall), Xalc (zu 
)? XdiKjlc (1273 J<dtn de Amjidi))^ Xash (12. jh. liobcrhis de 
Xra,ri}i()), Xchue^i (1273 Oshrrt <it(c FAme, Wdlidm ad Uhnaia), Xoid oder 
Xind {John alte Xende), X<dder (1273 ludarlas de AIre, Alice Attoialre). 
Eine attraktioii des possessivprononiens lii'f^t vor l>ei <len fainilienuameu 
Xabb oder i\abbs (zu Abel), Wou.son (zu >luur), Xead oder Xeads (zu 
Eadiiurd)j Xelson (zu Flcn), Xibbs und Xiblett (zu Isabel), Xode (zu 
Ode ‘Otto*). 

Dui^naii, Worcestersliire s. 116. 

*) J.B. Johnston, The Plact^ Naines of Stirliiif^sliire (Stirlin;U‘ ^ 1004) s. 3S. 

*) P. W. Joyce, The Orij^iu and History of Irisli Naines of Places 
(2 bde. 1875), das mir leider hier nicht zu.i,diny;lich ist. 
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Der zweite teil des buches befafst sich mit den kultur- 
pflanzen, namentlich den getreidearten. Nachdem der bestand 
an kultiirpflanzen in den paläolithischen und neolithischen funden 
festgestellt ist, wobei ganz Mitteleuropa einschliefslich Frank¬ 
reichs, Bosniens, Ungarns und Oberitalieiis berücksichtigung 
findet, wird mit sprachlichen mittein die frage zu lösen ver¬ 
sucht, welclie kulturpflanzen die ungetrennten Indogermanen 
gekannt und gebaut haben. Es ergibt sich dabei die inter¬ 
essante tatsache, dafs den Indogerinaiien nach ausweis des 
sprachmateriales aufser den älteren getreidearten (gerste, 
weizen, hirse) keine weiteren kulturpflanzen bekannt waren, 
dafs sie vor allem linse, erbse, pastinak, molin und flachs noch 
nicht kannten. Da nun aber die letzteren sich sämtlich in 
Oberitalien, Bosnien, Ungarn, in der Schweiz und zum teil 
auch in Süddeutschland schon in neolithischer zeit nachweisen 
lassen, so müssen wir weiter folgern, dafs die heimat der 
Indogermanen in einem nördlicher gelegenen gebiete — also, 
unter heranzielnmg des aus der buchengrenze gewonnenen 
resultales, in Norddeutscliland oder Südskandinavien gesucht 
werden mufs. Auf den gleichen sclilufs werden wir liinge- 
drängt durch die andere, auf melirfachem wege erweisbare 
tatsache, dafs das älteste brotkorn und hauptgetreide der 
Indogermaneii die gerste gewesen ist, welche vermöge ihrer 
kurzen entwicklungszeit in ländern und höhelagen gebaut 
werden kann, wo der weizen des kurzen sommers wegen nicht 
mehr reift. Wenn dies hochbedeutende und folgenschwere 
resiiltat für die heiniatsfrage der Indogermanen vielleicht auf 
recht schmaler basis aufgebaut erscheint, so mufs betont 
werden, dafs Hoops sich dessen vollkommen bewufst ist und 
mehrfach hervorhebt, dafs er damit nicht eine endgiltige er- 
ledigung der komplizierten frage zu geben liolYt, sondern dafs 
er nur angeben will, nach welcher richtung das bis jetzt vor¬ 
liegende material seines Studienkreises hinweist. Aljer man 
wird anderseits zugeben müssen, dafs die frage kaum jemals 
mit so ein wandsfreien argumenten, wie hier bei Hoops, be¬ 
leuchtet ist. 

Während der bronze- und eisenzeit wird der bestand an 
kulturpflanzen in Mittel- und Nordeuropa nach ausweis von 
archäologie und si)rachwissenschaft um erbse, linse, Saubohne, 
hafer. spelz, flachs und roggeii, die allmählich aus dem circum- 
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, alpinen gebiete nordwärts dringen, vermehrt, wozu sich nach 
alleinigem Zeugnis der spräche noch die gelbe möhre, die rübe, 
eine lauchart, milde, senf, w^aid, mohn und bilsenkraut gesellen, 
von denen funde nach der vergänglichen natur dieser pflanzen 
nicht zu erwarten sind. Dabei erweist sich ‘Saubohne’ als 
älteste bedeutung von lat. faba, gr. xvafiog, ahd. böna usw. 
Das deutsch-englische wort ‘spelz’ (ahd. spelta und spelza, ae. 
speit), das man meist als lateinisches lehnwort angesehen hat, 
wird für echt-germanisch erklärt, und vielmehr lat. spelta als 
entlehnung aus dem Deutschen infolge des germanischen ge- 
treideimports hingestellt. Die etymologie lehrt, dafs ahd. spelza, 
eigtl. ‘spaltkorn’, ursprünglich für begrannte speltsorten wie 
‘emmer’ und ‘eiiikorn’ gegolten haben mufs und erst später 
auf die spezies ‘dinkel’ oder ‘speit’ übertragen ist. Ähnlich 
scheint gr. und lat. far ursprünglich ‘einkorn’ oder ‘emmer’, 
dagegen gr. olvQa ‘dinkel’ bedeutet zu haben. 

Im anschlufs an die getreidearten wird sehr ausführlich 
der ackerbau der Germanen besprochen. Das angebliche 
nomadenleben der Germanen, welches manche forschei* bis auf 
die neuste zeit auf grund von Caesars Bell. Gail. VI 22 be¬ 
hauptet haben, wird von Hoops endgiltig widerlegt. Wenn¬ 
gleich bei den Germanen zur zeit Caesars und Tacitus’ in 
wirtschaftlicher beziehung die Viehzucht noch die erste stelle 
einnahm, so Avaren sie doch keineswegs nomaden. Neben der 
Viehzucht trieben sie seit Urzeiten ackerbau, der bereits eine 
ziemliche technische hidie erreicht hatte, da sie sich schon 
eines von rindern gezogenen räderpflugesmit breiter Pflug¬ 
schar bedienten. Über das Stadium des sogenannten hackbaues, 
den man mehrfach für die Germanen angenommen, waren 
schon die ungetrennten Indogermanen hinaus, indem diese, Avie 
sprachliche gleichungen lehren, schon mit einem hakenpfluge 
furchen zu ziehen pflegten. Die funde A^on äliren-sknl])tiiren 
und -Zeichnungen in südfranzösischen hidilenstationen sprechen 


*) Wer der ^escliioJite des plluf^es weiter uacligelieu will, wird die 
reichhaltige Sammlung* von pllug-Diudelleii im (Icrmauisrheu museiim zu 
Nürnberg nicht übersidu-ii dürfen. i’l)er den ••pllug in Frankreich'’ hat 
letzthin eingehend AA\ Fuerster in der Zeilschr. f. rum. Fhil. XXIX 1—18 
gehandelt, woselbst auch da.s rätische p/euo// (Hoops 500 f.) besprochen und 
mit romanischen dialcklbelcgen gestützt ist (s. llt. und löj. 
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dafür, dafs die anfänge der bodenkultur in Frankreich bis in 
die paläolitliische zeit, also bis wenigstens sechs Jahrtausende 
vor Clir. zurückreichen. Der von Caesar berichtete jährliche 
Wechsel der Wohnsitze und feldmarken kann daher nur einen 
ausnalimezustand reflektieren, nämlich die Verhältnisse der in 
kriegerischem vorwärtsdrängen befindlichen suebischen Stämme, 
die bei Tacitus Germ. XXVI wieder zu den alten normalen 
friedenszuständen zurückgekelirt erscheinen, nämlich zu roher 
feldgraswirtscliaft, die jährlich wechselnd einen teil des kultur- 
landes in anbau nimmt und das übrige als w^eide benutzt. 

Einiges deutet darauf hin, dafs den Germanen die kultur 
des apfelbaumes ‘) schon vor der ankunft der Römer bekannt 
geworden ist. Aber die planmäfsige einführung des Obstbaus 
verdankt Germanien doch den Römern. Diese brachten ihr, 
nach den fanden der saalburg und dem ausweis der lehnwörter, 
die kultur der birne, pflaume, siifskirsche, Weichselkirsche, 
pfirsich, aprikose, qiiitte, mispel, kastanie, walnufs, haselnufs, 
maulbeere und vor allem des weinstocks. Dies schliefst natür¬ 
lich nicht aus, dafs den Germanen nicht schon vorher wild¬ 
wachsende arten dieser Obstsorten bekannt waren, wie dies 
z. b. für die holzbirne und für die vogelkirsche — Sveichsel’ 
scheint der alte einheimische nanie dafür gewesen zu sein — 
zntreffen dürfte. 

l)a die Angelsachsen an diesem iniport des i’ömischen 
Obstbaues teilgenonimeii haben, wirft sich die frage auf, wo 
sie zuerst mit der rihnischeu kultur in andauernde unmittel¬ 
bare berührung gekommen sind. In ihrer alten kontinentalen 
heimat in Schleswig-]lolslein fehlte dazu jede möglichkeit, 
Avenn dorthin auch einzelne römische handelsartikel gelangen 
konnten. Die mehi’zahl der altenglischen lehinvorte aus dem 
Lateinischen Avird daher, Avie sich auch durch sachliche und 
lautliche argumente erAveisen läfst, erst in Britannien aufge¬ 
nommen sein; so naimmtlich die ausdrlicke des Steinhaus- und 
strafsen-baiies, der obstkultiir, der heilkunde und des Christen¬ 
tums. Es gibt aber doch eine reihe lateinischer lehnworte im 
Altenglischen, “die Avegen ihrer engen Zusammengehörigkeit 

Zum spiitercii iinport der italieiii.sclieii apfclsorte ‘Pariiiaiie’ (d. i. 
‘ajifel aus raniia') vrrLrU'it'lie mau AV. Foerster in der Zeitsolir. f. rom. Phil. 
XXlll (1S90) 429—499. 
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mit den entsprechenden deutschen entlehnungen schwerlich in 
Britannien aufg-enommen sind und aus sachlichen gründen den 
Angelsachsen in ihrer Schleswig-holsteinischen heimat noch 
nicht bekannt gewesen sein könnend Hierzu kommt, dafs 
einige lateinische lehn Wörter wie ae. Scelcrdceg, mütestre und 
cJeofa auf das Angelsächsische und die niederrheinischen dia- 
lekte beschränkt sind. Das könnte natürlich zufall sein; aber 
in verein mit der mehrfach bezeugten tatsache, dafs die Sachsen 
dauernde niederlassuiigen an der Eheininündung und der nor¬ 
mannischen küste gegründet und erst von dort aus Britannien 
besiedelt haben (vgl. auch Angl. Beibl. XII 78 f.), scheint dies 
darauf hinzudeuten, dafs die Angelsachsen am Niederrhein *) 
zuerst in uiiinittelbare berührung mit der römischen kultur- 
weit getreten sind und dafs also *‘die heimat für die grofse 
masse der kontinentalen lateinischen lehnworte des Angel¬ 
sächsischen in Nordbrabant, A\'estflandern und Nordfrankreich 
zu suchen ist”. Für eine enge beziehuiig mit den nieder¬ 
deutschen dialekten spricht auch, dafs die Angelsachsen und 
die Niederdeutschen für die von den Eömerii eingetührte 
mispel an stelle des lateinischen namens gemeinsam dieselbe 
sehr eigentümliche neubildung (ae. opt ncerSy mndd. apcnärseken) 
geprägt haben. In A\'esttlaiidern treffen wir überdies nocli 
heutzutage einen sächsisch-fränkischen mischdialekt an. Die 
direkt aus dem sclileswig-holsteinscheii stammlande nach Eng¬ 
land gezogenen kolonisten stiefsen dort auf eine jüngere und 
zum teil britaiiiiisierte form des Lateins, so dafs sich die von 
ihnen in England aufgenoinmeneii lateinischen lehnwörter von 
dem am Niederrliein rezipierten lelingute mehrfach lautlich 
untersclieiden mufsten. In England erfolgte dann eine mischung 
der lokal und chronologisch verschiedenen entlehnungsschicliten, 
woraus sich die vielfach beobachteten Ungleichheiten in der 
lautgestalt d(T lateinischen lehnwörter des Altenglischen, wie 
bei ae. pise gegenüber prrc, erklären. Iheser gedankengang 
scheint mir für das [»roblem der lehnwörter höchst beachteiis- 


Auf die hedcutuiig des Niederrlieiiis als veniiittlun^sgebiet zwischen 
rümisclier und gerniaiiischer kultur hat nciicrdinns auch hiiigewiesen Franz 
Burekhardt, Nurddeuls(:hland unter dt iii Ihnlluls römischer und frnhchiist- 
licher Kultur = Ar<hiv für Kulturgesdiirlite 111 (10o5) 2<S7 und 

385—430. 
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wert und dürfte sich, wie auch Hoops andeutet, bei einer 
erneuten Untersuchung dieser frage als recht fruchtbar er¬ 
weisen. 

Je ein kapitel über die kulturpflanzen in Altengland und 
Alt-Skandinavien beschliefsen das schöne buch. 

In zwei punkten vermag ich hier Hoops nicht beizustimmen. 
Wenn er seine annalime, dafs die gerste im norden Englands 
länger die bedeutung des hauptnährkornes behalten habe als 
im Süden, hauptsächlich damit stützt, *) dafs “Ortsnamen wie 
Beriviclc und Barton {Barton am Humber, Bmnharton am Cl 3 "de) 
vorwiegend im norden begegnen”, so glaube ich, dafs letztere 
behaiiptung sich nicht halten läfst. Zunächst ist Dunibarton 
hier überhaupt zu streichen; denn es hat dieser Ortsname nichts 
mit engl, harton zu tun, sondern entspricht einem ir. Dun 
Breton (nach Zimmer, Nennius s. 112; auch Herrig-Förster, 
Gloss. s. 30 *) bezw. Dun na m-Bretan (nach Plummer, Beda II24) 
und bedeutet also “bürg (stadt) der Britten”. Weiter liegen 
von den 22 orten mit dem englischen namen Barfon, die ich 
in den Iiidices von Philipps grafschafts-atlanten für England, 
Schottland, Wales und Irland finde, nur zwei nördlich von 
der bekannten Huniber-linie, nämlich Barton Hill bei York 
(Doniesday: Berfunc) und ein Bartonholm in Ayrshire. Alle 
anderen liegen südlicher und zwar hinab bis zur Isle of Wight, 
Hereford, Bedford, Cambridge, Norfolk, Northampton und 
Warwick (Domesd. Book: Bcrtune), wozu sich im Doniesday 
Book noch je ein Berfunc-) in Somerset und Gloucester gesellt. 
Wir diii’fen also wohl sagen, dafs der Ortsname Barton über 


*) Der anderen von Hoops anfgeführten tatsaehe, dafs lat. arca in den 
nordhuinbrisclien und mcrcisehen Evangelien zweimal mit ae. hcrvtün und 
brnflör wiedergegel)en ist, wo die wostsilchsischen Evangelien pyrsccsflör 
und henicsflör lesen, vermag ich für obige frage nicbt viel beweiskraft bei- 
zuniessen, zumal da au der ersttm stelle Lind. Luk. III 17 (hcrcrti l bereflor) 
ae. bercHor völlig .synonym mit brrern ersebeint, welches in dersellieu zeile 
einen speicber für weizen {sotniiai) hmite in bcrcni) bezeicbnet, und weil 
überdies ja aucli ws. bvDicsflor etymologiscb mit berc ‘gerste’ zusammeu- 
bängt. 

') Ein Barton in Süd-Lancasbire ersebeint im Doniesday Book als 
Bavtunc mit a. Vielleicbt ist bim* einllufs des an. harr ‘Gerste' anzuuebineu 
(vgl. Martonr neben Merctcmr, Stolze s. l.7f.;; S. J. Sepblon, ^’otcs ou tbe 
Soutb Laneasbire riaee-Name.s in Doniesday Book Olia Merseiana IV 6ö- 
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ganz England, besonders aber in Süd- und Mittelengland ver¬ 
breitet ist. Ein weiteres kommt hinzu. Ich glaube, dafs das 
wort barion in seiner Verwendung als Ortsbezeichnung nicht 
mehr an die ursprüngliche (übrigens nirgendwo mehr belegte) 
bedeutung ‘gei-stenhaus’ anknüpft, sondern an die verallge¬ 
meinerte von ‘scheune’ oder weiterhin ‘wirtschaftshof’ u. dgl. 
Denn schon das zu gründe liegende appellativum ae. beretnn, 
hertun hat an allen mir bekannten stellen') bereits den allge¬ 
meinen sinn von “scheuer”. Ähnliches gilt von den mittel- 
und neuenglischen belegen (s. Oxf. Dict. und Wright unter 
barton), wo das wort nur ‘Wirtschaftsgebäude, viehhof, hühner- 
hof, domäne’ u. dgl. bedeutet. Unser oben aus der Verbreitung 
des Ortsnamen Barton gegen Hoops’ aufstellung gewonnenes 
argument findet eine stütze in der geograpliischen Verteilung 
des heutigen neueuglischen dialektwortes barton, welches 
Wright für Gloucester, Oxford, Ostanglien, Sussex, Hampshire, 
Wiltshire, Somerset, Devon und Cornwall, also hauptsächlich 
für Südengland nachweist. — Ähnlich wie mit Barton stellt 
es auch mit dem anderen namen Bertvick. Ich kenne elf orte 
des namens, von denen nur drei nördlich der Humber-linie 
liegen. Die übrigen finden sich, trotz der lautform mit k, 
sämtlich im Süden, nämlich in ^\'iltshire, Dorset, Sussex 
(Domesdaj': Berewice) und Shropshire, wozu im Domesday 
Book noch je ein Bcreuic in Yorkshire und in Kent (auch 
Urk. 715 Bereueg bei Earle s. 18) kommt. Auch hier er.scheint 
das appellativum ae. heremc nur mehr in der verallgemeinerten 
bedeutung ‘wirtschaftsgut, domäne’. Nach allem glaube ich, 
dafs sich die präponderauz der gerste im norden Englands 
auf sprachlichem wege nicht erhärten läfst. Eine andeie 
frage ist es, ob nicht doch tatsächlich aus klimatischen und 
bodentechnischen gründen der gerstenbau in Nordengland über¬ 
wog. Man könnte eine bestätigung dafür in dem oben (s. 1Ü6) 
angeführten Zeugnis des Wilhelm von Malmesbury erblicken. 
In betracht zu ziehen wäre auch die möglichkeit, dafs sich 
der gebrauch von gerste oder weizen als liauptnährkorn nach 
sozialen schichten geregelt haben mag: l\'eizenl)rot war teurer 
als gerstenbrot, so dafs sich z. b. die Jüngeren mönche von 
St. Edmnndsbury mit gerstenbrot begnügen mufsteii, da die 


>) Limtisf. Ev. Mat. Ill 17; .Elfric Hum. II lO-t” = IViilfstan 280'». 
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einküiifte des klosters nicht ausreicliten, um den appetit der 
Jugend mit weizenbrot zu stillen. Dies berichtet uns ^ex lib. 
vcteriMS!' Dugdale's ]\Ioiiasticum Anglicanum (London ^1682) 
Vol. I p. 296: Noveritis nos ah a)itecessoribi(S nostris didicissCy 
quod heatns Edivardns prirno anno reyni sui [A. D. 1041] 
orationis gratia venleas apnd sanciton Edmuadum circumihat 
officinas ecchsiae et iainlcm in refectorium intravlt. Qni vidcns 
ibi iuvenes monaclios ante convoiUis reficienies pane 

vesci hordeacco quaesirit, citr hoc fterit. Cui respousum est a 
priore et monachis: Qiiia bona ecclesiae non sufftcerent, ut bis 
in die vel ter pane triticeo vescerentnr. Tune sancins rex ait: 
* Et ego do beato Ednuindo mancrinni menm de Mildenhall h ic 
vobis proxiniani f et cavetCy ne pucri mei consa)igninei sancti 
Edmnndi dcinceps panem coniedaut hordeacenni.^ In getreide- 
armen gegenden wurde aber selbst das gerstenbrot hochge¬ 
schätzt, wie uns A\'illielm von Malmesbury von Chester berichtet, 
welches sich eines grofsen fisch- und viehreiclitums erfreute: 
Incolac lac et hntirnm dclifias habe nt; qni ditiores snnt, car- 
7iibns rivnnt;^) panem ordcitiion et siliginenm p)ro magno am- 
plecitininr (G. P. p. 308). 8. auch D. L. Zeit. XXVII 1588. 

Ein zweiter piinkt, in dem ich mit Hoops niclit überein¬ 
stimmen kann, ist die behauptung, dafs der hopfen bereits von 
den Angelsaclisen angebaut worden sei (s. 014 f.). Diese an- 
gabe stützt sich auf die drei tatsacdien, (1) dafs die Angel¬ 
sachsen einen nameii für ‘hopfen’ (ae. Injmcle) hatten, der 
offenbar aus dem lat. hnmnlns entlehnt ist, (2) dafs dieses 
hymclc Leechdoms I 172 als trank würze vorkommt, und (3) 
dafs einmal in einer glosse (Wright-A\'ülker 302-’) auch von 
‘heckenhopfen’ (Jtegc-hymele) die rede ist. Ich gebe gern zu, 
dafs auf den ersten blick diese tatsaclien für die Hoops'sche 
aufstellung zu spreclieu sclieinen. Dem steht aber andererseits 
entgegen die auffällige ersclieinung, dafs wir bis zum 15. jahr- 
hundert gar nichts von irgeiulwelchem liopfeiibau in England 
hören, dafs das ae. Jnjindc mit dem 11. jalirhundert völlig 
ausstirbt, dafs ein englisches wort für angebauten hopfen 
erst wieder im 15. jalirhundert auftritt, dafs dieses, nämlich 


0 jlaiiiiltoii setzt liiiiter riruKl ein konnna, so üal's sieh das folgende 
au»di noeli auf "die reirlieicn" la/ziehoii w iiide. Mir selieiiit al)er als suhjekt 
für dio dritte aussage das voraiisteheude /üeo/oe gedacht. 
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me. ho 2 )pe 0, ne. hop^ aus dem Niederdeutschen (Holländischen) 
entlehnt zu sein scheint, und dafs endlich wort wie sache bei 
ihrem ersten auf treten im 15. jahrhundert völlig den eindruck 
von etwas nicht-einheimischen, eben erst bekannt gewordenen 
machen: in dem frühesten belege für das wort, im Promptorium 
Parvulorum (ca. 1444), heilst es hojipe, sede for beyre .... 
humnlus, secundnm extraneos. Angesichts dieser fünf gegen- 
argumente scheint mir die blofse existenz des ae. Wortes hymcle 
wenig beweiskräftig für die annahme einer angelsächsischen 
hopfenkultur. Denn meines Wissens gibt es keine belegstelle, 
an der ae. hymele sicher kultivierten hopfen bedeutet. 
Hinzukommt, dafs ae. hymcley wie ich bereits an einer ver¬ 
steckten, von Hoops übersehenen stelle (Archiv f. d. Stud. d. 
neur. Spr. CIX 324) betont habe, nachweislich auch für andere, 
hopfenähnliche rankengewächse gebraucht ist: so erscheint es 
Leechdomsl 154 und Wright-Wülker 279*^ für eine windenart 
{polytnchon und volviila glossierend) und Leechdoms I 172 für 
die Zaunrübe (Bryonia dioica), die auch heutzutage noch im 
dialekt von Gloucester (Wright) mit hop bezeichnet wird. 
Das Vorkommen des kompositums hcge-hymeh weiter setzt 
nicht notwendigerweise kultivierten hopfen als gegensatz 
voraus. Der zusatz hegc’ könnte blofs den Standort andeuten 
sollen; und daals‘convolvulus'vorkommt, könnte 
hymele sehr wohl die *zaun- oder hecken winde’ (Convolvtilns 
sepium) im gegensatz zur Hacker winde’ {C. arvotsis) bedeuten. 
Oder es könnte die hinzufügung von luge- auch durch die 
kletternde eigenscliaft des wilden hopfens und ähnlicher ge- 
wächse veranlafst sein, wie das bei ae. hcgc-clife und hege-rife 
für ‘labkraut’ (Galiinn aparinc) der fall zu sein scheint. 
Dafs schliefslich hymcle als bierwürze vorkommt, beweist 
weder für die kiiltur noch die identität der ptlanze etwas, da 
alle möglichen i)tlanzenstoffe, wie z. b. lupiiiensamen, biichs- 
baum, gagel, giindelrebe, bitterklee, liaidekraut, wachholder 
(Schübeler, Culturptlanzen Norwegens s. 169), eichenrinde (Leech- 


9 Wenn ahd. hojffo, iiindd. iniidl.wie Falk und Torp (unter 
humJe II) annehrnen, ein erlit-"(*nuaniseljes wort ist, so kCninte vielleicht 
damit Zusammenhängen der ae. ptlanzenname hop, welcher zweimal für den 
‘Lignsterstranch’ (Litfuslntin vuhfdre) helei^t ist: im Cleopatra-(Jlossar 
Wr.-\V. und in den (Inthlac-Cilos.seii hei Napier 30, 14. 
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doms n 292; vgl. Archiv CIX 324), fichtensprossen und Schaf¬ 
garbe (Schräder, Reallexikon s. 90), ehemals als bitterstoff zur 
bierbereitung benutzt worden sind. Ich meine also, dafs die 
Angelsachsen zwar am Niederrhein den namen hxjmele aufge¬ 
nommen haben, dafs sie ihn aber in ihrer neuen britannischen 
heimat auf den wilden hopfen und hopfenähnliche rankenge- 
wächse übertragen haben, ebenso wie das auch für das ent¬ 
lehnte ae. elcheam anzunehmen ist, da H. Solms Botanische 
Zeitung LXIII 310 versichert, dafs die kultur des ölbaunis 
im südlichen England “unmöglich ist und war”.*) 

Da von dem verbreiteten mittelalterlichen moratim “in 
den angelsächsischen quellen” nicht die rede ist (s. 613), hätte 
erwähnt werden können, dafs nach Heinrich von Huntingdon 
(ed. Th. Arnold s. 197) Godwine’s sohn Tostig diesen misch¬ 
trank, freilich mit grausiger zutat, seinem bruder herrichten 
läfst: ministros fratris sni omnes detruncans singidis vasis vini, 
medonis, cervisiae, pigmenti [aus honig, wein und gewürz], 
morati [honig mit maulbeersaft], sicerae crns lunnannm vel 
capnt vel hrachiiim imposidt. 

In einer philologischen Zeitschrift werden wir wohl nicht 
umhin können, auch der linguistischen Seite dieses buches 
einige aufmerksamkeit zu schenken. Und wir müssen sagen, 
dafs auch in dieser beziehung das buch höchstes lob verdient. 
Freilich will es uns bedünken, dafs der Verfasser sich, wohl 
mit rücksicht auf seine nichtphilologischen leser, in dieser 
beziehung grofser Zurückhaltung befleifsigt hat. Denn dem 

q Den Römern äel das felileii des öl])annis und weinstoeks in England 
auf: soIhih prartcr olvain n'tutKjuc ct crftra colidioii'hus ierris oriri sueta 
patiois fruijnm, frcioulKin berichtet Tacitus, Agricula c. 12. Der weinstoek 
ist aber später — nacli einigen nm 2S() n. Cbr. — in England eingefiihrt. 
Hoüps s. ()10 bringt zwei belege dafür aus Beda und .Elfred’s Gesetzen. 
Weitere Zeugnisse führt l’lumnier Bedae Opp. I15f. an. Sh. Turner II 340 
Verweist auf das Vorkommen von Weinbergen in urkunden. BVm/curd seftdn, 
(Hcidu wird Gerefa § 12 als idliclit tles gutsverwalters genannt. Im Domesday 
Book werden 38 Weinberge in Südengland aufgt‘zälilt (Ellis, Introduction to 
I)omesday Book. 1833, Ill(j--122); und Ellis meint, dafs jedes gröfsere 
kloster damals seine Weinberge besessiui habe, ln den Ae. Annalen heilst 
es von abt Martin von J’eterliorougli ausdrücklich he phniiedc leiniard 
(a. 1137, 8.21)3). Natürlich galt der wtdn als ein teures getränk: Xon siim 
tinn dtees, id jiossiin eiiiere mihi vi)ium sagt der mönchs-schüler in .Elfrics 
Colloiiium (W.-W. 103). S. auch Najiier, Gontributions s. (j‘J: ae. uitdand 
und H'ineardircidh. 
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Philologen drängt sich doch an manchen stellen der wünsch 
auf, dafs die vorgebrachten sprachlichen gleichungen etwas 
näher begründet oder gegen einwände und zweifei verteidigt 
sein möchten. Indes hat Hoops vermutlich dies alles für das 
altenglische pflanzen-wörterbuch aufgespart, das er uns in aus- 
sicht stellt. Mit rücksicht auf dies zuerwartende werk seien 
mir ein paar philologische bemerkungen und wünsche gestattet. 
So möchte man z. b. eine begründung haben, warum Verfasser 
die schwedisch-dänischen namen für ‘rübe’ (aschwed. röva, 
nschwed. rofva-, adän. rove, ndän. roe) für altererbt ansieht 
(s. 350. 644), die man bisher für niederdeutsche lehnworte hielt. 
— Wenn ich den Verfasser (s. 463) recht verstehe, will er 
lit. lefiszis (nicht lenszis) aus einer gi'undform *lentj- ableiten. 
Aber idg. *lenli: würde ein lit. Henczis mit cz = ts ergeben 
(Brugmann § 315, Wiedemann § 63). Die erhaltung von« 
vor s {sz), das sonst in dieser Stellung schwindet (Brugmann 
§ 426, Wiedemann § 65 B 9), weifst auf entlehnung'); und daher 
wird auch wohl lit. leüszis zu den vielen deutschen lehnwörtern 
gehören, die das Litauische aufweist. — Die Zugehörigkeit von 
\3X.panicim ‘hirse’ zu panis ‘brot’ ist wohl kaum sicher genug, 
um daraus schlösse auf die älteste brotart der Römer zu ziehen: 
Walde stellt mit Wharton zu pänus ‘büschel’. — Die 

lautlichen Schwierigkeiten bei gr. ogoßos, lat. cicer und lat. faba 
(s. 350) werden in dem ptlanzen-wörterbuch wohl einen hinweis 
erheischen. Ebenso werden wir dort eine gröfsere Vollständig¬ 
keit oder wenigstens gleichmäfsigkeit in der heranziehung von 
parallelformen aus den verwandten sprachen und dialekten er¬ 
warten dürfen. Z. b. nnter gr. üqotqoi ^ (s. 345) sähe man gern 
auch die slavischen Vertreter (Brugmann s. 450) berücksichtigt, 
sowie die kynuische, cornische und bretonische form (Stokes 
s. 17). Innerhalb des Germanischen vermisse ich vor allem eine 
stärkere berücksichtigung des Friesischen, das seines entfern¬ 
teren Verwandtschaftsverhältnisses wegen .sogar vor dem Hol¬ 
ländischen und Niederdeutschen woimmer möglich herangezogen 


Hoops bemerkt einmal, tlals bei kulturwörteru ein strenges einlialten 
der lautgesetze nicht immer zu erwarten sei. Ich gebe ihm gern zu, dal's 
solche Wörter leicht allerhand Umgestaltungen erfahren können. Ich glaube 
aber nicht, dafs diese je in einer den sonstigen lautneigungen einer spräche 
direkt entgegengesetzten richtung erfolgen werden. 

Anglia, Beiblatt XVII. 14 
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werden sollte. So wünschte ich friesische parallelen bei roggen 
(wstfrs. saterl. ro^d ; Sylt rox) , gerste (satl. jcerstd) , erbse *) 
(nwstfrs. cetd, jcetd^ Schierm. ceitsd aus *ärfe; Sylt järt)^ bohne 
(nwstfrs. Ihudy Schierm. händ, Hind. hän\ saterl. h6n9; Sylt 
loan), flachs 2) (afrs. satl. fläks), waid (afrs. weden ‘blau’ 
= alid. ndfrs. wm, we% wi(€n\ apfel (afrs. ap})el\ 

Schierm. äpl\ wanger. apl, ndfrs. ö^/), pflaume (nwfrs. 
Schierm. prym; ostfrs. plumme\ ndfrs. plum)^ sowie bei dem 
Worte pflüg (afrs. plöch^ Hind. plöx, Schierm. plp^\ saterl. 
pl6^^, yshw^i.plog, wanger. Sylt Namentlich, 
meine ich, hätte das Friesische berücksichtigt werden sollen 
bei der frage des entlehnungsgebietes gewisser altenglischer 
lelinwörter aus dem Lateinischen, das Hoops, wie wir oben 
sahen, am Niederrliein sucht. Ist Hoops’ ansicht richtig, so 
wäre zu erwarten, dafs in erster linie auch das Friesische an 
jenen kulturwörtern teilhabe. Und tatsächlich läfst sich denn 
auch von den drei lelmwörtern, die auf das Altenglische und 
Niederrheinische beschränkt sind (s. 577), wenigstens eins auch 
im Friesischen nach weisen, nämlich afrs. Saterdei, das genau 

dem ae. S(Bterd(eg entspricht. 

In allen fällen, wo man kulturhistorische Schlüsse aus 
altem wortmaterial zieht, dürfte es sich meines erachtens em¬ 
pfehlen, auch die modernen fortsetzungen, falls solche erhalten, 
anzugeben, weil dies auf ein intensiveres wurzelfassen des 
Wortes und der sache schliefsen läfst und aufserdem die oft 
spärliche oder unsichere Überlieferung des alten Wortes über 
jeden zweifei erhebt. Von diesem gesichtspunkte aus würde 
ich stets auch die neudänischen, neuschwedischen, neuhdschen, 
neukymrischen wortformen hinzufiigen: z. b. zu an. arör ‘pflüg’ 


') Dal’s an einem einheiniisclien naraen für erbse nur die deutschen 
und nordischen dialekte teilhaben, wie es s. 403 heifst, ist danach also zu 
herichtigen. Übrigens würde ich dort neben and. erä auch mudd. erwele 
citieren. 

2) Auch hier ist also eine ergiinzung der angabe, dafs der name 
‘flachs’ nur “dem Deutschen und dem Englischen” gemeinsam sei, er¬ 
forderlich. 

3) Daneben steht freilich ein awfries. sniinul ‘Sonnabend’ usw. (s. Richt¬ 
hofen unter snerend), das in den modernen friesischen dialekten die andere 
form verdrängt zu habeuscheint: nwfrs. s/z/y/b SH(in, hindel. sn/e/i, schierm. 
snuai, suhüi. 
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auch das heutige norweg. ard^ ndän. ard, nschwed. ärder aus 
aschwed. arper nennen oder zu air. arathir ‘pflüg’ auch nkymr. 
aradr, com. aradar, bret. arazr (ngäl. aradair ‘pflüger’), zu 
air. cedit (so! mit langvokal) auch nir. ceacht, dessen akzent 
die länge beweist, u. dgl. m. Leider ist eine konsequente an- 
gabe, ob eine form alt-, mittel- oder neuirisch ist, bei dem 
jetzigen stände der keltischen lexikographie nicht immer leicht 
durchzuführen. Namentlich hat sich aber die vergleichende 
Sprachwissenschaft gewöhnt, den ausdruck ‘irisch’ in einem 
ziemlich zeitlosen sinne zu gebrauchen. Demzufolge bedeutet 
auch bei Hoops der zusatz ‘irisch’ bald alt-, bald neuirisch: 
s. 351 ist z. b. creamh die neuirische Schreibung, neben welcher 
die durchsichtige altirische form crem {= nkymr. craf) nicht 
fehlen sollte. 

Bei einigen litauischen Wörtern ist der ja nicht nur den 
hauptton, sondern auch quantität und betonungsart bezeichnende 
akzent nicht ganz in Ordnung: so mufs es heifsen rope (statt 
rope s. 350, 352), Tinas (statt Unas 350), licrmusze (statt her- 
musze 351), malnos (statt mahiös 354, 356), leüszis (statt 
Tenszis 463), kanäpes (statt kanapes 472). Der konsequenz 
halber wäre auch lit. vyszna, vesznaj vjjszne (s. 545, 547) mit 
sz statt mit § zu schreiben. 

Zu s. 363, wo die sippe von germ. *hariz ‘gerste’ als 
‘grannenkorn’ gedeutet wird, liefsen sich noch weitere fälle 
anführen, wo getreidearten nach den grannen benannt sind: 
Walde vergleicht lat. ador^) ‘speit’ mit gr. dih/iQ ‘ährenhachel; 
spitze’ und Isit. ‘hirse’ mit ‘geschwulst; büschel 

der hirse’; Falk und Torp (unter havre) ziehen norweg. schwed. 
dial. hagre ‘hafer’ zu norweg. dial. hagr ‘pferdehaar’ (vgl. auch 
Tamm unter havre) und air. coirce ‘hafer’ aus Vcorklo (nir. 
ngäl. coirce, nkymr. ceirdi, corn. keirch, mbret. qaerch, iibret. 
kerch) zu air. corc ‘haar’. 

Doch ich mufs abbrechen, obsclion ich kaum hoffen darf, 
durch das bisher gesagte eine genügende Vorstellung von dem 
reichtum des Inhalts vermittelt zu haben. Ich scheide von dem 


0 Wenn diese etyniologie richtig ist, mülste lat. ador, ursprünglich 
der nanie für eine begrauntc spelzsorte, ‘einkorn’ oder ‘emmer’, gewesen. 
Jedenfalls scheint mir diese etymologie wahrscheinlicher als die von Hoops 
8. 433 mitgeteilten dcutungsversuchc. 

14 * 
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buche mit dem gefühle, dafs unsere Wissenschaft nicht häufig 
werke hervorgebracht hat von gleicher grofszügigkeit und 
weite des blicks, gleicher fülle und Vielseitigkeit der anregungen 
und gleicher Dichtigkeit und verläfslichkeit der ergebnisse. 
Ich meine daher, unsere oft geschmähte anglistik darf stolz 
darauf sein, dafs ein angehöriger ihres faches Verfasser dieses 
buches ist, das meiner ansicht nach zu den bedeutendsten 
leistungen der germanistik in den letzten zwanzig jahren ge¬ 
rechnet werden mufs. 

Würzburg, 3. April 1906. Max Förster. 


Weiteres zu Beaumont = B'lmanU 

Weitere Zeugnisse für die richtigkeit von Luicks auf- 
stellung (Angl. XVI 500; ßeibl. XVII 135), dafs die lautgesetz¬ 
liche entwicklung von Beaumont hrmdnt ist, ergeben sich aus 
C. W. Bardsle 5 '’s trotz aller mängel unentbehrlichem ‘Dictionary 
of English and Welsh Surnames’ (London, H. Frowde, 1901). 
Derselbe führt unter Beaumont (s. 89 a) und unter Beaman 
(s. 87 b) die folgenden noch lieute vorkommenden und von ihm 
aus den adrefsbüchern von London, New York, Boston und 
Philadelphia belegten Personennamen an, welche sich sämtlich 
als regelrechte entwicklungen aus dem normannischen Beaimont 
— de Bello Monte sagen dafür die lateinischen urkunden — 
erklären lassen: Beamo)it, Beanienty Bement, Bemandy Beaman, 
Beeman und Beman. Manche dieser deutlich auf l weisenden 
Schreibungen sind (— alles nach Bardsley —) schon in älterer 
zeit belegt: so im matrikelbuch der Universität Oxford (vol.II 
ed. A. Clark 1887—80) die formen Beamont, Beamcnt, Beaman 
und dazu die heute ausgestorbenen Beijmond und BeymatL 
Ein Beyman erscheint auch in einer heiratslizenz von 1583, 
ein Ikamond ebenso 1614, ein Beamont 1748, ein Beaynan 
1749. Einen Geoffrey de Beuniund aus Southampton und einen 
William Beumunt aus Oxford treffen wir sclion in den ‘Hundred 
Polls’ von 1273. einen Willdmus Bcumond in dem Yorkshirer 
Steuerverzeichnis von 1379. 

Würzburg. Max Förster. 
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Znsätze nnd berichtignngen zn Mnret’s Wörierbnch. 

(Vgl. b(l. xn, 8. 304 ff.; bd. Xni, s. 267ff.; bd. XIV, 8. 83ff. n. 8. 337ff.; 
bd. XV, 8. 232 ff. d. zs.) 

aflect. Von der synonymischen Unterscheidung to affect “von personen und 
Sachen, freudigen und traurigen dingen; to concem nur von personen und 
traurigen dingen” ist die concem betreffende hälfte falsch: That does 
not concem you, das geht sie nichts an. 
affect, a name, title, sich einen namen, titel beilegen. It is well known 
that Russians often affect de before their transliterated names to imply 
noble origin. N. & Q. lOth S. IV. 45. 
alrightness F. amer. Zustand, wie er sich gehört. One feels one’s con- 
fidence shaken in the alrightness of American hank-affairs. 
anticlimax. Ein weiteres beispiel erläutere die anwendung: Such may well 
have been the speculations of Macbeth, when his hopes were dashed by 
Duncan’s seizing the opportunity to name Malcolm Prince of Cumberland, 
a title which carried with it the succession. To Macbeth, coming at it 
did after Duncan’s grateful acknowledgment of his obligations, “more 
than all can pay”, this event was a sort of anticlimax. 
appreciative. Es fehlt “verständnisvoll”. The choir sang the choruses with 
appreciative spirit. 

arras = to take the rough edges off some piece of iron. How to become 
a Locoraotive Engineer p. 3(3, Whittaker 1899. 
to attend. “Zu 9 to to (an) advice einem rate folgen.” an ist falsch. 

automobilist = motorist. 

to bath würde ich nicht = to bathe 1 ansetzen, sondern übersetzen: in 
einer wanne baden, z. b.: I bath the children evcry Saturday. 
biddabie. Ist es eine gelcgenheitshildung oder ist es in Amerika in der 
Umgangssprache üblich? She (es handelt sich um ein rotschwänzchen- 
junges) — I have a theory that it was a she, becanse little sisters are 
usually more “biddabie” than their buinptious brothers — she, then, ate 
and slept and grew, unvexed and unvexing, tili the proper moment, when 
she spread her pretty wings under inama's direction. Our Animal Friends, 
Jnly 1905, p. 509. Heifst es anspruchslos? 
bragadocio. Das veraltet würde ich streichen, 
broke, ist auch in bed. 2. “Den makler machen", veraltet, 
burthen, hier wird verwiesen auf bürden, aber ohne angabe de.s aussprache; 

nun weifs niemand, ob das th stiinnihaft oder stinimlos ist. 
cake-walk. MS.: Negerfest, bei dem das am besten promenierende paar 
einen kuchen als preis erhält. Ich würde sagen: ein in idiotenhaften 
Verbiegungen und gliederzappeln be.stehender nt'gertanz, bei dem das am 
“schönsten" tanzende paar einen kuchen als preis erhält, und der, mit 
ausnahine des kucheiis, von unzähligen weifsen idioten nachgeahmt wird. 
Carolian, nach art Karls des Ersten. Sir Conyers Darcy, the distinguished 
Royalist ... A handsome face, llorid and oval: with a Darolian beard 
and moustache. Aus einer beschreibung von 1S(I0. N. Q. lüth 8. IV. 57. 
Cingaiese. Neben dieser niirsbräuchlichen form sollte wenigstens die rich¬ 
tige Siuhalese gegeben sein. 

coarse. Füge hinzu; von siirache, sijäl'sen und ähnlichem: unflätig. 
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comely “anständig, fast veraltet”. Sage: “ganz veraltet”, 
commandeer, füge hinzu: requirieren. 

correption “metrische Verkürzung”. Streiche das eigenschaftswort. 
cover. We have read through the book from cover to cover, “von einem 
ende zum andern”, ist eine redensart, die mir in den letzten Jahren sehr 
häufig in besprechungen aufgestofsen ist. 
to cut (shortj the loss, börsenausdruck, den drohenden Verlust vermindern, 
z. b. wenn man papiere, wenn ihre preise anfangen zu sinken, schleunigst 
verkauft. Eine der drei Golden Rules von David Ricardo (1772—1823) 
lautet: Cut short the losses. Der ausdruck wird auch allgemeiner ge¬ 
braucht für: einen teil eines Schadens wieder einbringen, to diminish the 
loss of anything by some actions whereby a certain amount of compens- 
ation is ensured. 

cuttle, mundartlich, to make knives, falsch gebildet von cutler, wie to huttle 
= to pour out liquor, von butler, und to peddle von pedlar. 
cypripedium. Die aussprachangabe ist mangelhaft, insofern nur die von 
pedium angegeben ist. 

dead-heat ist auch Zeitwort. Vibrant could only dead-heat with Lot. 
deadlock, amerik. auch Zeitwort. The jury deadlocked. It stood five for 
conviction and seven for acquittal, and could not agree. 

Deira fehlt. 

deceleration, Verlangsamung, neuer technischer ausdruck. Less time also is 
wasted in stopping and starting, owing to the superior “acceleration” 
and “deceleration” of the electric motor. The Windsor Magazine, March 
1905, p. 491. 

decd-poll “Jur. nur von einer partei ausgefertigter kontrakt” etc. Für 
kontrakt sollte es heifsen urkunde. Es will z. b. jemand seinem namen 
einen andern liinzufügen, so lälst er der Sicherheit wegen, um seine 
identität sicher zu stellen, von einem solicitor a deed-poll ausfertigen 
(to execute a d.-p.), die dann im Central Office eingetragen wird (entered, 
enrolled). 

delegalizc, einer sacke die gesetzliche giltigkeit benehmen. Was there not 
a Statute passed under the Commonwealth, that delegalizes the titles 
of younger sons? Notes & Queries lOth S. IV. G9. 
dsscant. MS. 3. fig. weitläufig sprechen, sich weitläufig verbreiten oder 
auslassen (on. upoii, über;; he descants upon the beauties . . . “er redet 
ein langes und breites ül)er die echönheiten . Das ist alles richtig, 
kann aber den anschein erwecken, als ob dieses Zeitwort immer etwas 
tadelndes enthalte; das ist aber nicht der fall. All these thiugs were 
the results of inany causes uj>on whicli I expeet to liear iny noble friend 
dcsctuii 011 the prui)er occasion. Kede des Marquis of Salisbury im House 
of Lords, June 5, 1902. 

devoted “verurteilt zu". Erstens streiche “zu”. Zweitens füge hinzu: 
schuldvoll: I am afraid of bringing down the wrath of the fair w^earer 
of the train upon my devoted hea<l. 

do. I du not wish to be done out of the honour of inoving the Resolution, 
gebracht werden um. 

dogged. Die in MS. unter 1. gegebenen bedentungen “grausam, gefühllos, 
bösartig" iiiuisteu als ganz veraltet gekennzeiclinet werden; ebenso “bos- 
lialt, heiiiitrickibch" unter 3. 
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double ontendro, leider sehr übliche falsche form statt double entente; wie 
ä Toutrance for ä outrance. 

dummy. Es fehlt to play dummy = to take the d., den Strohmann machen, 
übernehmen. 

to dump. Das amerikanische Zeitwort to dump in der bed. abladen, hin- 
schmeifsen, ist in den letzten fünf Jahren in England zu grofsen ehren 
gekommen, sowohl im eigentlichen wie bildlichen sinn, und zwar vor 
allem in der spräche des öffentlichen lebens, besonders bei den erörterungen 
Uber freihandel und Schutzzoll. Holiday Huts. But on the shingle beach 
of Shoreham there has grown up a community which has displaced no 
part of the population, and is certainly the most curious holiday resort 
in the United Kingdom. It is a collection of shanties which provokes 
the mirth of the wayfarer when he discovers it first, and on second 
thoughts fills him w'ith attention. Its name is Bungalow Town, and it 
resembles a backwoods Settlement or mining camp dinnpcd down there 
by the sea. — He contended that dumping could not be prevented by 
Import duties (Daily Telegraph, Kov. 12, 1903, p. 11), die Überschwemmung 
des landes mit fremden waren. — The Board Schools were “dumped down” 
in many instances dose to flourishing Voluntary Schools, die gemeinde¬ 
schulen wurden blühenden privatschulen vor die nase gesetzt. England 
has become the dumping-ground of foreign goods, England ist zum kehr- 
richthaufen für fremdländische waren geworden; this dumping of the 
foreign allen, dieses abladen der verwünschten ausländer, nämlich der 
Juden: Mr. Charaberlain’s Policy. Sir, — With dumping occupying so 
much attention in some persons’ niinds just uow, I have had the curiosity 
to inquire into the comparative effect on the dumpers and the dumpees. 
The ordinary capilal of all the British iron, Steel, and machiiiery Com¬ 
panies quoted in the oflicial list of the London Stock Exchange is 
£ 23,0(X),(X)0 nominal; but is valued for sale or purchase at X 33,(KX),000. 
That is to say, every 20 s. iuvested has a value to-day of 28 s. 8d. after 
two generatious of Free Trade and dumping. The United States Steel 
Corporation, not yet three years old — brought into being and uurtiired 
by Protection — with a larger capital tlian the British Companies referred 
to above, has dumprd with such success that its tOOdol. stock is quoted 
about 22 — say, 4 s. 5 d. for each 20 s. invested. The state of the Gennan 
iron industries during the last three years is a matter of common know- 
ledge. Dumping seems fatal to dumpers, but not injurious to their rivals 
in the couutry that “suß'ers” from the Operation. — Yours, etc., W. C. 
Johnson. Parkend, Sydenham Park, August 13, 11>03. Sehr anziehend 
ist es zu beobachten, wie die beimiscliung des unangenehmen zu der 
ursprünglichen bedeutung des kijipens, ahladens, hinwerfens sich vollzogen 
hat; sie ist wohl durch das niedrige, das dem Worte anklehte, wie un¬ 
serem “schmeirsen”, herbeigeführt worden. 

edifying. MS. gibt nur “erbaulich”. Man kann aber jeden tag sätze 
lesen wie: The account of what tlie French Journalist saw during bis 
late visit to London is edifying and satisfactory. Es hat hier nur die 
bed. erfreulich, angenehm zu höreu. 

edit. Es fehlt die bed.: etwas von einem andorcn geschriebenem die form 
geben, in welcher es erscheinen soll. Sodann hat es oft den spöttischen 
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sinn; etwas derartiges zurechtstntzen, “frisieren”, mit dem zensorstift 
bearbeiten, z. b. bis telegrams have been properly edited by the press 
censor. 

•ffigies. Das “fast veraltet” würde ich streichen. 

electrify a railway, tramway, den bisherigen betrieb einer eisenbahn, strafsen- 
babn in einen elektrischen uniwandeln. Hauptwort dazu electrification. 
elegant, in Amerika zur bezeichuung alles dessen, was einem gefällt, womit 
man zufrieden ist; auch als ausruf: elegant! = Capital! famos! 
eyelid. The Tories would have given their eyclids years ago to shunt Mr. 
Chamberlaiu somehow. Sie würden alles drum gegeben haben. Üblicher 
ist the apples of their eyes. 

feed up a p. with a th., neues slaug, zu viel von etwas bringen, einen mit 
etwas überfüttern; sollte es letzterem worte seinen Ursprung ver¬ 
danken? 

fit, in der schueider(innen)sprache = to fit on anprobieren. I have recently 
been told that dressmakers will not “fit” with black pins. N. & Q. lOth 
S. III. 4G5. 

flash boiler, (maschiueiikundc) einspritzkessel. 

four-o’clock, Vesperbrot der Schnitter, siehe N. & Q. lOth S. IV. 165. 
gammy, mundartlich und slaug, lahm, bucklig; in Shropshire to have a 
gammy leg = a lame leg. Siehe N & Q. lOth S. IV. 287. 
grave-garth, dichterisch für grave-yard. As in a grave-garth couut to see 
The mouuments of memory. 

golden. To gain opiuions, hochgeschätzt werden, sich der höchsten 
Schätzung erfreuen. Ilis chief Service was rendered at Messrs. Spottis- 
woode Co.'s, where he was employed nearly fifty years, gaiuing golden 
opiuions for what oiie who ackuowledges bis own iudebtediiess describes 
as “Vigilant correctioii and acute critieism*'. Auch unter opinion ist die 
redcnsart nicht zu linden. 

hide-out, F. Amerik., einer der sich versteckt, ausreilser; iinperious “Cheeps!” 

testilietl to the health and hunger of the bohl hide-out. 
inclusive terms, charges, preise, bei denen alles eingeschlossen ist, also wo 
keine extras bereclinet werden. 

japonicize, japanisch machen, japanisieren. The picturesciue Statement that 
"Saghalien will he cDinidetcly kabat'utced” merely means that it will be 
japonicized. X. Q. lOth 8. IV. Gij.j. 
jerk up a person, F. anier., einen gehörig mitnehmen, schlecht behandeln, 
jigger, radfahr-slang für das fahrrad, wie unser “karre”. “Pretty Jigger!” 
said the Bounder. Mr. Prampton was so startled, he wobbled, and almost 
cellided. “I heg yoiir panloii!" he said, in a repressive tone. “Xice- 
louking macliine yeifve got.” 

jimcrockery. Diese form statt der üblichen jimcrackery (giincrackery) finde 
i( h in (’ornhill Magazine, 8ept. p. 227, in einer stelle aus Thackeray's 
Boundabout Papers. Dieser s})richt darin von allerhand porzellau — old 
8axe and Sevres plates, er niul's es also mit crockery zusammengebracht 
haben. 

keep in. sich im amte, in Stellung erhalten. All will be well if only the 
Government can keep in. Sunday Ghronicle, Ajiril 23, PJU5. 
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knock-off time, feierabend. 

Iftterftte, neues wort für eine Verbindung von briefbogen und Umschlag, 
ähnlich unserem kartenbrief. 
light Was sind the lights of an acrostic? 

linger. Von allen bei MS. angegebenen bedeutungen pafst nicht eine auf: 
Long after the bear became extinct in England, he lingered in Scotland, 
hielt er sich noch, trat er noch spärlich auf. 

Little England, geringsch<ätziger ausdruck; blofs die britischen insein; little 
Englandism, engherziges Engländertum. We are all getting ashamed 
of “little Englandism”, and we all feel that we should look for more 
than the imperialism, for the universalisra of great sympathy and love, 
which [should embrace not only men, but all sentient creatures. The 
Zoophilist and Animais Defender, June 1, 19()4, p. 44. 
make. Es ist auch die bedeutung machwerk angegeben; kann es die je 
haben ? 

mannish ; “männlich“: Wann kann es das heifsen ? Ich kenne nur die bed. 
männisch; unweiblich. 

meanwhile, ist auch adverb des gegensatzes, wie unser indessen. Type 
and paper are excellent. It ghiddens the heart of the lover of beautiful 
books. Meanwhile, in other and more important respects it is no less 
commendable. N. & Q. lOth S. II. 540. 
mid-monthly, in der mitte des monats erscheinend. Messrs. Sotheran open 
their Mid-monthly List wdth two unique relics. Notes and Queries, lOth 
S. IV. 120. 

mistress of the rohes “oberste kammerfrau”. Diese Übersetzung ist unzu¬ 
treffend; jene ist die Inhaberin eines der höchsten hofämter, und heilst 
bei uns obergewandkämmeriii. In dem augenbliek, wo dies geschrieben 
wird, hat das amt bei der englischen königin die Duchess of Fortland, 
moccassin; auch mit einem c. 

monometallic. jM. hat nur: “aus einem metall bestehend (münze)”. Es heilst 
aber auch: nur eine Währung habend, z. b. a country. 
moral. Das französische le moral = der gesamte zustand einer truppe in 
bezug auf ihre kampflust, ist in MS. unter morale mit der Übersetzung 
“mut im ertragen von Widerwärtigkeiten und getahren” gegeben. Diese 
Schreibung mit e ist aber falsch und wird, da sie sich nicht selten, be¬ 
sonders in englischen Zeitungen zeigt, gerügt; natürlich beruht sie auf 
einer Verwechslung mit la morale. 

napkin wird neuerdings auch für windel gebraucht, so dal's viele für mund- 
tuch englisch serviette brauchen, weil ihnen die “zartfühlenden” damen 
den gesckmack daran verdorben haben. Diese art Zartgefühl ist weiter 
nichts als eine schw'einerei. 

nasturtium ist nicht brunneukresse — dies ist watercress — sondern nur 
kapuziiierkresse. 

nominy inufs eine art Spruch, vers sein. The lads had a nominy of which 
they made a good deal of mystery. J>aiin wird der vers angeführt, 
notice. Es fehlt “frist ’. You can have it at a moment's notice, at the 
shortest notice. — Tliough the notice that has been giveii to me, has been 
of the very shortest, I sliould not be right in keeping silence. 
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outclass, übertreffen, überflügeln. MS. hat nur outclassed. One of the 
points on which the Russians were supposed to outclasa their enemy at the 
commencement of the war was the possession of an effective cavalry arm. 

overbuy ist auch transitiv. The Germans have anticipated the present 
disturbances for some months, and have overbought their English rivals, 
die deutschen getreidehändler haben den englischen Wettbewerbern alles 
getreide vor der nase weggekauft. 

oversetting , Übersetzung, findet sich in N. & Q. lOth S. HI. 6; the writer 
of an oversetting of Scbiller’s poem ‘Hope’. 

paliy, kameradschaftlich, einander befreundet. Hier würde ich das Zeichen 
des “selten*’ streichen. We becarae quite pally ist nichts ungewöhnliches. 

parade, Strandpromenade in Seebädern, der öffentliche Spaziergang längs 
des Strandes. Warum promenade, N. 4, als veraltet bezeichnet ist, be¬ 
greife ich nicht. 

parcimony. Würde ich nicht mit dem Zeichen “veraltet” versehen haben. 
Die Schreibung ci ist ja ungew'öhnlicher als parsimony, die Times schreibt 
aber immer so. 

pawhwrench = ratchet-drill, bohrknarre. 

peckied, gefleckt, fleckig, möchte ich nicht, wde M. tut, als alt bezeichnen. 
Ich finde in Humoiirs of Cycling, London, Chatto & Windiis, 1905, p. 10: 
He was quite the most dreadfiil t 3 ’pe of Bounder, wdth a machine with 
a loose mudguard and a peckied bell. 

picket niufs auch einen einzelnen posten bezeichnen können. In N. & Q. 
lOth 8. IV. 297 ist ein gedieht aus der zeit des amerikanischen bürger- 
krieges (1802) abgedruckt, dessen erste Strophe anfilngt: 

“All quiet along the Potomac”, they sa^^ 

Except now and tlien a stray picket 
Is shot, as he walks on his beat to and fro, 

By a rifleman hid in the thicket.” 

pike heifst auch laiidstraise = turiipike road. I bad touched the niain pike 
from Kilrea to Cushendun. (Humours of Cycling, by Various Authors, 
p. 79) — ‘The Book of the Abbot of Coinbermere, 1289—1529’, containing 
abstraots of Nantwich deeds, leases, and rentals between those dates 
relating to lands, dwellings, salt houses and pikes in Nantwich belonging 
to the abl)ot and coiivent of t ■ombermere, published by Mr. James Hall, of 
Nantwich, for the Record Society of Lancashire and Cheshire. N. & Q. 
lOth S. IV. 315. 

potto, der namc eines tieres, das in Westindien und Afrika vorkommt, soll 
nach Jas. Platt, Jun., dem gelehrten und zuverlässigen erforscher der 
amerikanischen (indianischen) und afrikanischen bestandteile des Eng¬ 
lischen, ein ghost-word sein, siehe N. «Jt Q. lOth S. IV. 2S0. 

perficient als hauptwort ist zu streichen; .siehe Dr. Murray in Notes and 
Qiieries, lOth S. III. 08. 

progenital mit den erzeugern zusammenhängend. A criminal is an unde- 
veloped being, one, generally .^peaking, Avhose progenital stock aa'os 
below par. 

prompt-box = prompter’s box. 

prosper. Ich würde hinzufügen: f«’>rdern. I liave the desire to prosper the 
8uciety’s noble desigus. 


Digitized by 


Google 



L SPRACHE ü. LITERATUR. 


219 


prtvisiOR. Es fehlt: besorgung: I ask the Government whether it has 
come to any final detennination as regards the works of Gibraltar, and 
the Provision there of anchorage, docks, and works not exposed to 
converging fire from foreign territory? 
radiating rib, (maschinenkunde) kühlrippe. 
rake, füge hinzu: (angenehmer) Schwerenöter. 

rampike. Daneben steht “+ prov. und Amer. = rampick”. Das soll doch 
wohl heifsen: rampiko ist auch in seiner provinziellen und amerikanischen 
Verwendung veraltet. Das ist aber nicht zutreffend, da das wort in 
Kanada von abgestorbenen stehen gebliebenen bäumen noch allgemein 
gesagt wird, siehe N. & Q. lOth S. IV. 153. 
remand, auch: der in die Untersuchungshaft zurückgeschickte. Next momiug, 
when the remands were called on, the prisoner was put into the dock. 
Vgl. arrival für angekommen, angekommener, 
repay. Es scheint dies in Amerika auch “nachnehmen” als aitsdruck der 
post bedeuten zu können. Auf einer Weitpostanweisung aus Boston, 
Maas., finde ich auf der rückseite folgenden vermerk: Orders missent, 
lost, or destroyed are replaced by duplicates (authorizations for payment) 
which must be delivered only after it has beeu ascertaiued that the 
original Orders have not been paid or repaid, wofür der französische 
text hat: seulement apres coustatation, que les mandats n’ont öte ni 
payes, ni rembourses. 

responsible. Mr. Boswell-Stone is responsible for the excellent edition of 
‘King Heury V.’, “Herr B.-St. ist der Verfasser der . . .”. Eiue wörtliche 
Übersetzung von responsible mit “verantwortlich”, hier, wo es sich 
um ein lob handelt, ist undeutsch. Whether he is the composer of the 
original air, or only responsible for the setting, I do not know. 
rowdy heilst nicht blofs lärmend, händelsüchtig, gewalttätig, roh, gemein, 
wie Muret angibt, sondern auch unruhig, unbändig. Only one baby, 
the feeblest of the brood, I suppose, but also the rowdiest, now reraained 
in the nest. He was constantly tumbling out and being put back again. 
Our Animal Friends, July l'J45, p. 509. 
questionee, der gefragte. N. & Q. lOth 8. IV. 77. Ist es aber ernst oder 
scherzhaft? 

sands heilst auch “sandstrand”. Paranie (in Brittany) boasts ot fine broad 
sauds and handsome villa residences. / Dinard has Stretches of sands and 
pretty houses. 

say. Our failure bad a good deal to say to bis death, unser mifslingen 
war zum guten teil (mit) schuld an seinem tode. Unverständlich ist 
mir der vermerk in M8.: B. to be said by, sich sagen lassen von. 
say. Das Zeichen des handeis und der vermerk “juristisch” ist zu streichen. 

He is an old man of say sixty-five years gehört der gerneinsprache an. 
scarlet-bean, lies: vielblumige feuerbohue, nicht: feiierblume. 

Seoul, neue art kriegsfahrzeuge, zur klasse der aufklärungsschiffe gehörig, 
die man Zerstörer von torpedobootzerstörern nennen kann ; sie laufen bis 
zu 26 knoten in der stunde. Die Tägliche Hundschau berichtet darüber: 
Das letzte dieser schiffe, “Adveiiturer” genannt, hat, wie uns geschriebeu 
wird, seine probefahrten beendet und ist in dienst gestellt worden. Die 
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rübralichst bekannte Schiffswerft von W. G. Armstrong, Withworth u. Co., 
Limited, Newcastle-on-Tyne, war mit dem bau des schifFes betraut. Ent¬ 
worfen wurde das boot von dem Chefkonstrukteur der firma J. R. Perrett, 
der sich seiner aufgabe wohl gewachsen zeigte. Bei 374 fufs länge hat 
die (so!) “Adventurer” 38 fufs 3 zoll gröfste breite und 23 fufs 3 zoll tiefe, 
der tiefgang beträgt 12 fufs 6 zoll, der raumgehalt 2620 to., die maschinen 
entwickeln 16000 Pferdestärken bei einer durchscbnittsgeschwindigkeit 
von 26 Seemeilen in der stunde. Die bemannung ist 2S6 mann stark, von 
denen 160 an den maschinen zu tun haben. Die dampfraaschinen sind 
von R. und W. Hawthorn, Laslir u. Co. geliefert. Sie sind nach dem 
Marshall-Allen-patent sechszylindrig. Man hat mit absicht kleine 
Zylinder mit kurzem hub gewählt, um eine zu hohe und schwere ma- 
schine zu vermeiden. Die zwölf Yarrow-kessel haben eine gesamtfläche 
von 42668 geviertfufs. Die 22 bunker sind zu beiden seiten des ma- 
schiuenraumes derart augeordnet, dafs sie einen natürlichen schütz für 
die maschinenanlage bilden. Die bunker fassen 450 tonnen kohlen. Da 
nun die maschine hei einer fahrt von 10 knoten in der stunde, der ge- 
schwindigkeit, die bei kreuzfahrten nicht überschritten zu werden braucht, 
1 tonne verbraucht, so reicht der mitgeführte kohlenvorrat für eine 
marschfähigkeit von 4500 Seemeilen. Die geschützausrüstuug besteht aus 
zwei ISzölligen geschützen, zehn zwölf plündern und acht 
dreipfündern. Ferner sind Whitehead-torpedo-ausstofsrohre vorge¬ 
sehen. Für jedes geschütz werden an munition 220 schuls mitgeführt. 
Die Vorräte für die mannschaft sind für einen monat bemessen. Bei den 
Probefahrten zeigte sich das neue boot als aufserordentlich seefest und 
beweglich. Die geschwiiidigkeitsproben übertrafen alle erAvartungen. Bei 
einer achtstündigen fahrt während eines windes von 7 knoten lief die 
"‘Adventurer’- mit dem wind 26,201 knoten, gegen den wind 24,725 knoten. 
Vorläufig hat die britische flotte vier dieser aufklärungsschiffe in dienst 
gestellt, vier weitere gehen ihrer Vollendung entgegen, 
scrape ist auch technischer ausdruck der stecherkuiist. Dean is stated to 
have scraped several plates of ])ortraits and other subjects. 
seize, nicht glatt gehen = to catch, hängen bleiben, z. b.: lubrication must 
be copious, otherwise the pistoii seizes. Unsere ingenieure sagen: der 
kolben eckt. 

üil Separator, Vorrichtung, um das kondenswasser vom Schmieröl zu be¬ 
freien. 

set out the tithe, den garbenzehnten auslosen, 
sheugh ist auch Zeitwort, = graben, 

"Wha the deil hae we gotten für a King, 

J^ut a wce, Avee <Terman lairdi(*V 
And whcn Ave gaed tu bring liim harne, 

He Avas dclving in bis kail yardie, 

Slieugliing kail and laying lecks 
But the huse and but tlie brecks. 

And U]» bis beggar duds he cleeks, 
d'bis Avee, Avee German lairdie. 

shout, sl. To sboiit a cask of beer, ein fafs hier “scbmeifsen’', d. h. zum 
besten geben. Bei M8. ist to sbout for angegeben. 
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silencer, auch miiffler, exhaust-box genannt, ist am Selbstfahrer ein metall- 
zilinder mit vielen kleinen löchern, welcher dazu dient, das starke ge- 
räusch des auspuffs zu mindern. 

sighted, mit Sehvermögen begabt; das Zeichen für “selten” ist zu streichen. 

sIt. “She sat lightly to life in general, as we nowadays put it.” (Hon. 
Emily Lawless, Maria Edgeworth, p. 165.) Heifst? 

slopplness, nachlässige Schreibweise. At it is, her best descriptions, her 
brightest Sketches, are spoilt for the reader by unnecessary blots of 
sloppiness. The Athenseum, Sept. 2, 1905. 

snow. To be snowed up, in politischem slang = festsitzen. Mr. Chamberlain 
is snowed up. 

soap over, einseifen, auch bildlich. Mr. ßalfour soaped over the Tariff 
Reformers last year by some sort of concession at the expense of his 
Free Trade followers. The Weckly Times and Echo, 2 April 1905, p. 8. 

Sociable. (Siehe meinen letzten beitrag.) Both sociable bicycles and sociable 
tricycles are sometimes made. The bicycles can scarcely be recommended, 
but a sociable tricycle might by tried by those who fancy it. With 
proper couplers, two bicycles can also be coupled side by side, thus making 
a sociable quadricycle, although it is rarely done. 

Zu dem wort schreibt mir herr Dr. Bense, Arnhem: Dear Sir, 
While reading your Zusätze und berichtigungen zu Muret’s Wörterbuch 
in the ^Beiblatt zur Auglia’ for August 1905, I was struck with your 
note on “Sociable” (page 244). Allow me, in connection w'ith what you 
state there, to inform you that tweuty years ago (1884—85) I lived at 
Blackpool, a populär seaside resort about 60 miles North of Liverpool. 
At this place there were then many so-called ‘ Sociables ’ on hire. They 
were tricycles made so as to seat two persons side by side. Max O’Reirs 
John Bull aud his Island: “Some young Couples take their houeymoon 

trip on a double tricycle. These double tricycles bear the very 

appropriate name of Sociables and are admirably constructed for the 

honeymoon. The two seats are placed closely side by side, so that 

hearts may overflow, hand press hand, and lips meet lips. 

soft paste, pate tendre. A soft-paste Sevres sheplierd, dipped in that specific 
blue of ‘turqiioise seen through sea', and gold-flecked. The Cornhill 
Magazine, Sept. 1905, p. 328. 

sort. Unter 5 ist angegeben “laune, Stimmung”. Ich glaube aber nicht, 
dal's sort je in der einzahl diese bedeutung hat, dals es vielmehr nur 
eine redensart out of sorts “übler laune", gibt, und dal's diese nur eine 
bildliche anwendiing von nr. 6, “sortierte, aljgelegte lettern” hat. Da 
out of sorts heilst “ohne die erforderlichen lettern, defekt”, so Avird 
bei den setzern to be out of sorts sehr bald obigen sinn angenommen 
haben. 

spell. Füge den angegebenen bedeutungen hinzu: beim aussprechen er¬ 
geben: The initials of our uames shouldu't sjiell anything silly. One 
unfortunate was called Maxwell Uriah Grahaiue, and now to his in- 
timates is knowu as the “MUG.” 

squabash ist mit den wunderlichen sich widersprechenden Zeichen FP*^ 
versehen. 
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steady! Ruhig blut! Auch steady on! 

stolid. Zu meiner bemerkung im letzten beitrag vergleiche man folgendes 
beispiel: The hero of the tale, ‘^The Scarlet Pimpemel”, as he is styled, 
is a young Englishmau, Sir Percy Blackenay, wbo, with a band of 
youthful followers, spends bis meaus and time in aiding the escape of 
those French men and women wbo are in danger of falling into the hands 
of the Jacobin leaders. He does this in all sorts of disguises, and ander 
the very noses of those who are on the look-out for him. His identity 
is quite unknown, both in France and in England, and even his wife, 
a French actress, Marguerite St. Just, has no idea that her stolid and 
somewhat stupid and sleepy spotise is the much-talked-of hero of a 
thousand daring escapades. To save her own brother, Armand, Lady 
Blakeney is induced to help a French agent, Chauvelin, to discover and 
lay hands on the “Scarlet Pimpernel”. Too late to draw back, she finds 
she has betrayed her husband, whom she passionately loves. 
stylistic. Das Zeichen für “selten” würde ich streichen. 

Superman, Übermensch (Bernhard Shaw). 

tail off, schlielsen mit. The usual pageant passed up our Street . . beginning 
with the solemn pomp, of martial music, marching veterans and flag- 
draped carriages laden with Üowers for the brave dead, and tailing ofif 
with the inevitahle hullabaloo of bicycles, small boys and dogs. Our 
Animal Friends (Amerikan. Zeitschrift), July 1905, p. 508. — The most lay 
silent, but some muttered to themselves, and others talked together in a 
Strange, low, monotonous voice, their conversation coming in gushes, and 
then suddenly tailing off into silence etc. The Adventures of Sherlock 
Holmes, hy Conan Doyle, T. Ed. p. 230. 

Timbuctoo. Ob der name je, wie in MS. angegeben ist, den ton auf der 
zweiten silbe hat, weils ich nicht; die gewöhnliche betonung ist jeden¬ 
falls tiin-bak-tu. *) 

top, F. To come out top, das beste leisten, mit glanz hervorgehen, eine 
aufgabe lösen, das beste teil erwählt haben. The sense of my proximity 
to her . . infused into me a new enthusiasm and energy, and fixed my 
determination to come out top, or die, solid as a rock. Cornhill Maga¬ 
zine, Sept. 1905, p. 34C). — He who by hard work and an honest sober life 
doubles his property, will come out top. (lorn Uhl, transl. by Delmer.) 
turn round upon a p., “sich treulos gegen jem. zeigen, ihn verlassen”. 
Das ist richtig, aber zu eng. Es heilst überhaupt: jemandem plötzlich 
eine der vorherigen freundlichen entgegengesetzte miene zeigen, 
universal joint, (maschiuenkunde) cardan(kreuz)gelenk. 
up, F. I am full up of single life, ich habe das junggesellenleben gründ¬ 
lich satt. 

visit, to visit one’s indignation on, seinen zoni auslassen an, gehört nicht 
zu 1., wo es untergebracht ist (es folgt auf: to visit fairs), sondern zu 
3.: visiting the inquity of the fathers upon the children. 


') Vgl. Herrig-Förster, British Classical Authors, s. 42^ des glossars. 

D. Hg. 
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visitatioii: "died by the ~ of God”: spruch der totenschaukommission bei 
plötzlichen todesfällen. Heute lautet der Spruch auf accidental death, 
death frora unknown cause. 

week-end. Man traut seinen äugen nicht, wenn man das in jeder zeitungs¬ 
nummer, besonders sommers, häufig gebrauchte week-end sucht und nicht 
findet. Es bedeutete natürlich ursprünglich nur das Wochenende, dann 
aber auch die reise, welche man am Sonnabend unternimmt, um sonntag 
abend oder nacht davon zurückzukehren. Das dazu gehörige joumey 
oder trip ist weggeblieben. Many there are who live at a rate for a 
week-end which would bankrupt you if they kept it up for a month. 
work. Zu 29. We are getting on famously now, the men well fed, clothed, 
easily tcorked, and very well, die leute haben leichte beschäftigung. 
Diese Verwendung ist es um so nötiger zu vermerken, da es eine äufser- 
liche ähnliche Verbindung gibt: this wood works easily, läfst sich leicht 
verarbeiten. 

work out. In 1820 the Overseers’ accounts show a great deal for “Ale and 
Tobacco”; the former works out at two and a half gallons per man at 
one meeting, macht, berechnet sich auf. 
write out, an einen auf see befindlichen schreiben. Lady Hamilton wrote 
out to announce the birth to Nelson and to Sir William Bolton. N. and 
Q. lOth S. IV. 422. 

Berlin. G. Krüger. 


II. MITTEILUNGEN. 

A New 

English Dictionary On Historical Principles. 

(Volume YI: L — N.) 

Matter — Mesiialty, 

By Henry Bradley, Hon. M. A., Ph. D. 

Matter-Meet. This includes 709 Main words, 273 Special Combina- 
tions explained under these, and 445 Subordinate entries; in all 1427. 
The ohvious comhinations recorded and illustrated niimber 278, making 
a total of 1705. Of the Main words, 174 (25°'o) are marked f as obsolete, 
and 41 (6 °/o) are marked || as alien, or not fiilly naturalized. 

Comparison with Dr. Johnson’s and sonie recent Dictionaries gives 
the following figures: — 



Johuäou. ' 

Cassell'H 
Kncyclo- 
pivdic.’ ♦ 

‘ Century’ 
Dict. 

Funk’s 
* Standard.' 

Here. 

Words recorded, Matter to Meet 

167 

767 

794 

884 

1705 

Words illustrated by quotationa 

ISO 

259 

293 

104 

1255 

Number of Illustrative quotationa 

436 

381 

826 

144 

7556 

• Includii 

iig the Suppl 

ement of 

1002. 




The number of quotationa in the correaj ouding portion of Richar(Uon is 468. 

Most of the important words in this scction are of Ronianic or Latin 
etymology, and some of these, as maudlin, manmet, maxim, measure, meddlCf 
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medicirie, medhmy present interesting featnres of sense-development. At 
the same time the native Englisli element is well represented, and includes 
several words (e. g. may vb., me prononn, meadow, mecd sb.*, meayi vb., 
meaty meeky meet adj.) that have required to be treated at considerable 
leiigtb. The words of immediate Greek derivation are few and unimportant; 
but the important group formed by meclianic and the connected words, 
* though proximately from French or Latin, show iniluence of their ultimate 
Greek etymology in their Euglish uses. There are some adoptions from 
modern Dutch and German — maulsticky mawscedy meerkaty meerschaum ; 
and several words from Asiatic and American languages, as MaugraheCy 
maund sb.-, maycocky mazame, mecatCy medhie. 

Meet-Mesnalty. This includes 1230 Main words, 88 Special Combi- 
nations explained under these, and 642 Subordinate entries; in all 1960. 
The obvious comhinations recorded and illustrated number 168, making a 
total of 2128. Of the Main words 290 (23^/4 are marked f as obsolete, 
and 93 (7% °/o) are marked || as alien or not fully naturalized. 

Coraparison with Dr. Johnson’s and some recent Dictionaries gives 


the followiiig figures: — 






Johnson. 

ChsscU’s 
‘Encyclo- 
pa^dic. ’ * 

‘ Century ’ 
Dict. 

Fnnk's 
* Standard.* 

Here. 

W’^ords recorded. ifeet to Mesnalty 

109 

1149 

1200 

1299 

2133 

Words illustrated by quotationa 

122 

293 

332 

85 

1471 

Number of illu^t^ative quot.'itiona 

374 

406 

996 

119 

6867 


♦ Iiicluding the Supplement of 1902. 

The number of quotationa in the corresponüiug portion of Richardson is 418. 

This section coiitaius few words of native Euglish etymology: the 
most important of these are meet vb., melt vb., meng vb., mere sb. ^ and 
sb. -, mermaid, mercijy meshy The greatest amonnt of space is occupied by 
the words from French and Latin; but tliere are also many modern 
scientific formations from Greek, beginniug with mega-y mcgalo-y meio-y 
melan-y mero-. The only Celtic words are menhis and merrow. From 
Oriental and American languages there are mchmandary mehtar, Melchäey 
melt sb., menhadcn. 

Among the words showing interesting development of senses may be 
meutioned meinie, melanchtjhjy mcllowy member, me}ilaly Mcrcuryy mere adj., 
meridian, mcrit. 

Etymological facts or snggestions not hitlierto given in Euglish 
dictionaries will be foiind under melanochroi, menstnnny mercyy mere sb. *, 
mere adj., merinOy merry. M. 
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Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


Preis: Für den Jahrgang 8 Mark. 

(Preis für ‘Anglia’ und ‘Beiblatt’ jährlich 24 Mark.) 


XVIL Bd. August 1906 . Nr. VIII. 


I. SPRACHE UND LITERATUR. 

F. Holthausen, Cynewulfs Elene mit Einleitung, Glossar, 
Anmerkungen und der lateinischen Quelle heraus¬ 
gegeben. Heidelberg (C. Winter) und New-York (G. E. 
Stechert) 1905. 

A. u. d. T.: Alt- und Mittelenglische Texte herausgeg. von 
L. Morsbach und F. Holthausen, Bd. 4. YI und 99 S. 2 und 
2,60 Mk. 

Wodurch diese ausgezeichnete kleine ausgabe von der 
klassischen Zupitzas sich unterscheidet, deutet der titel, 
das Vorwort und die einleitung so ausführlich an, dafs dem 
rezensenten, wenn er nicht den herausgeber abschreiben 
will, wesentliches zu sagen kaum etwas übrig bleibt. Ob in 
der textgestaltung stets das überzeugende getroffen ist, wird 
sich erst nach längerem praktischem gebrauche heraussteilen, 
auch, ob die belegsteilen nicht am ende doch dem glossar 
hätten hinzugefügt werden sollen. In der einleitung fällt auf, 
dafs Sievers mit dem berühmten Anglia-aufsatz zwar zweimal 
angeführt wird (in der mitte von §§ 3 und 5), jedoch nicht 
da, wo Cynewulf-Cyniwulf die datierung begründet. Die 
quellenfrage ist nur ganz leicht gestreift, obwohl H. sich 
selbst hierzu ausgiebiger und damit ausreichender hätte 
eitleren können; z. b. wäre vielleicht ein wort am platze ge¬ 
wesen über die griechischen Elene-Viten oder über den namen 
der heldin. 

Anglla, Beiblatt XVII. 15 
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Um aus dem text einiges herauszugreifen, so ist 1229a 
on mäias kalendas, die herkömmliche auflösung von mäias 
kt, nicht befriedigend. Die ganze stelle lautet: 

Wces pä lencten agän 
hütan VI nihtum wr sumeres cyme 
on mäias kl. 

Dafs damit der 3. Mai gemeint ist, steht fest: sechs tage vor 
sommers ankunft (9. Mai). 1229a jedoch heilst: am ersten 
Mai. Und H. sieht darin mit recht eine Unklarheit. So kann 
Cynewulf nicht gesagt haben, aus mehr als einem gründe. 
Löst man kl auf in kälend, wie das wort im ae. Menologium 
begegnet, in der bedeutung “monat”, so wäre statt maias 
einfach zu lesen, und 1229 a bedeutete “im monat Mai”. 
Damit gewinnt man auch einen lesbaren vers. 

646 b ff. liest H. mit ergänzung einer von anderen for¬ 
schem gebilligten ellipse vor ])onne: 

pcet iv(BS fCvr mycel 
open ealdgetvin, [wr geworden 
Israltela folce], pomie peos wöelc getvyrd 
geara gongum. 

Dies scheint gezwungen; Israhela folce, das logisch in den 
^onne-satz gehört, steht unglücklich. Ist überhaupt eine lücke 
anzunelimeii? Selbst wenn man nicht wie Koeppel E. St. 
XXX 376 (H.s Wülker-citat stimmt nicht) eine ellipse vor 
ponne ^quam'^ zugebeii will, bleibt doch noch die möglichkeit, 
poyiyie als ^tuyn'' zu deuten und icces praegnant zu fassen. 
“Jener grofse kampf in alter zeit fand statt, [und] dann [erst] 
dieses ereignis, im laufe der jalire [nach der Chronologie].” 
Vielleicht wäre dann 646b zu lesen: ^yws pwt fwr yyiycel. 

Abgesehen von solchen einzelheiten, wo er den leser nicht 
gleich überzeugt, bietet H.s text eine fülle von besserungen, 
die allein schon dafür sorgen werden, dafs Zupitzas büchlein 
rühmlicher Vergessenheit aiiheimfällt. So ist denn auch die 
neue ausgabe Zupitzas nachfolger gewidmet. p[/s heacyie 

pU oyi päm frvcncni fwre feoyid oferswiJest” 

Bonn. B ud o 1 f I m e 1 m a nn. 
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Paul Lucht. Lautlehre der älteren Lagamonhandschrift. Berliu, 
Mayer und Müller. 1905. VI und 132 S. 4 M. (= Pa- 
laestra XLIX.) 

Lasaraon erzählt uns in der Vorrede des Brut, er habe 
bei seinen Quellenstudien liebevoll die bücher betrachtet und 
die einzelnen blätter umgewendet. Wäre ihm Luchts schritt 
auf den tisch geflogen, so hätte er nicht liebevoll genug damit 
umgehen können; sonst wäre ihm der Palaestraband unter 
den fingern zerfallen. Da titel und Verfasser auf der ver¬ 
kehrten Seite stehen, so ist auch möglich, dafs der dichter 
die arbeit ganz überselien hätte, und der preis hätte ihn 

jedenfalls abgeschreckt. 

_ » 

Was zwischen den uraschlagsseiten steht, ist eine fleifsige 

und nützliche arbeit, zugleich eine dankenswerte Vorarbeit; 
denn eine neue Lasamon-ausgabe wdrd doch einmal kommen. 
Nach einer knappen einleitung w^esentlich bibliographischen 
Inhalts gibt L. auf grund des üblichen Schemas eine Unter¬ 
suchung der laute von vers 1—6000 (s. 7—76). Darauf folgen 
25 seiten “ergebnisse”, eine “Zusammenfassung” (s. 102—105) 
und ein “register der besprochenen Wörter” (s. 106—132). 

In der einleitung hätte die Breslauer dissertation von 
Zessac (1887) erwähnt werden können, da sie auch über das 
Verhältnis von A zum original handelt. Unter A und B ver¬ 
steht L. die beiden Schreiber der älteren handschrift, was nicht 
zu billigen ist, denn gewöhnlich bezeichnet man damit die 
zw’ei Versionen. Über diese ist jetzt auch die Göttinger disser¬ 
tation von Luhmanii zu vergleichen (1905). 

In der lautlehre fällt liier und da ein gewisser mangel 
an methode auf. Wenn L. die namensforni GodJacke zweimal 
anführt (s. 11 und 12), erst als beispiel für kürzung alter länge 
in unbetonter silbe, dann für kürzung vor dopiielkonsonanz, 
so ist dagegen zu sagen, dafs La^amon doch der französischen 
quelle folgte, für ihn also nicht ohne weiteres von "^Gnölace 
auszugehen sein wird. Ebenso ist es nicht angängig, ver¬ 
einzeltes Dekan neben Dehjan der Vorstufe zuzuweisen (s. 71); 
L. weifs ja nicht, welche gruiulform anzunehinen ist. Ob 
neben regelrechtem niilite und für das original angesetztem 
7 nohte ein paar formen mit a genügen, um eine selbständige 
überlieferungsschicht zu konstruieren (s. 102 und § 8), ist sehr 
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zweifelhaft; dafs Lasamon mohte sprach, kann ein einziger 
reim mohte : pohte nicht beweisen, ebensowenig wie die bindung* 
quene : sweine (s. 21) an sich die aussprache swm erweist. 
Man bewegt sich hier also auf unsicherem boden, und was L. 
für beweisend hält, ist es für den leser nicht. Warum ao und 
oa für ae. ä nur quantitätsbezeichnung sein soll, wo doch die 
Verdumpfung schon im XIL Jahrhundert belegt ist, darüber 
schweigt L. Er verweist unter quantität auf qualität und 
umgekehrt; s. 104 aber lesen wir, dafs die quantität sich bei 
ä mit einem qualitätsunterschied (rundung) verbunden hatte. 
Für die Schreibung eo, ea = ö, ä wird eine unbefriedigende 
erklärung gegeben (s. 49 f.). Wichtig ist der versuch, für den 
dialekt der Schreiber rundung der “e-artigen” laute nachzu¬ 
weisen (s. 89 ff.); auch hier ist aber das material und die 
methode nicht einwandfrei. 

Die genannten mängel wird man angesichts der Schwierig¬ 
keit der aufgabe entschuldigen und dem Verfasser für seine 
bemiihungen, durch die feststellung der laute den text lesbar 
zu machen, dankbar sein. 

Bonn. Rudolf Imelmann. 


E. Koppel. Ben Jonsons Wirkungen auf zeitgenössische Dramatiker 
und andere Studien zur inneren Geschichte des englischen Dramas. 

Anglistische Forschungen herausgegeben von Prof. 
Dr. Joh. Hoops, Heft 20. Heidelberg, Carl Winters Verlag, 
1906. 80. 238 SS. Pr. geheftet 6 M. 

Auf die mannigfache Wechselwirkung, die, sei es als nach- 
alimung und bewiinderung, oder als angriff und Verhöhnung, 
zwischen den elisabethischen und Stuart - dichtem, besonders 
den dramatikern, stattgefunden hat, ist von den herausgebern 
und erklärern ihrer werke schon immer hingewiesen worden. 
Je reicher und vielseitiger die literatur wird. Je mannigfaltiger 
die richtungen sind, die sich in ihr durchkreuzen, um so zahl¬ 
reicher und vielversclilungener werden auch die fäden, die die 
dichter und ihre werke unter einander verbinden. Dafs es 
im grofsen interesse und von bedeutung für die kenntnis der 
literatur ist, diesen beziehiingen und eiutlüssen nachzugehen, 
kann keinem zweifei unterliegen. Doch ist gerade dies ein 
gebiet, auf dem, wie auf keinem anderen, wissenschaftliche 
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methode und ein augenmafs für die richtige bedeutung der 
dinge nötig sind, damit die Untersuchungen nicht, wie dies bei 
einigen englischen forschem der fall ist, sich im hypothetischen 
und phantastischen verlieren. Prof. Koppel ist ein meister 
auf diesem gebiete, und das jüngste buch, das er uns schenkt, 
vereinigt ein umfassendes wissen von seinem gegenstände mit 
Selbstkritik und besonnenheit, die ihn davor hüten, die selbst 
gefundenen oder von anderen übernommenen resultate zu über¬ 
schätzen und daraus unberechtigte Schlüsse zu ziehen. Dabei 
zeigt die gefällige form, der ebenso klare als geschmeidige 
Stil, wie man auch einen an und für sich etwas trocknen 
gegenständ schmackhaft machen kann. 

Das buch umfafst vier Studien. Die erste beschäftigt sich 
mit Marlowe, Kyd, Greene, Peele, Lyly, Spenser und Sidney 
im Spiegel des dramas. Sie behandelt die satirischen anspie- 
luiigen und harmlosen bemerkungen, die sich in den Schriften 
der zweiten generation der dramatiker mit bezug auf diese 
älteren dichter finden. Was Sidney angeht, so wird der stoff¬ 
liche einfiufs der Ärcadia nur gestreift. Einer der eifrigsten 
bewninderer und nachahmer der Ärcadia, den Koppel nicht 
erw’älmt, war John Webster, in dessen DucJiCss of Malfi, wie 
Crawford {Isotcs and Queries 10, II) und nach ihm Stoll {John 
Webster, The Fcriods of his Worte, 1905) nachgewiesen haben, 
sich sowohl stoffliche anlehnungen als wörtliche anklänge an 
die Ärcadia zahlreich finden. 

Die umfassendste Studie des buches beliandelt Ben Jonsons 
Wirkung auf zeitgeii()ssische dramatiker. Nach einer glänzenden 
skizzierung der eigenart Ben Jonsons, besonders seiner Charak¬ 
teristik, verglichen mit der Shakespeares, und der allgemeinen 
Wirkung seiner lustspiele — denn in der tragödie hat Jonson 
nicht vorbildlich gewirkt — bespricht der Verfasser den ein- 
fliifs der einzelnen lustspiele von Eccry Man in his humour, 
dem übrigens The Case in alicred sicherlich zeitlich voranging, 
bis zu den letzten, worauf er dann noch das nachgelassene 
schäferspiel The Sad Shcjfhcrd und die maskenspiele behandelt. 
Bei Every Man in his humour hätte wohl noch auf Shake¬ 
speares Mtrry B7rc5 of Windsor, das einzige realistische liist- 
spiel des dichters, und C’hapmans Äll Fooh hingewiesen werden 
können, die beide wahrsclieinlich stofflich von Jonsons epoche¬ 
machendem stücke beeintliil'st worden sind. Bei Cliapman wird 
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im prolog {tK ancient Comic vein Of Eupolis and Cratinus 
7101V rcvived, snbject to personal applicatmi) unverkennbar auf 
Jonsons neuerung hingewiesen, und das thema, der von seinem 
lebenslustigen soline getäuschte vater, sowie die führung der 
handlung durch einen intriganten, w^eisen auf Jonsons Vorbild 
hin. Im übrigen kann ich den sehr vollständigen notizen 
Koppels noch zwei stellen aus Websters The DeviVs Laiv Case 
hinzufügen, in denen der dichter sich an Jonsons The Devil 
IS an ass anlehiit. Die eine, die schon von Dyce (bd. IV seiner 
ausgabe p. 290/91) erwähnt wird, findet sich in 1,2 (bd. II, 
p. 25). Eomelio ermahnt da die dienerin Winifred, auf ihre 
herrin, seine Schwester Jolenta, zu achten und bedient sich 
dabei ähnlicher w'orte, wde Fitzdottrel gegenüber Pug mit bezug 
auf seine gattin (II, 1 ausg. von Cumberland II, 230/b). Eine 
andere stelle, die noch nirgends eiwvähnt ist, findet sich in 
demselben stücke (II, 1). Es heilst dort (Dyce II, p. 38): You 
have cerfain rieh city chiifjs, that tvhc7i thcy have no acres of 
thcir oirUy ihcy will yo and plonyh np fools, a7id txmv ihetn 
mto excdlcnt meadoxv. Webster hatte die folgende stelle in 
Jonsons stück im äuge: 

Sir, it sJtall he no shame to me to confcss 
To you, that xve poor genilcmen that ivant acres 
]\Insi for onr 7xccds turn fools up and ploxiyh ladies 
Somedtncs to try tvhat glche they arc . .. 

(III, p. 247 b.) 

Die dritte Studie behandelt die reflexe der ritter-romane 
im drama, und zwar die Sagenkreise des mittelalters (König 
Arthur und seinen Kreis, Guy of Warwuck und Bevis of 
Soutliampton, König Karl und seinen Kreis, Tlie Squire of 
Low' Uegree und Sir Eglamour) und die spanischen ritter- 
romane. Zur Charakterisierung des Verhältnisses Jonsons zu 
der ganzen ritter-romantik verdient noch das gedieht Afi 
Exccration npon Ynlcan (rnderw'oods LXII) erw'ähnung, das 
der dichter auf den ])i‘and seiner bibliothek verfafste. Er 
sagt darin, dafs er die wut \'ulcans begriffen haben würde, 
wenn er aus Aiiiadis de Gaul, den Esplandins, Arthurs, Pal- 
merins und der ganzen geleinten bibliothek des Don Quijote 
ein noch stattlicheres ungeheuer veifafst hätte; in diesem 
falle, so heifst es weiter, würde er ihm gerne noch anderen 
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Stoff geliefert haben, u. a. „die ganze summe der fahrenden 
ritterscbaft mit den damen, zwergen, zauberhooten und ver¬ 
zauberten Werften, den Tristans, Lancelots, Turpins und allen 
Pairs, sowie allen tollen Rolanden und süfsen Olivers“. 

Die letzte Studie behandelt Rabelais-anspielungen im 
drama. Dafs bei Jonson die anspielungen auf den grofsen 
roman Rabelais’ so selten sind, obgleich doch zwischen dem 
Verkünder des Orakels der göttlichen flasche und dem haupt 
des Apollo-klubs keine geringe ähnlichkeit bestand, liegt wohl 
daran, dafs Jonson erst in späterem alter Französisch ge¬ 
lernt hat und in die französische literatur nie tiefer einge¬ 
drungen ist. 

Myslowitz O./S., Juni 1906. Ph. Aronstein. 


John Webster, The White Devil and The Duchess of Maify. Edited 
by Marlin W. Sampson, Professor of English in Indiana Uni- 
versity. Boston, ü. S. A. und London. D. C. Heath & Co., 
Publishers. 1904. 

Eine kritische textausgabe der beiden namhaften dramen 
Websters erschien in der Beiles - Letters Series des Verlags 
D. C. Heath & Co., an der amerikanische und englische gelehrte 
arbeiten. Erster zweck der ausgaben ist in handlichen, nicht 
zu teueren bänden (ii 40—60 Cents), in guter ausstattung 
meisterwerke englischen Schrifttums zugänglich zu machen. 
Sie sollen den biicherfreuud zufrieden stellen, ohne für den 
gelehrten allen wert eiuzubüfsen. Zu gründe gelegt werden 
dabei letzte amsgaben, die der autor selbst veranstaltet hat, 
oder erste drucke. Im vorliegenden bande gelangen ui-aus- 
gaben zum abdruck, der Quarto des White Devil von 1612 
wie der Duchess of Jlalfy von 1623, deren titelblätter in ver¬ 
kleinertem faksimile beigefiigt sind. Varianten späterer drucke 
w'erden in fufsnoten gegeben. A'orausgeschickt ist eine kurze 
biographie und eine längere einführung. Sie leitet aus Websters 
herbem \vesen und pessimistischer gemütsart seine literarische 
eigenart her, sie analysiert seinen Stil und seine spräche, ent¬ 
wickelt Vorzüge und schwächen des scliriftstellers, jiräzisiert 
seine Stellung zu Shakespeare und zur zeitgenössischen literatur. 
Ein zweiter abschnitt beschäftigt sich mit den quellen, 
Websters art sie zu benutzen, sowie mit anderweitigen be- 
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handlungen des gleichen vorwurfs. Zahlreiche anmerkungen 
schliefsen sich dem texte an und geben aufschlufs über manche 
bis jetzt dunkle stellen und anspielungen, wenn auch noch 
nicht alles aufgeklärt ist. Eine bibliographie, durchgeführt 
bis 1904, bietet dem willkommene fingerzeige, der seine 
Websterstudien zu vertiefen beabsichtigt; ein glossar endlich, 
am Schlüsse des bandes, erklärt veraltete Worte, solche in 
ungewöhnlicher bedeutung, sowie einige, bei denen die Schrei¬ 
bung den laien stutzig machen kann. 

Musterhaft ist die ausstattung: sauberer, übersichtlicher 
druck auf weifsem, weichem papier, ein einfacher chokoladen- 
brauner pappband mit rücken- und deckenpressung in gold- 
und blinddruck. Das geschmackvolle gewand der bändchen 
allein wird ihnen viel freunde gewinnen. 

Frankfurt a/M. Lorenz Petry. 

Hall Caine, The Prodigal Son. In 2 volumes. Leipzig, Bernhard 
Tauchnitz. 

Der Prodigal Son ist eine arge enttäuschung für die 
freunde von Hall Caines Produktion. Künstlerisch ist das 
werk nicht ernst zu nehmen; es ist ein Zeitungsroman, wie 
er von den ,,General-Anzeigern^‘ dem kleinbürgerlichen abon- 
nentenkreis vorgesetzt wird, wenn auch aus der feder eines 
routinierten autors. Trotz oder besser wegen seiner minder- 
wertigkeit hat das buch grofsen anklang und absatz gefunden 
und den Verfasser für die einbufse seines künstlerrenommees 
durch klingendes gold entschädigt. 

Frankfurt a M. L. Petry. 


Zu den mit (Bef-) gebildeten eigeiiuameii. 

Die bemerkiingeii Bülbrings oben s. 135 veranlassen mich, 
einiges material niitzuteilen, das icli seit der Veröffentlichung 
meines aufsatzes über den Schwund zweiter diphthongkompo- 
nenten (Angl. 16. 497) gesammelt habe. Es ist nicht umfäng¬ 
lich, weil mir hier in Graz viele ältere texte und manche 
sonstigen behelfe nicht zur Verfügung stehen. 

Afrz. hean- wird zu me. heu- und dieses vor labialen zu 
hr-: Bülbrings belegen kann ich anreihen Beamondy Paston 
Lettei s 111, 137, in einem brief von 1473, BemonäCy eb. III, 9, 


Digitized by CjOOQle 



I. SPRACHE U. LITERATUR. 


233 


in einem bald nach 1471 entstandenen Verzeichnis, und Bcmond, 
eb. ni, 411 in einem ‘inventory’, das spätestens um die scheide 
des 15. und 16. Jahrhunderts aufgesetzt wurde. Auf demselben 
lautwandel beruht wohl auch die heute noch ganz feststehende 
aussprache von Belvoir, nämlich hlv^{r). Wir haben auszu¬ 
gehen von einer französischen form mit vokalisiertem l : henvoir, 
aus der sich im Englischen hevo{i)r entwickelte. 

Nach Angl. 16, 503 ist -u aber auch vor dzy ts geschwunden, 
und so die aussprache h^t8^m des namens Beauchamp zu er¬ 
klären. In den erwähnten Paston Letters findet sich nun 
zweimal, 1465 und 1489, die Schreibung Becham (II 224, 
III 350), die klärlich die mittelenglische Vorstufe der heutigen 
lautung darstellt. Hier anzureilien ist ferner ne. Beechy, das 
W. H. Stevenson Ath. 1906 (17. Febr.) s. 203 auf Beauchief 
zurückführt: ich zweifle nicht, dafs er die belege für diese 
Verknüpfung in bänden haben wird. 

Graz, 31. Mai 1906. K. Luick. 


II. UNTERRIOHTSWESEN. 

Rausch, Lic. Dr. Erwin, Geschichte der Pädagogik und des gelehrten 
Unterrichts im Abrisse dargestellt. Zweite, verbesserte und 
vermehrte Auflage. Leipzig, A. Deichertsche Yerlagsbiich- 
handluiig Nachf. (Georg Brdime), 1905. VIII und 192 S. 8^ 
Preis brosch. M. 3.50, eleg. geb. M. 3.80. 

Nach der eigenen aiissage des Verfassers soll dieser abrifs 
vorzugsweise „im kolleg als praktische unterläge und für das 
Staatsexamen als examinatoriunB' dienen. Demnach wären die 
berufensten beurteiler seines wertes zunächst Professoren, die 
ihn als leitfaden bei ihren Vorlesungen benützt oder studie¬ 
rende, die sich nach ihm auf die prüfung vorbereitet haben. 
Doch liegt von dieser Seite schon ein günstiges urteil in der 
tatsache vor, dafs er in vielen exeniplareii verbreitet und eine 
zweite auflage notwendig geworden ist. Referent kann von 
sich aus nur sagen, dafs er mit viel gewinn an der hand 
dieses führers das grofse feld der geschichte der pädagogik 
durchwandert hat und dafs er nach den eindriicken, die er 
dabei gewonnen, das buch als ein niuster seiner gattung glaubt 
bezeichnen zu dürfen. Unter seinen mannigfachen Vorzügen 
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steht in erster linie eine sehr klare, übersichtliche anordnung 
des Stoffes, die durch die typographische einrichtung in wirk¬ 
samer weise unterstützt wird (wenn auch vielleicht da und 
dort statt des Sperrdrucks, dessen allzu häufige anwendung 
seinen vorteil wieder aufhebt, eine andere art der hers^or- 
hebung vorzuziehen gewesen wäre). Als besonders zweck¬ 
dienlich erscheinen in dieser hinsicht die zahlreichen tabella¬ 
rischen Vergleichungen der wesentlichen momente von be- 
wegungen und bestrebungen mit entgegengesetzter oder 
verwandter tendenz, von bedeutenden Persönlichkeiten u. dgl.; 
z. b. s. 20 f. (mittelalter und Zeitalter des humanismus), 25 (ge- 
präge des humanismus in Deutschland und in Italien), 35 (hu¬ 
manismus und reformation), 89 (Thomasius und Francke), 
162 (Wandlungen in anschauungen und Verhältnissen zwischen 
den zwanziger und vierziger jahren des vorigen Jahrhunderts). 
Der praktischen und gefälligen anlage des ganzen entspricht 
im einzelnen eine reiche fülle glücklicher, treffender formu- 
lierungen und Zusammenfassungen, in denen der Verfasser eine 
grofse meisterschaft bekundet; dafs er trotzdem nicht selten 
einer fassung, die er in gröfsereii werken (namentlich denen 
von Paulsen und Ziegler) gefunden, vor der eigenen den Vorzug 
gegeben hat, wird man nur billigen können, zumal es fast 
durchweg in anführungszeiclien und mit namensnennung ge¬ 
schieht; für manchen mögen gerade diese kurzen citate als 
fruchtbare anregung recht wertvoll sein. Sehr dankbar werden 
endlich viele dem Verfasser für die kurzen winke sein, mit 
denen er, wo sich zu vergleichen anlafs bietet, die erinnerung 
an früher erwähntes oder sonst schon bekanntes wachzuerhalten 
und die erkenntnis von dem inneren Zusammenhang gewisser 
entwickelungeii zu befestigen bestrebt ist; vielleicht hätte 
noch mehr der art hinzngefügt werden können; z. b. bei A. 
11. Francke (s. 03) ein hinweis auf J. Locke (s. 68), bei dem 
sich ebenfalls bereits bemerkenswerte ansätze zu theoretischer 
und praktischer Würdigung der knabenhandarbeit finden. — 
Das gesamtiirteil über ILuischs abrifs der geschichte der 
Pädagogik kann nach dem allen nur ein durchaus anerkennendes 
sein: er leistet alles, was man von einem buche dieser art 
billigerweise verlangen kann. Die nicht leichte aufgabe, die 
geschichte der pädagogik in Deiitscliland — mit entsprechender 
heranziehung von England und Frankreich — auf dem be- 
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schränkten raum von 188 gar nicht klein und eng gedruckten 
seiten so darzustellen, dafs alle wesentlichen züge der skizze 
deutlich und in richtigem Verhältnis zu einander hervortreten, 
hat der Verfasser in vortrefflicher weise gelöst. 

Eben deshalb aber, weil das buch als ganzes uneinge¬ 
schränktes lob verdient und man ihm weitere auflagen nur auf¬ 
richtig wünschen, auch ziemlich sicher Voraussagen kann, möchte 
referent von den einzelheiten, die ihm als noch der Verbesserung 
bedürftig oder doch fähig aufgefallen sind, wenigstens einiges 
zur spräche bringen. Vor allem würde der Stil hobel und 
feile noch gut vertragen. Gewifs wird kein vernünftiger von 
einem kompendium eine Sammlung von musterbeispielen für 
gutes Deutsch erwarten; reinheit und Schönheit des ausdrucks 
mufs hier oft der notwendigen kürze geopfert werden; aber 
um so mehr wird da, wo sich das vermeiden läfst, peinlichste 
Sorgfalt zur pflicht. Und direkt falsches ist überhaupt nirgends 
zulässig; falsch aber sind Wendungen wie: berechtigungsgefülil 
für die freude (s. 21), hang nach Unabhängigkeit (25), zeit 
verschwenden auf (76), sich begnügen an (82), die gezänke 
(90), Versorgung vom sardinischen könig (98), einwirken 
gegen (111), „die erzieherische Seite der Karlsschüler war 
verfehlt“ (117), die reformierung [warum nicht neugestaltung?] 
des Schulwesens erreichte seinen absclilufs (137), in immer 
steigenderem mafse (150), leistungen ablegen (180) — nicht 
zu reden von den mannigfaltigen ersclieinungsformen des „ge- 
sichtspunktes“, den man nachgerade mit demselben recht, wie 
Luther das Vaterunser, den gröfsten märtyrer nennen kann. 
Auch solche Wortbildungen wie klerikalisch (9), pädagogiker 
(19), antiautoritativ (100) und gar territorialisierung (41t) sind 
nicht gerade zu den Zierden des buclies zu rechnen; und warum 
genügt für „neufremdsprachen“ (184 u. ö.) nicht „neuere spra¬ 
chen“, da man unter diesen doch von jeher fremde sprachen 
verstanden und nie dabei an die muttersprache gedacht hat? 
— Ein bedenken sachlicher art erweckt zunächst die allzu 
enge Umgrenzung des begriffes der „primären (luellen“ (s. 1): 
gesetze, Verordnungen, lehrpläne, Satzungen, i)rüfiingsvor- 
schriften, schulhiicher stellen doch eigentlich nur das ofhzielle 
ideal dar; wie sich der unterrichtsbetrieb in der praktischen 
Wirklichkeit gestaltet, was er tatsächlich erreicht, welche auf- 
nahme didaktische anurdnungeii, refornien ii. s. f. in den ver- 
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schiedenen kreisen der gesellschaft gefunden, wie sich die 
pädagogischen ideen der grofsen zum durchschnittsempfinden 
der vielen verhalten haben — das und anderes, was für die 
geschichte der pädagogik von wesentlicher bedeutung ist, 
zeigen viel besser als jene (und auch als die nicht namhaft 
gemachten amtlichen visitationsberichte) die privaten äufse- 
rungen urteilsfähiger Zeitgenossen in briefen, autobiographien 
u. dgl. (wie denn auch einmal, s. 13, auf eine solche quelle 
hingewiesen ist); insofern gehören zu den primären quellen 
der geschichte der pädagogik auch grofse partieen in solchen 
Schriften, selbst poetischen, die es für die allgemeine kultur- 
geschichte sind. Will man aber diese gattung doch nicht zu 
den primären quellen rechnen, so dürfen sie auf keinen fall 
unter den sekundären unerwähnt bleiben. Dafs die Schriften 
der hervorragenden theoretiker und praktiker der pädagogik 
zu den quellen gehören, hat der Verfasser offenbar nur deshalb 
nicht gesagt, weil ihm das als zu selbstverständlich erschienen 
ist. — Einem den inhalt des buches betreffenden bedenken 
bedauert referent die form eines entschiedenen Protestes geben 
zu müssen. Ein kompendium verträgt weniger als jede andere 
art von geschichtsdarstellung irgendwelche ausgesprochen sub¬ 
jektive färbuiig; wo über Persönlichkeiten, ideen, bestrebungen 
von gleich berufenen beurteilern entgegengesetzte anschauungen 
vertreten werden, da darf nicht blofs die eine von ihnen vor¬ 
getragen werden, weil dadurch in den vielen, die nicht in der 
läge sind nachzuprüfen, ein ganz falsches bild entstehen würde 
und vor allem, weil Wahrheit das oberste gesetz der Wissen¬ 
schaft ist, der auch ein abrifs an seinem teil dienen soll und 
will. Dieser ptlicht ist sich der Verfasser im allgemeinen auch 
bewiifst gewesen, was er z. b. s. 13 oben, 19 oben, 41 mitte usw. 
in erfreulicher weise bekundet; um so befremdlicher ist es, 
wie völlig er sie gerade da aufser aclit gelassen hat, wo 
strikteste Objektivität am dringendsten erforderlich gewesen 
wäre, in dem absclinitt über den kampf um die Schulreform 
von 1810 bis zur gegen wart (s. 1G2 —188) und speziell in der 
behandlung der reformen kaiser Wilhelms 11. Von dem über¬ 
schwenglichen panegyrikus auf die reformanstalten, der dort 
s. 177 ff. zu lesen steht, mufs der nicht tiefer eingeweihte den 
eindruck erhalten, als gäbe es im ganzen deutschen reiche 
keinen ernst zu nelimenden schulmann mehr, der nicht diese 
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schulgattung für die gröfste aller Segnungen hielte, mit denen 
der so herrlich weit gediehene fortschritt unserer zeit auf dem 
pädagogischen gebiete die weit beglückt hat. Dafs von einer 
solchen einstimmigkeit gar nicht entfernt die rede sein kann, 
das mufs der Verfasser wissen; oder sollten ihm wirklich 
namen wie Oskar Jäger, Paul Cauer u. a. völlig unbekannt 
sein? Dann hätte er diesen abschnitt besser ungeschrieben 
gelassen. Der versuch des totschweigens aber ist immer 
der Wissenschaft unwürdig; ganz besondei's aber da, wo ihm 
die mangelhafte kenntnis des vorausgesetzten leserkreises 
einen verhältnismäfsig leichten äufseren erfolg in aussicht 
stellt. — In den ausführungen, die dem hymnus auf die re¬ 
formschulen vorangehen, findet man den stolzen satz (s. 175): 
„Die erziehung zum Patriotismus ist eine der hauptaufgabeu 
unserer jugendbildung. Die gesiniiungbildende kraft, die der 
neuhumanismus der bescliäftigung mit dem altertum zuschrieb, 
erwartet die heutige schule von dem einfiufs, den deutsche 
geschichte und dichtung, deutsche spräche und kultur auf die 
Schüler ausüben soll — also nationaler Charakter unseres 
Schulwesens.“ Es ist zu hoffen, dafs sich der Verfasser über 
die streng logische bedeutung des „also“ nicht klar und der 
grofsen torheit nicht bewufst geworden ist, die in der be- 
hauptung liegen würde, vor den hohen Offenbarungen des jalires 
1890 sei die deutsche Jugend nicht in nationalem geiste heran¬ 
gebildet worden; jedenfalls kann inan in dem satz, so wie er 
dasteht, nur ein typisches beispiel für die hochtönenden Sprüche 
sehen, mit denen die moderne „pädagogik der grofsen Worte“, 
getreu dem grundsatz, dafs nur die lumpen bescheiden sind, 
ihre unbedingte Überlegenheit allem früheren gegenüber doku¬ 
mentieren zu müssen glaubt. „Die heutige schule“?! Was 
ist das? Die heutige schule gibt es überhaui)t nicht, sondern 
nur heutige schulen und zu denen gehört einstweilen auch 
noch das humanistische gymnasium alten Stils; dafs aber die 
männer, die an diesem wirken, den glauben an die gesinnung- 
bildende kraft der bescliäftigung mit der antike (speziell auch 
hinsichtlich der erziehung zum Patriotismus) als einen über¬ 
wundenen Standpunkt aufgegeben hätten, wird der Verfasser 
doch schwerlich behaupten wollen. Und selbst wenn die 
reformschule schon das monopol hätte, durfte er doch die tat- 
sache nicht unberücksichtigt lassen, dafs gerade deren be- 
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geistertste freunde und förderer oft erklärt haben und immer 
wieder erklären in der Wertung der humaniora (im engeren 
sinne des Wortes) mit denen, die am alten gymnasium fest- 
halten, prinzipiell einig zu sein und nur über die beste art 
der Vermittlung der antiken bildung an die Jugend anders zu 
denken. Ob die anbänger der reformschule die insinuation, 
als huldigten sie der oberflächlichen anschauung, nach welcher 
der nationale Charakter einer anstalt von der zahl der dem 
unterricht in deutscher geschichte, spräche und literatur ge¬ 
widmeten stunden abhängig sein soll, durchweg als ein lob 
empfinden werden, mag dahin gestellt bleiben. Und zum 
schluTs noch eine frage: warum wird immer nur — nach 
berühmtem muster — von der gefahr einer erziehung zu 
Griechen und Römern geredet, als ob die der erziehung zu 
Engländern und Franzosen bei der modernen gestaltung des 
Unterrichts in den neueren sprachen nicht mindestens ebenso 
grofs wäre?') 

Doch nun genug der notgedrungenen kritik, durch die, 
das sei nachdrücklich wiederholt, die anerkennung der grofsen 
und wesentlichen Vorzüge des buclies gewifs nicht abgeschwächt 
werden soll. Möchte bald eine weitere auflage bezeugen, dafs 
diese die verdiente Würdigung gefunden und der wertvollen 
arbeit viele neue freunde gewonnen haben! 

Bamberg. Wilhelm Schott. 


Lehrbuch der Englischen Sprache von Prof. Or. Fritz Tendering, 

Direktor des Realg)'mnasiums des Johanneums zu Hamburg. 
Ausgabe C. Erweiterte Bearbeitung des kurzgefafs- 
ten Lehrbuciies. Berlin 1900. K. Gärtners Verlagsbuch¬ 
handlung. V und 269 S. Preis ? 

Am besten gefällt mir die lautlelire. Gegen den lesestoff 
habe ich zunächst das zu erinnern, dafs mir stücke aus Jerome’s 


Vg:!. G. Roetbe, Hiiiimiiisti.<clie und nationale Bildung. Berlin 
IGOI). Diesen ebenso forniTolleudcten als gebaltvollen vortrag, der dadurcb 
noch an gewicbt gewinnt, dal's er nicbt etwa von einem altpbilologen, 
sondern von einem gernianisten verfalst ist, sollte niemand unbeacbtet 
lassen, dem es um ein von der tagesmajorität unabliiingiges, gerecbtes und 
rubiges urteil in den liier zur frage stellenden dingen zu tun ist. 
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Three Men in a Boat für die schule ungeeignet scheinen, niclit 
weil der humor dort keine stelle haben dürfte — im gegen- ^ 
teil — sondern weil diese art Englisch für lernende nicht 
vorbildlich und aufserdem viel zu schwer ist. Die anlage des 
buches ist sonst praktisch. 

Geradezu toll ist die geschichte 17 im “Vorbereitenden 
Kursus”; sie lautet: One day, Dean Swift was seated hy the 
fire at Buttons^: tliere was sand on the floor of the coffee-room, 
and Dr. Ärbuthnot, a famous satirist, with a desigyi to play 
upon this original figure, offered him a letter, which he had 
just been addressing, saying at the same time: ^There — sand 
that” have got no sand^\ anstvered Swift, “but I can help 
you io a liitle graveV This he said so significantly, that 
Arbuthnot hastily snatched back his letter, to save it from the 
fate of the Capital of Liliput Zu des herrn direktors ent- 
schuldigung ist natürlich anzunehmen, dafs er diese Unfläterei 
nicht in ein Schulbuch aufgenommen, wenn er je das be¬ 
rühmte Swiftsche werk gelesen hätte. Aber man mufs sich 
doch fragen, warum sich leiite, denen die englische literatur 
so unbekannt ist, sich berufen fühlen, lehrbücher des Eng¬ 
lischen zu verfassen. Ein eigentümliches licht auf die wissen¬ 
schaftliche durchbildung unserer Oberlehrer wirft es freilich, 
dafs von vier derartigen herren, welche, wie es in der Vorrede 
heifst, bei der drucklegung geholfen haben, nicht ein einziger 
Gulliver’s Travels kennt, auf die sich, w^enn auch ungenau, 
das stück bezieht. In dem Wörterverzeichnis dazu sagt herr T. 
ganz vergnügt: ^to hclp to a little gravel in den sand w’erfen!” 
In stück 16 macht a regiment of Ausirian cuirassiers einen 
angriff at full Charge. Das wird im w^örterverzeichnis über¬ 
setzt mit “im laufscliritt”. Das hätte doch selbst ein mitglied 
des landsturmes ohne w^aifen dem Verfasser besser sagen 
können. Auch sonst wimmelt es von Schnitzern, wie bear, 
bore, born gebären, matchet sklavenpeitsclie, craft ruderstange, 
das letztere zeigt, dafs herr T. gar nicht die für eine kenntnis 
der Three Men in a Boat nötige spraclikenntnis hat; dann 
hätte er es aber nicht als lesestoff für anfänger wUlilen sollen. 
Als “vorbereitenden kursus” empfehle ich herrn direkter T., 
sowie seinen zahlreichen genossen auf dem gebiete der Schul¬ 
buchfabrikation, sich in langer geduldiger arbeit erst selbst 
das anzueignen, was sie andere lehren wollen. 
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Auf 50 seiten wird die grammatik erledigt; der Ver¬ 
fasser befleifsigt sich also auf diesem gebiet der kürze. An 
zahlreichen und erheblichen fehlem, Ungenauigkeiten und Un¬ 
klarheiten fehlt es trotzdem nicht. Counsel soll nur im sing, 
gebräuchlich sein (p. 144), ^^pains schmerzen; mühe (in letz¬ 
terer bedeutung auch als singulär gebraucht)” (s. 144). Heifst 
es nun little pains neben few pains, much neben many pains? 
— Spurts teile, anlagen (jetzt meist giftsy\ Das ist ganz will¬ 
kürlich. fotvl geflügel {foivls einzelne vögel). Der Verfasser 
meint wohl hirds. — Die aussprache von women als wimon ist 
unmöglich. St James' Park ist ungewöhnlich. — “Die be- 
zeichnung von körperteilen steht im plural, wenn von meh¬ 
reren besitzern die rede ist, auch wenn der betreffende körper- 
teil beim einzelnen nur einmal vorhanden ist” (s. 145). Diese 
fassung ist zu eng. — “Präsens und präteritum haben einfache 
Stammformen, die übrigen Zeiten werden durch Umschreibung 
mit hilfsverben ausgedrückt” (s. 146). Das ist schief. Wo 
bleibt der imperativ? Ist das präsens und das präteritum 
der leideform wirklich einfach? — Einen konjunktiv he have 
kennt T. nicht (§ 12). — “Dieselbe Umschreibung der einfachen 
Zeiten [mit to do] tritt im direkten fragesatz ein, wenn nicht 
das Subjekt ein fragepronomen oder beziehungswort zum 
genetiv des fragepronomens tvhose ist” (§ 14). Danach hat 
man also zu sagen: 117/0 saw not ihe performance? — Whose 
horse hrouyht Oh, weh! — “am beim Superlativ wird nicht 

übersetzt” (§ 17). Wie übersetzt man nun: “Am schönsten 
apfel nagt der wurm?” — "'Well und ill sind auch adverbien” 
(§ 18). Es mufste heifsen: tcell ist in bestimmter Verbindung 
auch eigenschaftswort. “so steht bei jeder Verneinung (§ 19).” 
Das glaube ich nicht. — Zu ihe EmjUsh heilst es: statt man 
{wonian, lady) kann auch person, people, one eintreten” (20). 
Also an Emjlish people, an EntjUsh one. — Eine betonung 
7natself (§ 22) ist unerhört. Ein substantivisches its (§ 23) 
ein ghost-word. — “MV/o? fragt substantivisch allgemein nach 
person: wer? What fragt a) substantivisch allgemein nach 
persollen und Sachen: was für ein..? welcher?” Wie unklar 
ist der unterschied ausgedrückt. Das beste müssen offenbar, 
wie bei vielen ähnlichen erzeiigiiisseu, die Schüler zutun. — 
both soll ein unbestimmtes fürwort sein (§ 28). — “Null als 
wort ist naitylii^ als Ziffer ,rcro” (§ 29). Ich glaubte bisher. 
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dafs auch die Ziffer naught heilst. — So fehlt wiederum die 
hauptsache in: “Nach I wish = je voudrais steht gern die 
konjunktivform were : I wish he were here^ In anderen fällen 
ist die Umschreibung zwar möglich, aber nicht üblich” (zu 
§50,2). Sollte nun jemand wissen wollen, wie heilst: “Ich 
wünschte, er käme”, so könnte er lange warten. So gänz¬ 
lich verschiedene fälle wie If he should come und If he 
tvere here, werden urteilslos zusammengeworfen (zu § 50, 4). 
— “Statt des konditionals können die formen could, might, 
oughi etc., sowie die konjunktivform were ein treten, selten 
steht der indikativ plusq.” (§ 51). Es handelt sich hier um 
kein können; und der letzte satz ist ganz unklar. — Great 
distress befell Befigal in consequence of a terrihle famine 
laying waste this part of Lidia” wird wie in so vielen ähn¬ 
lichen büchern absolute partizipialkonstruktion genannt (zusatz 
zu § 55, 1). “Wie im Deutschen gibt es im Englischen eine 
anzahl von verben, welche das präteritum und das partizipium 
präteriti ohne suffix durch ablaut des Stammvokals bilden” 
(§37). Der schüler mufs doch daraus folgern, dafs es zum 
wesen der starken Zeitwörter gehört, dafs sie kein suffix zur 
bildung benutzen. Was wird nun mit “gebund-en”, und mit 
chosen? — An den behauptungen über Stellung (§ 39—41) ist 
sehr viel auszusetzen. Wunderbar ist auch die zu § 46: “Bei 
dem dativ der Sache steht immer toJ' — “Über den unterschied 
von to sag und io teil merke man: He said the truili, Ile 
said to me: ^This is true!' He iold nie that it is triie. He told 
me the truih (s. 168).” Wie bequem. Nun lieber schüler, zer¬ 
brich dir deinen köpf, dann brauch ich mir den meinigen nicht 
um die fassung einer brauchbaren regel zu zerbrechen. “Aber 
man sagt yonng William''^ (zusatz zu §62, 1); man kann es 
sagen. Die regel in § 64: “Vor prädikativen gattungsnamen, 
welche nationalität, religion, stand u. a. bezeichnen, steht der 
unbestimmte artikel nach to he, to hecome etc.”, ist in dieser 
fassung irreführend, selbst mit dem zusatz; ebenso die in § 66: 
“Wenn zu einem adjektiv ein gattungsnamen aus dem vorher¬ 
gehenden zu beziehen ist, so tritt one, plural oncs zu ihm.” 
Wie heifst: Nicht afrikanisches gold, sondern australisches? — 
Die liste der verbindiiiigeu mit Präpositionen enthält vieles 
umdchtige; unter anderem ein uraltes io pari for abreisen 
nach. 

Anglia, Beiblatt XVII. IG 


Digitized by ejOOQle 



242 


n. ÜNTEBRtCHTSWESEN. 


Alle diese fehler werden, das darf ich dem Verfasser zum 
trost aus langer erfahrung versichern, dem fortkommen seines 
geisteswerks nicht hinderlich sein. 

Berlin. G. Krüger. 


Hermann Conrad, Syntax der englischen Sprache für Schulen. 

Berlin, E. S. Mittler und Sohn 1904. — XVI u. 176 ss. 

Es ist selbstverständlich, dafs von einem so tüchtigen 
Sprachkenner wie Conrad nur ein vortreffliches buch zu er¬ 
warten ist. In der anordnung folgt der Verfasser der Wissen¬ 
schaftlichen Grammatik der engl. Sprache von John Koch, 
wie auch die Verfasser der vom lehrerkollegium des Goethe¬ 
gymnasiums zu Frankfurt a/Main herausgegebenen lateinischen, 
griechischen und französischen grammatiken, der durch die 
Satzlehre gegebenen Ordnung. Das gibt ja ganz gewifs 
ein brauchbares einteilungsprinzip, ob aber durch diese an- 
ordnung die unvermeidliche Zersplitterung aufgewogen wird, 
ist fraglich. Bei Gesenius, Lehi buch der engl. Sprache, II. Teil, 
umfafst z. b. die sjmtax des infinitivs die § 201 bis 217. Da 
hat man den ganzen infinitiv vollständig beisammen. Bei 
Conrad findet sich der infinitiv als Subjekt in § 13 und 14, 
als prädikat § 63—65, als objekt § 130 — 141, als attribut 
§ 286—289, für einen ausrufesatz § 482, als Verkürzung vou 
indirekten fragesätzen § 554, von relativsätzen § 575, 576, 
von konsekutivsätzen nach too § 603, mit as to für konsekutiv- 
satz § 602, mit {in ordcr) to für finalsatz § 624; nach than 
ohne to § 599, absolut gebraucht für konditionalsatz §621, 

für finalsatz § 627.-Da meine ich, die anordnung nach 

redeteilen ist doch noch praktischer und übersichtlicher. 

Über die fassung der regeln und das beispiel¬ 
material ist nur gutes zu sagen. Conrad hat sich nicht be¬ 
gnügt — wie das leider gar zu oft geschieht — seine Vor¬ 
gänger auszuschreiben, sondern hat aus einer grofsen anzahl 
fast durchweg moderner schriftsteiler sein material gesammelt 
und selbständig verwertet. Die „syntax“ ist so eine durchaus 
ehrliche, tüchtige arbeit. Bei einer neuauflage läfst sich hie 
und da eine regel etwas vorsichtiger fassen. Z. b. in §438 
(das endungslose adverb neben dem auf -hj) heifst es: „dose, 
dicht eng: do not write so dose. — My niother sat quite still. 
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with her lips cJose shut. — The troopers were ordered to ride 

closer to the Queen’s carriage.- closely scharf, genau: 

We were closely watched. — Let us look at those things more 

closely (mehr aus der nähe, genauer).“-Da könnte wohl 

der Schüler glauben, dicht, eng mufs dose, genau mufs 
closely heifsen. Dafs dem nicht so ist, liegt auf der hand. 
Statt to write dose kann man ebenso wohl closely sagen, ja 
mit part. pr. wird man das letztere vorziehen in four closely 
wriiten pages. — Ebenda heilst es von fair: „nur in den 
Wendungen to copy fair (ins reine schreiben) und to play fair 
(ehrlich spielen); sonst fairly.“ Aber man sagt doch auch 
to see fair. — Also meine ich, die regel hätte vorsichtiger 
gefafst werden können, etwa: „fair in manchen Wendungen 
wie to copy fair, play fair etc.“ — 

In einer auf durchaus modernes sprachmaterial gegrün¬ 
deten grammatik könnten wohl auch erscheinungen zur spräche 
kommen wie: the tlien king, the dbove remarks u. ä. — 

Der druck des buches ist korrekt und vortrefflich lesbar. 
Conrads „Syntax“ kann warm empfohlen werden. 

Darmstadt. H. Heim. 

Dr. E, Hofmann, Kurzes, einfaches Lehrbuch der englischen Sprache. 

Leipzig, 0. E. Eeisland 1905. VI u. 90 ss. — Hierzu Wörter¬ 
buch 34 ss. 

Ein anspruclisloses aber recht brauchbares büchlein, be¬ 
sonders für den unterricht reiferer schüler. Die knappe fassung 
der regeln und die nur das notwendigste berücksichtigende 
Stoffauswahl maclien das büchlein besonders geeignet für 
gymnasien und andere anstalten, an denen dem englisclien 
unterricht nur eine kleine Stundenzahl zugewiesen ist. — Zu¬ 
erst gibt der Verfasser eine anzahl leichter englischer texte 
zur einübung der formenlehre, und zwar unter steter berück- 
sichtigung der für die konversation notwendigen Wörter und 
Wendungen; darauf folgen einige fabeln, erzählungen und 
gedieh te. 

Die nun folgende recht klar, wenn auch knapp gehaltene 
lautlehre umfafst neun seiten; die formenlehre ist auf 35 seiten 
behandelt, ein syntaktischer anhang umfafst fünf seiten. So¬ 
dann finden sich noch 20 seiten deutsche texte zum übersetzen, 
deren etwa unbekannte Wörter alle in dem beigegebenen 

tc* 
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Wörterverzeichnis — das auch die Vokabeln zu den englischen 
texten enthält — aufgenommen sind. 

Für eine zweite auflage, die das praktische büchlein wohl 
erlebt, wäre vielleicht die lautlehre etwas zu verbessern; z. b. 
die regel (p. 28): „gr (in gardetij give, go) lautet wie deutsches 
g in Wörtern deutschen Ursprungs.“ Dabei hat der Verfasser 
übersehen, dafs in Mittel- und Süddeutschland das stimmhafte 
g kaum vorkommt. 

Darmstadt. H. Heim. 

B. Röttgers, Englische Schulgrammatik. Yelhagen & Klasing, 
Bielefeld und Leipzig 1905. V u. 280 ss. 

Köttgers grammatik ist als seitenstück zu Kühns fran¬ 
zösischer schulgrammatik gedacht. Der erste abschnitt: Laut 
und Schrift umfafst das für eine schulgrammatik etwas 
reichlich bemessene pensum von fast 30 seiten. In dieser 
lautlehre hätte wohl manches gekürzt werden und manche 
regel etwas genauer gefafst werden können. Bei einer zweiten 
auflage wäre auch die darstellung häufig vom deutschen ver¬ 
schiedener englischer buchstaben, wie F, T, I, H in Schreib¬ 
schrift wünschenswert. — p. 12 ist die erscheinung, dafs to use, 
to refiise, to excuse den stimmhaften 5-laut haben, während 
der 5-laut in den betreffenden substantiven stimmlos ist, durch 
andere ähnliche beispiele zu erweitern, wie hreath, to breathe 

— heliefy to believe u. ä. — p. 13 so seltene Wörter wie hussif 
sind in einer schulgrammatik entbehrlich. — p. 21. Zu mimicked 
könnte noch tvorshipped kommen. — In § 19 könnte die 
amerikanische Schreibung honor u. ä. erwähnt werden. — Die 
formenlehre ist im ganzen recht brauchbar und hält sich 
von dem übermafs der lautlehre fern; doch könnte, wie z. b. 
bei der behandlung der Wortbildung (p. 79ff.), die zahl der 
beispiele ohne nachteil für die klarheit eingeschränkt werden. 

— Die Syntax ist Röttgers am besten gelungen. Einzelne 
kleine Unebenheiten werden in einer neuauflage zu tilgen sein; 
so heilst es p. 189: „Doch ist heute vielfach die akkusativ¬ 
form it is mcy it is him, it is them üblich geworden.“ 
Dazu ist doch zu bemerken, dafs hier zwar me üblich ist, 
)i\m vielleicht gerade noch in gebildeter spräche geht, dagegen 
US und tliem vulgär klingen. Dagegen hätte § 284 bei ihan 
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darauf hingewiesen werden können, dafs nach than sehr häufig 
diese formen sich finden: he is older than me. 

Die Zugaben im anhang (p. 247—265): Kurze Verslehre, 
die wichtigsten Synonyma, Übersicht der gebräuchlichsten gram¬ 
matischen bezeichnungen und häufig gebrauchte abkürzungen 
werden manchem lehrer willkommen sein. 

Der druck ist durchaus korrekt; die ausstattung den 
leistungen der Verlagshandlung entsprechend tadellos. 

Darmstadt. H. Heim. 


m. NEUE BÜCHER. 

In Deutschland erschienen vom L April bis 1. Juli 1906. 

1. Sprache. 

a) Happel (J.), Laut- u. Scliriftkunde. Bildung u. Bezeichnung der Sprach- 
laute des Menschen vom Ursprung der Schrift u. ihrer allmäligen Ent- 
wicklg. bis auf unsere Tage. Mit 00 Abbildgn. u. 30 Schrifttaf. 4°. 
Antwerpen, R. Ackermann. Geb. M. 10. 

Torbitfrnsson (T.), Die vergleichende Sprachwissenschaft in ihrem Werte f. 

die alJgem. Bildg. u. den Unterricht. Leipzig, Haberland. M. 1,50. 
Schröder (Heinr.), Beiträge zur german. Sprach- u. Kulturgeschichte. I. 
Streckformen. Ein Beitrag zur Lehre v. der Wortentstehuug u. der germ. 
Wortbetonung. XIX, 200 s. Heidelberg, Winter. M. 6. 

Abel (Carl), Über Gegensinn u. Gegenlaut in den klassischen, german. u. 
slavischen Sprachen. 2. Hft. s. 05—128. Frankfurt a/M., M. Diester¬ 
weg. M. 1,20. 

b) Zandt Cortelyou (Prof. Dr. John van). Die altenglischen Namen der In¬ 
sekten, Spinnen u. Krustentiere. VU, 124 s. Heidelberg, Winter. M. 3,00. 

(Anglistische Forschungen, hrsg. v. Prof. Hoops. 19. Hft.) 

Best (K.), Die persönlichen Konkreta des Alteuglischen nach iliren Suffixen 
geordnet. Diss. Strafsbiirg. '05. 45 s. 

Remus (Hans), Die kirchlichen u. speziell-wissenschaftlichen romanischen 
Lehnworte Chaucers. XI1^ 154 s. Halle, M. Niemeyer. M. 4,40. 

(Studien zur engl. Phil. hrsg. von Prof. Morsbach. XIV. Hft.) 

c) James (W.) and Wole (A.), Dictionary of the Eiiglish and Freuch Languages. 
17th entirely new and modern ed. Completely rewritten and greatly 
enlarged by L. To Ihausen and George Payn. Assisted byE. Hey¬ 
mau n. 2 Tie. in 1 Bd. X, 504 u. 003 s. Leipzig, Tauchiiitz. M. 5, geh. 0. 

Wörterbuch, illustriertes technisches, in 0 Sjnachen: Deutsch, Englisch, 
Französisch, Russisch, Italienisch, Spanisch. Nach bes. Mtdliude bearbeitet 
V. Ing. K. De in har dt u. A. Schlumauu. München, Oldenbuurg. 

1. Bd. Stülpnagel (Diid.-lng. P.), Die Mascliiiienelemente u. die 
gebräuchlichsten Werkzeuge. IV, 403 s. Geb. M. 5. 

2. Literatur, 
a) Allgemeines. 

aa) Aesthetik, die, auf Grund der Erkenntniskritik. 107 s. Wien, Mauz. 
Geb. M. 5. 
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Jerusalem (Prof. Dr. Wilh.), Wege u. Ziele der Ästhetik. 39 8. Wien, 
Braumüller. M. 0,80. 

Krack (0.), Die Gesetze der Kunst. Dichtkunst, Bildhauerkunst, Malerei, 
Baukunst usw. Berlin, Verlag XX. Jhrh. M. 0,50. 

Knoke (F.), BegriiF der Tragödie nach Aristoteles. Progr. Osnabrück. ’06. 83 s. 
Ernst (P.), Der Weg zur Form. Ästhetische Abhandlungen vornehmlich zur 
Tragödie u. Novelle. Berlin, Bard. M. 4. 

Rahmer (Dr. S.), Aus der Werkstatt des dramatischen Genies. (Musik u. 

Dichtkunst.) Eine psycho-physiol. Studie. 44 s. München, Reinhardt. M. 1. 
bb) Haek (D.), Die Weltliteratur. Berlin, J. Singer & Co. Geb. M. 8,50. 
Jacob (Prof. Dr. Geo.), Erwähnungen des Schattentheaters in der Weltlitte- 
ratur. 3. verm. Ausg. der Bibliographie üb. d. Schattentheater. 49 s. 
Berlin, Mayer & Müller. M. 2. 

Kappstein (Thdr.), Ahasver in der Weltpoesie. Mit Anh.: Die Gestalt Jesu 
in der modernen Dichtg. Studien zur Religion in der Literatur. X, 157 s. 
Berlin, Reimer. M. 3. 

cc) WDiker (Geh. Hofr. Prof. Dr. Rieh.), Geschichte der englischen Literatur. 
2. neubearb. Aufl. Mit 208 Abbildgn., 26 Taf. u. 13 Faks.-Beilagen. In 
15 Lfgn. 1.—4. Lfg. Leipzig, Bibliogr. Institut, je M. 1. 

Schrtfer (Handelshochschul-Prof. Dr. M. M. Arnold), Grundzüge u. Haupt¬ 
typen der englischen Literaturgeschichte. I. Von den ältesten Zeiten 
bis Spenser. 147 s. II. Von Shakespeare bis zur Gegenwart. 135 a. 
Leipzig, Göschen, je M. 0,80. 

dd) Grossmann (W.), Frühmittelenglische Zeugnisse über Minstrels, (circa 
1100—1400.) Diss. Berlin. ’()6. 109 s. 

Raake (W.), Die Verwendung des Traummotivs in der englischen Dichtung 
bis auf Chaucer. Diss. Halle. *06. 58 s. 

Schütte (Paul), Die Liebe in den englischen u. schottischen Volksballaden. 

128 s. Halle, Nieiueyer. M. 3. (Hallesche Diss.) 

Reiner (Dr. Jul.), Berühmte Utopisten u. ihr Staatsideal. (Plato, Morus, 
Cainpanella, Gäbet.) VII, 87 s. Jena, Costenoble. M. 2,50. 

Deichert (II.), Der Lehrer u. der Geistliche im Elisabethanischen Drama. 
Diss. Halle. ’06. 81 s. 

b) Literatur der älteren Zeit. 

Liebermann (F.), Die Gesetze der Angelsachsen. Hrsg, im Aufträge der 
8avigny-Stiftuiig. II. ßd. 1. Hälfte: Wörterbuch. VIII, 253 s. Halle, 
M. Niemeyer. M. 16. 

Grimm (Cour.), Glo.ssar zum Vespasian-Psalter u. den Hymnen. VT, 220 s. 
Heidelberg, Winter. M. 4. 

(Anglistische Forschungen, hrsg. v. Prof. Hoops. 18. Hft.) 

La^sOmon. Im elmann (Priv.-Doz. Dr. Rud.), La.'^amon. Versuch über seine 
Quellen. VII, 118 s. Berlin, Weidmann. M. 3. 

Cursor mundi. Hörniiig (Willy), Die Schreibung der Hs. E. des Cursor 
Mundi. Diss. VI, 87 s. Berlin, Mayer & Müller, b. M. 1,60. 

c) Literatur des 16.—18. Jahrhunderts. 

Bacon. Bormann (Edwin), Francis Bacons Keim-Geheimschrift u. ihre 
Enthüllungen. V, 185 s. Leii>zig, E. Borniann. Geb. b. M. 7,50. 
Shakespeare. Servaes (Frz.), Shakespeare. 86 s. m. 11 Taf. Berlin, 
Schuster Ä; LoelTler. kurt. M. 1,50, geh. 2,50. 

Victor (W.), Shakespeares Pronunciation. I. u. II. Marburg, N. G. 
Ehvert’s Verl. M. 8.40. 

— Assmann (B.), Studien zur A. W. Schlegelschen Sk.-Ubersetzung: Die 
Wortspiele. Progr. Dresden. '06. 26 s. 4^ 
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Shakespeare. Julius Caesar. Übers, v. A. W. S c h 1 e g e 1 , rev. v. Prof. Herrn. 
Conrad. Mit Einleitg. u. Anmerkgn. XXXV, 147 s. Stuttgart, Deutsche 
Verlags-Anstalt. Geb. M. 1,50. 

— Julius Caesar. Ein Trauerspiel. Mit Einleitg. u. Anmerkungen vers. 
von Prof. Jos. Resch. X, 70 s. Wien, Graeser. M. 0,50. 

Ben Jenson. Koeppel (E.), Ben Jonson’s Wirkung auf zeitgenössische 
Dramatiker u. andere Studien zur innem Gesch. des engl. Dramas. V, 
238 8. Heidelberg, Winter. M. 6. 

(Anglistische Forschungen, hrsg. v. Hoops. 20. Hft.) 

Massinger. Beck (Dr. Christ), Phil. Massinger, the Fatall Dowry. Literar- 
histor. Untersuchungen m. bes. Berücksichtigg. v. Beer-Hofmann, Der 
Graf V. Charolais. IV, 96 s. Nürnberg, C. Koch. M. 2. 

(Erlanger Diss.) 

Shadwell. Amman (E.), Analysis of Thom. Shadwell’s Lancashire Witches 
and Tegue O'Divelly the Irish Priest Diss. Bern. ’05. 60 s. 

Addison. Saud6 (Dr. Emil), Die Grundlagen der literarischen Kritik bei 
Joseph Addison. VII, 65 s. Berlin, Mayer & Müller. M. 1,60. (Ber¬ 
liner Diss.) 

d) Literatur des 19. Jahrhunderts. 

Byron. Knobbe (A.), Die Faust-Idee in Lord Byron’s Dichtungen. Progr. 
Stralsund. ’06. 19 s. 4®. 

Shelley. Ackermann (R.), Perey Bysshe Shelley, sein Leben u. sein Werk. 
Dortmund, F. W. Ruhfus. M. 5. 

Coleridgo. Maringer (F.), S. T. Coleridge’s Ästhetik u. Poetik. I. T. 
Diss. Freiburg. ’()6. 84 s. 

Moore. Blayney (T. L.), Thomas Moore, ein irischer Dichter. Eine Unter¬ 
suchung über den irisch-gälischen Cliarakter u. dessen Widerspiegelung 
in Moore’s Leben u. Werken. Diss. Heidelberg. ’06. 152 s. 

Carlyle (Th.), Die franz. Revolution. 2.—13. Lfg. Leipzig, Wigand, je M. 0,50. 

— Baum garten (Otto), Carlyle u. Goethe. XII, 177 s. Tübingen, Mohr. 
M. 2,40. 

Ruskin (John), Ausgewählte Werke in vollständiger Übersetzg. Jena, 
Diederichs. 

13. Bd. Moderne Maler. HL Bd. Von verschiedenen Dingen. Aus 
dem Engl. v. Hedw. Broda. IV, 397 s. m. Abbildgn. u. 18 Taf. 
M. 10, geb. 11. 

— Worte Ruskins. Hrsg. v. C. Hagemann. XI, 256 s. Minden, J. C. 
C. Bruns. Geb. M. 2,50. 

Wilde (Ose.), Salome. Tragödie. Übertragg. v. Hedwig Lachmann. 
Zeichnungen v. Marcus Behmer. 3. AuÜ. 76 s. Leipzig, Insel Verl. 
M. 2, geb. 3. 

— Die Sphinx. Deutsclie Umdichtung v. Fel. P. Greve. (1902—05.) III, 
85 Bl. Minden, Bruns. M. 2,50, geh. 3,25. 

— Ziele (Intentions). Übertr. v. P. W ertheiin er. Wien, Wiener Verl. M. 2. 

e) Amerikanische Literatur. 

Poe. Ewers (Hans Heinz), Edgar Allan Poe. 67 s. m. 6 Taf. Berlin, 
Schuster & Loefller. Kart. M. 1,50, geb. 2,50. 

f) Collection of British Authors. Leipzig, Tauebnitz. je M. 1,60. 

3876. Woodroffe (Dan.), The Beauty-Shop. 

3877. Pemberton (Max), My Swurd for Lafayette. Being the story 

of a great frieiidship, and of certain ei>i.sodes in the wars 
w’aged for liberty both in France and America, by one who 
touk no meau jtart therein. 

3878—79. Benson (E. F.), The Angel of l’ain. 2 vols. 
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3880. Priscilla’s, The Princess, Fortnight. By the Author of * Elizabeth 

and her German Garden’. 

3881. Adventures, the, of Elizabeth in Rügen. By the Author of 

‘Elizabeth and her German Garden’. With 1 Map. 

3882. Trowbridge (W. R. H.), A Dazzling Reprobate. 

3883—84. Haggard (H. Rider), The Way of the Spirit. 2 vols. 

3885. Castle (Agnes and Egerton), “If Youth out knew”. 

3886. Moore (Frank Frankfort), The Artful Miss Dill. 

3887. White (Percy), Mr. John Strood. 

3888. Lee (Vernon), Genius Loci and the Enchanted Woods. 

3889—90. W har ton (Edith), The House of Mirth. 2 vols. 

3891. Whiteing (Rieh.), Ring in the New. 

3892. Glyn (Elinor), Beyond the Rocks. A Love Story. 

3893—94. Ward (Mrs. Huraphry), Fenwick’s Career. 2 vols. 

3895. V a c h e 11 (Horace Annesley), The Face of Clay. An Interpretation. 

g) Library, the English (Neue Aufl.). Leipzig, je M. 1,60. 

180 Hungerford (Mrs.), The O’Connors of Ballinahinch. 

h) Unwin’s Library. London u. Leipzig, T. F. Unwin. je M. 1,50. 

44 Phillpotts (Eden), The Portreeve. VI, 364 8. 

3. Erziehuugs- und Unterrichtswesen, 
a) Allgemeines. 

Rein (W.), Encyklopädisches Handbuch der Pädagogik. 2. Aufl. IV. Bd. 
2. Illfte. VII u. s. 481—956. Lex. 8 ". Langensalza, Beyer & Sohne, jede 
Hälfte M. 8. 

Rein (Willi.), Pädagogik in systematischer Darstellung. 2. (Schlufs-) Bd. 
Die Lehre von der Bildungsafbeit. Xll, 667 s. Langensalza, H. Beyer & 
Söhne. M. 10, geh. 12. 

Ostermann (l^rov.-Scliulr. Dr. W.) u. Wegener (Sem.-Oberl. L.^ Lehrbuch der 
Pädagogik 1. Bd. Psychologie, allgem. Unterrichts- u. Erziehungslehre 

V. Di\ W. Ostermann. X, 270 s. Oldenburg, Schulze. M. 3,70. 

Heilmann (Sem.-Dir. Dr. Karl), Handbuch der Pädagogik. Leipzig, Dürrsche 

Buchh. 

1. Bd. Psychologie u. Logik. Allgem. Uuterrichtslehre od. Didaktik. 
Erziehungslehre. Schulkunde. 10. verb. Aufl. 56 Taf. 367 s. 
M. 4, geh. 4,60. 

Martig (Sem.-Dir. Eman.), Lehrbuch der Pädagogik. Für Seminare. 4. verm. 

u. verb. Aufl. Vlll, 195 s. Bern, A. Francke. Geb. M. 2,80. 

Kunz (Sem.-Dir. Frz. Xav.), Grumlrifs der allgem. Erziehungslehre. Mit 
e. Verzeichnis pädagog. Lit. VIII, 145 s. Freiburg i B., Herder. M. 1,60. 
Sallwürk (Geh. Rat. Doz. Dr. E. v.), Prinzipien u. Methoden der Erziehung. 

III, 80 s. Leipzig, Dürrsche Buchh. M. 1,20. 

Salten (Alfr. v.), Deutsche Erziehung. Prakt. theoret. Grundlagen einer 
allgem. deutschen Erziehg. 124 s. Leipzig, Teutonia, Akad. Buchh. 
M. 3, geh. 4. 

Asmus (Frdr.), Die moderne Pädagogik. Eine Sammlg. wertvoller pädag:og. 
Abhandlungen, Aufsätze, Vorträge aus der neueren Pädagogik. 3. Bd. 

IV, 306 s. Langensalza, Schulbuchh. M. 3. 

— Dasselbe. Neue Aufl. 1. Bd. 2. verm. u. verb. Aufl. 3. u. 4. Taus. 

VI, 360 s. Ebd. M. 3. 

Glück (Mart.), Zur Renaissance der Pädagogik. (S. A.) Dresden, Bleyl & 
Kaemmerer. M. 1. 

Mittendorf (Lehr. Fr.), Pädagogischer Frühling. III, 72 8. Braunschweig, 
E. Appelhans & Co. M. 0,80. 
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Förster (Prof. Dr. Paul), Deutsche Bildung, deutscher Glaube, deutsche Er¬ 
ziehung. Eine Streitschrift. V, 147 s. Leipzig, Wunderlich. M. 1,60, geh. 2. 
Conrad (M.), Das Kind im Hause und in der Schule. Eltern und Erziehern 
gewidmet. 48 s. Kitzingen, Wirth. M. 0,80. 

Voigt (Thdr. Paul), Mein Kind. Ein Erziehungsbuch. HI, 300 s. Leipzig, 
Thomas. M. 3,50, geh. 4,50. 

Neter ^.), Das einzige Kind u. seine Erziehung. München, Verlag der 
ärztl. Rundschau. 51 s. M. 1,40. 

Lessmann (Ludw.), Briefe an ein Kind. Buchschmuck v. Alfr. Pellon. 114 s. 
Strafsburg, Singer. Kart. M. 2. 

Buch, das, vom Kinde. Ein Sammelwerk f. die wichtigsten Fr^en der 
Kindheit. Hrsg. v. A. Schreiber, ca. 10 Lfgn. Leipzig, Teubner. 
je M. 1,40. 

Key (Ellen), Da^ Jahrhundert des Kindes. Studien. Übertr. v. Francis 
Maro. 13. Aufl. V, 391 s. Berlin, S. Fischer Verl. M. 4, geh. 5. 

Baxter (Rieh.), Liebreicher Rat an die Jugend. Aus dem Engl. 47 s. 
Neudietendorf, V. Eifert. M. 0,25. 

Beskow (Natanael), An unsere Jugend. Gedanken u. Ratschläge f. den 
Lebensweg. Aus dem Schwed. v. W. Heerberger. 151s. Stuttgart, 
Hobbing. Geb. M. 1,75. 

Baltzer (Mädchensch.- u.Sem.-Dir. Just.)^ Ehrgefühl u.Elirj^eiz in der Mädchen- 
erziehuug. 18 s. (S.-A. aus der Fries’schen Festschrift.) Halle, Buchh. 
des Waisenhauses. M. 0,30. 

Veit (H.), Wacht auf! Ein Mahnwort zur Reform der weibl. Erziehung. 

Leipzig, Monistische Central-Buchh. M. 0,40. 

MDnch (AVilh.), Eltern, Lehrer u. Schulen in der Gegenwart. III, 124 s. 
Berlin, A. Duncker. M. 1,50, geh. 2. 

Loewenberg (Dr. J.), Geheime Miterzieher. Studien u. Plaudereien f. Eltern 
u. Erzieher. 3. verb. Aiitl. 201 s. Hamburg, Gutenberg-Verl. Dr. E. 
Schnitze. M. 1,50, geh. 2,50. 

Wolflheim (Nelly), Zur Geschichte der Prügelstrafe in Schule u. Haus. Eine 
pädagog. Studie. 71 s. Berlin, Frensdorff. M. 1. 

Hammer (Dr. Wilh.), Die Prügelstrafe ärztlich beleuchtet, m. Benutzung der 
Briefsammluugcn John Bull beim Erziehen u. Amerika beim Erziehen. 
VH, 127 s. Leipzig, Leipziger Verl. M. 4. 

b) Geschichte der Pädagogik. 

Heiimann (Sem.-Dir. Dr. K.), Tabelle zur Gesch. der Pädagogik. 54 s. Leipzig, 
Dürr. Kart. M. 1. 

Ostermann (Prov.-Schulr. Dr. W.), Pädagog. Lesebuch f. Lehrerseminarien. 

3. Aufl. VIII, 668 8. Oldcuburg, Schulze. M. 5. 

Alkuin's pädagog.Schriften. Übers.u.bearb.v.Prov.-Schulr. Jos. Freundgen. 

2. Aufl. 180 8. Paderborn, SchÖniugh. M. 1,20. 

Comenius (Job. Arnos), Didactica magna. Übers, u. brsg. v. Sem.-Ihr. W. 

Vorbrodt. 182 s. Leij)zig, Diirr’sche Buchh. b. M. 2, geh. 2,60. 
Wagner (Dr. E.), Luther als Pädagog. 3. verra. u. verb. Aufl. X, 195 s. 

Langensalza, Schulbuclih. M. 2,50, geb. 3,20. 

Kaiser (Oberl.), Immermaun’s Gedanken üb. Erziehg. u. Bildung. 30 s. 
(S.-A. aus der Friesischen Festschrift.) Halle, Buchh. des Waisenhauses. 
M. 0,60. 

Zetzsche (Taubst.-Anst.-Lehr. Arth.), Die Pädagogik Johann Baptist Grasers 
in ihrer besonderen Bedeutung f. den Taubstuiumeuunterricht. 88 s. 
Leipzig, C. Merseburger. M. 2,40. 

Dillinger (B.), Der hl. j. B. de la Salle als Pädagog. Dülmen, A. Laumann. 
M. 1,20. 
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Hayward (F. H.), 3 historische Erzieher: Pestalozzi, Fröbel, Herbart. Aus 
d. Engl, übers, v. G. H i e f. Gel. Leipzig. ’06. 62 s. 

Credner (K.), Ludwig Wiese als prakt. Schulmann. Zur lOOjahrfeier seiner 
Geburt. Progr. Jüterbog. ’06. 33 s. 4®. 

Mitteilungen der Gesellschaft f. deutsche Erziehungs- u. Schulgeschichte. 
Lex. 8®. Berlin, A. Hofinann & Co. 

8. Beiheft. Beiträge zur Gesch. der Erziehg. u. des Unterrichts in 
Bayern. 8. Hft. Heigenmooser (Sem.-ßir. Kreisscholarch Jos.), 
Überblick der geschicbtl. Entwickelung des hohem Mädchenschul¬ 
wesens in Bayern bis zur Gegenwart. 97 s. M. 1,60. 

9. Beiheft. Beiträge zur Gesch. der Erziehg. u. des Unterrichts in 
Mecklenburg. Pistorius (M.), Die Patentverordnung f. d. ritter- 
u. landschaftl. Landschulwe.sen in Mecklenburg vom J. 1821. 
Schnell (H.), Gesch. des Schulwesens der Stadt Waren. 91 s. M. 2. 

10. Beiheft. Beiträge zur Gesch. der Erziehg. u. des Unterrichts in 
Bayern. Widenbauer (Ass. Geo.), Gesch. der Kgl. Ludwigs- 
Kreisrealscbule in München. XI, 220 s. M. 4. 

Monumenta Germaniae paedagogica. Hrsg. v. K. Kehrbach. Berlin, A. 
Hofmann & Co. 

XXXIV. Bd. Schuster (Archivrat G.) u. W a g n e r (Prof. Frdr. D. D.), 
Die Jugend u. Erziehg. der Kurfürsten von Brandenburg u. Könige 
V. Preufsen. 1. Bd. Die Kurfürsten Friedrich I. u. ü., Albrecht, 
Johann, Joachim I. u. II. (XXIII, 608 s. m. 22 Taf.) M. geh. 22. 

Raunecker, Beiträge zur Gesch. des Gelehrtenschulwesens in Württemberg 
im 17. u. 18. Jhdt. T. I. Progr. Ludwigsburg. ’05. 77 s. 

Machule (P.), Die Entwickelung des öffentl. Schulwesens der alten Provinzen 
des preufs. Staates v. 1816—1901. I. Progr. Katibor. ’06. 24 s. 4®. 

Seiler (G^mn.-Dir. Prof. Dr. Frdr.), Geschichte des deutschen Unterrichts¬ 
wesens. I. Vom Anfang bis zum Ende des 18. Jhdts. 116 s. II. Vom 
Beginn des 19. Jhdts. bis zur Gegenwart. 122 s. Leipzig, Göschen, 
je M. 0,80. 

Paulsen (F.), Das deutsche Bildungswesen in seiner geschichtlichen Ent¬ 
wickelung. IV, 192 8. Leipzig, B. G. Teubner. M. 1. 

c) Psychologie. 

Schipke (K.), Charakteristik der wichtigsten Schriften über Kinderpsycho¬ 
logie. 32 s. Langensalza, Schulbuchh. M. 0,40. 

Lipps (Thdr.), Leitfaden der Psychologie. 2. völlig uragearbeitete Aufl. 
VIII, 360 s. Leipzig, Engelmann. M. 8, geh. 9. 

Hohmann (Kekt. Liidw.), Pädagogische P.sychülogie. Mit 22 Abbildgn. im 
Text. 465 s. Breslau, Hirt. M. 4,50, geh. 5,50. 

Friedrich (Gynin.-Prof. Glieb.), Psychologische Beobachtungen an 2 Knaben. 
V, 74 s. Langensalza, Beyer & Söhne. M. 1.25. 

Feilberg (Ludw.), Zur Kultur der Seele. Beiträge zu e. prakt. Psychologie. 
Aus dem Dänischen v. H. Kiy. 174 a. Jena, Diederichs. M. 4,50. 

Alsberg (Dr. Mor.), Die (Grundlagen des Gedächtnisses, der Vererbung u. der 
Instinkte. 38 s. München, Beinhardt. 31. 1. 

Moses (Dr. Jul.), Die Abartungen des kindlichen Phantasielebens in ihrer 
Bedeutung f. die pädagog. Pathologie. Vortrag. 31 s. Langensalza, 
Beyer & Söhne. 

d) Gesundheitsjjflege. 

Vierteljahrsschrift f. k^lrperliche Erziehg. Organ des Vereins zur Pflege des 
Jugendspiels in Wien. Hrsg. v. Prof. Dr. Leo Burgerstein u. Lehrer 
Rekt. Pimmer. 2. Jlirg. *06. 4 Hfte. Wien, Deulicke. M. 3,60. 

Lorentz (Frdr.), Sozialhygiene u. Schule. Ein Beitrag zum Ausbau der 
hygien. Forderungen moderner Sozialpädagogik. Vil, 162 s. Hamburg, 
L. Voss. M. 2,5U. 
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Burgerstein (Leo), Schulhygiene. Mit 1 Bildnisse u. 33 Fig. im Text. VIII, 
138 8. Leipzig, Teubner. M. 1. 

Hinterberger (Dr. Alex.), Zur Frage des Unterrichts in Hygiene an Mittel¬ 
schulen. 23 8. Wien, Braumüller. M. 0,70. 

Schattenfroh (A.), Die Stellung des Schularztes. Wien, W. Braumüller. 

Pudor (Dr. Heinr.), Hygiene der Bewegung. 40 s. Langensalza, Beyer & 
Söhne. M. 0,75. 

Wörie (Dr. Hans), Turnspiele. Ein Beitrag zu den Spielnachmittagen der 
bayer. Mittelschulen. XI 91 s. Neuburg a/D., Griessmayer. M. 1. 

Mdbius (Dr. Paul Jul.), Die Nervosität. 3. verm. u. verb. Aufl. XH, 200 s. 
Leipzig, J. J. Weber. M. 2,50. 

Hähnel (Franzisk.), Die Notwendigkeit der ünterstützg. des Kampfes gegen 
den Alkoholismus durch die Erziehg. in Schule u. Haus. Vortrag. 28 s. 
Jena, Fischer. M. 0,50. 

Ziegler (Hauptmann a. D. K. v.), Die Bekämpfung der Kurzsichtigkeit. Mit 
e. Anleitg. f. Übungen auf dem Spielplatz. s. Berlin, Dreyer & Co. 
M. 0,50. 

Flachs (Schularzt Oberarzt Dr. Bich.), Die geschlechtliche Aufklärung bei der 
Erziehung unserer Jugend. 66 s. Dresden, Köhler. M. 1,20. 

Lischnewska (Maria), Die geschlechtliche Belehrung der Kinder. Zur Ge¬ 
schichte u. Methode des Gedankens. 2. Aufl. 36 s. Frankfurt a/M., Sauer¬ 
länder. M. 0,50. 

e) ünterrichtsorganisation. 

Budzinski (Bich.), Wider die Unvollkommenheit der gegenwärtigen höheren 
Schulbildung. Entwurf eines Lehrplans f. e. Musterschule. 31 s. Düssel¬ 
dorf, Schmitz & Olbertz. M. 0,60. 

Hofer (A.), Die Mittelschule u. die neue Zeit. Fortsetz^. Progr. Triest. ’05. 358. 

Wahle (Prof. Dr. Bich.), Vorschlag einer universidlen Mittelschule. 17 s. 
Wien, Braumüller. M. 0,40. 

Kapff (Dr. E.), Die Erziehungs.schule. Ein Entwurf zu ihrer Verwirklichung 
auf Grund des Arbeitsprinzips. 79 s. Stuttgart, J. llotTinanu. M. 1,20. 

GrafenmDllner (L.). Gyinnasiura oder Zuchthaus? Ein Vorschlag zur Lösung 
der Gymnasialfrage. 72 s. Wien, C. W. Stern. M. 1. 

Daule (S.), Die Deportation unserer Gymnasiasten. Ein Beitrag zur Grofs- 
stadtpädagogik. 19 s. Leipzig, Deutscher Kulturverlag. M. 0,50. 

Ltfwisch(M.), Die Oberrealschule als neuhumanistische Bildungsanstalt. Progr. 
Weissenfeis. lü s. 4'\ 

Wernicke (A.), Die Einrichtg. der preufs. Oberrealschule v. 1892 bezw. 1902 
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IV. MITTEILUNGEN. 

A New 

English Dictionary On Historical Principles. 

(Volume VIII: ({ - S.) 

Q- 

By W. A. Craigie. 

This section, commencing Vol. VIII and comprisiug the whole of tlie 
letter Q, contains 1407 Main words, 265 Combinations explained under 
these, and 649 Subordinate entries; in all 2321. The obvious comhinationa, 
recorded and illustrated by qiiotations, but not requiring individual ex- 
planation number 408 more. Of the 1407 Main words, 962 are current and 
fully ‘English’, 389 (27‘/i° u) are marked f as obsolete, and 56 (4%) are 
raarked H as allen, or not fully naturalized. 

Comparison with Dr. Johnson’s and some more recent Dictionaries 
gives the following figures: — 



Johnaon. 

Casseirs 

‘Encyclo- 

pa-dic.’ 

‘Century’ 

Uict. 

F unk’s 
* Standard,’ 

Here. 

Worda recorded 

245 

874 

1068 

971 

2729 

Words illustrated by quotations 

lb2 

34y 

761 

108 

2253 

Number of illustrative quotations 

611 

561 

1316 

150 

9480 


The number of the quotations in tiie correspouding portion of Kichardson is 6CÜ. 

Coniparatively few of the words beginning with Q in English are of 
native origin. Out of the 80 pages of which this section consists, not more 
than 16 are occupied with the treatinent of native words (even including 
several of doubtful etyinology whicli appear in early Middle English). (Jn 
the other hand the Latin eleinent (ad(>pted directly or through French) 
covers rather more than 50 pages. Of those words which have come down 
from OE. and are still in current use, the niost important are ([uake, quean, 
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queetiy quell, quench, quem, quick (whicli with its derivatiyes and combi- 
nations occupies 18 columus), and quoth (a relic of the obs. vb. quethe), 
The other Teutonic tongues have contributed very little; *quart (a. and sb. 
and quey are from ON., quacksalver (abbrev. quack) from Du., and quarty 
from German. Here may also be mentioned an interesting group of 
onomatopoeic words which express the idea of shaking or treinbling, as 
quah, quag (see also quagmire), qiiap, quave, quaver, quiver, quop. 

A notable feature of the Latin element in Q is the number of words 
adopted witbout change of form as qucere, quantum, quaHo, quotulam, 
quorum, etc. Those modified in accordance with English usage are also 
very numerous and important. Some of these were no doubt originally 
adopted through OF., which has otherwise contributed largely, e. g. quaint, 
quarrel, qiiarry, quarter (with a remarkable development of special senses, 
combinations, etc., extending to 19 columus), quest, quit, quiie, etc. From 
mod. F. come quadrille, quarie, quartet (te), quinie and qui vive (errone- 
ously explained in most English dicts.). The other Romanic tongues are 
very slightly represeuted. 

More remote languages (American, African, etc.) have given such 
words as quagga, quehang, quamash, quandong, quassia, quetzcd, quina 
(with numerous derivatives) and quinoa: in the etymologies of these some 
advances have been made on previous dictionaries. 

More or less obscurity still attaclies to the etymology of a considerable 
number of words in tbis sectioii, some of which have been the subject of 
much discussion. Such are quafj] quailvh., quabn quaudary, queasy, 
queer, qnihhle, quill, quip, quirk, quiver, quiver vb., quiz and quoit. In 
these cases the historical evidence collected here may assist in leadiug to 
more definite results than have yet been attained. M. 
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Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


Preis: Für den Jahrgang 8 Mark. 

(Preis für ‘Anglia’ und ‘Beiblatt’ jährlich 24 Mark.) 


XVIL Bd. September 1906 . Nr. IX. 


L SPEACHE UND LITERATUR. 

Shakespeare’s Tempest nach der Folio von 1G23 mit den 
Varianten der anderen Folios und einer Einleitung 
herausgegeben von Albrecht Wagner. 

Englische Textbibliothek lirsg. v. J. Hoops. Berlin, Verlag 
von Emil Felber 1900. XXV, 108 S. M. 2. 

Über den wert einer korrekten textaiisgabe sich weiterhin 
auszusprechen, wenn es sich um ein so bedeutendes werk wie 
ein Shakespeare’sches drama handelt, ist überflüssig und es 
erübrigt blofs dem herausgeber für seine mühevolle arbeit den 
dank zu sagen. Dieser gebührt A\’agner auch für seine selbst¬ 
lose arbeit um die eiiileitung, die alles wissenswerte, das die 
bisherige forschung geliefert, klar und knai)p zusammeiistellt. 
Leider kam die ausgabe für die literarhistorische beleuchtung 
des dramas zu früh. Inzwischen ist die frage nach der stoff¬ 
lichen abhängigkeit des "Temi>est’' wieder akut geworden 
durch einen ([uellenfiind (vgl. Uerott, Publications of the Clark 
Uuiversity Library, AVorcester, ]\Iass. voll Oct. 1905 iir. 8). 
Dafs Shakespeare den ‘Alirrourof Knighthood” (die Übersetzung 
des ‘^Espejo de Priii(‘ii)es y (’aballeros") benutzen konnte, ist 
sicher; dafs er das werk mehrfach, besonders für “Much Ado” 
und “Tempest” benutzt hat, höchst wahrscheinlich. Gilt dies 
in der tat, so ist die art der benutzung gerade für “Tempest” 
aufsergewöhnlich fesselnd. Nicht in bezug auf die fülle von 
einzelzügen, die aus dem dickleibigen fabiilistischeu sammel- 

Anglia, Beiblatt XVII. 
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werk des “Mirrour of Kniglithood” allerorts auf gelesen worden 
sind, die also in Shakespeare’s gedächtnis zu zufälliger Ver¬ 
arbeitung haften geblieben sind. Wohl aber hinsichtlich des 
herauswachsens der dramatischen hauptfabel des “Tempest”. 
Sie ist wie begreiflich recht dünn in diesem gelegenheitsdrama, 
das sich als symbolisches zaubermärchen gibt, das der dichter 
im äufsern maskenhaft gestaltet und dessen philosophischem 
gehalt er seinen individuellen Stempel aufprägt. Sie ist dünn, 
weil blofs die idyllische schlufsphase der gesamtstofffabel für 
die bühne dramatisiert worden. Bezüglich der quellen kommt 
natürlich die reiche gesamtfabel in betracht. Materiell ein¬ 
heitlich setzt sie sich aber motivisch aus zweierlei elementen 
zusammen, einem politischen und einem familienhaften. 

Die eine geschichte zeigt einen fürsten, der von seinem 
jüngeren bruder entthront und am leben bedroht wird, dann 
glücklich nach einer geisterinsel flüchtet, dort durch magische 
Studien gewalt über natur- und geisterweit gewinnt, nach 
vielen Jahren den vorbeisegelnden Usurpator im sturm scheitern 
läfst, gefangen nimmt und so sein reich rückerobert. 

Die andere geschichte zeigt den vater auf der geisterinsel 
mit seiner unschuldsvoll heranwachsenden tochter, wie dann 
zwischen ihr und ihrem gestrandeten vetter die liebe aufkeimt, 
wie der liebende die Prüfungen, die ihm der vater der ge¬ 
liebten auferlegt, glänzend besteht, sodafs zuletzt die kiiider 
der feindlichen vater den familienhafs mit ihrer sieghaften 
liebe überwinden. 

Etliche geschichten des “Mirrour of Knighthood” liefeni 
hierzu material, keine den gesamtstoff, jede aber mehr als 
einzelmomente. Wie sich wohl dieser schöpferische Ver¬ 
schmelzungsprozess in der phantasie des dichters vollzogen 
haben mag? 

])ie grundlage dürfte die geschichte von Polisteo (I, 464) 
geboten haben. Er war zur herrschaft über Phrygien berufen, 
Avidmet sich aber der magie, sodafs sein jüngerer bruder 
Polinesto den thron besteigt, während er nach kurzer ehe — 
seine frau stirbt unter hinteidassung zweier kinder — mit 
diesen Aveltscheu nach einer insei auswandert. Als das niädchen 
zur Jungfrau erwachsen ist, verliebt sie sich in das bild eines 
ritters, den ihr der zaubergewaltige vater raubt und zum 
bräutigam gibt. 
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Was hier gegenüber Tempest an wichtigsten hauptzügen 
fehlt, sind zwei momente. Einmal der politische bruderzwist 
und kronenraub. Was bedeutet diese Vermehrung? Fabu- 
listisch die begründung. Die freiwillige entsagung und Ver¬ 
bannung des legitimen thronfolgers wird zur erzwungenen. 
So wird sie leichter verständlich und dramatisch wirksamer. 
Dann fehlt die fainilienbezieliung des liebhabers. Als fremder 
ritter und geraubter bräutigam ist er — fabulistisch be¬ 
wertet — die epische figur eines lose komponierten abenteuer- 
romanes. Der dramatiker steckt die grenzen der fabel enger 
ab, um schlagkräftigere motive für seine handlung zu ge¬ 
winnen. 

Es sind aber nicht blofs künstlerische absichten, die 
Shakespeare die Vorgefundene fabel haben ausbauen lassen. 
Zwar lag die möglichkeit im stoff und die tendenz im dichter, 
doch wurde die arbeit erleichtert durch eine andere geschichte 
im “Mirrour of Kiiighthood”, die von Polidarca (II, 31). 

Sie ist weitläufig und verwickelt, für den Tempest wird 
folgendes bedeutungsvoll: Polidarca, der könig von Phünizien 
und der Zauberer Artidor — er haust weltfern in den bergen 

— sind brüder. Jener hat einen solin Lucindo, dieser eine 
tochter Pinarda. Das mädchen ist in der einsamkeit aufge¬ 
wachsen, wird dann von ihrem vater an den liof seines bruders 
gesandt. Die kinder lieben einander, die Väter wollen sie 
verheiraten, doch dagegen sträubt sich Lucindo. Den treu¬ 
losen entführt nun der alte Zauberer und l)annt ihn zur 
strafe und läuterung in eine feuerhöhle. Später nach des 
Vaters tod befreit ihn die treue geliebte, die dann den reuigen 
zum gatten nimmt. 

Verwertet man diese geschichte zur füllung der ersten, 
so erhält man eine fabel, die der faniilienhaften unseres dranias 
sich bereits sehr nähert, besonders in der figiiralen gruppierung. 
Der jüngere bruder als herrscher, der ältere als Zauberer — 
der Zauberer mit seiner tochter als liebhaberin auf der insei, 
der herrscher mit seinem sohn als liebhaber — der vom oheim 
zu dessen tochter entführte nelTe — des neffen liebesprüfung 

— die ehe der jungen. 

AVas fehlt, ist noch immer der politische bruderzwist und 
kronenraub. Um dieses uioinent frei zuzudichten, bedurfte es 
für Shakespeare, dem dramatiker der romanzen wohl keines 

17* 
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materiellen anstofses, wie er von einer quelle kommt; schon 
die dramatisclie gattung drängte nach dieser richtung. Die 
romanze mit ihrer absicht auf weiten horizont, um buntestes 
Schicksal in "wirrer abwechslung zu spiegeln, verengt sich 
nicht in blofs familienliaften motiven, sondern greift gleich¬ 
zeitig nach politischen aus. Dazu tritt die Stimmung des 
alternden dichters. Als sinnender lebensphilosoph entmrrt er 
Schicksalsirrungen resigniert mit spielerischer hand zu gutem 
ende. Wie Hans Sachs lächelt er milde zum “wahn” der 
menschheit. Allüberall — im familienliaften i\1e politischen 
milieu — sind die wirrungen, doppelseitig mufs die Tempest- 
fabel werden: der magier zum märtyrer, der herrscher zum 
Usurpator. Und die liebe entwirrt nicht nur, sie versöhnt 
auch, nicht mehr in tragischer art wie einst in des dichters 
stürmischer jugend, da Eomeo und Julia haben sterben müssen, 
sondern über reue und Vergebung hinweg zu neuem, stillem 
glück. 

So haben zur formung der Tempest-fabel die Stimmung 
des dichters und die eigenart der dramatischen gattung ziel¬ 
sicher geholfen, sie haben die materiellen Widersprüche der 
beiden hauptquellen ausgeglichen, ihre Verschmelzung voll¬ 
zogen und den ausbau organisch gestaltet. 

Innsbruck. R. Fischer. 

Fieldings Tom Thumb. Mit Einleitung Iierausgegeben von 
Felix Lindner. 

Englische Textbibliothek hsg. v. Johannes Hoops. Berlin, 
Emil Felber 1899. — VIII, 111 S. M l.GO. 

Fielding hat sich einen flotten scherz geleistet, er hat die 
heroische tragcidie parodiert. ^So ist das lustige trauerspiel 
Tom Thumb entstanden. Der Däumling hatte einen riesen- 
ei’folg auf der zeitgenrissischen bühne. Das begreift sich, denn 
auch heute noch, fern von der heroischen tragödie, wirkt die 
farce in der stillen stube so stark, dafs man oft vor lautem 
lachen nicht weiterlesen kann. Tom Thumb ist ein meister- 
stück seiner art. 

Meisterstücke müssen monographiert werden. Und so 
machte sich Felix Lindner an eine wissenschaftliche ausgabe. 
Der text prangt in kritischer reinheit, die einleitung strotzt 
von fach wissen auf 36 seiten. Erst die Fielding-literatur, 


Digitized by CjOOQle 



I. SPRACHE U. LITERATUR. 


261 


dann eine knappe Würdigung des autors als dramatiker (ba¬ 
sierend auf des Verfassers eigenem, hübschem buche “H. F.’s 
dramatische Werke” 1895), last but not least auf 30 seiten 
eine analyse von Tom Thumb, d. h. alles hierher gehörige in 
bezug auf Vorbilder und als piece de resistance (auf 22 seiten) 
knappe Charakteristiken der in Tom Thumb satirisierten 45 
dramen und 16 dramatiker. Dafs all dies klar, gediegen und 
erschöpfend gearbeitet ist, erhärtet der name Lindner. 

Mir fehlt die hauptsache. Tom Thumb ist eine parodie. 
Wie parodiert Fielding? Die frage erscheint naiv, wenn man 
sich erinnert, dafs ja der hauptspafs des autors darin besteht, 
fast jede zeile seines Stückes in fufsnoten mit parallelen Zitaten 
aus jenen 45 dramen zu verbrämen. Er tut das unter dem 
ernst gespielten verwände, so sein stück zeile für zeile zu 
rechtfertigen: es sei durchaus nach kanonischen mustern ge¬ 
arbeitet. Das ist die “Parodie en detail”. Doch sie besteht 
nur für den leser. Dem Zuschauer im theater fehlt der apparat. 
An einzelne anklänge wird sich der zeitgenössische theater- 
habitue wohl auch während der Vorstellung erinnert haben, 
aber gerade in der totalität der parallelen liegt die überwäl¬ 
tigende komik. Woher nun die komische und satirische 
Wirkung auch im theater? Sie liegt selbstverständlich in der 
parodistischen Schlagkraft des ganzen Stückes. Diese “Pa¬ 
rodie en gros” ist nun auch die feinere, weil im wesen geistig 
gegenüber der materiellen von oben, und sie ist die literarisch 
wertvollere, denn in der karrikatur der gattung spiegelt sich 
— wenn auch verzerrt — diese selber. Deshalb möchte ich 
mir zur gattungs-parodie in Tom Thumb eine kleine ab¬ 
schweif ung erlauben. 

Die heroische tragödie war leicht zu luirodieren, d. h. zu 
übertreiben, weil sie ja selbst aus Übertreibung entstanden 
war. Blofs ein srhritt weiter in derselben richtung und die 
parodie war fertig. Diesen schritt hat Kiehling getan. Dafs 
er die dislanz zwischen original und karrikatur so kurz ge¬ 
halten, beweist die feiiiheit seines kunstverstandes. 

Was war nun die heroische tragödie? Die erbiu der 
romantischen tragödie in einer klassizistisch aiigehaiichten zeit. 
Sie will sich von der vorfahriii das gute alte erhalten (so wie 
sie es verstand: die mächtige handlung in ihrer gänze von 
anfang bis schliifs mit den tiefgreifenden ktuillikten erotischer 
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und politischer art, auch sie will ein lebensbild von weitem 
horizont bieten), sie will aber auch von der klassischen 
tragödie die ausgeglichene feinheit der form und die unge¬ 
brochene Feinheit der Stimmung gewinnen. Kurz, sie will 
episch und lyrisch zugleich sein. Und sie brachte das kunst- 
stück zu Stande. Aber freilich, wie das nicht anders werden 
konnte, unter verzieht auf Wahrheit da und dort. Man kann 
den Werdegang dieser unorganischen bildimg vom technischen 
ausgangspunkte ganz deutlich verfolgen. Die heroische tra¬ 
gödie bringt die ganze handlung auf die bühne wie das ro¬ 
mantische drama. Doch weil sie sicli platz freihalten will für 
ihre klassizistisch-lyrischen eiiilagen, so mufs sie die epische 
handlung gedrängt darstellen: blofs die hanptsachen werden 
auf die szene gestellt. Das wirkt aber derb und unlebendig, 
da die feineren Übergänge fehlen, die begründen und beleben 
helfen. Diese kompression der fakteii beeinflufst nun die 
Charakteristik der figuren. Sie werden mit der grobzügigen 
handlung selber derb, sie platten von individuen zu typen ab. 
Das wirkt endlich auf die niotive, sie werden schablonenhaft. 
Die heroische tragödie flektiert psychologische paradigmata, 
die interessanten “ausnahmen” fehlen ihr. Seelenkunde für 
anfänger! Die pausen in dieser ruckweise vorstofsenden hand¬ 
lung werden mit lyrik ausgestoi»ft. Es ist situationslyrik. 
Die erwächst nicht aus der figur, sondern die figur bildet nur 
den resonuanzboden für die Stimmung der szene. Es ist der 
reflex der handlung auf die figur, was sie zum gefühlsergufs 
bringt. Solche lyrik wird von der figur mehr getragen als 
erzeugt. Das ist klassische manier. Und sie wird “heroisch'’ 
gesteigert, indem die Situation direkt lyrisiert wird durch ein- 
lage von gesungenen liedern - unter dem greifbaren einflufs 
der oper. Dieser kunstzwitter wirkt auch noch in anderer weise 
auf die heroische tragödie. Schaustücke pantomimischer art 
werden eingellochten: prunkvolle weltliche aufzüge, symbolische 
kirchliche Zeremonien, tanze. Effekt ist die devise, effekt durch 
legitime und illegitime mittel. Der äufsere i>runk bedeutet 
aber innere Verarmung. Dasendergebnis ist die gleichförmige 
Schablone. .Man kömnte die heroische tragödie in ihre geistigen 
und materiellen rejpiisiten zerlegen und leichtlich ein Ver¬ 
zeichnis davon anlegen, womit sie handwerkert. Für die 
niotive käme man fast mit den zwei obersten kategorien liebe 
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und ehre aus; die Charaktere würden sich in etlichen rollen- 
fächern erschöpfen; die Situationen wären mit ein paar Stich¬ 
wörtern zu umschreiben. So das original. 

Die parodie übertreibt — mechanisch durch häufung, or¬ 
ganisch durch Steigerung. Sie häuft handlung. Was geschieht 
nicht alles in dem stück! Das reich der riesen hat der held 
zertrümmert, die königin gefangen. Aber auch könig Arthur’s 
thron gerät ins schwanken durch kriegerische rebellion, die 
der held unterdrückt. Mit den politischen wirrungen verbinden 
sich erotische irrungen. Amors pfeile fliegen nach allen seiten, 
verschonen nicht das würdige alter und die geheiligte ehe — 
könig und königin, treffen die unerfahrene prinzefs wie die 
wohlerfahrene weiland königin der riesen, verwunden den 
beiden und seinen hochedlen rivalen und sticheln auch die 
andern herrn und damen des hofes. Selbst verjährte liebe 
wird in ihrer Sündhaftigkeit offenbar: des beiden vater er¬ 
scheint als geist, aber wir müssen an seiner Vaterschaft zweifeln 
über die aufklärungen des eisgrauen Zauberers Merlin, der 
dem beiden näher steht als wir in unserer Unschuld dachten. 
Mit dieser fülle von handlung rückt eine überlange reihe von 
hauptfiguren auf die bühne, so dafs sie sich um den platz vor 
der rampe gewissermafsen raufen müssen. 

Die parodie steigert aber auch die motive. Ein däiimling 
ists, der das riesenreich und die riesenkönigin bezwungen, der 
des gewaltigen könig Arthurs brüchige herrschaft wieder 
festigt. Und erst die Steigerung in der erotik! Die könig¬ 
liche ehe wird gebrochen gleiclizeitig vom könig und der 
königin. Um die gunst des beiden rivalisieren mutter und 
tochter sowie braut und mätresse, wobei tochter und braut 
in Personalunion der piinzefs erscheinen. Der alte könig 
umbuhlt die exkönigin, die die mätresse seines Schwieger¬ 
sohnes in spe, des hehlen ist. Dem vater des hehlen werden 
noch als geist verspätet die hönier aufgesetzt. Und gar erst 
die katastrophe! Alle verfallen dem unverdienten tode: der 
held einem ungeheuer (freilich ist's nur eine kuh, die ihn auf- 
frifst), die kömigin tötet den Xoodle, (deura die königin, Hiin- 
camara die Cleora, Doodle die Iliiucainara, i[ustacha den Doodle, 
der könig die Mustacha und daun — nach einem monolog, 
denn alle sind rundum tot — sich selbst. 

So sorgt Fielding für die i>arudistische Übertreibung der 
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kompositionellen Schablone der heroischen tragödie — mecha¬ 
nisch durch häufung, organisch durch Steigerung ihrer ma¬ 
teriellen und geistigen elemente. Aber sein witz ist damit 
noch nicht zu ende. Auch der konstruktion seiner “tragödie"’ 
gewinnt er eine erzkomische Wirkung ab, erreicht mit ihr 
den gipfel der komik. Tom Tliumb, das stück, ist lächer¬ 
lich kurz geraten — 888 zeilen, die bilder sind mager, die 
scenen winzig. Um so rapider ist natürlich das tempo der 
darstellung. Die handlung saust an dem Zuschauer vorbei in 
drolliger hast. Lieben und entliehen, hassen und töten, siegen 
und sterben — das geht hier alles im handumdrehen vor sich. 
Um so drolliger wirkt dann stellenweise die hndsche retar- 
dierung, wenn sich eine gefülilsselige rhetorik in träger breite 
dazwischenlegt und sclineckengleich schleimig hinschleicht. 

Das sind die cliarakteristika der “Parodie en gros”. 
Würdig steht ihr die “Parodie en detail” gegenüber. Als 
“stilistische parodie” im engeren sinne ist sie objektiv oder 
subjektiv. Sie ist jenes, wenn sie originalstellen nachahmend 
übertreibt, dieses, wenn der dichter freihändig parodiert. 
Erstmals wieder durch Übertreibung in den mannigfach nuancir- 
baren “schwulst” hinein, dann aber — und darin liegt des 
Stilisten Fiehling haiii»tstärke — dafs er trivialisiert. So 
stelzt und humpelt er gleichzeitig, an einem fiifs den hohen 
kothiirn, barfiifsig am andern, de weiter der abstand, desto 
stärker die Wirkung. Sie ist stark, denn Fielding scheut 
hiefür nicht schmutz und nicht zote. Das heutige theater- 
publikiim würde eine aufführung nicht vertragen, das stück 
wäre aber sicherlich ‘‘stark” genug für einen geschlossenen 
“herrenabend” einer variete-bUhne. Ihid Lindner bestimmt 
Tom Tliumb in seiner ausgabe für seininarübiingen! Zur 
Parodierung des seminars? 

Innsbruck. 1\. Fischer. 


R. M. Alden, English Verse, S])cci))it}is Ulustratonj its FrincipJcs 
(uid History. New York, Holt &(he. PJ03. pp. XIV + 150. 
Preis 2. 

Eine neue englische metrik, die bereits nicht mehr neu 
ist; denn sie ging nach längerer siesta auf dem bücherbrett 
eines kollegen erst heuer in mein referat über. Dennoch bittet 
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der verspätete bericht um empfang und gehör; denn er möchte 
ein werk ankündigen, das auf jenem nicht sehr eifrig bear¬ 
beiteten gebiet eine ehrenvolle stelle einzunehmen berufen ist. 
Das buch vereinigt nämlich in ganz gelungener weise wissen¬ 
schaftliche gründlichkeit mit praktischer brauchbarkeit: letz¬ 
teres bekanntlich ein Wahrzeichen unserer industriellen und 
gelehrten nebenbuhler jenseits des grofsen wassers. 

Dies praktische und gründliche werk, das lesbar und fast 
fehlerlos gedruckt und mit einem wegesicheren Sachregister 
versehen ist, räumt, wie sein titel nahelegt, der anschauung 
durch das beispiel eine hervorragende bedeutung ein. In¬ 
haltlich wertvolle bruclistücke sind in aurserordentlich reicher 
anzahl und mit geschickter hand aus allen literaturepochen 
zusammengelesen; gröfserer druck zeichnet dieselben vor den 
theoretischen erörterungen aus, welche ihrerseits durch Ver¬ 
wendung verschiedener scliriftgattungen nach ihrer Wichtig¬ 
keit geschieden sind. Der wesentliche lehrstoff ist in zwei 
teile gegliedert, von denen der erste die grundgesetze des eng¬ 
lischen Verses, sachlich vorgeheiid, bespidcht, während der 
zweite die gescliichte der bedeutenderen vers- und Strophen¬ 
formen in historischer anordnung und einkleidung vorführt. 
Eine solche Scheidung mufs der Übersichtlichkeit eines so 
umfangreichen Stoffgebietes augensclieinlicli zu passe kommen. 
Im dritten und vierten teil (p. 389—141) wird der verswissen- 
schaftlicheii Spekulation das nötige ,.rauclr‘opfer gebracht. 
Aus dem in den letzten Jahren erstaunlicli wasserreich ge¬ 
wordenen bibliographischen born hat Al den mit vollen bänden 
geschöpft und manche (]uelle (namentlicli seines vaterland(‘s')) 
aufgegraben, die sicli im sand der masseiiprodiiktion verlaufen 
hätte. Endlich rühmt sich das buch noch einer besonderen 
tilgend, die umso schätzbarer erscheinl, als sie auf einem ge¬ 
biete selten anzutreffen ist. dessen theorien ebenso zahlreich 
sind wie seine theoretiker: die lugend der Objektivität, mit 
der unser verfa.sser allerwäils fremdem meinen und schauen 
platz vergönnt, bei sich selbst al)er die willige feder in zäum 
und Zügel hält. Dabei kann es freilich i»assieren, dafs m*, 
aus verschiedenen quellen schöt)fend, zwei entgegengesetzte 


9 Der verfass»'!* ist extraordinariiis an di'r Leland Stanford rniversity 
in Kalifornien. 
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beurteilungen der gleichen sache vorbringt (p. 238/9; 247/9), 
und vor lauter zurückdrängung des lieben ich wagt sich die 
rechte eigene Stoffmeisterung und Stoffdurchdringung nicht ins 
vordertreffen: es fehlt Schippers weitschauender blick, der 
historisch sichtend auf die evolution der formen gerichtet 
bleibt (vgl. bei Alden die neuzeitliche entwicklung des heroic 
Couplet). 

Zum schlufs noch ein kleines anhängsel kritischer einzel- 
bemerkungen. Von dem mehr oratorischen als metrischen 
faktor der cäsur (dieses popanzen unsrer metriken) ist auch 
in diesem aufgeklärten buche zuviel aiifliebens gemacht. Um¬ 
gekehrt ist die für kiinstler und leser gleich interessante 
ersclieinung des felilens von verssilben etwas kurz abgefertigt. 
Weisliche Unterscheidungen könnten hier gemacht werden, 
jenachdem die ausgefallene silbe eine metrisch unbetonte oder 
gar in hebung stehende ist, jenachdem ein blofses versehen 
des dichters vorliegt, eine unbewufste oder ungebesserte lässig- 
keit nach einem gewichtigen verseinschnitt, beim Wechsel der 
rede, des auftritts usw. — oder ob vollbewufste künstlerische 
absicht waltete: feine rhethorische beobaclitung des effekts 
ä la „den Jüngling (') bringt keines wieder“, ferner syntak- 
tisclie faktoren wie wortwiederholung, koordination, aufzäh- 
lung usw.’) Unnatürlich ist in diesem Zusammenhang (p. 20) 
das Shakspere'sehe beisi)iel In drops of sörrow. ^ Sons, Idjismen, 
thdncs wie angegeben skandiert (statt: Sons (x), klnsmen, 
thdncs). In der analyse der Browningsehen Cavaller Tunes- 
stioidie (p. 40 f.) scheint Alden den binnenreim überhört zu 
haben; auch in einem anderen Schema (p. 77) verleiht die 
strenge durchfülirung des binnenreims in der dritten zelle 
dem ganzen strophenbild ein anderes gei)räge. Der vielge¬ 
brauchte nanie ‘Udegiac Stanza’ ist auf p. 72 wie auch im 
register vermieden, und verbesserungsbedürftig ist ebenda der 
Zusatz, dafs Dryden dieselbe nach dem 3Iirabilis nicht 

melir gebraucht habe. Auf p. 88 kann Bead's Strophe nicht 
als Vertreterin des schweifreimtyps gemeint sein, noch weniger 
natürlich die beispiele der seite 90. Dafs für die schöne und 
beliebte stroplie ababb nur ein einziges und zeitgenössisches 


9 V^l. meine ,,Shelleys Verskuiist“ (Münelior Beiträge beft XXVII) 
p. 74 ff. 
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beispiel angezogen ist (p. 91), könnte bei der sonstigen reich- 
haltigkeit befremden. Professor Corson’s strenge kritik der 
klangschönen ottava rima sähe ich p. 98 lieber unterdrückt, 
ebenso ein ähnliches urteil p. 130. Mehr reimkunststücke 
sollten p. 133 erwähnt werden; denn sie waren in der Jacobi- 
nischen zeit aufserordentlich beliebt und der versforscher 
braucht keineswegs wie der literaturhistoriker eine form zu 
unterwerten, weil sie keine wertvollen Inhalte gezeitigt hat. 
Im kapitel der klangmalerei möchte ich den namen Shelley 
um keinen preis missen. Des letzteren gedieht Ozymandias 
ist falsch betitelt p. 282; eines seiner Sonette ist wirklich 
italienischen baues, *) und die öden dieses „jugendlichen him- 
melsspähers“ sind streng pindarisch gebaut, also keineswegs 
in der ^4ax and lawiess versification” der Cowie 3 "Schen manier 
(p. 315). Was überhaupt das kapitel der ode anlangt, so 
könnte man nicht ohne eine gewisse berechtigung die auf den 
in halt deutende Unterabteilung einer (dramatischen) „chor- 
ode‘‘ lieben der formalen Scheidung in Pindarisch-strenge und 
Cowieyisch-freie art als unlogisch anfechten. 

Diese handvoll sondernotizen zum besten eines buches, das 
zu den praktischsten und brauchbarsten seiner art gehört. 

Nürnberg, Juli 1906. Armin Kroder. 


T. 0. Hirst, A grammar of the dialect of Kendal (Westmoreland) 

descriptivc and hisforiail, with speconeyis a}id a Glossary, 
Heidelberg, Carl Winter, 190(i. 

(Anglistisclie Forschungen lieft 16.) Preis 4M. 

Seit 1903 hat jedes jalir uns eine historische grainmatik 
einer englischen niundart gebracht. Die vorliegende arbeit 
ist aber die erste, wadche wir einer englisclien Universität 
verdanken. Dafs dies luin JJveri>ool, nicht Oxford oder 
Cambridge ist, sollte Verwunderung erregen, ist aber leider 
selbstverständlich. A\’ir wollen abm* hoffen, dafs bald andere 
Schiller von prof. MAld dein beispiele folgen. 

Die hauptquelle für den Verfasser dieser inonographie ist 
die spräche eines aus Kendal gebürtigen farmers gewiesen, der 


’) Vgl. ebenda p. 100. 
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erst seit drei jaliren seine heimat verlassen hat. Im ersten 
kapitel gibt H. eine beschreibung der gegenwärtigen laute. 
Dabei bemüht er sich so exakt wie möglich zu sein, und 
unterscheidet z. b. stets gewissenhaft zwischen *narroiv' und 
^ivide'\ auch benutzt er Beils Visible Speech - Zeichen. Dies 
gibt den eindruck gröfster genauigkeit, aber doch mufs ich 
bezweifeln, ob diese genauigkeit wohl stets den tatsachen 
entspricht. Glücklicherweise aber brauchen wir für den histo¬ 
rischen zweck, dem das buch dienen soll, keine absoluten 

werte. Wie andere vor ihm, hat auch Hirst es bisweilen 

schwierig gefunden, aus den unter verschiedenen umständen 
gehörten lauten das charakteristische herauszuhören. So sagt 
er wiederholt, dafs ein laut so und so sei, aber bisweilen 
etwas weiter nach vorn (resp. hinten), etwas höher (resp. 
niedriger). So laute das l oft wie ^in unstudied speech’ 

(§ 15); und hül, him hätten bisweilen offenes, bisweilen ge¬ 

schlossenes /; eu gehe bisweilen in fii über, und fa, /a seien 
‘used indifferently’, auch für [/a komme bisweilen oa vor; 
ar und är seien schwer zu unterscheiden. Es ist interessant 
zu sehen, dafs Hirst in vielen fällen dieselbe Unsicherheit 
zeigt als Elworthy in seinen arbeiten über die mundart von 
West Somerset. Neuerdings hat Luick, anläfslich meiner 
grammatik, über die bücher Elworthy's gehandelt (Beiblatt 
16, 161 ff.). Er meint, das von E. gesammelte material sei 
für eine historische bearbeitung unbrauchbar. Nun ist es 
wahr, dafs eine auf Elworthy s material stützende historische 
gi’animatik, ‘in lautlicher beziehiing seltsam verschwommen 
und tliefseiur aussieht, wenn man daneben die grammatiken 
von Wright, Kjederqvist oder llargreaves legt. Es wäre 
vielleicht besser gewesiui, wenn ich im historischen teile 
meiner grammatik auf unterschiede wie zwischen uv und on 
keine rücksicht genommen hätte. Aber ein historisch ge¬ 
schulter leser sieht ja sogleich, dafs die laute demselben me. 
laute entsprechen, und. da auch Elworthy sie nicht sauber zu 
scheiden wufste, wohl zwei verschiedene apiu’eciationen des¬ 
selben lautes sind. Dafs die von Luick angeführten gramma¬ 
tiken so einfach sind, weil die Verfasser auf solche unter- 


6 Doch finden wir in der Pewsey-gminniatik Kjederqyists (fit) neben 
ifijt) fcct iisw. und {^nu t) niect usw. A'gl. rewtiey 80, 1 und 3. 
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schiede keinen wert gelegt haben, das bezeugt Kjedervist aus¬ 
drücklich auf s. 12 seiner grammatik. — Was nun die von 
Luick herausgegriffenen Unsicherheiten anbetrifft, er teilt mit 
dafs Elworthy 1898 das gefühl hatte, die Wörter in den 
listen für ö und ü hätten denselben laut (Beiblatt 16,162). 
Nun hatte ich ‘aus der tatsache, dafs eine reihe von Wörtern 
sowohl mit ü als mit ö transkribiert sind’, den sclilufs ge¬ 
zogen, dafs ü nicht ‘quite so high’ sei als franz. u. Hier 
übersieht Luick den zweiten grund, worauf ich auch ver¬ 
wiesen habe: dafs nl. Murray und Ellis ü ‘a deep variety of 
French w’ nannten. Aber die hauptsache ist, dafs im histo¬ 
rischen teil auf den unterschied von ö und ü nie der geringste 
wert gelegt wird (vgl. WSom. gr. §§ 280 f.). Da L. nun wufste, 
dafs mit ö und ü ein und derselbe laut gemeint ist, verstehe 
ich nicht, dafs er die annahme, es sei kein wesentlicher unter¬ 
schied zwischen ö und ‘von vornherein unwahrscheinlich’ 
nennt. Dafs es bisweilen schwierig oder unmöglich ist zu 
sagen, ob in irgend einer mundart ein langer vokal oder ein 
diphthong gesprochen wird, ist keine erfindiing von mir. 
Kjederqvist führt in seiner grammatik oft ce und eo als 
wesentlich gleiche laute an. 8o gibt er ce in clean ^ dream, 
und ca in bean und heam (Pewsey § 8, vgl. auch §§ 71, 3; 
82,3 b und 96,2). Und van Schotlionst, der Verfasser einer 
Schrift über ‘Het Dialect van de N. W. Veluwe, Utrecht 1904’, 
teilt mir mit, dafs die langen vokale in seinem dialekte oft 
diphthongisch lauten bei den leuten, welche besonders langsam 
sprechen. Auch Hirst gibt in der vorliegenden arbeit ein 
paar belege. So wird me. o in Kendal oft zu In einem 

einzigen falle aber gibt es eine form mit /: bthl me. hold. 
Und dies ist gerade eine form, über welche Hirst nicht klar 
geworden ist, so dafs er im glossar nicht auf die betreffenden 
Paragraphen verwiesen hat! — Die geschiclite von me. r und 
me. e ist von Hirst nicht richtig erkannt (siehe unten). Es 
wird das me. c icf, me. c zu l Die einzige ausnahme ist 
lin ‘lean v.’, aber ich zweifle kaum, dafs Hirst Hon gehört 
haben würde, wenn er die regel für me. c und c erkannt hätte. 
Luick ist erstaunt, dafs sionc in West Somerset drei aus- 
sprachen hat. Wenn er nun mit der mögliclikeit rechnen will, 
„dafs die formen verschiedener einzeldialekte mit einander 
gemengt sind“ (Beiblatt 10, 105), scheint er die von ihm selbst 
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mitgeteilte tatsache, dass Elwortliy in 1898 die Scheidung 
von uv und ov nicht mehr anerkannte (s. 163), übersehen zu 
haben. Was nun die aussprache des Wortes angeht, man 
spricht siö neben stovYi^ siiivn. Den Verlust des n habe ich 
§ 466 erklärt, aber stovn, stumi neben stö scheint mir gerade 
ein beispiel für meine behauptung, dafs es besonders vor 
‘vowel-like consonants’ schwierig ist, vokal und diphthong zu 
untersclieiden. Übrigens mufs man auch mit der möglichkeit 
reclineii, dafs stomi, stuvn eine adaptation des schriftsprach¬ 
lichen stone ist. Die möglichkeit freilich, dafs in einem 
dörflein von West Somerset ov, in einem anderen uv gesprochen 
wird, ist nicht abzuweisen. *) Darüber wird hoffentlich 
dr. Schriefl, der 1898 die aussprache an ort und stelle unter¬ 
sucht hat, bald auskunft geben. Wenn sich diese Vermutung 
eines lokalen Unterschiedes aber als richtig heraussteilen sollte, 
wird der historische gewinn, den die formen uns sichern, wohl 
nicht viel gröfser sein. Ich glaube daher, dafs der historiker 
sich ohne gefahr der ergebnisse meiner arbeit bedienen kann. 
Und auch der wert des buches von Hirst wird nicht beein- 
träclitigt von den dopi)elten lautungen, die er übrigens nur 
im ersten kai)itel beachtet hat. 

Tm zweiten ka])itel gibt H. die ae. entsprechungen der 
heutigen laute. Die geschiclite des ae. lautes wird dann bis 
in die neuzeit behandelt, so dafs wir eigentlich eine geschiclite 
der mundartliclien laute erhalten. Weil aber von dem heutigen 
laute ausgegangen wird, mufs man die geschichte jedes ae. 
lautes nachschlagen an eben so vielen stellen, als es ent¬ 
sprechungen gibt in der heutigen mundart. Ein Verzeichnis 
dieser entsprechungen wird im vierten kapitel gegeben, aber 
ohne beispiele und oluie Scheidung der regelmäfsigen entwick- 
lung voll den ausnahmefällen. Die anordnung würde übrigens 
übersichtlicher geworden sein, wenn vom ^le. ausgegangen 
wäre, und die fremdwr>rter nur wo es nötig ist (d. h. fast nie) 
von den heimischen Wörtern getrennt behandelt wären. -— 
Ganz wie die vokale werden auch die konsonanten behandelt: 
Kap. V: The Kendal consonants and their OE. e(iuivalents; 
kaj). YI Table of cons.-changes: Keiidal-OE.; kap. VII: Table 
uf cons.-changes: OE.-Keiidal). Im achten und neunten kapitel 

Wo ist aber die grenze zwischen lioliem o und niedrigem m? 


Digitized by CjOOQle 



I. SPRACHE U. LITERATUR. 


271 


folgen einige kurze bemerkungen zur flexion und syntax, wobei 
wenig historisch verwertbares herauskommt. Dafs nun aber 
die Syntax der mundart und der Schriftsprache keinen wesent¬ 
lichen unterschied aiifzuweisen hätte, ist wenig wahrscheinlich. 
Man vgl. die bemerkungen zum gebrauch des artikels in 
Wrights Dialect Grammar. Im zehnten kapitel folgen einige 
‘specimens of the Kendal dialect’, eine liste von pflanzen- und 
vogelnamen, und zum schlul’s ein phonetisch-orthographisches 
glossar. Diese anordnung war unvermeidlich mit rücksicht 
auf die ‘specimens’, aber es ist schade, dafs Verfasser nicht 
ein zweites, orthographisch-phonetisches glossar zugefügt hat: 
diese anordnung würde für den simachforscher viel nützlicher 
gewesen sein. Das glossar bietet einiges material, das Hirst 
in der grammatik nicht verwertet hat. Die folgen davon 
werde ich unten zeigen. Ich vermisse im glossar einige Wörter, 
die aufschlüsse ergeben könnten über sprachgeschichtliche 
fragen, so die W(‘)rter auf -iuney 4ure (doch gibt Hirst natural : 
naiorol)^ pleasurCj measure y hoCy lilac, many. Es fehlt dem 
buche weiter eine behandlung der unbetonten Silben, und von 
der Wortbildung. 8o wird nicht erklärt, wie es kommt, dafs 
cahhaye, porridge mit -i$ gesprochen werden, partridge aber 
mit ddz. \g\. auch heriin ‘funerar, ihmin ‘evening’ usw. mit 
iaiynln Mieather’. Wie diese, ist auch die endsilbe in (whiOy 
winu) Svinnow’ v. wohl nicht mundartlich; vgl. fcb ‘fellow’, 
folo ‘follow’. 

Diese formen zeigen deutlich, wie nötig es ist, die echt- 
heit der mundartlichen formen zu untersuchen. A\'ie grofs der 
einflufs der schriftsi>rache auf englische mundarten bisweilen 
gewesen ist, habe ich in meiner besi)rechung von Kjedenivists 
grammatik nachgewiesen (Museum XII 170 ff.). In einem ein¬ 
zigen Worte ist die entsprechung des aws. 7c da übrig, während 
alle anderen Wörter die Schriftaussprache angenommen haben. 
Auch Hirst hat an verschiedenen stellen diesen schriftsprach¬ 
lichen eintlurs nachgewiesen. Doch sind verschiedene fälle 
von ihm unbeachtet geblieben. So erscheint me. ü in Kendal 
meistens als gu (z. b. in broiv, duuJc ‘dive’ usw.), aber doch 
gibt es au in honnd, doudj louscy mouth und liaui ‘hornless 
cow’. Hii’st meint, au sei wohl die ältere form. Dann müfste 
doch erklärt werden, warum die Wörter mit au. zu denen das 
glossar noch hoiv v. fügt, den älteren laut bewahrt hätten? 
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Ich glaube, es ist klar, dafs au auf entlelmung beruht. Man 
vergleiche kaui ‘hornless cow’ mit kirn ‘cow’; Qiaund) kann 
schwerlich echt sein, denn kurzes y in boimd, groimd, ponnd 
(§73) beweist, dafs wir für die me. Kendal-aussprache -und 
annehmen müssen (wie auch -vnd nach ausweis von / in hindy 
hlindy u’ind v. in § 32). Übrigens nimmt Hirst selbst ent- 
lehnung an für vow v. und crown mit au (§ 119). 

Auch die gescliichte des me. ö ist ohne annahme fremden 
einflusses unverständlich. Das glossar gibt yii in hoot s. neben 
in in to-hoot adv.; vgl. auch huuk neben fishink, rynd neben 
rind. Die aussi)rache skynl, kijnl, stijnl für school, cool, stool 
ist auch verdächtig, denn sonst ist das l nach yn (wie auch 

nach ö) geschwunden, z. b. in j^yu ^pull’, tvyn SvooF, syudo 

^Shoulder’, styup ‘me. stülpe’ u. a. (§110).’) Wenn wir nun 
die der entlehnung verdächtigen formen mit yu beiseite lassen, 
und die im glossar gegebenen formen zugleich berücksichtigen, 
erhalten wir die regel, dafs me. ö nicht nur vor j), t, k, m, n 

und am wollende zu in, h wird (so formuliert Hirst § 102), 

sondern auch vor ih {tooth), r {door, und das prät. von sivear 
in § 402), V (prät. von to grave in § 402), und l (lüld ‘shelter’). 
Von den Wörtern mit yn sind nur drei sicher von der Schrift¬ 
sprache unbeeintliirst: hyns ‘cowstall’, plongh und hongh. 
Das end“(> ist übrigens aber zu in, io geworden, so dafs diese 
drei formen vielleicht aus einem nachbardialekt stammen. 
Fürst bospriclit die nadibarlichen nnindarteii nicht, aber aus 
W'riglit Dinl. (4r. § 102 scheint hervorzugehen, dafs in einem 
teil von Westmoreland n die eiitsprecliung des me. o ist; in 
einer anmerkung fügt er freilich hinzu, dafs die ä-formen 
vielleicht unter schrifts})rachliclu‘ni eiiidufs stehen. 

Tliter den //a-Wiulerii sind sniynk ‘smoke’ und 2^ynk 
‘pimple' bemerkenswert. Da me. e vor k zweifellos zu in, io 
wird, kann hier nicht me. o vorliegen, ^^’ir müssen wohl 
spätme. n aiisetzeii, id>glei(di die länge des Vokals einer auf- 
kläriiiig bedarf. Denn jiynk ist wohl mit dem ndl. (aus 

'^jfnkil-) verwandt; diese form weist aber auf me. IMis 

smyuk anbetrilYt, hat Luick auf grund dei* me. Schreibung und 

Daher ancli (hüll:) •biilk* von dor scliriftsjn-ache beeiuflufst 

:seiii; vgl. Wiiidhil hukth. V'ixT yaHld ‘guld* \u\d haidstj nimmt auch Hirst 
schriftsiiraclilichen eiiitiuls an (g 2(13 anm.). 
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reime und der moderndialektischen formen ein ae. *snmcian 
angesetzt, das me. zu "^smohe gedehnt sein sollte. Diese form 
ist nicht nur für Kendal unrichtig, sondern auch für Windhill, 
wo das wort zwar smük lautet, me. ö vor k aber ausnahmslos 
zu in wird, während u da auf spätme. ü zurückgeht (Windhill 
§§ 40 und lOG). Die form smuk in Adlington wird von Har- 
greaves (§ 40,1 c) auf me. ""smoke zurück geführt, aber da sie 
die einzige form sein würde, wo ae. w- > p gelängt ist, und 
die aussprache in Windhill und Kendal doch nicht so erklärt 
werden kann, ist es wohl besser, auch für Adlington ein 
spätme. "^smüke anzusetzen. 

Andere beispiele von schriftsprachlichem einflufs sind fly v. 
mit ai statt l (vgl. § 90), flow und grotv mit ö, während an 
gesprochen wird in row v., stotv (Kendal § 116) und in four, 
fourteen, foriy, eive (sieh das glossar), mcäl neben mel ^meddle’, 
sugar mit s (neben siudr ^sure’), whl ‘able’, während anlau¬ 
tendes me. ä übrigens zu ja geworden ist (§ 243), und end¬ 
lich warSy warst ^worse, worst’ (im glossar) statt der in 
§ 435 gegebenen echten formen ivär und wärst (vgl. auch 
Windhill wäst). Scheinbar ist auch {fait) flght eine 

schriftsprachliche form, denn me. -iht ist in flight, frightm, 
light usw. zu 2 geworden. Es fällt aber auf, dafs dieses 
wort auch in Windhill mit ei gesprochen wird (wie right, 
straight), während hright, light usw. -it haben. Und auch 
in Adlington (§ 32, 2) bildet flght mit ei eine ausnahme. 
Dies stimmt auf das beste mit der ae. Überlieferung, wo wir 
ja im Nordhumbrischen gifleht finden (neben gifeht), raht- 
(neben reht), vgl. Bülbring, Elementarbuch §§ 207, 211. 

Erst nachdem so die bodenständigen formen von den un¬ 
echten geschieden worden sind, kann man die mundart zur 
klärung der englischen Sprachgeschichte benutzen. Freilich 
hat Hirst das material nicht stets richtig zu verwerten ge- 
wufst. glaubt z. b., dal's me. e und c in Kendal unter¬ 
schiedslos zu 1, id oder i, r geworden seien (§ 92). Und doch 
zeigt die mundart eine ganz saubere Scheidung von me. f und 
me. c- Das erstere ist regelmäfsig zu t geworden, wie in 
hreed, keep, feetings ‘foot-jjrints’ und in den § 92 II aufge¬ 
zählten Wörtern. Auch die Wörter in §§ 88 f. haben i für 
me. e (aus ae. c wie in wd ^welF, hetivetn; oder ae. eo : freeze). 
Zu diesen beispielen kommen nach dem glossar heel, need, 

Angliu, Beiblatt XVII. IS 
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{rlk) smoJce und (spll) shavmgs (vgL me. sp^lde); wheel, see. 
Das me. ? oder q dagegen ist zu ü geworden; vgl. die bei- 
spiele in §135. Auch das id in knead, {fidJ) ‘hide’; claw, 
straw, geht auf me. q und ? zurück. Hirst nimmt ein ae. 
cnedan an, aber das e ist kurz (prät. cnced), und auch ae. feolan 
(prät. fealh) konnte eo haben. Was die Wörter mit i und q 
betrifft, die haben gekürzten vokal wie oft im schriftenglischen: 
i wenn die kürzung stattfand nach dem Übergang von f > i, 
und q z. b. in bladden als kürzung des ursprünglichen f. Das 
i in (brld) breadth beweist also ein me. fcrfrfe, während {rith) 
tvreath sehr wohl schriftsprachlich sein kann, wie auch {ü) tea 
statt Bemerkenswert sind besom, pceling und weet mit 1. 

Besom und peeling könnten schriftsprachlich sein, aber für 
weet ist das unmöglich; es wird in Kendal in der Verbindung 
{Iqt wlt) io hint, give io undersiand gebraucht.') Diese formen 
scheinen die theorie Luicks, me. i- sei zu € gedehnt, zu stützen. 
Doch bleibt es befremdend, dafs der lange vokal stets nur 
ausnahmsweise, und was noch wichtiger ist, fast stets in 
denselben Wörtern erhalten ist. 

Die geschichte des me. -aZ ist nicht richtig dargestellt. 
Die Verbindung ist zu ö geworden, wie in iliöf) half, {bök) 
heam, (süv) salve usw. (§ 96). Nur vor -rf wird noch -äld ge¬ 
sprochen: {äld) old, (häld) hold U8W. (§67). Wir dürfen daher 
wohl me. -ald, neben äl vor anderen konsonanten annehmen. 
Die formen {Jcävi, pCnn) calm, palm (of hand), wie auch {pöm) 
palm-phmi sclieinen sclirittspracliliclie adaptationen, wie auch 
{stöl) stall, da das 4 übrigens (z. b. in wö, bö für tvall, ball) 
geschwunden ist. 

Hier und da hat Hirst versucht, die Vorgeschichte der 
heutigen laute zu rekonstruieren. Dabei benutzt er vielfach 
die von Ellis gesammelten aufzeichnungen der älteren gram- 
matiker, ohne aber zu berücksichtigen, dafs diese angaben 
doch meistens nur für die Schriftsprache gelten (vgl. z. b. 
§§ 53. 57, 75). 

A\'enn ich schliefslich einige einzelheiten bespreche, so 
mufs ich mich wohl auf dasjenige beschränken, was nicht 


9 Beiläufig bemerke ich, dals (wit) auch iceUjhi bedeutet, so dafs die 
behauptung Wrights (Dial. Gr. g 80), iveight sei iu allen dialekten von weiyh 
beeiuflufst, einer einschränkung bedai-f. 
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jedem leser sofort auffällt, besonders weil eine richtige auf- 
fassung oft erst möglich wird, wenn man das im glossar zer¬ 
streute, von Hirst nicht verwertete material sammelt. — 
§ 40 f. Auch für me. i kommt § vor, in criclcet und rivet (vgl. 
die Windhiller formen Tcrakit und rehit), — § 42 wird gelehrt, 
dafs ae. a und (b zu me. ^ geworden sind, woher heute ? in 
(bqh) hrooky after, asp usw. Und § 60 wird gesagt, ae. a hätte 
seinen laut erhalten, woher jetzt a in arrow, daft usw. Ist 
es nicht möglich, die formen mit ^ zu erklären? brook, 

(^ftdr) after und {s^k) sack könnten auf altnordische formen 
mit e zurückgehen. Und {^sp)j (^'), {we§) haben wohl 5-um- 
laut, wie sicherlich {kqsf) cast Für die übrigen e-formen 
ist auch an kürzung aus langem vokal zu denken, z. b. für 
(g^m) game, denn diese erklärung scheint nötig für {m^k\ das 
im glossar, neben {mak), für to make gegeben wird. — § 75. 
Das in shnih, shovel, oven, durst, worsted, tvorih geht auf 
me. w (nicht o) zurück; die übrigen Wörter hatten me. ö, das 
nach dem Übergang von ö > ü zu {/ gekürzt worden ist. — 
§ 129. {Nqk-tei) neck-tie erklärt Hirst aus einem me. *tei. 
Aber in fly v., eye ist me. zu l geworden (§ 90), so dafs 
wir hier auch {ti) erwarten würden. Das (ei) kommt aber 
überhaupt nur in vier oder fünf Wörtern vor; und im glossar 
gibt H. (kiniiei) neben (kuuti) ^band used to fasten the hind 
leg of a cow when milking’, auch (tvi, tvei) tvith. In § 15 
wird gesagt (?) werde bisweilen zu (c); Ellis habe dieses (^) 
als einen diphthongen analysiert. Nun sagt Hirst selber, in 
§6, dafs (c) auslautend bisweilen als (e?) lautet: (kci) key, 
(n(^kte{) neck-tie und (ci) eh. Die auffassung von Hirst ist also 
nur darin von Ellis abweichend, dafs er (ei) als nebenform 
von ((?), Ellis aber als nebenform von (f) auffafst. Wir dürfen 
daher annehmen, dafs (tei) aus (te^ ti) entstanden ist, und das 
me. repräsentiert. — § 137. Die form (jcdor) fcnce geht 
nicht auf ae. eaöor, sondern auf e(o)doY zurück, me. cc/ar. 
Während also me. Ci und c beide zu is geworden sind, ist der 
unterschied im anlaut bewahrt geblieben: anl. f zu /c, anl. ä 
zu ja (in (jak) oak usw.). — § 142. Die auss|»raclie (ln97i) 
laue ist die regelrechte entwicklung des me. lone (ae. lone 
neben laue), welches nach ausweis der formen in Windhill 
(loin) und Adlington (Ion) auch im übrigen norden bestanden 
hat. Auch (fior) furroiv in § 143 geht nicht auf ae. fiirh 
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zurück, sondern auf eine me. form fore (vgl. WSom. gr. § 413). 
Es ist aber nicht sicher, ob dieses o wohl ein ö bedeutet; 
dem mnl. vore aber würde ein me. *fore entsprechen, vgl. 
Franck, Et. Wdb. i. v. voor. Zwar könnte man auch an 
längung des me. w- zu ö denken nach Luicks theorie, aber 
es würde wieder das einzige beispiel für diesen lautüber- 
gang in beiden dialekten bilden. — Interessant im konso¬ 
nantischen teil ist die form {twßt) quill. Hirst erklärt 
sie durch die annahme einer assimilation des velaren 
kons. in der komposition bcd-lcwiU an dem vorhergehenden 
alveolaren d: hed-Jcwilt > hettivjlt oder bed-twill. Da Jcw 
übrigens zu Jnv geworden, wie in {hwjk) quick, {Imaidt) quiet, 
und eine form %ed-hivilt wohl zu ^hed-dwilt geworden sein 
würde, mufs man annehmen, dafs die assimilation stattfand 
vor den Übergang von kw zu hiv. Aber in Windhill gibt es 
neben {kivaidt) quiet auch eine form {tivilt), und dieser Über¬ 
gang kommt überdies vor in {tivil) quill und (twilt) to beat, 
thrash. Auch (wisin) cushion ist wohl aus "^{tivisin) zu er¬ 
klären (vgl. WSom. gr. s. 76 anm. 5). Wie die formen mit t 
auch zu erklären sein mögen, die herleitung von {twilt) aus 
hed-quilt ist unwahrscheinlich, da so die formen in Windhill 
keine einheitliche erklärung finden würden. 

In besonderen Paragraphen hat Hirst die Wörter zusammen¬ 
gestellt, deren etymologie ihm unbekannt war. Dazu erlaube 
ich mir ein paar bemerkungen. — § 39 (j/Iq)) yelp ist das ae. 
qelpan, fjielpan (zur bedeutung vgl. das ndl. dialektische gilpen 
^schreien’), {tlikdr) ist ae. flicerian, vgl. NED. s. v. jUcker v. 2 b. 

— Zu den § 69 aufgezählten Wörtern fügt das glossar noch 
{mak) maggot] dies entspricht me. mauk (§ 65), dessen Ursprung 
freilich nicht klar ist (Wall Anglia XX, s. 111). Die form 
{rCin) roe ist mir auch nicht deutlich, aber die von Kluge 
(Select Gloss. i. v.) gege])ene herleitung aus me. rgune, ae. hrogen 
trifft für Kendal nicht zu, da me. ou hier zu {au) wird (§§ 115 ff.). 

— § 80. Für {kloklupi) vgl. NED. i. v. clock v.^ — § 95. Zu {rad 
up) tidy up vgl. das ndl. oprcdderen, — § 120. Das glossar gibt 
{skaap) io scoop\ vgl. das isl. skolpa und ndl. schol 2 )en. Diese 
formen erklären auch die "Windhiller aiissprache {skoup) vgl 
W. § 48, 5. — Bei {hgmgu) dry hay lying in the harn wird 
nicht auf die grammatik verwiesen. Ist (ni^/a) vielleicht das 
me. müe, das im Prompt. Parv. als saginarium erklärt wird? 
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— § 139. Zu {üdv) io walh in a lahorious fashion vgl. ndl. 
toeven ‘wartenV) das auf me. *töve hinweist (für idv aus me. 
öv vgl. das prät. von to grave mit la). Aber auch eine me. 
form *teve ist möglich, vgl. isl. tefja. Das nur im glossar ge¬ 
gebene (ibrid) eyehrotv würde aus ae. hrmv zu erklären sein, 
aber diese form ist sächsisch. Die anglischen formen 
brea^ würden zu {hri) geworden sein, und eine form zu 

"^briu. Nun ist das in aus me. ö oft zu geworden, so dafs 
die erklärung von (brid) aus ae. "^brew möglich ist, aber es ist 
auch an altnordisches brä zu erinnern, das in Kendal ebenso 
zu brid geworden sein würde. 

Die arbeit von Hirst ist also, wie ich im vorliegenden 
dargelegt zu haben hoffe, trotz ihrer schwächen in der histo¬ 
rischen erklärung, ein wertvoller beitrag zur englischen 
dialektkunde. 

Amersfoort, Mai 1906. E. Kruisinga. 

F. Franzmeyer, Studien über den Konsonantismus und Vokalismus 
der neuenglischen Dialekte auf Grund der Ellis'schen Listen und 
des Wrighfschen Dialect Dictionary. Diss. Strafsburg 1906. 

Diese arbeit verfolgt den zweck, das material im fünften 
band von Ellis’ Early English Pronunciation und Wright’s 
Dialect Dictionary für die geschichte der konsonanten im Ne. 
nutzbar zu machen. Da die gutturalen schon von Horn be¬ 
handelt waren, (Horn, Beitr. z. geschichte der engl, glitt. 1901), 
beschränkt sich der Verfasser auf die labialen und dentalen. 
Dazu kommt ein nützliches Verzeichnis der dissiinilationen, 
metathesen und svarabhakti-formen. Da das buch wohl haupt¬ 
sächlich als naclischlagebuch dienen wird, ist es zu bedauern, 
dafs F. nicht einen index gegeben hat. Die ausführliche 
Inhaltsangabe kann einen index aller behandelten Wörter nicht 
ersetzen. 

Der Verfasser hat sehr gut eingesehen, dafs eine teilweise 
behandlung sämtlicher englischen inundarten ihre eigentüm¬ 
lichen Schwierigkeiten hat. So bemerkt er, dafs es nicht zu 
entscheiden ist, ob in {livlDi) für ecming eine dissimilation, 
oder suffix-angleichiiiig vorliegt. Als suffix-angleichung wird 

Für die bedeutiiiig vgl. das dialektisclic iurcn ^aiigsaiiier zu ar¬ 
beiten anfangeu* (()iize VolLstaul I s. ddj. 
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vielleicht auch der Übergang von ^ zu i in poison su erklären 
sein (vgl. WSom. gr. § 364); auch -ts in radish (§ 78) und 
porridge (§ 84). F. sieht in (radits) die lautgesetzliche ent- 
wicklung von ae. roßdic. Nur die einzelgrammatik kann ent¬ 
scheiden, welche ansicht richtig ist. — Wenn der verl zu 
den formen avoore, avore ^afford’ bemerkt, dafs diese beispiele 
zu gunsten der Bülbring’schen erklärung {afford > avord, wie 
in examine) zu sprechen scheinen, übersieht er, dafs 
eine form avore in den heutigen südwestlichen dialekten ein- 
flufs der Schriftsprache erfahren haben kann. Wir würden 
aphärese des anlautenden -a erwarten. — Ein anderes beispiel 
zum beweise, dafs die einzelgrammatik für eine richtige auf- 
fassung unentbehrlich ist, liefern die formen für may. F. er¬ 
klärt {mud, nidd) usw., für may might, als eine lautgesetzliche 
satzphonetische entwicklung von 7nighL Nun wird in der 
mundart von Pewsey z. b. zwar auslautendes t > d, aber nur 
in unbetonten Wörtern, und im prät. von einigen Zeitwörtern 
{hought^ bronghty foaght, onght, rought ^written’, und med ^may, 
might’). Kjederqvist (Dialect of Pewsey § 179) zeigt, dafs 
(med) eine neubildung ist von may (vgl. say, said); sonst 
würde das e in (med) schwer zu erklären sein. So liegt 
vielleicht auch in (fod) usw. für fonght usw. einflufs des prät.- 
suffixes der schwachen verba vor. — Die grammatiken von 
Kjederqvist und von Hargreaves (Dialect of Adlington) scheint 
der Verfasser gar nicht benutzt zu haben. Die erste liefert 
weitere beispiele für das stimmhaft werden des intervokalischen 
konsonanten; vielleicht ist auch die von Hirst Dialect of Kendal 
im glossar angeführte form {Jdad^r) io dimh so zu erklären 
(vgl. hd. Ideitern). Diese grammatik bietet auch zu den von 
F. angeführten fällen von Verlust des stimnitons im inlaut, 
wie in {nepnr) ‘neighbour' (s. 31) und {s) in hosomy besom 
(s. 72), die formen mit p in liohblc (Kendal § 318 anm.), mit f 
in snajfley shovcl (ib. § 327). Diese formen machen die an- 
nahme Franzmeyers, shaßlc s. sei „durch angleichung an das 
verbum to shufjle ‘schieben’ entstanden“ (s. 40) unwahr¬ 
scheinlich. 

Interessant sind die von F. gefundenen beispiele von k 
für t: in rattJe, uniangled. Das letztere ist unsicher, und für 
das erstere nimmt F. eine andere grundform, mit A*, an; ob¬ 
gleich er eine lautgesetzliche entwicklung nicht unmöglich 
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achtet. Das t geht besonders vor Z in ä über; vgl. auch 
hohkle ^bottle’ und lihlde ‘little’, und in niederl. mundarten 
(wie im Afrikanischen) brannekel ‘brandnetel’, mankel ‘mantel’. 
Nun kommen hokkle, likkle aber auch in Adlington vor, wo 
kl zu tl wird: (kotl) cockle usw. Hargreaves hat darum an 
eine überschriftsprachliche bildung gedacht, und Horn (Beibl. 
zur Anglia 16 s. 333) hat sich damit einverstanden erklärt. 
Obgleich diese erklärung möglich ist, glaube ich doch nicht, 
dafs sie das richtige trifft. Ich habe schon früher (in meiner 
besprechung von Horns Gutturallaute, Lit.-blatt 1905, 101) 
bemerkt, dafs bei der annahme überschriftsprachlicher bil- 
dungen grofse Vorsicht nötig ist. Da diese bemerkung von 
Horn mifsverstanden ist, wünsche ich hier mich näher zu 
erklären. 

Der allgemeine grund, welcher mich zur Vorsicht bei dieser 
annahme zu zwingen scheint, ist folgender: Wo in England 
die Schriftsprache einflufs ausübt auf die mundart-redenden 
(und dies ist mehr oder weniger in ganz England der fall), 
findet man, dafs die Schriftsprache nicht nur die mundart 
ändert, sondern auch selbst mit gröfserer oder geringerer 
beimischung von mundartlichen formen gesprochen wird, und 
zwar von denselben personen. Diese sind also gewissermafsen 
zweisprachlich; vgl. ein beispiel in Wright’s Dialect Graramar, 
PrefaceVII, wo ein mann, dem ‘gentleman' gegenüber, erst 
sagt: (dhd rQch d ibii)] auf die frage: (dudnt jd sC up idr dt 
(riadz dz muki?) antwortet {wi diii), und dann die mundart 
zu sprechen fortfährt. Nun ist doch ein besonders grofser 
einflufs der Schriftsprache nötig, um die mehr oder weniger 
echte mundartliche form ganz zu vertreiben.’) Und sobald 
der einflufs der Schriftsprache dazu grofs genug ist, sobald 
bietet sie auch eine fortwährende korrektur der überschrift¬ 
sprachlichen formen. — Überdies setzen überschriftsprachliche 
formen die ab sicht voraus, schriftsprachlich zu reden. Sie 
müssen daher scharf von den entstellungen der fremdwörter 
geschieden werden. Horn (Untersuchungen zur ne. lautge- 


*) So lange die mundart neben der Schriftsprache gesprochen wird, 
wie in dem von Wright angeführten fall, ist die eventuelle Uberschrift¬ 
sprachliche form ja wohl ebenso gelegentlich wie die echt-schriftsprachlichen 
formen. 
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schichte s. 57) verweist auf einen aufsatz von Salverda de Grave; 
dieser hat aber nicht den geringsten beweis gebracht, dafs 
die absicht bestehe, schriftsprachlich zu reden. Ich habe selbst 
hier auch wohl eine form misere mit z sprechen hören, aber 
von einem mann, der übrigens die Schriftsprache benutzte. 
Wenn Horn (Unt. s. 67 anm.) bemerkt: „Es trifft natürlich 
auch für die niederländischen mund arten zu, dafs fremde Wörter 
in festgewordenen überschriftsprachlichen formen Vorkommen“, 
mufs ich daher diese natürlichkeit als unbewiesen zurück¬ 
weisen. So weit der allgemeine grund. — 

Was nun die besonderen von Horn angeführten fälle an¬ 
betrifft, scheinen einige einer lautlichen erklärung fähig. Für 
vulgärsprachliches sanywitches (Gutturallaute s. 53) habe ich 
im Lit.-blatt eine niederländische parallele beigebracht. Der 
Übergang von nd > ngd kommt weiter vor in der mundart 
von Roermond (im niederl. Limburg), wo man hongert ^honderd’ 
sagt, zotiger ^zonder’ usw., freilich nur wenn eine silbe mit r 
folgt (vgl. Simons Het Roermondsch dialect, s. 20, 38). — Die 
formen holMe ^bottle’, liklde 4ittle’ habe ich beobachtet bei 
einem mädchen, das, in nicht-englischer Umgebung, nie einen 
fall von kl > Ü gehört hatte, obgleich sie selbst für clean erst 
{ihn) sagte. Nun ist es weiter schwer einzusehen, warum 
gerade bottle und Vttle in Adlingtoii eine überschriftsprach¬ 
liche form aufweisen sollten. Man würde solche ja eher in 
weniger gebrauchten Wörtern erwarten. Es ist daher wahr¬ 
scheinlicher, dafs hokkle und likkle in Adlington formen der 
kindersprache sind. — Zu einer anderen annahme Horns bietet 
die vorliegende arbeit einiges material, ln den „Guttural¬ 
lauten“ hat Horn versucht, henchman und Ihichpin zu erklären 
(s. 64): „Nach dem muster von dial. as-board: schriftsprach¬ 
lichem ask-board und dergl. konnte zu dial. hcnsman, Unspin 
ein schriftsprachliches hcnshDtan, linshpin gebildet werden.“ 
Dazu ist erstens zu bemerken, dafs es m. w. kein schrift¬ 
sprachliches ask-board gibt. A\'eiter aber setzt die erklärung 
voraus, dafs es eine ganze zahl von Wörtern gibt, welche im 
dialekt 5, in der Schriftsprache s haben. Dies behauptet Horn 
nun zwar, indem er der gleichung as-board : ask-board ein dgl 
zufügt, ich wage aber es zu bezweifeln, ob es ebenso leicht 
fallen wird, diese behauptung mit beweisen zu stützen. 8o 
gibt es in Keiidal zwar i^as-bndrd\ aber daneben das Simplex 
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{as9£)] übrigens kommen mundart und Schriftsprache in ge¬ 
brauch von s und s in weitaus den meisten fällen überein. 
In Windhill gibt es zwar (as) ashes, und {as-midin\ aber dies 
ist das einzige beispiel von einem Übergang von s > s. In 
Adlington gibt es auch (es) und (es-midin), aber hier ist von 
Hargreaves (§ 79, 2) ebensowenig ein anderes beispiel ver¬ 
zeichnet. Unter diesen umständen ist es unmöglich anzu¬ 
nehmen, dafs bei den mundartredenden das gefühl bestände, 
dem mundartlichen s entspreche ein schriftsprachliches s. 

Der grund, welcher Horn dazu führte, in henchman, 
linchpin überschriftsprachliche bildungen zu sehen, war, dafs 
er lautgesetzlichen Übergang von 5 > ^ für unmöglich hielt. 
Die von Morsbach (ME. gr. s. 119) angeführten me. Schrei¬ 
bungen, wie Iceschte für leaste, und „ein paar deutsche gram- 
matiker-angaben“ seien nach Horn „nicht beweisend“, wahr¬ 
scheinlich weil „in den heutigen mundarten von einem solchen 
gesetz (d. h. Übergang von s > s) nichts zu merken“ sei. Wie 
gefährlich eine solche argumentation e silentio bei unserer 
gegenwärtigen dürftigen kenntnis der englischen mundarten 
ist, wird jedem sachverständigen deutlich sein. Und die arbeit 
von Franzmeyer bringt schon den beweis: auf s. 72 werden 
formen mit -s angeführt für hoarse, cress, chayice, scarce\ und 
auf s. 71 gibt er zwei beispiele mit s vor kons.: breast, first. 
Wright, Dial. Gr. § 330 bringt die erwünschte bestätigung: 
i in priest und breast; während in § 329 weitere beispiele von 
dem Übergang im aiislaut gegeben werden. Eine lautgesetz¬ 
liche entwicklung von hensman, linspin zu henshman, Unshpin 
ist also nicht von voriilierein abzuweisen. 

In den „Untersuchimgen zur neuenglischen lautgescliiclite“ 
hat Horn die fälle, welche er als überschriftspraclilich erklärt, 
zusammengestellt. Zu dem unter 5 genannten fall paddocle 
(Unt. s. 60) bemerke ich, dafs auch ein ül)ergang von r > d 
vorkommt, so dafs paddoeJe aus einer solchen mundart entlehnt 
sein kann; übrigens ist es bisweilen nicht so leicht zu ent¬ 
scheiden, ob d oder r gesprochen wird (vgl. W8om. gr. s. 90). 
Zu der annahme, uduiJ: und H'horthhtrnj seien überschrift- 
sprachlich, fehlt der beweis, dofs sie mit stimmlosem w ge¬ 
sprochen werden. Schlierslich gii)t Jlorn ein beispiel aus den 
niederländischen mundarten. Er meint die monophthongiening 
des (ei) in stijf usw. in Amsteidam und Haag sei überschrift- 
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sprachlich. Nun wird in Amsterdam aber nicht nur (et) zu (e) 
monophthongiert, sondern auch ui zu einem einfachen vokale 
(Onze Volkstaal I 5). Und te Winkel (Horns quelle) sagt aus¬ 
drücklich (N. Nederl. Tongvallen, s. 165), die älteren leute 
sprechen den monophthongen, die jüngeren schon (ei). Im 
Haag wird (ei) nur vor konsonanten zu (e), te Winkel s. 164; 
auch wird ui hier in diesem falle ein monophthong, der mit 
franz. ccu in caur verglichen wird: hass ‘huis’, sloes ‘sluis’ usw. 
(Logeman, Taal en Letteren 12 s. 460). — Wenn nun aber ein 
niederländisches beispiel von überschriftsprachlicher bildung 
erwünscht ist, kann ich eines anführen. Te Winkel, s. 147, 
gibt die form uuif. Hom (Unt. s. 56 anm. erklärt sie als eine 
mischung von „dialektischem wuf und schriftsprachlichem wtf“. 
Schade, dafs es kein schriftspr. wtf gibt! In Wirklichkeit 
liegt die Sache so: dialektischem u (d. h. ü) entspricht fast 
stets schriftsprachliches «i : dial. hüs, schriftspr. huis usw. 
Daher wird für dial. tvüf ein schriftspr. *wuif angesetzt, aber 
hier hat die Schriftsprache keine rundung erfahren und ist 
die lautung (weif). Te Winkel’s gewährsmann sagt aber aus¬ 
drücklich, die formen wuif, vuif, puip werden nur gebraucht, 
wenn leute gelegentlich (eens) ihre kenntnis der Schriftsprache 
zu zeigen wünschen. 

Wenn ich nun von den oben besprochenen formen paddock, 
tvhclk, whortlcherry absehe, glaube ich aber, dafs die von Horn 
gesammelten englisclien beispiele von überschriftsprachlichen 
bildungen richtig gedeutet sind oder sein können.*) Horn 
schliefst den abschnitt aber mit der bemerkiing: „Damit ist 
auch der einwand von Kruisinga, Lit.-blatt XXVI, 101 erledigt, 
der an dem Vorhandensein von ständig gebrauchten überschrift- 
sjtrachlichen formen im Englischen zweifelt, weil er solche 
formen in seinem niederländischen dialekt nur als ‘gelegent¬ 
liche, individuelle formen’ gehört hat.“ Dazu brauche ich, 
wenn ich von dem merkwürdigen, von Horn selbst erfundenen 
grund absehe,''*) nur zu antworten, daf.s es mir nicht gelungen 


') Zweifelhaft ist z. b., ob das falsch Vorgesetzte h- wohl stets über¬ 
schriftsprachlich ist, vgl. WSom. gr. § liST. 

*) Auf derselben Seite erlaubt er sich einen aiigriff auf meine gram- 
matik von West-.''omorset, welcher darauf beruht, dafs er interchangc als 
cliaiigc (lautwandel) auffal’st. 
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ist, in den dieser bemerkung vorhergehenden seiten eine spur 
zu finden eines beweises, dafs die besprochenen überschrift¬ 
sprachlichen formen ständig sind. Wohl bemerkt Horn selbst 
(Unters, s. 58), die unter 3 angeführten formen seien ‘gelegent¬ 
lich’, und s. 64: „Formen wie müintary, immediently sind nur 
bei mundartsprechenden anzutreffen, die sich hochenglisch aus- 
drücken wollen, eines oder das andere mag (sic!) in dieser 
form ständig im gebrauch sein.“ Und im nachtrag zu s. 64f. 
citiert er die bemerkung Wrights (Dial. Gr. §274): „In parts 
of Lancashire, Cheshire, Derbyshire u-hen dialect-speakcrs try 
to talk ‘fine’ ') they generally Substitute -vh for -a in all 
present participles and verbal nouns ending in -ing.“ — 

Zum schlufs erlaube ich mir ein paar bemerkungen zu 
einzelheiten in Franzmeyers arbeit. S. 10. Im mundartlichem 
pickis ‘pick-axe’ ist nicht ä: geschwunden: vgl. me. pico«. Die 
schriftspr. form ist eine volksetymologische Umbildung. — 
S. 40. Zu (f) in nephew bemerkt F., die aussprache scheine 
„den einflufs des Schriftbildes zu beweisen; denn ein orga¬ 
nischer lautwandel (sei) intervokal ausgeschlossen.“ Das (r) 
in nephew ist aber nicht intervokal, es folgt ja ein {•]»); zu 
diesem Verlust des stimmtons vgl. oben s. 278. — S. 44. Über 
den Wandel von d > r vgl. noch Fijnvandraat, Engl. Studien 34. 
— S. 50. Die annahme einer basis mit Je für das ne. bleaJc 
‘bleat’ wird noch wahrscheinlicher, wenn man die niederl. 
formen btdicen, balJecn und ae. bcelcan vergleicht. 

Amersfoort, Juni 1906. E. Kruisinga. 


Zu Deors Klage 15 f. 

wuj’don grundlease (rcatrs frige, 

po't him (MiS. hi) seo sorglufu sl^p ealne (MS. ealle) Intiom. 

Trotz Mülleiihoffs (‘instnialifroii scharfen eiiispruches (Z. f. d. A. XI 273), 
der offenbar lan^e nachgewirkt liat, bestellt die im wesentlichen schon auf 
Thorpe und Keinble zurückgehende Übersetzung: ‘die liebe des Geat war 
grenzenlos, so dafs liebesqual (quälende liebe) ihm allen schlaf nahm’ 
zw’eifellos zu rechte. Dieselbe ist tatsächlich so einleuchtend, dafs nur 
davon abweichende interpretationen der rechtfertigung bedürften.*) Leider 

^) Kursivierung von Horn. Frage: Sind die leute in Lancashire usw. 
‘gelegentlich* oder ‘ständig’ mit talking fine beschäftigt? 

^) Nur zu der bestrittenen bedeutung von gnnuflease sei bemerkt, 
dafs der obige gebrauch nicht gar weit alistrht von /ja gnoufleasan gitsuttga 
Boeth. (ed. Seilgetiidd) 3S. 23, 15. Vgl. übrigens in finita ainore in dem 
ersten citat aus ^Saxo, infra. 
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aber kann raan bei dem verderbten zustande der vorhergehenden zeile: 
tce p(rt (?) M(rdhil(U (?) monge gefrugnon') über die sage, auf welche in 
dieser ‘Strophe’ angespielt wird, nur Vermutungen anstellen. (Die opti¬ 
mistische ansicht Tuppers (Mod. Lang. Notes X, sp. 126 f.), der auf Grein 
fufst, ist schwach begründet.) 

Es sei hier darauf hingewiesen, dafs das motiv der citierten verse 
zwar nicht in der angelsächsischen, aber in der altnordischen literatur wohl 
bekannt ist. Also locus classicus ist die erzählung von der liebe des Freyr 
zurGerÖrzu nennen, Skirnismal, besonders st. 4 ff., 42; Gylfaginning, c. 38: 
. . . . at kann gekk i braut fidlr afhanin; ok er kann kom heim, ino'lii kann 
ckki; hrärki sraf kann ne drakk. Von dem in liebe zu Nanna entbrannten 
Baldr heifst es bei Saxo (III, 70): accidit autem ut Othini filius Balderus 
Nanne corpus abluentis aspectu sollicitatus, infinito amore corriperetur; 
ib. 74: tanta amoris ui suffiisum pectus ad extremam pene eum tabem 
redegerat. 

Auch die heifse gegenseitige liebe des Hithinus und der Hilda könnte 
erwähnt werden, Saxo V, 158: at ubi niutue conspeccionis copia incidit, 
neuter obtutum ab altcro remittere poterat; adeo pertinax amor oculos 
morabatur. 

Und nicht zu vergessen ist die humoristische einführung des (auf die 
frau angeweudeten) motivs in prymskviöa 28: sraf r^tr Freyia / ätta 
nottom, / sra rar hon opfits / i ioiiodieima.'^) 

Dals Bugge in der Schilderung der liebe Baldrs zu Nanna (und in¬ 
direkt auch Freyrs zu GerÖr) griechischen einflufs nachzuweisen suchte, 
ist bekannt (Studien über die Entstellung der nordischen Götter- und 
Heldensagen 112 ff., 116, anm., 177 f.). Besonders aber ist zu vergleichen 
F. Kauffiiiann, Balder 123 ff. 

The University of Minnesota. Fr. Klaeber. 


Zu llyroiis Uehrew Jlelodies. 

1 . 

In der schönen totenklage Oh! snatch'd aivay inheautys 
hlooyn hat Byron, Avas von Vj. H. Coleiidge nicht angeinerkt 
Avird, verschiedene ältere elegieenmotive aufgenoinmen. Die 
verse 12—4: 

Ou thee shall press iio poiiderous tonib; 

But üu tliy turf shall roses rear 

Their leaves, tlie earlii st of the year 

Man ktinnte man (lefrugnon, oder maä gefrugnon raten, kommt aber 
dadurch aucli nicht weiter. 

'^) Eine hemerkenswerte nltereinstiininung des thernas verknüpft auch 
den Seefahrer mit der altnordisclien dichtung, vgl. das in Gylfaginning, 
c. 23 überlieferte gespräch zwisclien Nj'gör und Skaöi, welches bei 8axo 
(1, 33) dein Hadingus und seiner geinahlin in den mnnd gelegt wird. Auf 
diese für die interpretaticii des Seefahrers nicht unwichtige analogie hat 
kürzlich auch Edith Kicken aufmerksam gemacht (Mod. l’hil. II 372, n. 2). 
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stellen sich beispielsweise zu Popes Elegy to the Memory of 
an Unfortunate Lady, 63 ff. : 

Yet shall tby grave with rising flowers be dress’d, 

And the green turf lie lightly on thy breast: 

There shall the morn her earliest tears bestow, 

There the first roses of the year shall blow 

oder zu den folgenden zeilen aus Grays Elegy :^) 

There scatter’d oft, the earliest of the year, 

By hands nnseen are show'rs of violets foiind, eie. 

Für die schlufsstrophe: 

Away! we know that tears are vain, 

That death nor heeds nor hears distress: 

Will this unteach us to complain? 

Or make one mourner weep the less? etc. 

bieten sich u. a. die endverse von Grays Sonnet on the Death 
of Richard West zum vergleiche dar: 

I fruitless mourn to him that cannot hear, 

And weep the more because I weep in vain. 

2 . 

I saw tliee weep — the big’^) briglit tear 
Came o’er that eye of blue; 

And then methought it did appear 
A violet droppiiig dew: 

I saw thee smile — the sapiiliire's hlaze 
Beside thee ceased to shiue; 

It could not match the liviiig rays 
That filled that glance of thine. 

Die Strophe gemalmt auffallend an das folgende gedieht aus 
Carlyle’s Spccimens of Arabian Foctry, Cambridge 1796, p. 75: 
When I beheld thy blue eye shiue 
Thro’ the bright drop that pity drew, 

I saw beneath those tears of thine 
A blue-eyed violet bath’d in dew .... 

And thus thy charms in briglitness rise 
When wit and pleasure round tliee play, 

When niirth sits smiling in thine eyes, 

Who but adniires their sprightly ray, etc. 

*) Später (1753) getilgt. 

Wilmsen {(hsians JuiifJnss auf Bijrons .Jinji ndijedicliie, T)issert. Jena 
1903) spricht dieses big als ossiaiiisch an. Doch vgl. auch Popes Iliad, VI 509 
‘And the big tear stood trembling in her eye' (dexav/iovoa, Homer). Die 
von Wilmsen (s, 24) ungezogene Thomsonstelle {Auaumu 454) beruht übrigens 
auf As You Like It, II 1. 

Halle a. S. Otto Ritter. 
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A New 

English Dictionary On Historical Principles. 

(Volume Vni: (J-S.) 

B—Reactlye. 

By W. A. Craigie, M. A. 

The present section consists of 112 pages the two sheets requisite to 
make np a double section (128 pages) having already been issued in the 
part contaiiiing Q. The portion of R now published contains 1434 Main 
words, 294 Combiuations explained under these, and 1237 Subordinate 
entries, or 29G5 in all. The obvious comhinations recorded and illustrated 
number 738, making a total of 3703. Of the leading words 388 are marked 
f as obsolete, and 66 || as alien or not fully naturalized. 

Comparison with Dr. Johuson’s and some recent Dictionaries gives 
the followiug figures: — 



Johndon. 

Cassell's 
‘ Kncyclo- 
ptedio.' * 

* Century’ 
Dict. 

Funk's 
' Standard.' 

Here. 

Words recorded, R to Reactive 

257 

1189 

1440 

1281 

3703 

W'ords illustruted by quoUtiuns 

204 

427 

492 

nc 

2965 

Number of illustrative quotatious 

809 

709 

1731 

181 

14182 


* Including the Supplement of 1902. 

The number of quutations in the correspunding portion of Richardson is 760. 

As few of the words dealt with in this section have required extensive 
treatmeiit the nuiuber it contains is coinparatively large. A notable feature 
is the prevalence of groups of inonosyllabic words having the same form, 
but of different origin und meaning; the niost striking exainples of this are 
racCy ravky ra(j, raiU rake, rap, rape, rash, ratj rate, rave and ray. In 
the section as a whole, both the Teutonic and Latin elements of the 
language are well represenled. 

Ainong the more important words of English origin are rafier, rani 
(an t)ld Sc. form, revived and popularized by Scott), rain, rainbow, rake sb.*, 
ram, rank adj., rather, raren, raiv, and reach. The adoptious from Scau- 
dinavian are numeroiis, and include race sb.*, raik, rake v.^ ransack (pro- 
bahly also rack sh.\ raft and vag) together with the verb raise, which has 
tlourished at the expense of the native rcar and forms the longest article 
in the section. A Du. or L. (L origin seems probable in a few cases, as 
rack sb.* and sb.’, rant, and ravcl. The French element is very large, and 
inchides many of the conimonest words, ns race sh.rage, n///sb.* (whence 
the Eng. combs. railroad and railicag), raisin, rampant, rampart, rayulom, 
ränge, ransom, rascal, ravage, ravish, rag. The Fr. raser to shave, etc., 
apiiears in the tliree forms race, rase and ra:e, each of which has now a 
specific sense. Among the Latin words which have been adopted (directly 
or through Fr.) with only a sliglit change of form are rabid, radial, radical, 
ramif'g, raneonr, rapid, rajd, rapinre, rare, rate, ratifg, rational; of purely 
Latin form are rabies, radius, radix, ratio. The article on the pretix Re- 
introduce.s a dass of Latin words and tyiies which will bulk very largely 
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in the sections immediately following on the present. The Gaelic con- 
tribution is as usual yery small, being limited to raithj rann, rapjmree, 
and rath. Adoptions from the more remote languages are also somewhat 
limited the most prominent being rabbi(n), racoon, rajah, rajpui, raki, 
ramadan, and rattan, 

The ultimate origin and precise history of a certain number of words 
still remains more or less obscure; of these perhaps the most interesting 
and perplexing is Raqman*-*. M. 


Noteworthy Features of Section III of the 
Beiles-Lettres Series. 

I. The Text is carefully selected as that which best represents the 
author and rests on a thorough collating of the original and Contemporary 
editions. Most modern editions are but reprintings of reprints, so that 
error has been added to error. All changes in the text are in brackets, 
or stated among the variants at the bottom of the page. 

The preservation of the old spelling permits a reader to watch the 
growth of the language as he cannot in a modernized text. Capitalization 
has been modernized, as has the punctuation. Any persistent peculiarities 
— such as Jonson’s mark for elisions when the line is spoken, or Gold- 
smith’s trick of treating clauses as sentences — have been respected. 

The texts contain all that expensive reprints give except mere dupli- 
cation of what is important only to make the facsimile complete. The old 
Stage directions are reproduced in their original form, with only the ad- 
ditions needed for cleamess. The notes have been relegated to the end and 
only the text and the variants appear on the pages containing the play. 

n. The Variants. All differences among the important editions (except 
evident errors, differences in spelling, punctuation, and capitalization) are 
printed at the bottom of the pages. These variants are illumiiiating. In 
Jonson’s Alchemist they show the extreme care with which he polished his 
lines and selected his phrases; in Goldsraith’s plays they prove that Lofty 
of The Good Natur (l Man was orighmWy Le Bronze, — noted for the first 
time in this editiou; and that in iShe Stoops io i'onquer, Miss Hardcastle’s 
behavour is not, as has heretofore been hehl, a niisprint, but an intentional 
error to make her barmaid more real. 

III. The Notes rest on a careful sifting of other annotations of the 
plays, but in all cases add to the previous fund of inforniation. They avoid 
more erudition that does not illuniinate the text. 

IV. The Illustrative Material. In Jonson, the letters of Cliapiuau and 
Jonson, discovered a few years ago and but once printed, are given hecause 
of their supposed conncctiou with Kastu ard lloe. In Goldsmiih, his essay 
on the plays at which his coinedies were directed, Sentimental Cumedy, and 
his essay on Scotch Marriayes are reproduced. All the extaut epilogues 
für She Stoops io Cowpier and the song, written for it but not used, 
are given. 

V. The Introductions present \vell-sifted material interestingly, or 
state discoveries or new theories. 3Ir. Schelliiig has long been a special 
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Student of Ben Jonson, and Mr. Dobson has repeatedly edited all or part 
of Goldsmitb’s work. 

VI. The Bibliographical Material, especially in its list of Critical Matter, 
is a feature of the Section, and the collating gives in the Goldsmäh more 
information as to the early editions than can be found elsewhere. 

VII. The Fac-simile Title-pages are photographic reproductions reduced 
froin the original. Every detail, especially the vignettes, is reproduced. 

VIII. Frontispieces are to emphasize, so far as possible, that these 
plays have had a successful history on the stage, and they will be rare 
portraits of actors and dramatists, or copies of famous representations of 
the plays. 

IX. The type is the largest used in any of the modern reprints, not 

editions de hure. Even the smaller type is easy to read. M. 


The Cambridge History of English Literatnre. 

The Syndics of the Cambridge University Press have ar- 
raiiged to publish a compreheiisive History of Eiiglish Literatnre, 
on a scale and plan more or less resembling that of the Cambridge Modem 
History. The work will be puhlished in about twelve royal octavo voluines 
of about 4(K) pages each, and will cover the whole course of English 
Literatnre from Beowulf to the eiid of the Victorian Age. The action of 
foreign iufluenees and the part taken by secondary writers in successive 
literary movements will receive a larger share of attention than is possible 
in shorter histories, in which lesser writers are apt to be overshadowed 
by a few great names. Each volume will contain a sufficient bibliography. 
The Cambridge History of English Literatnre will be edited by Dr. A. \V. 
Ward, Master of Peterhouse, and Mr. A. R. Waller. M. 


AiigeküiKligte Schriften, 

Herr stiid. phil. Kappe in Kiel ist mit einer arbeit ,.über den ge¬ 
brauch des verbalpriitixes ye- in der altengl. dichtung“ beschäftigt. M. 


INHALT. 
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llirst, A gr.iiMiiKir of the diaUct "f Keiidal (^Ve8tlm)reIaIul) . j l 

Frun/meyer, Studien über den Koiijionanti.-onnH und Vokalismus I . I 
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PRINCETON, n. j. 


Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


Preis: Für den Jahrgang 8 Mark. 

(Preis für ‘Aiiglia’ und ‘Beiblstt’ jährlich 24 Mark.) 


XVIL Bd. Oktober 1906. Nr. X. 


I. SPRACHE UND LITERATUR. 

The English Bible translated out of the original Tongues hy the 
Commanäment of King James the First Anno Kill. In six 
volumes [of about 500 pages each]. London, David Nutt, 
1903—1904. Net, £ 4, 10 5. 

Auch unter dem titel: The Tudor Translations edited by 
W. E. Henley. Vols. XXXIII—XXXVIIL 
Diese schöne ausgabe bietet einen buchstabengetreuen ab- 
druck der “autorisierten” englischen bibeliibersetzuug, wie 
sie im jahre IGll auf befehl des künigs Jakob 1. zum ersten 
mal veröffentlicht wurde. Genauer gesagt, folgt sie der so¬ 
genannten ^ Great Hc Bihlc’\ d. h. derjenigen von den beiden 
ausgaben aus dem jahre, welche in der letzten zeile von 
Ruth III, 15 liest “Ac tve^it into the city'’ und wahrscheinlich 
die ältere ist. 

Diese Übersetzung ist bekanntlich die noch heute ge¬ 
bräuchliche, nur dafs sie in den jaliren 1870 bis 1884 einer 
erneuten revision unterworfen ist. 

Die vorliegende ausgabe ist von dem Oxforder neudruck 
aus dem jahi’e 1833 gesetzt worden, aber — wenn ich den 
herausgeber richtig verstehe — nach einem exemplar des 
Originals korrigiert. 

Die Great She lj/ble'\ die andere ausgabe desselben jabres, hat 
ivent into the city". 

Ai^uliu. n.ijhlatt XVII. 
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Sie ist offenbar in erster linie nicht für den gelehrten 
bestimmt. Denn sie ist ohne versabteilung und verszählung 
gedruckt, die fürs zitieren notwendig ist. 

Dagegen sind die Paragraphen als Paragraphen gedruckt; 
die poesie ist typographisch von der prosa unterschieden; und 
die von den Übersetzern herrülirenden kapitelüberschriften 
sind in stücke zerlegt an den rand gesetzt, so dafs sie als 
fortlaufende Inhaltsangabe den text begleiten. Das alles macht 
die seiten schön fürs äuge und das lesen angenehm. 

Für das Studium der englischen Orthographie in jener 
zeit gibt es wahrscheinlich kein besseres als dies natürlich 
mit gröfster Sorgfalt gedruckte werk. 

Eine einleitung ist dem neudruck nicht beigegeben. Wenn 
ich mich recht erinnere, hat Henley ein nach wort schreiben 
wollen. Aber das hat der tod verhindert. 

Bonn. K. D. Bülbring. 


Pearl, a fourtcenth-ccniurtj pocm rendcrcd into modern English 
by G. G. Coulton, M. A. Author of ‘‘Medieval Studies”. London. 
David Niitt, 1906. Ihdce 1 s. 

‘‘The object of this little book’’, says Mr. Coulton in bis 
preface, “is to sui)ply the general reader with as dose a 
vei'sion as possible in the metre of the original; and to tempt 
some readers, perhaps, to study the difficiilt ^^liddle English.” 
The task wliidi Mr. Coulton has set himself is no ordinary 
oiie. The metre of the Fearl with its intricate rimes, its 
l)ersistent alliteration and its refrains is as hard to reproduce 
in ^lodern hhiglish as any that it is possible to imagine. And 
even where a translator surceeds in this respect, it is not at 
all certain that he will rej)rodiicc — wliat is quite as iin- 
poitant — tlie higher beauties of style and feeling in the 
poem. On the wliole ^Ir. Coulston has succeeded admirably. 
Occasionally the exig(‘neies of inelie have led him to para- 
phrase ratlier tlian to ti*anslate, as, for instance, in bis 
rendering of aduhhcnnnt in tlie second seiies of refrains. On 
tlu* otlier liand. metre has soinetimes been sacrifieed to triith 
of translation. P>ut ]\Ir. Conlston's Version being fairly accurate 
and abounding in felicitoiis phrases and smoothly turned lines 
will give ‘Mhe geneial reader" no bad idea of the original, 
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all the more because at tlie same time it preserves some of 
tliat spiritual grace and cliarm which was in Professor 
Palgrave’s mind when he spoke of the PearZ “as perhaps the 
most purely and ideally perfect specinien of our elder poetry 
which good fortune has left us”. 

The little volume is neatly and prettily bound and is a 
pleasure to handle. 

Bonn. H. T. Price. 


Sir Eglamour. Eine englische Romanze des 14. Jahrhdts. 
herausg. von Prof. Dr. G. Schleich. Berlin, Meyer & Müller. 
1906. (Palaestra LIII.) 160 s. 8^ 

Wir begriifsen die kritische ausgabe dieses interessanten 
gedichtes, das bisher nur in HalliweH’s „Thornton Romances“, 
in Haies’ und Furnivairs „Bishop Percy's Folio Ms. II‘^, und 
in dem seltenen drucke Laiiig’s „The Kuightly Tale of Golagrus 
and Gawain and other Ancient Poems“ (1827) nach je einer 
hs. resp. einem alten drucke veröffentlicht war, mit grofser 
freude. Manchem anglisten dürften die genannten Publika¬ 
tionen überhaupt gar nicht zugcänglich gewesen sein und dann 
konnten solche unkritische abdrücke bei der fülle der Über¬ 
lieferung weder dem literarhistoriker noch dem sprachforschei’ 
länger genügen. Schleich, der bewährte herausgeber mittel- 
englischer dichtungen, hat für seine ausgabe sämtliche vier 
hss. und sechs alten drucke benutzt und die beste hs. L, (Rob. 
Thornton’s hs. in der Katliedralbibl. zu Lincoln) seinem texte 
zu gründe gelegt. Ilire gelegentlichen fehler wurden auf 
grund der übrigen hss. und drucke verbessert. Die seltsame 
orthograi)hie des Schreibers ist dagegen unverändert gebliel)en, 
nur sind gelegentlich nndrisch notwendige end-c angefügt 
worden. Als abfassungszidt des gedichtes nimmt Schleich mit 
Zielke die zweite hälfte des 11. jhdts. an, als entstehungsort 
mit demselben die grenze des nördl. und mittleren England. 

Das buch entliält auf s. 1—90 den kritischen text (13o5 
Verse “ 113 slroplien) mit vollständigem Variantenapparat, 
iu einem „anhang*‘ s. 91 —118 zunächst di(* erläuterung des 
liandschriftenverhältnisses, sodann s. 118 ff. weitere beitrage 
zur textkritik und zahlreiclie erkläiende anmerkungeu. Auf 
die quellenfrage hat der Verfasser aus mangel an zeit leider 

10 ^ 
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nocli nicht eingehen können: hoffentlich ist er bald in der 
läge, diese wichtige ergänzung seiner trefflichen arbeit zu 
liefern! 

Ich füge dieser anzeige einige bemerkungen zu einzelnen 
stellen an: v. 270 1. nül st. ne ivül. — v. 1119 ist mir unklar. 
— V. 1146 str. hir, vor I ist dann ein relativpron. in gedanken 
zu ergänzen. — v. 1164 1. lU st. I will — v. 1219 u. 1221 
hätten eine erklärung verdient. — v. 1227 hat vier hebungen; 
ich möchte lesen: 

tö J)e grownde pat hü' gan gän^ 
mit zweisilbigem auftakt. — v. 1237 ff. sind kaum richtig über¬ 
liefert. Man lese ivip statt ivill v. 1237, [He shold\ say forthe 
tvhlls v. 1238 und streiche He tvold he v. 1239. Das ganze 
würde dann lauten: 

ivip juste or tarnay any märCj 
[Hü shold] say forthe, whils hü tvas pärc 
axmterous by pe rode. 

Die besseruiigen, die S. s. 155 f. empfiehlt, sind wenig anspre¬ 
chend. — V. 1240 1. narc für ne xvare. — v. 1321 f. stände goiv 
besser vor Hälfe. — S. 119 wäre unter den ä : ö-reimen noch 
nione (iie. ntoan) : döne v. 981 zu nennen gewesen und der¬ 
selbe reim auch s. 120 unten als beweis für die erhaltung des 
-n im part. prt. — S. 130, v. 110 fragt S., warum ich gegen 
die lierleitung von hanll aus ae. heall bedeukten hegte. Nun, 
aus dem einfachen gründe, weil für nördl. nie. denkmäler von 
aiigl. hall, nicht von ws. hmll auszngehen ist! — S. 134, v. 241. 
Zu Jh'.tir vgl. auch Engl. Sind. 36, 261 (v. 87). — S. 136, 317. 
Ist a SH'oghe nicht einfach = on sn\ ^sausend’? — S. 143, 
V. 709. Zu dem ringe vgl. Engl. Stud. 36, 264 (v. 959). — 
S. 148, V. 871. In liic ^ delite ‘Verzug’ ist natürlich das 
,,präfix‘' nicht abgefallen, weil es ja erst durch Vermischung 
mit dem gleichbedeutenden delay an lüe angefügt ist, vgl. 
das NED. s. Ute v.* aisl. hUta). — S. 149, v. 907. Für 
hefell und hyfore ist wohl einfach feil und fore zu schreiben, 
da man doch kaum hfel, hforc mit syiikope des vokals ge¬ 
sprochen haben wird! — S. 153, v. 1138 1. altn. hrd'öaz st. 
hrd'daz. — ib. v. 1138. Auch in v. 1071 ist if konzessiv. — 
S. 154, V. 1164. Man lese herhjns mit „schwebender“ betonung! 

Kiel. F. Holthausen. 
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John van Zandt Cortelyou, Die altengl. Namen der Insekten, Spinnen 
und Krustentiere. 

Anglist. Forschungen herausg. von Joh. Hoops, Heft 19. 
Heidelberg 1906. Carl Winter. Vin u. 124 s. 8^ 

In derselben weise, wie E. Jordan im 12. hefte dieser 
rasch wachsenden Sammlung die ae. Säugetiernamen behandelt 
hat,’) werden jetzt die auf dem titelblatt des vorliegenden 
bändchens genannten kleinen tiere besprochen. Als professor 
am ‘‘Kansas State Agricultural College’’ brachte der Verfasser 
zugleich die nötigen naturwissenschaftlichen kenntnisse mit, 
was der Untersuchung sichtlich zu statten gekommen ist. Der 
sprachliche teil der arbeit, über den ich mir allein ein urteil 
erlauben darf, ist verständig und steht durchaus auf der höhe 
der zeit; zu bedauern ist nur, dafs Waldes latein. Wörterbuch 
dabei noch nicht benutzt werden konnte, sonst wäre wohl 
manche etymologisclie bemerkung etwas anders formuliert 
worden. ^\'as ich mir bei der lektiire angemerkt habe, möge 
hier zusammengestellt werden; in meinem etymologischen 
Wörterbuch des Altenglisclien werde ich van Zandts arbeit 
natürlich sorgfältig zu rate ziehen. 

S. 10 besteht ein Widerspruch, indem wycg erst als idg., 
dann aber als blofs gemeingerman. aufgezählt wird! — S. 13. 
Das y in bytdcs ist nicht „iimgekelirte Schreibung“, sondern 
offenbar labialisierung, wie sie spätws. so häufig ist. — S. 15 
oben: hudda, hnddeln kann nicht zu lat. fodio, abulg. hodqj 
lit. hadaü gehören, da es eine ?(-wurzel voraussetzt. Darf 
man etwa an nhd. bodcn denken? — S. 27. Vgl. jetzt Walde 
s. fücus. — S. 31. on hco-lcdc bedeutet natürlich: ‘auf der 
bienenwiese’, vgl. über bvs Beibl. 15, 71. — S. 32. Sollte ivynT, 
ivyrde in ceo-tv. nicht dasselbe wort sein, wie mnd. uordcy 
wurdey wort, wurt f. ‘boden, grund, hofstätte, haiisi^latz, fehl-, 
grundstück, garten, waldmark’ (vgl. das land = 

Wurt-setenY^ — 8.36. Westf. r/co'/c ‘dröhne’ zeigt das gleiche 
Suffix wie *biene', {jYnupdic ‘ameise’, cchdte ’egel’, 

ybssdte ‘gäiischen’, hrunaudte •brummfliege, bremse’, wadi{i)dtc 
‘Wachtel’ etc. (schon mnd. cmelte ‘koriiwurm’), das auch in 
beeren- und pflanzennameii erscheint, z. b. Idmmertc ‘himbeere’, 
kisperiCy kasperte ‘kirsehbeere' d. h. ‘staehel- oder johannis- 

’) Vgl. die be^JrreL■llUllg in bd. 14,231 U. des Inüdatls. 
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beere’, wechcJte ‘wachholder’, brnmmelte ‘brombeere’, süchelte 
‘geifsblatt’ etc. Vgl. meine Soester mimdart § 156 und Tamm, 
Om tyska ändelser i svenskan, Ups. 1880, s. 19 ff. Die neben- 
form dortlce hat parallelen in brimmelJce ‘brombeere, brumm¬ 
fliege’, götting. immcke f. ‘biene’. — S. 44. Zu ameise vgl. jetzt 
Binz, Z. f. d. ph. 38, 372. — S. 45 f. nl. mier, ndd. wäre, krimgot. 
miera sind offenbar mit r-suffix von der wurzel ml in inlte etc. 
(s. 112) gebildet und haben mit aisl. maur-r, schwed. myra 
nichts zu tun. Letztere wiederum können zu aber 

auch zu lat. moreo ‘bewege’, ai. müräs ‘drängend, eilend’, 
ayvrcD ‘wehre ab’ etc. gehören, vgl. Walde s. v. und westf. 
{]i)ami)elte ‘ameise’ zu {h)ampchi ‘sich bewegen’, nhd. hampch 
mann, — S. 49. Über vgl. jetzt Walde. — S. 63. Sollte 

siüi ‘mücke’ nicht zu stofsen gehören (vgl. nl. stnit ‘steifs’), 
so genannt wegen der stofsbewegungen beim fliegen? — 
S. 63 unten, hriosa ist schwerlich mit brimisa verwandt. — 
S. 76 ff. lo 2 )pe hat nichts mit laufen zu tun, sonst müfste es 
ja ae. Vdoppe lauten! F*alk-Torp stellen es zu nhd. lüpfcyi. 
— S. 78. Die ganz unmögliche deutung von aisl. Slcipnir 
< "^sklanp findet sich in der dritten auflage von Noreens 
gramm. nicht mehr. — S. 90. Zu ivwtcr-yat vgl. ähnliche Über¬ 
tragungen von tiernamen in schwed. getiny ‘wespe’, kapholl. 
(jeitjc ‘eidechse’, nhd. haher-yciss ‘heerschnepfe’, «i'g ‘tauchente’, 
frz. chcvrette ‘meerkrebs’. — 8. 110. 2 )annns gehört schwerlich 
zu sp)innc. — S. 112. Zu mite vgl. ndd. mlrCy s. oben. — 
8. 116. Zu nl. krahben ‘kratzen’ vgl. schwed. krafsa. — ib. ae. 
Juvfcr ‘krabbe’ wird dasselbe wort sein, wie luefer, aisl. hifr 
= lat. caper ‘ziegenbock’, vgl. das genannte chcvrette ‘meer¬ 
krebs’, eigtl. ‘geilschen’. Von beziehiing auf kammcr möchte 
ich durchaus absehn! — 8. 120. gray-hama im Finnsburg¬ 
fragment bedeutet hoch wohl ‘wolF. 

Kiel. F. Holthausen. 


Richard Flecknoe. Eine literarhistorische Untersuchung 
von Dr. Anton Lohr. (Miincliener J5eiträge zur roma¬ 
nischen und englischen Philologie. Herausgegeben 

von H. Breymann und J. Schick, XXXIII Heft.) Leipzig 1905. 

Wie würde sich der alte eitle Eichard Tlecknoe gefreut 
haben, wenn (t hätte ahnen kr.nnen, dafs die erinnerung an 
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ihn im jahre 1905 durch eine monographie wieder belebt 
werden würde! 

Er, der seiner zeit eine gewisse rolle als dichter spielte, 
der es sich angelegen sein liefs, günstling hocharistokratischer 
familien zu sein, vielleicht auch für seinen lebensunterhalt 
darauf angewiesen war, der aber vornehmlich durch die Satire 
Dryden’s gegen Shadwell berühmt oder vielmehr berüchtigt 
geworden war, insofern als Shadwell als der poetische sohn 
des oberflächlichen Flecknoe bezeiclinet wird, hat so geringe 
spuren seines irdischen daseins hinterlassen, dafs nicht einmal 
sein geburts- und todesjahr feststeht. Man weifs auch nicht, 
ob er Engländer oder Ire war, obwohl für das erstere viele 
momente sprechen, ob er dem priester- oder dem laienstande 
angeliörte, obgleich das letztere das wahrsclieinlichere ist. 
Wie alle konvertiten, vertrat er die von ihm angenommene 
katholische konfession mit grofsem eifer. Seine ersten litera¬ 
rischen versuche sind daher auch in diesem sinne verfafst. 
Sein leben verging unter andauernden geldsorgen. Er erhielt 
Unterstützungen von seinen hohen gönnern, die er zum dank 
dafür in seinen mehrfach aufgelegten „Charakteren“ zu ver¬ 
ewigen strebte. Dabei mufs man ihm aber die gereclitigkeit 
wiederfaliren lassen, dafs er sich stets als gentleman fühlte 
und sich nie einen guten posten ersclilichen hat. Er verliefs 
England wälirend der wirren der revolution und kam auf 
seinen reisen, die er in seinen „reisebriefen“ beschreibt, weit 
herum, nach Gent, Horn, Konstantinopel, Marseille, ja sogar 
bis Eio de Janeiro. Von etwa *1052 an war er wieder in 
England. Er war durch seine lebensweise und seine unfrei¬ 
willige koinik einer der scliiiurrigsteii käiize seiner zeit. Er 
hat sich auf vielen literaUirgebieten versucht, ohne jedoch 
auf irgend einem sich dauernde lurbeeren zu erweibeii. Mit 
besonderer Vorliebe gab er Sammlungen verschiedenen inhalts 
lieraus, die sogar melirmals aufgelegt wurden, so die Miscellania, 
1053- Epigrams of allSorts, 1070. 8eine ,,humoristischen streif- 
züge durch London** 1050, sind luiuderwertig, besser seine 
Enigiuatical Lharacters, 1058 und seine lleroic Lortraits, 1000, 
welche auch mehrere auflagen erlebten, ln der letzten aus- 
gabe seiner ..Charaktere** 1«)73.. fügt er der schon in der ersten 
gegebenen Schilderung seiner selbst eine neue hinzu unter dem 
titel Of a Kniining llead, aus welcher hervorgeht, dafs er 
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geistig wohl nicht ganz normal war. Auf dramatischem gebiete 
schrieb er Love’s Dominion, 1654, welches stück aber auch 
nach seiner Umarbeitung 1664 als Love’s Kingdom nicht die 
gunst des publikums erobern konnte. Dies wäre eher möglich 
gewesen bei einem zweiten stück Erminia, 1661, wenn es je 
das licht der rampen erblickt hätte. Ein drittes, The Da- 
moiselles ä la Mode, ist wahrscheinlich gegen 1670 aufgefülirt 
worden. Der Verfasser zeigt sich auch hier, wie in den 
andern stücken als recht unselbständig. In seinen ansichten 
über das drama schliefst er sich ganz den Franzosen an, wie 
aus aus seiner abhandlung A Discourse of the English Stage, 
16G4, hervorgeht. Dafs der dichter recht wankelmütig war, 
zeigt sich darin, dafs er Oliver Crom well, dessen gewaltige 
Persönlichkeit er, obgleich royalist, noch 1659 anerkannte, 
1660 in den Heroic Portraits nach der restauration Karl II. 
gegenüber wieder herabsetzte, dafs er 1668 nach Davenant’s 
tode ein pietätsloses pamphlet gegen diesen doch immerhin 
recht verdienten dramatiker in „Davenant’s reise ins jenseits“ 
schrieb. Letzteres hat Fielding in seinen dramatischen werken 
öfter nachgeahmt, ganz besonders aber in seiner Journey from 
this World to the Next. In anbetracht der Unbedeutendheit 
Flecknoe's ist bis jetzt nicht viel über ihn geschrieben worden. 
Es scheint sogar wahrscheinlich, dafs manche, die sich mit 
seinen werken beschäftigt haben, diese gar nicht einmal alle 
kannten. Der vorliegenden monographie gebührt das verdienst, 
die vorhandenen angaben über das leben Fl.‘s kritisch ge¬ 
sichtet und sich zutreffend ü1)er seine werke, soweit sie jetzt 
noch zugänglich sind, geäiifsert zu haben. Ein personell- und 
Sachregister schliefst das lieft. 

Eostock i M., den 21. Aug. 06. F. Lindner. 


Zuin ae. Wortschatz. 

1. Sweet Dict. 26 verzeichnet hU rc: hJcri(j{\) M)ald’. hlcri- 
jxittcl, hleria pifftd ‘mouse-hawk’. Es scheint auch hlerca 
allein einen vogelnamen abzugeben: vgl. M'right Voc. *) I 63 
Soricarius, blcn a, uijctd (neben ib. 30 Stt)oricarius, hU ripitid). 

') Mir if!t nur <Iie ansj^al'e von ISS:^ l>ez. isTg zngiinglieli. 
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Das adj. hlcre übersetzt z. b. ib. II 64, I 288 das lemma onix 
(ib. 127; II 12 hlurus, calvufi), das Ahd. GH. III 25, a 11 von 
der hs. LA geführt wird = durchaus überwiegendem ornix, 
orix für ^häher’. Wr. I 252 begegnet Hk onux, a nothak 
(während ib. 253 ornix mit ffesanus synonym erklärt wird). 
Möglicherweise sind also onix ‘kahl’ und oyiix, onnx = orix 
‘hälier’ zusammen zu nehmen, und bedeutet ae. blcrca, hlcri- 
pyttel einen ‘kahl- oder weifsköpfigen vogel’ (vgl. ne. bald 
‘kahl; weifsköpfig (vögel); bald buzzard ‘fischadler’*); vgl. 
auch bezeiclmungen wie \\\iL plattmönch — ne. black cap u. ä.). 
Bei der grofsen beziehungsweite der lemmen (vgl. auch Ahd. 
Gl. III 25,47 Orix ‘birkhuhn, auerhahn, -liuhn’ und oben 
onux ‘nufshabicht’) kann die gewöhnliche geltung von orix 
‘corvus glandarius’ (vgl. Ahd. Gl. IH 86, 38) kein zwingender 
gegenginind sein. Vgl. auch Wr. I 165 z. 8 v. u. 

2. Ae. cum-mäse ‘parra’ (z. b. Wr. I 281) dürfte im ersten 
gliede kurzform: ae. cyme enthalten (vgl. Schweiz, chum bei 
Kluge Wb.’’ s. V. kaum)^ das ganze also etwa ‘klein-meise’ 
bedeuten. 

3. Von Steinmeyer als sonst unbekannt bezeichnetes 
Ahd. Gl. III 458, 12 überliefertes mnd. doni clin, Donicliri ‘ero- 
dium’ darf man wohl als dimin.-ableitiing von ae. dann ‘dun’ 
auffassen und mit me. donek •lonefa V'^) ne. Schott, dannock 
‘hedgesparrow' (vgl. V'r. 1 252 a 2) vergleichen (vgl. ae. rndduc, 
me. rodok, ne. ruddock 'rotkelclieir: ae. rud usvv.). 

4. Sweet Dict. 56 bucht ae. fcld-uöp in der bedeutung 
‘a plantaiir; es glo.<siert (z. b. Wr. II 11. Iu2) das lemma 
bradiyabo. Schon an sich macht stutzig, wie mit ‘wiesen- 
klage 0 . ä.’ der Wegerich bezeichnet sein kann, zumal Wr. 
II 102 bradiyaiio als ploratio campi erläutert wird. Da sich 
endlich in den Oxf. (411. eine as. Übersetzung findet, nämlich 
Ahd. Gl. IV 245, 45 Bradigabo fcldhoppo, so ist klar, dafs ae. 
fcld-uöp ‘wiesen-, feld-zirpe, i. e. grashüpfer* bedeutet.^) 


0 Vgl. auch nir. liouhdlrc ‘a diver* : hintafl • lialdiicj^s, iiakcdness’. 

Ihas leuima Umcfa (— Wr. T 177 lirifa ‘me. i)ynok, iic. rüinock*) 
finde ich nocli Ahd, (il. IIJ C)70. 21 Cinula vcl Ihiofa vel curucd ‘niaise’. 

3) Sweet gild fcld-hro in der bedeutung ‘lucust(l)’, was vorzüglich 
zu obigem stimmt, indem der mittell>egrift’ das eintiüiige summen ist. In¬ 
dessen heilst jfhölno amdi einfacli ‘humnitd* (vgl. z. b. Wr. 1 781; II 4). 
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5. Ae. gij]}-, git- (in gyp-corn ‘Lolium’ u. a.) dürfte mit 
ahd. getto ‘Lolium’ (wohl nur Ahd. Gl. III 688,72) aus lat. 
gitli, git^) ‘nigella, samen des Schwarzkümmels’, wie auch ae. 
laser (vgl. z. b. ^Yr. I 54 Lolium, lasur; ib. Lassar vel sesdre (?), 
ggprife) aus lat. läser{pUhm) entlehnt sein. 

6. Ae. Iclodrc ‘Lapadium, Eodinope’ (vgl. z. b. Wr. II 
54.119) ist möglicherweise als le{a)-lodre aufzulösen = ‘wiesen- 
klette u. ä.’; vgl. hinsichtlich des zweiten gliedes Ahd. Gl. 
III 719 (Cod. Cheltenh. 7087), 39 Consolda vel solago lodwrz 
(mnd.), offenbar zu aisl. loda ‘festhangen, -kleben’ (vgl. oben 
Lapadium ‘klette’), vgl. bei Walde s. vv. Uheri, lodix."^) 

7. Bei Wr. I 74. 89 belegtes nomen actoris leas-ölecere, 
-ölwcerc ‘ Parasitus ’ ist von Sweet Dict. 105 nicht aufgenommen 
(vgl. einfaches ö-lecere ib. 130). ®) 

8. Nhd. Schell-eut& ‘Anas Clangula’ erscheint — wohl 
zufrühest — bereits Wr. I 253 Hic umuis, Ä" a schddrak, 
wegen des geschreies zu ae. sdellan ‘clango’. 

9. Wälirend merkwürdigerweise in den vier bänden der 
Ahd. Gll. kein name für das rotkelchen bewahrt ist,^) kommt 
gleichzeitig mit den vorläufein des ne. ruddock ein anderer 
m. w. unerklärter ae. name dafür vor: vgl. Y'r. I 62 Rubisca 
salthaga, vel rudduc; ib. 281 Rubesca, scltnr, ib. II 119 Ru- 


’) Vgl. z. b. Alid. Gl. III 521), 42 Gyth. nigella (vgl. nfrz. nieUe u. a. 
‘kornrade, Agrostcimna githago*, letzteres wegen der iilinlichkeit ihrer 
samen mit <lenen von ‘nigella sativa’, die auch — (jith) raten. Uber letz¬ 
teres vgl. verf. I. F. XVII (>. lieft. 

'G Hier mag erwähnt werden , dals Ahd. Gl. 111 (105, 5 belegtes mnd. 
rarende Odm ‘ViticelhU furtlebt in ne. icay-farinff-frre ‘türkische weide, 
Avolliger schneebalU, worauf Hjürkman Z. f. deutsche Wortf. ill hinzu¬ 
weisen vergilst. 

Über ae. o-lcccan vgl. verf. I>as Präfix uz- ira Ae. 121 a 1. 

H Analog dem ae. ]>i><tel-tiel(jc ‘Ganlella* (z. b. Wr. II 102) findet sich 
ahd. distil-zui a’arduelus’ (vgl. Ahd. Gl. III 402,11. 403,40); w(‘un sich 
dem ahd. dislil-zunjii (Ahd. (0. IV 120,45; vgl. ib. III 31,8; 206,13) ae. 
hnc-(in‘yle ‘liiineU gegeniiberstellen läl'st, so möchte man vermuten, dals 
ae. tinchriye (so bei Sweet lOS) (‘benfalls als hne-tu'iyc abzutrennen ist 
(vgl. wegen des mittfdvokals fälle wie ae. gunde-sirelyc, icüdc-(h)u-istle), im 
zweiten gliedt^; ahd. zuigön ‘rupfen. zujifeiU (nach Weigand Z. f. d. A.IX. 
302a) wie ahd. testel-zinDiij (z. b. Ahd.trl. 111 31.51) : ae. twoujan ‘pinch, 
squeeze5 
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bisca, saeltna. Vielleicht füllt dieser name die lücke aus, die 
sich umgekehrt in den ae. Glossen findet, insofern hier, soweit 
ich sehe, keine besonderen’) bezeichnungen für die baclistelze 
(vgl. darüber Kluge Wb.® s. v.) Vorkommen. Das überaus leb¬ 
hafte und bewegliche, in gewandten Sprüngen unter tiefen 
bücklingen und wippenden, zitternden, den schwänz in die höhe 
schnellenden bewegungen (dalier neben ^Luscinia rubecula’ 
auch ‘Motacilla [sonst für ‘baclistelze’] rubeciila’) einher¬ 
hüpfende rotkelchen ist möglichenfalls dieses seines tän¬ 
zelnden ganges wegen als "^sHiltcre benannt (: Re, scaltian < 
lat. saltäre ‘in kurzen Sätzen hüpfen, tanzen’),-) vgl. in betreff 
der suffixalen vaiäanten ae. higora, higcra : hi(j{e)rc\ scvalfor 
(‘mergulus, turdella’, häufig bei Wr.; vgl. auch Ahd. Gl. III 
720, 54) : sccalfra ■^) u. a. 

10. Obwohl das anlautsverhältnis nicht klar ist, scheint 
doch me. tärey ne. tare ‘ wicke ’ (vgl. darüber Kluge-Lutz s. v.; 
s. auch Schade 1306) etymologisch in beziehung zu stehen zu 
ahd. tHrd, durd ‘ Unkraut im getreide’ vgl. z. b. Ahd. Gl. III 
16,28 Zizania tnrd] 16.357,39 Lolium tvrd\ 403,58 Sparzun 
dorth\ 688,71 Zizania trnd). 

11. Zu uni'eclit trennt Sweet 200 ae. ivan{n)-föla ‘pelikan’ 
von ivann adj. ‘dark’, vgl. mhd. bla-vuozy mnd. lld-nut ‘hero- 
dius, capus, glaucus’ (z. b. Ahd. Gl. III 21, 10. 23, 25. 720, 61), 
bei Wr. II 24 tccuni. in der bedeutung ‘ceruleus’, bei Sweet 
selbst ae. tvann-lunv ‘bluisli’ und Ahd. Gl. 111 236,65 Flauus 
falmver hlavvcr: vgl. namen wie ne. rcd-legis), rcd-shank = 
nhd. rotiiiüin ‘Perdix rubra’, rotfufsfaJk ‘b'alcu vesi)ertinus’; 
auch Re.hivit-fot ‘albijiedius’. 

12. Ae. ivor-hana (z. b. Wr. 162; 11 34 ‘fasan’), ti or-hcnn 
‘moor-cock, -hen’ findet seine eiitsprechung Ahd. Gl. 11125,32 
warhnn ‘Onocrotalus’ (wie es scheint, nur hier belegt). 

13. Im gegensatz zu den angaben Kluges W b.‘^ s. v. Dünen 
läfst sich die eiitsprechung des ae. dun schon im Ahd. nach- 


6 Sonst vgl. ( ‘('iilocrisalus' (Wr. II l.‘;7 | vgl. AlulJil. III 200^04]: 

ciUks -|- cnso) = ndd. (irl'cnmuui, -nninnrJirn (s. Kl»l. XVII (ISO.'lj 1, 3, -Ij. 
') Vgl. auch die hedeutuiigeii <h'r ne. salicnt, saltduty sallation etc. 
llieser iianie fehlt hei Sweet; vgl. ahd. scdrua, sr(irii«i, ^<carba 
‘raergus, ibis* (s. aueli Kluge s. v. Scharbf), auch nir. stnrb/t •korinorair. 
Vgl. auch (z. b. Ahd. (4. IV o55; 30) iiind. dakere dss. me. dnkarc, dveare. 
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weisen: vgl. Ahd. Gl. II 358, 21 Promunctorium . rupis in maris 
litore prominens A. dnna. I cleb. 

14. Mit me. ne. dort ‘Wurfspeer, spiefs’ vergleicht sich 
unmittelbar in den whb. niclit aufgeführtes mhd. turt dss.: 
vgl. Ahd. Gl. IV 160, 52 Spiculum tart . t.. 

Eldena i. M., 26. VII. 06. Wilhelm Lehmann. 


Wanderer 44; Rätsel XII 3 f. 

All den geiiitivformen Heaöoscilfingas, grfeiveardas, Beow. C3, 2453 
nimmt man heute keinen anstofs mehr, und auch Merewioingas, Beow. 2921 
wird kaum noch bestritten. Dagegen werden zwei andere fälle des gen. 
sing, auf -as (Sievers, Ags. Gr. § 287, a. 1) in ae. dichtungen zum schaden 
der interpretation noch nicht gebührend anerkannt. 

a) Wanderer 44: (siva hc hicilum cür) in geardagum giefstolas hreac. 
Jacohsen in seiner Spezialabhandlung über die syutax dieses gedichtes (Rost, 
diss. 1901), 8.51 verzeichnet hrucan ohne gewissenshisse als verhum mit 
akkusativ, und Sliipley, The Genitive Gase in Anglo-Saxon Poetry (1908), 
s. 2S führt unsere stelle gleichfalls als beleg für den akk. plur. an, während 
der weitscliauende Grein, wenn auch zweifelnd, wenigstens die möglichkeit 
einer genitivform ins äuge fafste. Nun, der wunderer denkt ja nur an einen 
lierrn zurück, und so kann auch nur von einem gießiol die rede sein, und 
in der vorliegenden form — die zu normalisieren durchaus unnötig ist — 
hahcn wir sicherlich nichts als den a priori zu erwartenden genitiv zu 
suchen. Unter den zahlreichen (nahezu 100) belegen von briican in der 
ac. dichtung (Shipley, a. a. o,, s. 27 f.; Holthausen, Anglia-Beiblatt XV 178) 
bleiben demnach nur zwei sichere fälle des gebrauclis mit akkusativ, Ps. 
GVTII, 8: his hiscvigthad hrucan fcondas (vielleicht durch den lat. text: 
episcopatum eins accipiat alter veranlalst), und ‘Crist* 1801: lean mid 
Icofuni lange hrucan (wohl nach analogie von agan oder hahhan), Beispiele 
dieser analogiekonstruktion in der prosa findet mau bei Wülfing I 175; der 
dativ, Bed. 818. 15 (cf. Wülfing 1 92) ist aber jedenfalls dem lat. vorbilde 
(laneis uestimeutis iiti; zuzusebreiben. 

b) Bät.sel XII 8f.: ic dgsge dircllc and dolc hirctte unradsipas, opruni 
sfgre / )igitre forc. Herzfeld, der die obige interpunktion (von Dietrich, 
und Grein, Germ. X 42S) annahm, war auf dem richtigen wege mit seiner 
Vermutung \on\ unradsipas (Die Rätsel des Exetcrbuches, s. 68). Nur hätte 
er, ohne zu emeudieren, unradsipas als gen. sing. (n. b. sing, genau wie in 
forCy V. 5) erklären und die konstriiktion von hicettan mit dem akk. der 
person und gen. der saebe (gen. des zieles) riskieren sollen. Letztere ist 
sonst wohl nirgends naebgewiesen — hiccllan ist überhaupt nicht häufig —, 
dürfte aber keinen syntaktischen bedenken unterliegen, vgl. z. b. Igstan 
(unt>ers.), hiddan, hadaii. as. hedian, ahd. {gi)spanan, daneben auch etwa 
Ictian. und (mit dat, der person) sigran in v. 4. Mit erstaunen sehe ich. 
dais schon Dietrich (Z. f. d. A. XI 468; das richtige bot: “(sie) reizt die 
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thürichten zum unrathgaug, andern aber wehrt (sie) nützliche fahrt”, ohne 
jedoch irgend welchen eindruck auf seine nachfolger zu machen. 

Der gegensatz zwischen dole Jnvette unrcedsipas und oprum styre 
nytire fore ist unverkennbar, wobei noch hervorgehoben werden könnte, 
dafs dol die besondere bedeutung von ‘ dummdreist, leichtsinnig, vorschnell, 
kopflos’ gehabt zu haben scheint, vgl. in doluvi dreame GuÖl. 435, oÖ hie 
io dole u'urdon (. . . f'or yalscipe) Gen. (B) 340, dol hip se pe him his 
dryhienne ondnv.dep Seef. 106; dolyilpe Beow. 509, iisw. (Also keineswegs 
mit B.-T. zu übersetzen: ‘I excite the dull’.) Das ganze besagt augen¬ 
scheinlich: ‘ich reize an zu törichtem beginnen und halte ab von nützlichem 
tun Dies würde gut zu Trautmanns deutung (Anglia-Beibl. V 48, Bonner 
Beitr. XIX 173 ff.) ‘der wein ’ passen .') Wenn derselbe gelehrte einen gegen¬ 
satz zwischen dysge dwellan (‘hemmen’) und dole hwettan (‘reizen’) kon¬ 
statiert, so ist dies jedenfalls in so fern glaubwürdig, als dysig ‘dumm’, 
d. h. ‘stumpfsinnig, trägen geistes’ bedeutet, vgl. oft ge dyslice dml ge- 
fremedon El. 386 (= vos quam stulti estis), ic gedicelede siva pcet dysige 
scep Ps. CXVIII176, dysegiim neatum ib. XLVIII 20 (= iumentis insipien- 
tibus), u. dergl., also dysig : dol etwa ‘dummkopf’ : ‘hitzkopf’. 

The University of Minnesota. Fr. Klaeber. 


II. UNTERRICHTSWESEN. 

Freytags Sammlung fraiizösisclier und englischer 
Schriftsteller. 

Kate Douglas Wiggin, The Birds’ Christmas Carol. Für den Scliul- 
gebraucli lieraiisgegeheii von Elisabeth Merhaut, Lehrerin der 
engl. Sprache an der Sinitt’schen höheren Töchterschule, 
Leipzig. Mit 1 Abbildung. Leipzig, G. Freytag und Wien, 
F. Tempsky, 1906. 83 S. Preiis: gebunden 1 31. = 1 K. 20 h. 
— A Christmas Posy. Stories and Sketches of Christmas 
Time by Maarten Maartens, Bret Harte, Harding Davis, and 
other Authors. Für den Schulgebrauch herausgegeben von 
J. Bube. Leipzig, G. Freytag u. Wien, F. Tempsky, 1906. 
164 S. Preis: geb. 131. 60 Pf. = 2 K. Hierzu ein Wörter¬ 
buch (62 S.): Preis 60 Pf. 70 h. — Thomas Babington 
Macaulay, Selections. Füi* den Schulgebrauch herausgegeben 
von Dr. August Sturmfels, Prof, an der (iiofsherz. Oberreal¬ 
schule zu Darmstadt. T.eipzig. G. Freytag u. 3\4en, F. Tempsk}', 
1906. 164 S. Preis: geb. 1 31. 60 Pf. 2 K. — Thomas 

Babington Macaulay, The English Revolution (1688—89). Auszug 
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aus The Histor}^ of England, Chap. VTE/X, für den Schul¬ 
gebrauch herausgegeben von A. Greeff, Oberlehrer. Leipzig, 
G. Freytag u. Wien, F. Tempsky, 1906. 164 S. Preis: geb. 
1 M. 60 Pf. = 2 K. 

Mit „The Birds' Christmas Carol“ wird ein Mädchen be¬ 
zeichnet, das der familie Bird am Weihnachtsabend geboren 
wird und daher den namen Carol bekommt. Es ist ein schwäch¬ 
liches und teilweise gelähmtes mädchen, welches vom zartesten 
kindesalter ans zimmer gefesselt ist und sich die zeit dadurch 
vertreibt, dafs sie eine leihbibliothek für kranke, im spital 
liegende kinder errichtet und die zahlreiche familie des armen 
nachbars belehrt, unterhält und beschenkt. Der gegensatz 
zwischen dem leidenden, hingebungsvollen, zarten mädchen 
und den kerngesunden, polternden, rohen hindern der nachbar- 
familie, der anfangs drollig und grotesk wirkt, stimmt den 
leser bei fortschreitender erzählung immer wehmütiger, bis er 
in der letzten szene, wo die zwölfjährige Carol mit dem tode 
ringt, während sich im nebenzimmer die von ihr eiiigeladenen 
freunde lärmend unterhalten, fast abstofsend wird. Die kleine 
erzählung hat seinerzeit in Amerika gi’ofsen beifall gefunden; 
ob sie auch nach dem geschmack unsei’er deutschen Jugend 
sein wird, ist sehr fraglich. 

Die „aiimerknngen“ (s. 51—GO) und das „würterverzeicliiiis“ (s. Gl—83) 
lassen nichts zu wünschen übrig*. 

Der druck ist ini ganzen korrekt; mir sind nur folgende versehen 
aufgefallen; S. 14, z. 25» as single Carol, s. 19, z. 20 alle, s. 21, z. 17 and, 
s. 25, z. 2 honse, s. 34, z. l!» be-droom, s. 47, z. 15 yondcr. 

Das folgende bändclien wird „A Christmas Bosy^ (ein 
weihnachtsstranfs) genannt, weil sich alle darin enthaltenen 
erzählnngen und skizzen auf die gnadenbringende Weihnachts¬ 
zeit beziehen. Auf sechs kurze — verschiedenen englischen 
Zeitschriften entnommene — skizzen, die das englische christ- 
fest daheim und in der fremde schildern, folgen acht an¬ 
sprechende Weihnachtsgeschichten ans fernen landen von 
englischen und amerikanischen Schriftstellern der Jetztzeit. 
Den leigen er<>ffnet die erzählung TItrce Christmas Trccs von 
i\rrs. Kwing: der kleine sohii einer in einer kolonie lebenden 
familie kann an einer christbauinfeier bei dem gouverneur, 
zu der alle kinder eingeladen sind, nicht teilnehmen, weil er 
das bett hüten mufs; der christbaum des gouverneurs wird 
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ihm aber von seinen freunden so lebhaft geschildert, dafs er 
in seinen fieberphantasien denselben christbauin zu sehen 
glaubt; der dritte christbaum ist derjenige, den er als alter 
mann in England auf seinem Sterbebette sieht. — Ingelow 
führt uns in der geschiclite „Charity“ in eine sumpflandschaft 
der gi'afschaft Lincoln und erzählt, dafs die armen bewohner 
einer alleinstehenden lehmhütte den bei einer jagd verun¬ 
glückten sohn eines reichen grundbesitzers aufiiehmen und 
pflegen, bevor sie noch wissen, wer ihr Schützling sei. — Die 
nächsten zwei noveletten „Lucy“ und „A Discovered Pearl“ 
stammen aus der feder der amerikanischen Schriftstellerin 
Mary Eleanor Wilkins Freeman und spielen selbstver¬ 
ständlich in den Vereinigten Staaten von Nordamerika; die 
erstere behandelt das motiv der Verwechslung zweier ähnlicher 
kinder, die zweite zeigt, wie ein nach langer Wanderung heim¬ 
gekehrter mann in seiner jugendfreundin, die ihm treu ge¬ 
blieben ist, eine „perle“ entdeckt. — „A Patron of Art“ von 
Davis schildert uns den eisenbahnkönig Cole als beschützer 
eines talentierten malers. — Die reizende erzählung „The 
Summer Christmas“, von Maarten Maartens, spielt in Hol¬ 
land, der heimat des Verfassers und behandelt die Versöhnung 
zweier entzweiter brüder durch eine liebenswürdige nichte. 
Der eigentümliche titel erklärt sich dadurch, dafs diese Ver¬ 
söhnung während einer Seelenmesse, die absichtlich nach art 
der christmette um mitternacht gelesen wird, vor sich geht. 
— In der erzählung „A Christmas Fa'c at Lanston Granye“ 
führt uns der romanscliriftsteller Arthur William‘March- 
mont eine szene aus der zeit der Jakobitenunruhen in Eng¬ 
land vor: der als Master Lovelace verkleidete thronprätendent 
flüchtet sich nach dem herrenhause Lanston Grange, wird, als 
sich Soldaten dem hause nähern, in einer reiterstatue vor dem¬ 
selben verboi’gen gehaltmi und si)äter heimlich in Sicherheit 
gebraclit.— Die letzte blume des straufses bildet Bret Ilarte's 
kleine geschiclite „Ifoii' Sa)ita Claus Camc to Simsons Juir“, 
worin erzählt wird, wie ein gohlgräber in der nacht vor dem 
weihnachtsfeste einen schwiei'igen ritt teils durch eine über¬ 
schwemmte gegend, teils auf steilen bergabhängeii und durch 
tiefe Schluchten in die viele meilen entfernte stadt unternimnit, 
um Christgeschenke für ein krankes kind seines freundes zu 
kaufen. 
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Die „aiimerkungen“ sind sowohl in bezug auf sprachliche als auch 
sachliche erkläruiigen vollkommen einwandfrei; nur zu s. 37, z. 8 hätte er¬ 
wähnt werden können, dafs die redensart if it has not been for the 
consequences gleichbedeutend ist mit but for tJie conseqimices. Das 
„Wörterbuch“ ist, nach den aiigestellten Stichproben zu urteilen, vollständig. 
Nur zwei w'örter vermis.«e ich darin, nämlich »lay (s. 114, z. 4) und onio 
(s. 48, z. 14 Old Ly samt er hurried little Lncy onio the irain). Die präpo- 
sition onto, die sich erst im letzten dezeimium entwickelt hat, findet sich 
auch auf s. 123, z. 20: He callcd for Captain HUaryy icho came rnnning 
in from the hall, on to which the dining-room opcned-, allerdings sind hier 
die beiden bestandteile von onto noch getrennt. In Deutschland gebührt 
G. Krüger (Schwierigkeiten des Englisch) und Hermann Conrad 
(Syntax der engl. Sprache) das verdienst, auf diesen neologismus zuerst 
hingewiesen zu haben. Einige augaben des „'Wörterbuches“ bedürfen noch 
einer Verbesserung oder Vervollständigung; „to ansicer antworten, er¬ 
widern“; ergänze „öffnen“ (s. 30, z. 15 she went back to the fire, u ithout 
deigning to ans wer the door). — „block sperren“; ergänze „auf halten“ 
(s. 57, z. 11. It is very fortunate that Utile Lucy was not block cd). — 
„darliug liebling“; es wird auch als adjektiv „lieb, teuer“ gebraucht (s. 44, 
z. 11 ducky darling „liebes niäuscheii“). — „get on vorwärtskoinraeu“; er¬ 
gänze „sich befinden“ {how’s your Johnny getting oni'). — „seice er¬ 
greifen, walirnehmen, sich zu nutze machen“; hinter seize ist on eiuzu- 
klainiuern! 

Der druck ist mit grofser Sorgfalt überwacht worden; nur zwei ver¬ 
sehen mögen hier angemerkt werden: S. 14, z. 24 alle, s. 15, z. 17 re^.»uire. 

In dem bändchen „ Sehetions“ von Macaulay sind fol¬ 
gende aclit proben ausgewälilt worden: 1. England heforc the 
Jlestoration (aus „History of England‘‘, kap. I); 11. Unpopn- 
lariiy of the Vuriians aftcr the llestoration (ebenda, kap. II); 
III. The State of Emjland in iO.s‘5 (ebenda, kap. III); IV. The 
Jllghhinds of Scotland in KdiU (ebenda, kap. XIII); V. The 
Coiifiuest of Eengal (aus „Essay on Lord Clive“); VL Oliver 
Goldsmith (aus dem gleichnamigen Essay); VII. Ercdericlc the 
Great in J7~>7 (aus dem essay „Frederick the Great‘'); 
VIII. The Literatnre of JJritain (die bekannte, am 4. Nov. 
1846 bei der eröffnung des philosophischen instituts zu Edin¬ 
burgh gehaltene rede). Man muls gestehen, dafs der heraus- 
geber sehr gliicklich in seiner auswahl gewesen ist, indem die 
von ihm aiisgewählten proben nicht nur die verschiedenen 
seiten der literarischen tätigkeit Macaulay's vorführen, sondern 
auch klare geschichtliche bilder der politischen, geistigen und 
materiellen kultur und bedeutung des englischen Volkes dar¬ 
bieten. Die folgende stelle, worin sich Macaulay als warmer 
verfechtei- des Protestantismus auf kosten der katholischen 
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religion zeigt, hätte mit rücksiclit auf katholische länder weg¬ 
gelassen werden können: S. 26, z. 31ff.: „Whoever passes in 
Germany from a Roman Catholic to a Protestant principality, 
in Switzerland from a Roman Catholic to a Protestant canton, 
in Ireland from a Roman Catholic to a Protestant county, 
finds that he has passed from a lower to a higher grade of 
civilisation.“ 

Die zahlreichen „anmerkiiiigeii“ (s. 127—157) erläutern die zahlreichen 
geographischen, geschichtlichen, kulturhistorischen, literarischen und poli¬ 
tischen anspielungen der texte in vollkommen gelungener weise. Einige 
erkUirungen wären noch wünschenswert, so zu s. 12, z. 28 natural philo- 
iiophy, s. 13, z. 25 the grave of St. Pctery s. 17, z. 20 Hugh Capet, s. 79, z. 21 
Chrnmrah, s. 91, z. 3 niango-tree. Der ausdruck self-indulgence (s. 86, z. 18) 
wird folgendermafsen erklärt: „Befreiung von schranken, die lästern und 
leidenschaften sonst gesetzt sind.“ Besser wäre, zu ühersetzen: „Nachsicht 
gegen sich selbst“, „zügellose genulssucht“. Die beraerkuug des heraus- 
gebers auf s. 129 „doch ist die zahl skandinavischer Wörter in der englischen 
spräche gering“ irrig; vgl. Oliver Farrar Emerson, The History of 
the English Language (New York and London, Macmillau & Co., 1894), 
p. 156 „a glance at the list mentioned above shows that from no other 
foreign source have we received so large a proportion of simple, 
everyday words, as from the language of the Danish in- 
vaders 

Das Verzeichnis der eigennanien und anmerkungen (s. 158—164) bildet 
eine nützliche zugabe zum koinmentar. 

Der druck ist vollkommen korrekt. 

Ein glücklicher griff war es, denjenigen teil von Macaulays 
„History of Hngland'f der die glorreiche revolution in Eng¬ 
land in den jahren 1088—89 so meisterhaft darstellt und den 
Glauning in seiner „Didaktik und Methodik des englischen 
Unterrichtes“ so wann empfiehlt, zum schulgehrauche heraus¬ 
zugeben. „Dieser Zeitraum, in dem er sich um nichts ge¬ 
ringeres als den letzten entscheidenden kanipf des königtums 
gegen die überlieferten volk.srechte handelt, ist für die kenntnis 
des politischen Charakters des englischen Volkes aiifserordent- 
lich lehrreich, und die persiüilichkeit des grol’sen Oraniers ist 
in hohem mafse geeignet, den sinn für echte menschengröfse 
zu schärfen.“ Ein weiterer nutzen, den dieser lektürestoff 
den Schülern bietet, ist der, dafs er ihnen reichlich gelegenheit 
gibt, englische Staatseinrichtungen kennen zu lernen, also ihre 
realienkenntnis auch nach dieser richtung zu erweitern. 

In den ausführlicben ..aiimeikungcii“ (s. 132—158) ist alles zu.sammen- 
getrageu, was zur aufliellung sacblicber und sprachlicher Schwierigkeiten 
Auglia, Beiblatt XVII. 20 
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dienen kann. Zu verbe8.sern ist die anmerkung zu s. 56, z. 26: „Den titel 
Sir, der immer mit dem vollen namen verbunden wird, führen die 
Knij^hts und Baronets.“ Der titel Sir kann doch vor dem Vornamen 
allein stehen, z. b. Sir Walter; unmög^lich ist nur die Verbindung von Sir 
mit dem familiennamen allein. 

Den schlufs des gut gedruckten baiides bilden ein register über die 
sachlichen anmerkungen und ein Verzeichnis der eigennamen. 

Die beiden Macaulay-bäiidclien sind als vorzügliche lek- 
türe für die oberklassen zu empfehlen, während die beiden 
zuerst besprochenen bändchen mit mehr modernen texten schon 
auf der unter- und mittelstufe des englischen Unterrichts ge¬ 
lesen werden können. 

Wien, Juni 1906. J. Ellinger. 


Prof. Stoetzer, Deutsche Lieder in englischem Gewände. Zum 

Gebrauche beim Unterricht und zum eigenen Studium. Progr. 
des Realgymnasiums Bützow i. ]\1. Ostern 1905. pp. I + 75. 8®. 
Ed. Armack, English Reader I: A Seasidc Stonj hij E. M, Warren ; 
Nurscrjf Ilhymes and Poetnj. Mit Anmeikungen für den 
Schulgebrauch. Flensburg 1905. pp. II + 66. Preis 50 Pf. 
br.; 00 Pf. gb. 

Zwei heftchen, die den englischen unterricht auf der 
unteren und mittleren stufe beleben sollen. Die erstgenannte 
wisseiiscliaftliclie Beilage stellt sich dar als eine Sammlung 
englischer Übersetzungen von 22 deutschen Volksliedern und 
sieben gedicliten. Die beiden texte sind kollateral gedruckt, 
wobei sich — Avie fatal in einem für schulzwecke bestimmten 
buch! — die deutschen originale durch fehlerhaftigkeit der 
lesarten auszeiclinen (vgl. etwa Heine*s „GrenadiereDie 
englischen Übersetzungen sind häufig reine reimdreschereien, 
ganz wenige von literarischem anselien Avie z. b. Longfellow's 
Ilvmlock-trec (in letzterem falle sollte der autorname nicht 
fehlen). Der druckfelileileufel, der sich die hastigen scliul- 
programine gemeiniglich zum tuninielplatz Avählt, ist auch hier 
nicht niüssig geblieben. 

Armack's lesebüchlein ist ein ganz nettes, sauber aus¬ 
gestattetes und billiges lieft für die erste klassenlektüre 
kleiner mädcheii. Die bis p. 43 reichende Srasidc Story von 
Eleanor M. Warren, erzählt in sehr kindlichem tone von ebbe 
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und flut, puppen und seekrabben, hummern und quallen, angel- 
sport und meeresleuchten, interessiert also namentlich „die an 
der seekant’“. Die gespräclisform tritt in den Vordergrund 
und vermittelt ein wirklich kolloquiales Englisch. Die übrigen 
teile des büchleins umfassen eine Sammlung von Sprichwörtern, 
kindeistubenreimen und leichteren gedichten, alles ganz hübsch 
und zweckentsprechend zusammengestellt; aber, wie gesagt, 
nur für die ganz kleinen! Die schwache Seite des werkchens 
sind seine anmerkungen, die in form von fufsnoten manche 
erforderliche Verdeutschung vermissen lassen, um hier und 
da unwichtigen phrasenbailast mitzuführen. Der Verfasser ist 
offenbar lange jahre in England gewesen; eine neuauflage 
müfste er nach der beregten seite hin sichten und aufserdem 
den zahlreichen druckfehlern auf den leib rücken. 

Nürnberg, 1. August 190G. Armin Kr oder. 


Wilhelm Swoboda: English Reader. Zweiter Teil des Lehrhuchs 
der eyußischen Sprache für ]\Iädc}t€nhj:jeen und andere höhere 
Mädchenschulen. Mit 0 Ahbildungeyi im Text und 4 Beilayen, 
217 S. Preis: geh. 3 K 80 h, geh. 4 K 50 h. Wien und 
Leipzig, Franz Deuticke 1003. 

— Literary Reader. Dritter Teil des Lehrhuches der englischen 
Sprache für Alädchenhjzeen und andere höhere Mädchen¬ 
schulen. Mit Ö Ähhildungen im Text und .V Jieilagen. 175 S. 
Preis: geh. 3 K 80 h, geh. 4 K 50 h. A\'ien und Leipzig 
1904. 

— Schulgrammatik der modernen englischen Sprache. Vierter Teil 
des Lchrhuchcs der englischen Sprache für Mädchenlgzecn und 
andere höhere ]\lädchensehulen. 214 S. Preis: geh. 2 K 80 li. 
geh. 3K 40 h. ^^'iell uinl I^eipzig 1003. 

Der eiiidrut k, den der erste teil V(ni S\v()])oda*s uuterrielits- 

werk Linterlassen liat (vi^l. Beiblatt 17. s. bOtl'.), wird in erliöbtem malse 
in den drei fulij^eiideii Antgesetzt. I)cr ^rörste verzn^- ist die einheitlieli- 
keit der dnrehtülirung des einen i^edaukeiis: Ancignnng des modernen 
Englisch in luiindlieher und selirit’tlii her dar-sttdliini:- auf dem einfachsten 
Wege vermittels des vorstellung>kreises des nedernen mensehen. Von 
diesem gesiehtspiinkte aus will auch »las literarische lesebuch verstamhui 
Sein, das die Verschiedenheit von dem heirs« hemlen siiracligeliraiiehe um so 
schärfer betont, je ferner die ent.>tehnngszeit des einzelnen welkes von der 
gegeiiwart liegt oder je gewählter die darstelliing’ ist. 
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Das „Englische Lesebuch“ zerfällt in einen belehrenden und 
unterhaltenden teil. Der erstere bringt nach einer kurzen geographischen 
Skizze der britischen insein eine beschreibung der themselandschaft mit 
London als mittelpunkt, die wichtigsten nahrungsquellen des landes (ge- 
w'erbtätigkeit und handel), naturbilder und beschäftigungen aus den Jahres¬ 
zeiten, um mit einem fesselnden überblick über die englische geschichte 
im mittelalter den allgemeinen teil zu schlieisen. Den besonderen teil 
eröffnet eine reise nach London und ein besuch der hauptsehenswürdig- 
keiten, unter denen der aufenthalt in der Westminster Ahtei besonders 
angenehm durch die behandlung des geschichtlichen auffällt. In kurzen 
Zügen wird das häusliche leben des Engländers gezeichnet, aber durch per¬ 
sönliche ereigiiisse und bezieliungen jede langweile vermieden. Der unter¬ 
haltende teil bringt aiisschliefslich erzähluiigen, moderne theaterstücke im 
auszuge oder in anlehnung an das märchen vom „Aschenbrödel“ und zwei 
epische gedichte von Longfellow und Browning. Als anhang erscheint die 
dem nationalgedaiikeii gewidmete schlufsabteilung, in der der verfa.sser 
aufser einer beschreibung der australischen kolonie mit den bekanntesten 
Volksliedern und Byroii's „Adieu! adieu“ dem starkausgeprägten volksbe- 
wufstsein John Bulls gerecht wird. 

Das Wörterverzeichnis, das alle aus dem ersten teile hinreichend be¬ 
kannten Wörter aussehliefst, und die Sacherklärungen sind in einem ge¬ 
sonderten hefte beigeg(‘ben. Die abbildungen der hauptsehenswiirdigkeiten 
sind geschickt gewählt und gut ausgeführt, dagegen läfst der plan der 
f'ity von London an deutliclikeit und umfassendem rundblick zu wünschen 
übrig, denn Tower und Tower Bridge (die iin texte abgebildet sind) fehlen 
ebenso gut wie Hyde Park und Begent's Park, und der malsstab der karte 
Von den lu’itisehen insein erscheint zu klein. 

Nach dieser inhaltsangabe scheint sich ,.the English Reader“ nicht 
von so und so vielen anderen lehrbüchcrn zu unterscheiden, aber ein ein- 
blick in den j)lan zeugt, dal's die auswahl der entsprechenden lesestücke 
in ihrer darbietuiig und reilieufolge reiflich erwogen und in stilistischer 
hinsiclit einwaiulfrei ist; dadurch, dafs überall die persönliche note durch- 
kliiigt, wird die erinüdende breite trockener aufzähluug von nanien ver¬ 
mieden und das anschauliche muineiP in den Vordergrund gestellt. l>ie 
ersten eiudrücke englischen lebens auf den ausländer schildert Aiiiy's brief 
aus Alcott’s „liood AVives“, und die humorvolle schildeiung einer verun¬ 
glückten bildbefcstiguiig aus Jerome’s feder belebt den prosaischen Vorgang 
höchst anregend. .Sell)st die sichen eingestreuten gediehte dienen nur 
dazu, die dargebotenen realien in einem helleren lichte erscheinen zu 
lassen, werden organisch mit dem ganzen verbunden und dadurch für das 
gesamtldld verwertet, dafs von dreien eine prosaübertraguiig gegeben ist, 
die späteren umfoiiniingcn als beis]>iel dimien kann; denn gerade einer 
solchen aufgabe sttdit die Schülerin in der regtd ratlo.s gegenüber und 
bedarf einer gründlichen belebrung. elui sie etwas erträgliches zustande 
bringt. Hier hat sie einige muster vor äugen, nach denen sie sich richten 
kann; so ist die Wiedergabe von Marjorie's Almanac besonders lehrreich 
wegen der an Wendung überleitender binde wöu’ter. Erst nachdem die 
Schülerin in ihrer neuen Umgebung heimisch geworden ist, treten unter- 
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haltungsstoffe in der form von erzählungen in ungebundener und gebun¬ 
dener rede auf, die eine brücke zu dem „Literaturbuch“ schlagen sollen. 
Vielleicht ist das märchen vom „Aschenbrödel“ für diese stufe ein wenig 
leicht, aber es kann dreist mit seiner dramatischen einkleiduug schon 
früher gelesen werden, wenn mau glaubt, die realien einmal verlassen zu 
müssen. 

Ein verwandter zug ist den vier stücken der VIII. abteilung eigen: 
Rudyard Kipling’s Mowgli's Brothers hat Nesbit’s „Good Huntiiig“ ein¬ 
gegeben; die bruchstücke aus Longfellow's Hiawatha machen mit dem 
eigenartigsten mythus der nordamerikanischeu Indianer bekannt, und 
Brownings „Pied Piper of Hamelin“ zeigt einen fremden sagenstoff in 
englischer beleuchtung. — Aber gleichviel, ob der Stoff rein lehrhafter oder 
unterhaltender art ist, er wird in derselben weise als lernstoff benutzt: 
durch zusammenfassende fragen nach dem inhalt einzelner abschnitte oder 
durch einzelne fragen nach den haujdsachen, durch aufforderung zur nach- 
ahmenden Wiedergabe und schliefslich durch eine Übersetzung aus dem 
Deutschen. Allein alles dieses verfolgt nur den einen zweck, die 
Schülerin zum gebrauch des Englischen in rede und schrift anzulialten, 
wirkt ausschlietslich stilbildend. Daher sind auch die Sacherklärungen 
des Sonderheftes ausschliei'slich englisch und enthalten nur die hauptsachen: 
17 seiten zu 207 seiten text. Um eine grölsere stilistisclie freiheit heran- 
zubilden. werden in den Exercises umfonnungen von Sätzen, direkter rede 
in indirekte rede, Übungen in partizipialhonstruktionen, ersatz gewisser 
neuer redeweisen durch bekannte ausdrücke geboten, ohne dals auf den 
unfruchtbaren definitioneii von bunt zusammengewürfelten synonymen 
hcrunigeritten wird, obwohl sich gelegentlich ein hiinvcis auf zwei dem 
Deutschen gleiche, im Englischen dagegen ganz verschiedene ausdrücke 
tindet. Wie ira ersten teile schliefst sich an jede Übung ein kurzer 
abschnitt, der den gebrauch der präpositionen oder adverbien eiuiiben 
soll. Der Stoff ist gescliickt durchgearbeitet und wird in durchsich¬ 
tiger form lehrer wie Schülerin dargeboten. Der stilbildende wert des 
..English Reader“ ist daher nicht zu unterschätzen. I>ie grammatische 
Unterweisung tritt dagegen naturgemäfs zurück, obw(dil im ansclilusse an 
die stilübiingen stets auf das grammatisch auffallende hingewiesen wird, 
und zwar in der weise, dals die entsprechenden Paragraphen der grammatik 
angeführt werden. Eine systematische grammatische belehrung ist ausge¬ 
schlossen, obwohl einzelne abschnitte sich zur darstcllung eines abge¬ 
schlossenen sprachkreises w(dil eignen, z. b. der erste abs(*hnitt über den 
gebrauch des artikels; nr. 13 ,.a cornlirdd“ enthält eine ausgezeichnete 
aus wähl von entsprechenden bcispielen. Aber sonst ist der grammatische 
Stoff zusammenhangslos zerrissen, und einzelsätze zur einiibung bestimmter 
„regeln“ fehlen auch. Allein, nachdem eine aiizahl von fällen und einzcl- 
erscheinungen im laufe der lektüre für si<‘h behandelt ist, emphehlt sich 
am Schlüsse eine gesamtwiederlndung des bLtrcffenden abschnittes, und da 
zur befestigung des grammatischen j)en‘^ums einzrUät.ze unentbehrlich sind, 
so ist es eher angebracht, dafs tler lehrer sie selber aus dem vorhamhmeu 
und für seine klasse In’ldet, als dats er sie schon fertig vorlindet; und 
aufBerdein bieten umforminigeii des gelesenen seliriftlieli wie mündlieb den 
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besten prüfstein, in wieweit der Schüler sich den Sprachgebrauch auch 
wirklich zu eigen gemacht hat; denn was wir grammatik nennen, ist zu¬ 
meist nichts anderes als der in gewissen regeln festgelegte Sprachgebrauch, 
deren man nirgend eher als hei seiner muttersprache entraten zu können 
meint. Bei einigen erklärungen hat der Verfasser indes zu w’enig getan: 
Zu „Mowgli’s Brothers“ ist daa meiste in das Wörterbuch verwiesen, ob¬ 
wohl gerade bei der eigenart von Kipling’s neuschöpfung einiges darüber 
hätte gesagt werden können, und der niangel an jeglicher Sacherklärung 
macht sich hier unangenehmbar fühlbar. Vielleicht liefse sich auch wohl 
ein geeigneterer Stoff als Hiawatha linden, des.sen dröhnend-langweilige 
trochäen nur in kleinen gaben geniefsbar sind. Oder ist es ein gewollter 
kontrast zu dem grotesk-spöttischen Pied Piper of Hainelin? Die zusammen¬ 
fassenden fragen nach dem inhalt einzelner abschiiitte treten reichlich spät 
auf (erst bei nr. 17 s. 47). Auch ist es wohl nur ein versehen, wenn s. 64 
verlangt wird: Turn „where whole.some plants grew“ into thc activc form\ 
S. 104,45 „The great ant-bear of South America's taste“ ist als beleg zum 
Saxon Genitive vergessen. Ferner genügt es nicht, wenn s. 189,16 gesagt 
wird: from tJiis (sc. sitting in the chimney-corner amoiig the ashes) the 
two sisters gave her the nick-name of CindereUa, da für das Englische gar 
kein Zusammenhang mit dem spanischen worte besteht. 

Das Wörterbuch ist sorgfältig angelegt, und die aussprache nur bei 
schwierigeren Wörtern und zw'ar durchaus fehlerlos bezeichnet. Auch ist 
hier der anerkeinieiisweite versuch zu einer einsprachigen erkläruug bei 
einer gröl’seren anzahl von Wörtern gemacht, ohne dais dabei die deutsche 
bedeutung ausgelassen ist. Ich habe verniilst chaf'fitirh (147, 85), goatchaise 
(157,65), (juarnnfvc (I4!b44), ihujbf (186, 261). Ferner hätte im einklang 
mit der erkläruug von ..rlKouicl' hinter kanal ,,flufsbett“ ange¬ 

geben werden können, to rejoice in (Dictionary) steht in Widerspruch mit 
der grammatik § 180, s. 82, wo ausdrücklich at vorgeschrieben wird. — 
Leider sind mir unerwartet viele druckfehler und versehen aufgefallen. 

„The Literary Reader“ uuterscheddet sich von den meisten büchern 
gleicher art dadurch, dals er entgegen dtuu allgemeinen gruiidsatz der ge¬ 
schichtlichen entwicklung des sj)äteren aus dem früheren die entgegen¬ 
gesetzte niethode behdgt: das neue rückblickend auf das alte. Darum ist 
auch mit der althergebrachten anordnung der einzelnen musterstückc ge¬ 
brochen. Mit zwei kurzen abhaiidlungen Sweet’s „Present English“, „the 
Spoken Lauguage“, denen am schlu.'^se der rückblick . Ilistory of the English 
Language“ entspricht, ist <lic auswahl in eine eigenartige beleuchtung 
gerückt. In genauer, nach ihrer entstehuiig geordneter folge werden ge¬ 
boten: zwölf proben aus der literatur des 19. jahrh., von Mark Tw'ain (1897) 
bis Wordsworth, ebenso viele aus dem 18. jahrh. von Goleridge (1798) bis 
Addison (1711), die einleituiig vom l’aradise Lost; ()ueen Mab aus Romeo 
and Juliet 1. 4, dir geistersceiien aus Hamlet I, 5 und III, 4, und die hexen- 
scene aus Macbeth 1, 8 (und nicht I. 1, wie Sw. druckt). — Auch die ältere 
und älteste literatur ist in einer erzählung aus Spi'iiser’s Faerie l)ueene 
und der inhaltsaiigabe des Pndt'gue zu (diaucer's ('anterbury Tales, einer 
Würdigung Alfreds des (irolsen und einem kurzen berichte über Beowulf 
berücksichtigt. Othere’s arktische fahrt ist in Longfellow’s Umdichtung 
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„The Discoverer of the North Cape“ zu finden. Der Verfasser will also 
einen überblick über das gesamte Schrifttum der Engländer geben und mufs 
in folge dessen manche gewalttat begehen. Gegen ein derartiges verfahren 
läfst sich schliefslich jeder einAvand erheben, zulässig und entschuldbar ist 
es nur, wenn der lehrer durch eine gute Übertragung in der muttersprache 
den Schülerinnen einen bestimmteren eindruck von der dichtuiigSAveise 
selber gibt. Sonst bleibt das gelesene nur als wertloses urteil in der 
erinnerung haften. Die proben sind geschickt ausgewählt; mit ausnahme 
von Wordsworth, der nur in zwei Sonetten zu worte kommt, sind die 
meisten dichter mit je einem gröfseren in auszügen mitgeteilten werke 
vertreten. Mau vermifst neben Dickens und Thackeray, Kingsley und 
George Eliot; neben Cowper und Goldsmith Robert Burns. Ferner ist 
Avohl die literatur des 18. jahrh. zu sehr bevorzugt; denn bei aller aner- 
kennuug Goldsmith’s erscheint er doch dadurch, dafs er als dramatischer, 
lyrischer und romandichter vertreten ist, über verdienst gegenüber einem 
Milton, Byron und Dickens erhoben, die in ihrer überragenden bedeutung 
nicht geAvürdigt sind. — Allerdings ist man versucht, da der Verfasser in 
dankenswerter weise zum Verständnisse des dargebotenen auch kultur¬ 
historische aufsätze über einzelne Zeitabschnitte und persünlichkeiteii eiu- 
gefiochten hat, die proben aus dem 18. jahrh. vom kulturgeschichtlichen 
Standpunkte mit zu betrachten, und für dieses anschauungsmittel können 
Avir nicht dankbar genug sein. Allein bei einem solchen „literaturlese¬ 
buche“ handelt es sich in erster linie um eine ausreichende berücksich- 
tigiing der hauptAverke, die für ihre zeit bedeutsam Avaren und auch noch von 
der gegenwart aus als solche erscheinen. Darum können Avir nur Avünschen, 
dafs bei einer neuauflage diese lücken ergänzt und die auswahl zu einem 
abgeschlossenen ganzen vervollständigt werde. Jedenfalls erhält das 18. 
jahrh. Avie auch die zeit Shakespeares und Miltons durch kulturbilder 
aus Macaulay, Green und Aveniger bekannten Verfassern neuen reiz. So 
Avird uns aus Frankfort Moore's roman „The Jessamy Bride“ eine Unter¬ 
haltung zAvischen Johnson. Goldsniith, Reynolds, Garrick, Burke und BosavcII 
mitgeteilt, und über die eigeuart der Elisabethanischen bühne berichtet ein 
aufsalz: Old English Theatres. Also plan und gnindgedanke des ])uches 
ist in jeder bezielmng lobenswert. Auch die ausgewählten stücke sind 
reiflich erwogen: Im anscbliirs an „Partridge at the Tlieatre“ (aus „Tom 
Joues'O sind die geisterscenen im Hamlet ausgewäblt, Avie auch Garrick's 
pensönlicbkeit diese probe mit ,.the 8tory of Le Fevre“ und die oben er- 
Avähnten „Conversatiun at tlie l'rown and Anchor" verknüpft. Macaulay's 
State of England in Itlsö ist das l)indeglied hierzu Avie auch zu der aus- 
Avahl aus Addisoii’s Spectator. Jbis brucbstück aus Robinson Crusoe gibt 
ein recht auf die zugabe von Cowper’s Alexander Selkirk , wie auch Queen 
Mab in kindlicher anschauung in Thomas Hood’s reizendem gedichte 
Aviederkchrt. Dafs .Melrose Abbey and Chillon (’astle in guten abbihlungeii 
der phautasie zu hülfe kommen, ist ebenfalls mit freiide zu begrüfsen. 

Weniger fremh* macht indessen die art, wit^ der heransgeber mit 
seinen literaturprolten verfährt. Dafs aus gröfseren wto-keii nur bruch- 
stücke mitgeteilt werden, läfst si(h bei ..chrestomathieeir‘ einmal nicht 
umgehen; dafs ein bedürfnis solcher literaturgeschichtlicher anschauungs- 
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büclier vorhanden ist, beweisen die häufigeren Veröffentlichungen der letzten 
jahre. Aber wenn z. b. zur kennzeichnung von Dickens das unvergleich¬ 
liche Christmas Carol bis zur Unkenntlichkeit derart verstümmelt wird, 
dafs das, was die nebensache ist (die rahmenerzählung) mehr oder weniger 
mit den Worten des dichters erzählt wird, dagegen die hauptsache (d. h. die 
so meisterhaften bilder von weihnachtsfreude und weihnachtsleid) in 
einer unerträglichen prosaischen aufzählung aufgetischt wird, so ist das 
eine gewissenlose barbarei und verdient unnachsichtlich als solche gebrand¬ 
markt zu werden. Warum hat der herausgeber nicht einfach einen Weih¬ 
nachtsabend bei Bob Cratchit wiedergegeben, der das unnachahmliche er- 
zählertaleut von Dickens einem jeden offenbart ? Ebenso verhält es sich 
mit den milshandlungen von Enoch Arden, the Prisoner of Chillon, the 
Sky-lark, während the Lay of the last Minstrel besser durch ein anderes 
gedieht des grofsen Schotten ersetzt würde. — Aber diese zurechtstutzungen 
erklären sich aus dem verfahren des herausgebers, umfassendere werke nach 
grundgedauken und darstelluiigsweise dem leser nahe zu bringen. Allein 
solche werke, wie Christmas Carol, Enoch Arden, the Prisoner of Chillon, 
Lalla Rookh sollen in einer der reichlich vorhandenen Schulausgaben ge¬ 
lesen Averden, ebenso dürfen die scenen aus Shakespeare nicht gekürzt 
werden, die zwar ein in sich abgerundetes bild abgeben, dem werke des 
dichters aber gewalt an tun und ihn in Avahrem sinne des Avortes schul¬ 
meistern. Wäre es da nicht einfacher gewesen, die bekannte geschickte 
von Macbeth in dem English Reader und hier etAva akt II, sc. 1 mit dem 
erschütternden monolog Makbeth's und die nachtwandelscene akt V, sc. 1 
zu bringen, avo sich Shakesi)eare‘s seelenkunde auf unergründlichen pfaden 
zeigt ? 

Zu den 40 stücken gibt es zAvei Sonderhefte: Explanatory and Literary 
Notes. Exercises (04 s.) und Dictionary (55 s.). Zunächst Averden in tadel¬ 
losem idiomatischem Engli^ch die zum A'erstäiidnis nötigen einführuiigen 
in das betreffende Averk und über das leben des Verfassers gegeben. Am 
Schlüsse der erklärungen zu Wordsworth uml Coleridge befindet sich eine 
darstellung über das „Wiederaufleben der romantik“. — Es i.st aber Avohl 
etwas zu viel gesagt, Avenn von Scott h. 10 behauptet Avird: ,,he inspired the 
enthusiastic revival of the Nibelungen in Germany*. Dais gelegentlich sich 
metrische hiiiAveise finden und eine prosaiibersetzung de.s vorangehenden 
abschnittes aus Paradise Lost das Verständnis Avesentlich erleichtert, soll 
gern anerkannt Aveivlcn, nur hätte sie dreist unabhängiger von der Vorlage 
ausfallen dürfen, und in den Notes p. ,50 hätte auf die italienischen Vor¬ 
läufer Miltons hingcAviesen Averden können (N. Spr. 1005. Xlll.jahrg. W. 
Münch: Ein Vorläufer Miltons), Ib, 55 ist das todesjalir Drydens ungenau 
angegeben. — 

GeAvöhnlieh gehen diesen literarischen darlegungen Notes, d. h. er- 
läuternngeii, voran, die sich an die in dem zweiten teile gebotenen au- 
schliefsen, aber natürlich einen höheren grad von sprachkenntnissen 
voraussetzen und ganz besonders gescbickt in den Avorterklärungen sind. 
Schwierige stellen, ]>esoiiders diohteriselie, Averden mit spielender leichtig- 
keit erklärt, beseitigon jedes mirsver>täiidnis und bereiclieni den Sprach¬ 
schatz des lerueiidon. Altertümliche oder nur der diclitersprache eigen- 
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tümliche ausdrücke sind durch moderne, einfache worte und redensarten 
ersetzt, und wo wirklich einmal die anmerkung im Stiche läfst, da hilft 
das Wörterbuch sicher aus. 

Was das Wörterverzeichnis des „English Reader“ noch nicht überall 
durchgeführt hatte, findet sich hier fast allgemein: jedes ohne umschweif 
zu erklärende wort wird in einem oder mehreren ausdrücken ähnlicher 
bedeutung wiederholt. So wird eine erweiterung und Vertiefung der vo- 
kabelkenntnis viel rascher und sicherer gefördert, als wenn langatmige, 
satzartige erklärungen gegeben werden, und da auch stets der deutsche 
ausdruck dabei gesetzt wird, so kann über die richtige bedeutung kein 
zweifei aufkommeii, der doch, ohne das erklärende wort des lehrers, viel¬ 
fach unvermeidlich ist. Auch dieses Verzeichnis enthält keine überflüssige 
Vokabel und überall zuverlässige aussprachebezeichnung, zwei Vorzüge, 
die mau nicht jeder leistung nachrühmen kann. Vermilst habe ich: 
angcrcd (s. 148), clench (157,15), coU (95,31; 90,47), glisten {31, 3\); 
hinter higgle hätte wohl „hargain'^ als sinnverwandt eingefügt werden 
können; memorandum book ((89,130), pish (131,73), practiscd (142,18), 
toilct (129, 1). Aufserdem gehören die personennameu aus hr. 23 und die 
Verdrehungen der Miss Malajirop nicht in ein Avörterhucli sondern in die 
Explanatory Notes, wo auch eine deutung des namens „Malaprop“ ange¬ 
bracht ist (vgl. s. 93, 50), die die häufigen Verwechslungen der zungen¬ 
fertigen dame sofort rechtfertigen würde. 

Geradezu meisterhaft ist Goldsmith's „Deserted Village“ erklärt. 
Man vergleiche damit einmal, was Aronstein in seinen 8elections of English 
Poetry oder gar Gropp und Hausknecht in ihren konimentareu bieten, 
w’obei besonders auf die Zeichensetzung or, t(des of sorrow done, zu achten 
ist. Dals gedickte eingeliender als prosawerke erklärt sind, liegt in der 
natur der sache, aber auch hier herrscht kein gleichniärsiges verfahren. 
Shakespeare hätte eine eingehendere behaudlung vertragen, wie auch 
Wordsworth in seinen zwei Sonetten zu kurz komiiit, da gerade die für 
den Verfasser bezeichnende religiöse grundstimmung znni mindesten eine 
erwähnung verdient hätte. Ebenso ist der au.sdruck s. 100, 8 „the very 
picturc of the mau in the end of the coTnmon-prayer book“ nicht klar. 
Warum sind die verszeilen nicht gezählt, dagegen die prosazeilen? 
Hinter nr. 4 könnte der jahrgang des Daily Chronicle erwähnt w(;rden. 

Der Verfasser begnügt sich nun nicht etwa mit der blolsen erklärung, 
sondern den lesestoff benutzt er sofort zu stilistischen und grainniatischen 
Übungen, um ihn zum dauernden eigentuin der Schülerin zu machen. Zu 
dem zwecke ist den Notes, aufser den jedem lesestücke beigeg(.‘benen 
Exercises mannigfachster art, am Schlüsse eine List of Exercises (Exanii- 
nation Papers) angehängt, in denen zusammenfassende erzählende oder 
beschreibende Aviedergaben, charaklerskizzen und kurze literarische dar- 
Icgungen verlangt Averden. Auf diese, weise wird tönern oberllächlichen, 
schöngeistigen hiuweglestm vorgi'bcngt und der lernende angehalten, sich 
über jede beachtenswerte ersclieiiiiing sofort rcchenschaft zu geben. — 

Weniger löblich mag manchtun die Verbindung von lektüre und 
grammatik t'rscheineii. Es gibt kaum einen abschnitt, in dem nicht auf 
verwandte erscheinungcn oder die verlangte aufklärung in der grammatik 
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verwiesen wäre. Selbstredend tritt diese grammatik hinter die stilistische 
anleitung zurück, und man würde dem Verfasser unrecht tun, wenn man 
beiden gleichen raum im unterrichte anweisen wollte. In vielen fällen 
wird nur eine aufklärung des vorliegenden falles oder nur zur Schär¬ 
fung des Sprachgefühls eine Umwandlung des satzes verlangt. Aber 
alle hinweise enthalten dankenswerte winke, wie auch die lektüre am 
richtigen orte zu sprachlichen Übungen herangezogen werden kann; und 
so wird denn auch streng zwischen veraltetem und modernem sprachge- 
brauche geschieden, und man braucht nicht zu befürchten, dafs die literatur¬ 
proben aus den verschiedenen Jahrhunderten unterschiedslos zusammeuge- 
tragen sind. — Der druckfeliler finden sich wenige. 

Swobodas Sehulgrammatik der modernen englischen spräche be¬ 
deutet einen wesentlichen fortschritt gegen die landläufigen Veröffent¬ 
lichungen gleicher art, die meist nur ein grölseres oder geringeres geschieh 
der Verfasser in der Verwertung früherer leistungen verraten. Diese 
grammatik ist in jeder hinsicht eine moderne grammatik, die uns bislang 
fehlte, weil man sich eben nicht dazu entschlielsen konnte, die moderne 
spräche in Schrift und rede grammatisch zu behandeln; und Swoboda’s 
buch ist eine achtunggebietende leistung uud als solche aller anerkenuuug 
wert. Dafs der Verfasser auf die zur bequemen einprägung der regeln 
beliebten einzelsätze wie auch auf beigegebene Übersetzungsübungen ver¬ 
zichtet, ist heutzutage nicht mehr unerhört, auch verfährt er nicht nach 
der äufserlich induktiven methude, indem er das beispiel der regel voran¬ 
stellt, da bei der besprechung des lesestofts die grammatische erscheinung 
bereits erörtert ist, sondern er geht seinen eigenen weg, ohne rücksicht 
auf die deutschen grammatiker, und sucht englische gewährsmänner. In 
der fassung der ,,regel“ ist mehrfach Sweet's „Elementarbuch des gespro¬ 
chenen Englisch“ vorbildlich gewesen, eine autorität, die man wohl re¬ 
spektieren wird. Darum findet man auch weniger „regeln“, die sofort 
nach „iibersetzungen“ schreien, als dafs der Verfasser den Sprachbau nach 
seinen gesetzen und stilistischen merkmalen kennzeichnet. Doch enthält 
Sw.'s grammatik eher feststellungen über den modernen Sprachgebrauch 
und richtungsliiiien für die anweiidung des lernenden, als dafs er ge¬ 
bieterisch den gtdst der spräche in enge „regeln“ und unfelilbare bestim- 
mung(m einschniirt, denen der wirkliche Sprachgebrauch oft ein Schnippchen 
schlügt. Trotzdem i^t die fassung, ohne unbestimmt zu sein, scharl 
genug, um dem eigriigtfiihl des sprechenden dem allgemeinen sprach- 
gesetze gegenüber genug' freiheit zu lassen. Es soll si»rachgefiihl und 
sinn für das idiomatische geweckt und die ausdrucksweise an dem vorbilde 
geschult werden. Dabei werden wir im allgemeinen wie im besonderen 
durch eine fülle feinsinniger bemeikungen und beobachtungen überrascht, 
dafs man auch da, wo man nicht die aiisicht des Verfassers teilt oder die 
ausdrucksweise nicht glücklich ist, gern den scharfen blick für das w’csent- 
liohe uinl neue anerkemnt. 

Die b(*is})ielsammluiig liefert V(*rzugsweise ,.the Eiiglish Header“ mit 
seinem dunligelieiids iiioderueii Englisch; die fiühereii sprachperioden aus 
dem Lileiary Header sind nur in den füllen herangezogen, wo der heutige 
Sprachgebrauch keine abweichung bietet, lüe belege ans der dichtung sind 
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nur sehr spärlich (§ 143), Shakespeare und Milton wesentlich aus diesem i 

gründe herangezogen (§ 174, § 17G); auf gemeinsames in prosa und poesie ' 

wird nur, wo es nötig ist, hingewiesen (vgl. § G8). Da die zahl der bei- j 

spiele für die einzelnen erscheinungen naturgemäls ungleich ist, so sind ' 

auch letztere verschieden behandelt. Einiges fehlt, weil der Stoff keine 

belege bot, und es hütte sich empfohlen, es der Vollständigkeit wegen : 

anderen quellen zu entlehnen, wenn diese grammatik eben alles und jedes 
bieten und es so und so vielen Vorgängerinnen gleich tun wollte. Aber 
diejenigen fälle, die durch wenige beispicle belegt sind, oder gar vergeblich 
gesucht werden, treten eben deshalb sehr selten auf, vgl. § 220 — 220 Uber 
den plural, wo der Sprachgebrauch von jeher schwankend gewesen ist, aber 
seltsam berührt das fehlen von knowledge, progress (business) u. a, doch; 
ferner gehört thanks wohl nicht in § 226, sondern ist wie contents, riches 
nur pluralisch. Natürlich tritt dasselbe beispiel Öfter, je nach der gram¬ 
matischen belcuchtung, auf, um das gedächtnis des lernenden nicht über¬ 
flüssigerweise zu belasten. Besonders wertvoll und der ausbildung des 
Sprachgefühls in hohem malse dienlich sind die mannigfaltigen hinweise 
auf die möglichkeit verschiedener ausdrucksformen desselben gedankeiis: 
die einfache dem Deutschen verwandte ausdrucksweise sich fortentwickeliid 
zu der echt englisches gepräge tragenden, vgl. 210, 347, 370, 391. 

Der erste abschnitt über lautlehre und rechtschreibung ist im wesent- . 

liehen eine Wiederholung aus dem eleinentarbuche und dem Verständnis 
der Schülerin angemessen, eine trockene aufzählung vermeidend und über¬ 
sichtlich angeordnet, das interesse der lernenden erweckend, g lautet 
übrigens in hinge und singe als germanischen Wörtern dzh. — S 
hört nicht immer zu derselben silhe z. b. benig-nity (benign), dig-nity mit 
hörbarem g. — 1 vor f, v, k, in ist hörbar nach e undu: elves, seif, gulf, 
p stumm in consumption, ptarmigan, psalni. ^ 6 au vor n = ä: haunt, 
aunt; oo = a: flood, l)lood. ^ H: 1 -j-konsonant dehnt den vorhergehenden 
vokal. 

Die orthograpliisclien regeln sind knapp, ohne wesentliches auszulassen. 

Zu dem überblick über die Wortbildung s. 12 216; hätte wohl circum- 

ference wegen der versebiedenartigkeit der betonung, und counterfeit (statt 
des unverständlichen Counter) erwähnt werden können. 8. 13 ly ^ like: 
vgl. gentleman/^ und lady///.c. Seit wann sind German\’, county abstrakte? 

Ibis suftix in picture, nature - - tsbar s. 15. — a hundred and tive steht 
mit §301 in widerspnicb (§33). Sollte wirklich bei forctell, uinlerstand, 
üverwheliu adverb und griindw<>rt gleich stark betont werden? Die ge¬ 
wöhnliche .Sprechweise sebeint dem entgegen zu sein (§ .34). 

Ganz besondere erwäliiiiing verdient, was in § 39 41 über Satzakzent, 
tonfall und Wortstellung gesagt ist, wo die diircbsicbtigen beziohungen 
zwischen Wortfolge und sj)recbtakt auscinandergesetzt sind, und wie mit dem 
Satzakzente die wortbdge aufs innigste zusammenbängt, llarum schliefst 
sich an die lautlehre unmittelbar die darlegung über die Stellung der ein¬ 
zelnen Satzglieder an: klar ^ird di(' Wortfolge aus dem betonungsprinzip 
des Englischen entwicktdt. liier ist auch der unterschied zwischen verb- 
oder satzbestimnieiidem adv«‘rb klar dargelegt (§ .54) und dii‘ voransttdlung 
gewisser adverbien zur ankiiüidäing an vorangehendes sinnvoll gedeutet 
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(§ 60 ), wo zugleich an einem bestimmten stück des E. R. die probe auf das 
exempel gemacht wird. Die gewöhnliche Stellung: don’t you put on your 
boots; he cut off every single one of the buttons (§ 37) fehlt. — Übrigens 
ist a lifteen ycars' old young lady falsch (§51 und 219); denn fifteen years 
ist objectiv der zeit, vgl. Christmas Carol: His seven 7jears dead partner, 
der apostroph mag durch die ungewöhnliche Stellung den anklang an 
„a one day’s stay“ veranlafst sein, ist aber trotzdem falsch; denn man 
sagt „this lady is lifteen yeors old“. Der ganze abschiiitt über die Wort¬ 
stellung, der auch die Stellung des artikels und trennung von präposition 
und relativ- oder fragepronomeii behandelt, zeichnet sich durch eigenartige 
auffassung aus. Feine auf sprachphysiologischen beobachtungen beruhende 
auseinandersetzungen, die das Stilgefühl wecken sollen, bietet der abschnitt 
über die hervorhebung von Satzgliedern, wenn sie auch zum teil über das 
Verständnis der Schülerin hinausgehen. 

Nachdem diese stillehre vorausgeschickt ist, beginnt die eigentliche 
grammatik mit der lehre vom verb, doch ist die syntax mit der formen- 
lehre unmittelbar verbunden, was nur im Interesse einer einheitlichen dar- 
stellung liegt. Bei der aufzähluiig der unregelmüfsigen Zeitwörter hätte 
die deutsche bedeutung nicht verges.sen werden sollen; slink dürfte als in 
keinem der zwei Reader vorliaiideu dreist fehlen. Die in drei Paragraphen 
ver.streuteu sog. konjunktive des Plusquamperfekts mit could, might und 
ouglit hätten wohl in eins zusammengefarst werden können. Ebenso fehlt 
he dare not? 'Warum wird immer noch von „zusammengesetzten“ Zeiten 
g'esprocheii, zumal „umschriebene Zeiten“ richtiger wäre? 

Besonders gelungen und eigenartig erscheint die syntaktische behand- 
lung des verbs, die mit einer ausgezeichneten darlegung der Definite und 
Indefinite 'renses en^ffnet wird, ohne das momeiit der anschaulichkeit zu 
berücksichtigen. Die unvollständigen liilf>vorben sind nach logischen kate- 
gorieen geonliiet und nach ihrer entsprechenden geltung im satze gewertet. 

— § 142 (s. 67) a wire saying ironhl 1 Join fhem t/tcre erscheint ohne den 

Zusatz y(u rcccirc a wirc saying fihe and her hushand iccre at ihe Hotel 
Crcil ainl etc.“ unverständlich. § ltl9 will dient oft zur Verstärkung des 
vcrblirgrifis: Boys will be bi»ys (jungen siinl nun einmal jungen). Dafür, 
dals intransitive vcrbeii sich mit einem bedeutungsverwandten objekt im 
akknsativ verliindeii und tiansiliv werden, liegen zwei beispiele vor, die 
der Verfasser zu verwerten vergessmi hat: The sbip a Irak (L. R.) 

— He/As that the Romans sank still yield Vater (E. R. 5K 50). Wie schon 

in den Exercises des Fnglish Beader und gelegimtlich im Literary Reader 
Übungen in dem gebrauch der präi)ositi(»n in Verbindung mit dem verb 
vorgenommen weiabn, so ist 246 9 die präposition im anschlufs 

an das verb mit ausschluls alles überlliissigeii als stilistisches beiwerk be¬ 
handelt; nachziitragen ist noch to keep a tliing a secret fruin sb.; to lose 
si<lht of. Der infinitiv mit und ohne to erscheint als prä<likatsergänzung 
(§ is.b 7). § 191 fehlt ein bcis])iel für inf. mit to nach enough. l>er inf. 

,.let bim in!“ als aiisrnf der Verwunderung {§ 193) oft im Christmas Farol: 
Von recidh'ct the way? llenamher itl The (Ihost 8to])ped at a certain 
warehuiise-dnur and asked Scrooge if he knew it? Knaw itl said iscrooge 
(vgl. »lie aiisg. von Immanuel Schmidt), ^^'enn § 194 der nach einem verb 
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angredeutete inf. mit to erklärt ist, so nimmt es doppelt wunder, dafs die 
infinitivische Verkürzung des indirekten fragesatzes gar nicht erwähnt ist, 
obwohl er sich durch beispiele sofort belegen läfst. Der inf. in den bei- 
spielen § 200 hat passiven sinn; denn nach to make kann nur ein tätiges 
Subjekt mit inf. folgen. — In § 20ß sind building, blessing, learning, 
lodgings als substantive hinzuzufiigen. — ,,From the first playhouses heinff 
built^' gehört nicht auch in S-08, sondern nur in Skein 
gerundium. sondern das partizip vorliegt. — In §214 ist der attributiven 
partizipialbestimmung mit wdth als einer ganz modernen ausdrucksweise 
gedacht, aber es hätten doch die späteren beispiele zu der absoluten par- 
tizipialkonstruktion von den übrigen getrennt w'erden sollen. Aulserdem 
vermilst man das partizipiale attribut: a falling star, a dying hero. In 
§ 217 ist bei den auf s in der einzahl ausgehenden Wörtern, das in der 
mehrzahl z wird, house-houses vergessen. § 222 ist ein beispiel zu sail = 
ship und 2 )air ganz vergessen; aufs(‘rdem ist der ausdruck „andere mai's- 
und Zeitbestimmungen“ zu unbestimmt und vieldeutig. — § 227 nachzu¬ 
tragen: cojtpers „kiipfermünzen“, snows „schneemassen“, sands „sandwüste“. 
Bei den gattungsnamen mit bestimmtem geschlccht hätte auch person mit 
„männlicher geltung“ aufgeführt werden können (§282): When a person 
is buying a knife, he takes care to choose one with the word „Sheflield“ on 
it (E. R. 22, 2S). § 283: Sammelnamen, sofern man dadurch die bezeichnete 
einheitliche masse oder zahl im aitge hat, sind g(*schlechtslos, vgl. § 842. 
— Die regel über den artikel bei gattungsnamen § 258 ist zu unbestimmt 
und ohne wert; auch vermilst man man, woman, mankind (vgl. § 208, wo 
mankind an falscher stelle steht), während in §250 eine anhänfnng von 
beispielen über die benennnng von Örtlichkeiten ohne begrniulnng begegnet. 
1^'ree trade, jnildic life, fa sh io na hie society sind einheitliche begriffe ohne 
artunterschied, haben daher keinen artikel (§ 270). § 278 erscheint höchst 

anfechtbar in der fassnng. Nach what steht der unbestimmte artikel nur 
in ausrufen, nicht in fragen (§270.) — In dem scblnsse des § 280 fehlen 
die beispiele, wenn man sie nicht aus § 228 teilweise heranziehen will. 
,..4 friend of niine^' ist ungenügend erklärt (§ 8,80). § 815 wird emllich 

einmal eine begründnng des von den meisten grammatikerii vergessenen 
kollektiven gebranches von everybody, somebudy geboten. § 885 weist dem 
germanismns, ,,dieser, diese etc.*2 in bezug auf ein vui hergegangimes sub¬ 
stantiv, zu gnnsteii des idiomatischen he, she dit; türe: ferner bezieht sich 
this auf etwas folgendes, that auf etwas vorhergehendes: Ile said these 
words (folgende w(H’t(‘)- Tliose were bis words. Tliis conntry Englaml. 
§ 887. this day „heute“. 

Auch in diesem teile der grammatik kommt das betonnngs]»rinzip des 
Englischen zu .seinem recht und wird zur erklärnng mancher erscheinnng 
herangezogen. 8o wird § 108 ein betontes leill und sind} in seiner beden- 
tnng von dem nnia tonten nnterscbieden: der.^elbo nntcrscbied erstreckt sich 
auch auf die fiirwöiter tbat (§ 848), who, what und whicli (§840, 851), 
some (§ 800). — § 844. Der prädikative iiominativ bei den intransitivmi 
Verben bat dieselbe geltung; wie der objekt.'*akknsativ bei den transitiven 
und kann daher als relati\ isches that ausfallen: Von will become the little 
ciuder-girl > you were a minute ago. Dasselbe gilt auch von dem ad- 
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verbialen akkusativ der zeit, z. b.: He liad speiit all tlie time >► he liad 
lived iu England in improving in business. From thc time > tbe first train 
Started no fewer than 84500 passengers liad sarapled the new line vgl. 
§ 890. — § 345. I waded with what haste I could = all the haste possible, 
was wohl dieses erklärenden Zusatzes bedurft bätte, da jeder andere hiu- 
weis fehlt, obwohl sonst verwandte ausdrucksweisen und zur erklärung in 
weitestem mafse benutzt sind, vgl. § 847, 890. — S 371. any im bejabnngs- 
satze bezieht sich meist auf einen angenommenen, every auf einen wirklich 
vorliegenden fall. You may come at any time you like. Every man is 
raortal. Bei § 388 hätte auf § 288 verwiesen werden können, wo einige 
beispiele mit than, aber ohne begründung, angeführt sind. Die fassung 
von § 885 ist reichlich unklar, da im ersten fall I am so glad, „so^ den grad, 
die intensität bezeichnet, im zweiten fall „The western rivers are shat and 
rapid, so are the Southern rivers, „so“ prädikatsergänzung ist; so = short 
and rapid (deutsch betont: das. unbetont „es“), während „thus“ die art und 
weise bezeichnet. It is easy to discover how it becametAus distinguished; 
thus — in that way. § 882: sure as fate = as sure as fate is = without 
any doubt we Avill send you packing (modal); as one in slumber = as if 
be were (was) slumbering (angenommener fall) — like vergleicht, as cha¬ 
rakterisiert. Welche autoritäten führt Sw. für die aussprache von bah — 
pach an? § 404, wo das über Ab! gesagte einer Umformung bedarf, um 
gutes Deutsch zu sein. Eine kurze interpunktiouslehre beschäftigt sich im 
wesentlichen mit der abweichenden Setzung des kommas (§ 400 8) und ver¬ 
meidet alles überrtüssigc und störende, da auf das dem Deutschen und 
Englischen gemeinsame kein hin weis nötig ist, wdihrend die übrigen Satz¬ 
zeichen kurz abgetan werden 409). — Die englischen fragen — Questious 
on some of tbe most cbaracteristic features of tbe English Language. 
Answers dienen zur Wiederholung und befestigung des grammatischen 
Wissens und .sollen der Schülerin auleituiig geben, sich in englischer spräche 
ül)er die wichtigsten erscbeinungen ausznsprecben, und da .sie sowohl die 
ant worten, als auch am Schlüsse ein Wörterverzeichnis mit den nötigen 
engli.s(‘ben ausdrücken findet, .so bleibt dem Verfasser der vorwurf erspart, 
dals er die Schülerin vor eine unüberwindliche Schwierigkeit stellt. — Leider 
ist die grammatik reich an vielen druckfeblern, die indes selten den sinn 
stören. 

Alles in allem genommen ist die grammatik trotz der aus.stellungen, 
die im interesse eimu* gleicbmiilsigen gestaltung bei einer späteren auflage 
gema(dit werden mursteii. eine der Ixisteii leistung(m, die unser schiilbücher- 
markt iu den letzten jabren ge.seben bat, und es ist dringend zu wünschen, 
dal’s das gesamte untturichtsweik, das in dim einzelnen teilen einen sicht¬ 
baren foitseliritt in der darstellung und aiieigungsmöglicbkeit der eng¬ 
lischen Sprache bedeutet, sich allgemeinster Verbreitung erfreue. Kein 
facligeiiesse wird es, (dine vielseitige belebrnng empfangen zu haben, aus 
der band legen. 

Hannover. W. Tapp er t. 
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A New 

English Dictionary On Historical Frinciples. 

(Volume VIII: (^-S.) 

Reactivelj —Ree. 

By W. A. Craigie, M. A. 

The portiou of R inchided in the present section rontains 131)0 Main 
words, 412 Combinationa explaincd nnder these, and 843 Subordinate 
entries, making 2045 in all. The ohvious covihinations recorded and 
illustrated by qnotations, nuniber 395, giving a total of 3010. Of the 3Iain 
words, 377 are marked f as obsolete, and 22 are marked || as allen or not 
fuUy naturalized. 

Comparison with Dr. Johnson’s and some more recent Dictionaries 
shows the following figures: — 



Johnsou. 

Cassel Ts 
* Kncyclo- 
padic.* 

* Century' 
Dict. 

Funk’s 
‘Standard.’ 

Here. 

Words recorded, Rcactively to Ree 

291 

110.A 

1433 

1092 

3040 

Words illustrated l>y quotatioiis 

2:>5 

515 

529 

123 

2077 

Nuraber of illustrative qnotations 

873 

77S 

1005 

174 

10156 


The numbur of quotatioiis in the corrcsiioudin^' portion of Kiehar(1.^on ie 9-15. 

Although this sections contains coniparatively few words of native 
origin, some of tlicse are of considerablc importance and interest, «as the 
vb. read and its doublet reddcy readif, rea}> (with a puzzliiig variety of 
early forms), nav (the native verb correspondiiig to the Scand. raise)^ reck 
and reckicfis (with tlicir obs. variants retc/i an<l rctchlcss), rtrkon, and 
fiiially the adj. Red, tlie specitic applications of wliich liave involved much 
research and occu])y a coiisiderable ainouiit of space. Of less prominent 
words, meiition inay be niade of reafi sb.b ream sb.'^, rcar adj.^, r€((nnousc, 
and rede sb.’. 

Apart from these, tlie important word.s in the scction are of Latin 
or French origin, and inany of these hold a very prominent place in the 
langiiage. With a fow exceptions, such as rad, rrahn and rcason, these 
words are formed witli the prehx n- although the original force of this 
is in many casi's no loiiger feit. Among tliosc whieh have most closely 
retained the Latin form are rchel, reheUion, rvcanl, rccedc, rca nt, rcccjjh'on, 
recess, etc., while French inlluenee is prominent in rehatt\ nffoioid, rehid^c, 
rehut, rereire, rccorer, red ress ^ etc. The very ab>tract seiise of some of 
these words (as receire, recover) causes eonsiderable ditticnlty of arrangmnent, 
whieh is sometiines iiicn-ased by the large numVier of obsolete uses whieh 
have to be recorded, as in the case of redound, redress, redut c. Formations 
of the type reudapt, readdress, rendhere, etc., are nnmerons, but seldom of 
special interest. In some cases the main element in such avokIs is of 
English origiu, as rebclluic, readl, recast, recut. 
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The ouly notable words which have a more reraote origin than the 
above are realgar j reani (of paper), and rebecL Etyraological difticulties 
are comparatively few, and of niinor importance. 

Of words having a historical interest those whicb chiefly deserve 
meiition are rehato, recheat, recognit/on, recogiiizance, recovery y and the 
agent-uouiis reader, rcceirery recorderj recior. M. 


Belles-Lettres Series. 

Tbere are anuonnced for early appearance in the Belles-Lettres Series, 
two volunies that will lind a ready welcome. The Select Poems of Robert 
Browning are to be edited by Kichard Burton, whose exceptional fitiiess 
for literary interpretation has been long and widely recognized. The Select 
Poems of Tenmjson are to be edited by Archibald Mac Mechan, whose 
sympathetic editiiig of siindry mineteenth Century masterpieces has given 
the literary world assurance of bis skill. These volumes will appear in 
the chaniiiiig form characteristic of the Belles-Lettres Series, and may 
be expected in September. The publishers are D. C. Heatli & Company, 
Boston. M. 


INHALT. 


Seite 


la. The En^^üBh l ible tranalaled out of tho original Tougues by tbe Cominandment 

ot Klug James tho First Auno (Bülbriug). 

Pearl, a fnurtecuth-ceutury poeiu rcudered iiito modern Euglish by Q. G. 

('oulton... 

Sir ELclainuur. Eine englische Itomanzo des 14. Jahrlidts. 'i ( 

hLraii>g. von Prof, Dr G. Schlcdch.' tx i i \ I 

John van Zandt Cortelyou, Dir altengl. Namen der Insekten, | (DoPhausen) j 

Spinnen und Krustentiere.) y 

Hichard Klecknue. Eine literarhistorische Uutorsuchung von Dr. Anton Lohr 
(Lindner) ... 

l b. Leliniiinn, Zuin ae. Wortschatz. 

Klat'ber, Wanderer 44; Kiiteel XII 3 f. 

II. Freytags Saiuinlting französischer und engli-cher Schriftsteller. 

Wig;j:in. The Hirds’ Christmas Carol. Für den Schulgebraucli 

herausgegebeu von Elisabeth Merhaut. 

A Christmas Posy. Stories and Sketches of ChTi?tma.s Tiina by 
Maarton Maarlens, IJret Harte, Huriling Davis, and otbei 
Authors. Eiir den Sebulgebraucli heran.sgeg. von J lUibe J (Ellinger) 
Macaulay, Selections. Für den Schulgebrauch herausgegol)en 

von Dr, August Stunnfels. 

Macaulay, The English Kevolutiou (1(588—69). Auszug aus The 
lii^tury of England, Chaj). Vll/X, für den Schulgebrauch 

herausgegebeu von A. (JrcefT .. 

Stoetzer, Deutsehe Lieder in engliseliein Gewände. Zum Gebrauche | 

beim Uiiterriclit uiul zum eigenen Studium.| 

Arnuiek, English Heeder f: x Seaside Story by E. M. Warren ; ' (Kroder) 

Mit Anmerkungen für den | 


.Nnr.sety Kliymes and Poctry. 

Scbulgtdiraucl». f | 30C 

Swoboda, English Header. Zweiter Teil de.s Lehrbuebh der engl. 

Sjiraclui f.ir Mädcheiily/een u andere höh. Mädchenschulen | 307 

— Literary Heailer. Dritter Teil de- Lehrbuclis der engl. Spruche 

für .Madchenlyzeen uml andere hidiere Mädclieuschulen . (Tappert) | 3o7 

— Sclmlgrammatik der modernen englischen .Si>raehe. Vierter 

'J’eil de> I.elivbiielies der englischen Sprache für Miidcheu- 

lyzeeu und andere höhere .Mädehensehulen. 1^ 307 

. .Mitteilungen: A New English Dictionary On Historical Principles.319 
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306 


Herausgegebeu von Max Friedrich Mann in Frankfurt a/M. 


Verlag von Max Nicineyer, Halle. — Druck von Ehrhardt Karras, Halle. 
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Beiblatt zur Aiiglia. 

Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


Preis: Für den Jahrgang 8 Mark. 

(Preis fUr ‘Anglia’ und ‘Beiblatt' jährlich 24 Mark.) 


XVIL Bdi November 1906 . Nn XI. 


L SPRACHE UND LITERATUR. 

Franz Settegast, Quellenstudien zur galloromanischen Epik. Leipzig, 
Otto Harrassowitz, 1904. 395 S. 8^. 

Vier abliandlungen vereinigt der Verfasser in seinen Studien. 
In der ersten über Garin le Loherain, Rolandslied und 
Hervararsaga, bildet die Hunnensclilacht von 451, die den 
geschichtlichen Untergrund der Hervararsaga abgegeben hat, 
den Mittelpunkt der Erörterung. S. sucht nachzuweisen, dafs 
auch im Rolandslied und im Garin ein später nachhall davon 
nachklingt. Die zweite abhandlung über Eledus und Serena 
dreht sich um die aufdeckung der spuren, welche die Wandalen¬ 
fahrten in diesem gedieht hinterlassen haben sollen; auch be- 
ziehungen zur griechischen Helena- und Heraklessage werden 
darin gefunden. Dem provenzalischeii epos von Ai gar und 
Maurin gilt die dritte Untersuchung. Maurin wird mit dem 
feldherrn Belisarius identifiziert: die ein Wirkung der sage vom 
römischen kaiser Majorian auf die entwickelung dieser Über¬ 
lieferung wird abgewogen. Die vierte abhandlung endlich 
spürt den quellen des nur in mittelenglischer bearbeitung er¬ 
haltenen altfranzösischen romaiis von dem indischen prinzen 
*Generides nach. Daran scliliersen sich mehrere exkurse und 
nachträge, deren umfänglichster armenischen beziehungen des 
Beuve de Haiistone gewidmet ist. 

Wie man sieht, ist allen vier abschnitten das bestreben 
gemeinsam, geschichtliche ere.ignisse der yidkerwanderungszeit 

Anglla, Beiblatt XVII. 21 
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als kern des Inhalts der beti'achteten dichtungen zu erweisen. 
Die methode, deren S. sich bedient, beruht auf folgenden Über¬ 
legungen. Die annahme von beziehungen zwischen geschicht¬ 
lichen ereignissen, sagen und epen auf grund blofser mehr 
oder weniger stark hervortretender Übereinstimmungen in der 
handlung bleibt unsicher, weil ganz ähnliche züge oder ge- 
schichten sich häufig in den verschiedensten Zeiten und bei 
den verschiedensten Völkern finden, ohne dafs der geringste 
anhalt für Vermutung eines Zusammenhangs bestünde. Sichere 
kriterien sind nötig. Ein solches bieten die namen der auf¬ 
tretenden Persönlichkeiten und der Örtlichkeiten, an welchen 
die handlung sich abspielt. Wo handlung und namen sich 
decken, wird die identität der berichte zur gewifsheit. Die 
verw'endung dieses namenkriteriums sei aber mit allerhand 
Schwierigkeiten verknüpft. Die fremden, meist germanischen, 
griechischen und orientalischen namen seien bei der herüber- 
nahme in galloromanische sage oder dichtung so starken Ver¬ 
änderungen ausgesetzt gewesen, dafs sie häufig bis zur Un¬ 
kenntlichkeit entstellt wurden. Anwendung französischer oder 
provenzalischer lautgesetze (!) können nur bei Umgestaltung 
lateinischer oder solcher germanischer eigennamen erwartet 
werden, die bei dem betreffenden galloromanischen Volke selbst 
im gebrauche waren. Zwar trete auch bei den fremden namen 
nicht selten der fall ein, „dafs die Umgestaltung auf dieselbe 
mehr oder weniger lautgesetzliche weise erfolge wie bei der 
Umgestaltung alten lateinisclien sprachguts“ (z. b. Cosroes > 
Cosdroe), aber der gesichtspunkt der lautgesetzlichen Umge¬ 
staltung lasse sich nur in sehr beschränktem mafse zur geltung 
bringen, „da auf diesem gebiet laune und willkür oder auch 
einfache nachlässigkeit und Unachtsamkeit bezw. gleichgültig- 
keit gegen die richtige Wiedergabe eines fremden eigennamens 
(von seiten der dichter wie von seiten der Schreiber) eine sehr 
grofse rolle spielt“. 

Wie kann aber, wenn die dinge wirklich so liegen, S. 
seinem namenkriterium eine gröfsere Zuverlässigkeit und Sicher¬ 
heit Zutrauen, als den von ilim verworfenen? Wo laune und 
Willkür die herrsehaft führen, wird man doch konsequenz und 
grundsätze vergeblicli suchen; ohne feste gi-undsätze aber kann 
keine kritische methode, wie sie die Wissenschaft zur Voraus¬ 
setzung hat, bestehen. Das Unbehagen, welches die theoretische 
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einleitung S.’s im leser weckt, wird durch die praktische an- 
wendung seines mafsstabes nicht nur nicht beseitigt, sondern 
im gegenteil zu höchster höhe gesteigert. Ich bedaure, er¬ 
klären zu müssen, dafs ich den teil seines buches, in welchem 
er sich mit der etjonologie bezw. der gleichsetzung der namen 
von dichtung und geschichte befafst, für völlig verfehlt und 
geradezu unbegreiflich halte. Ein paar zufällig herausge¬ 
griffene beispiele mögen genügen, um von der .Unzulässigkeit 
von S.’s verfahren zu überzeugen. 

S. 19: „Die beiden folgenden [namen möchte ich] dem in 
der sage mit den Vandalen vermischten völke der Hunnen 
zuweisen. Zunächst Bruyant {Bruiant\ name eines heidnischen 
anführers .... Ich bringe diesen namen zusammen mit dem¬ 
jenigen des Vorgängers und oheims Attila’s, der vor Priscus, 
Jordanes und Prosper Tiro in verschiedenen formen genannt 
wird: Bnay Boas oder ... Bugila ... Die letztere form ist ... 
von Germanen (Goten) durch anfügung der deminutivendung 
•ila an den (ursprünglich wohl auf g auslautenden) stamm ge¬ 
bildet worden. Legen wir also die liunnisclie namensform 
Buga (Bugas) oder Bna (Boas) zu griinde bezw. eine von 
Goten hierzu gebildete akkusativform Bugan {Bnan, Boan), 
so konnte daraus im Eomanischen leiclit eine form Bniant oder 
Buant entstehen, die dann weiter volksetymologisch, durch 
das ptc. präs. von hruire d. h. brausen, rauschen, zu Bniiant 
oder Bruani ... umgestaltet wurde: der begriff des lärmenden 
oder brausenden palst sehr gut für einen beiden ...“ 

Ähnlich wird gleich nachher s. 20 f. der name des Douirage 
(mit den Varianten Darcagcj Dorcalncy Clotairc) mit Octar, 
dem bruder des Bnas, gleichgesetzt: Dieser Octar des Jordanes 
sei wahrscheinlich identisch mit dem von dem kirchenhistoriker 
Sokrates erwähnten Hunnenfülirer Uj^tar, „Was die gleich- 
stellung der beiden hunnischen namen Octar und Uptar betrifft, 
so vergleiche man die bekannte erscheinung des Eumänischen(!), 
W'Obei lat. ct durch ersetzt wird : noctcm > noaptCy wobei 
zu beachten, dafs das den Hunnen stammverwandte . .. volk 
der Bulgaren ... auf das Eumänisclie einen bedeutenden ein- 
flufs ausgeübt hat.“ „Aus Octar ergab sich zunächst mit der 
bei fremdländischen eigennamen so beliebten buchstabenver- 
setzung die zwischenform "^Torca; aus dieser allzu fremdartig 
klingenden, d. h. von den herkömmliclien epischen heidennamen 
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allzu stark abweichenden form gestaltete dann ein anderer 
bearbeiter des Stoffes die ... namensform Dorcaine, indem er 
das anl. t in die herkunft anzeigende partikel d! veränderte 
und orca zu orcaine erweiterte, wodurch es dem aus den 
Chansons de geste sehr bekannten heidnischen ländernamen 
Orcanie ganz ähnlich wurde ... Aus Dorcaine wurde dann 
weiter durch einsetzung eines andern suffixes“ {-age für -aine) 
die form Dorcage gebildet: aus dieser endlich Dotrage und 
D outrage, indem c als t auf gef af st ... und dann vor das r 
gestellt wurde.Auch der in den Varianten anzutreffenden 
form Clotaire liege Octar zu gründe, „wozu nur Umstellung 
des c und einschaltung von l nötig und wobei natürlich der 
gedanke an den bekannten merowingischen königsnamen mafs- 
gebend war.“ 

Nicht minder kunstvoll und pbantasiereich wird s. 43 er¬ 
klärt, daf Gaidon eine romanische Umgestaltung des germa¬ 
nischen Agitheus sei, das wiederum eine germanisclie umdeutung 
des römischen Äetius darstelle. „Und zwar konnte m. e. aus 
Agitheus die franz. namensform Gaidon gebildet werden, indem 
a aus dem aiilaut in den inlaut gezogen und mit i zu dem 
diphthongen ai verbunden wurde, ein Vorgang, der natürlich 
nicht lautlich, sondern nur diircli irgend eine analogie erklärt 
werden kann; und zwar liegt es sehr nalie, liierbei an den 
franz. namen des hähers zu denken, afr. gai oder jai (neben 
Gaidon kommt, in andern denkmälern, auch Jaidon vor), an 
den bei einem namen der heldensage zu denken ja auch mittel¬ 
alterlichen dichtem nahelag.“ 

S. 132 wird der name Maugrer folgendermafsen auf Her- 
7nenegild zuri’ickgeführt. „Aus llerynenegild oder ... Ermengild 
konnte mit Umstellung von r und w? "^Alercyigild, verkürzt 
"^^lergild, daraus mit dem romanischen e und mit abfall des 
ausl. dentals, "^Mergel Averden, daraus, mit Umstellung von r 
und l, "^Melger, endlich "^MaJger, also dieselbe form, die sich 
auch, wie wir oben gesehen haben, aus Gedimer entwickelte ...“ 

Als beispiel für die ableitung von Ortsnamen mag die 
entwickeluiig von BonneHh, dem sitz des Eledus, s. 141 dienen: 
„Aus der gruiidform Felopoaucsus (-os) entstand zunächst durch 
herabsinken der tenuis zur media und abfall des auslautvokals 
die form *Fvlobonncs. Felo- aber konnte im Eomanischen leicht 
als Zusammenziehung der propos. per mit dem artikel lo, und 
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daher dann als eigentlicher name die form *Bo7incs aufgefafst 
werden. Um von dieser zu Bonneil zu gelangen, wird man 
allerdings wohl seine Zuflucht zur analogie nehmen müssen, 
nämlich zu der annahme einer ausgleichung der form *Bonnes 
an den namen Bornelh, der aus der provenzalischen literatur- 
geschichte bekannt ist.“ 

Diese eigenartigen beweisführungen S.’s habe ich im vollen 
Wortlaut mitgeteilt, weil sie oft überraschende Streiflichter auf 
seine Vorstellung vom sprachleben und besonders von der rolle 
werfen, welche der analogie darin zukommen soll. Dafs unsere 
Sprachpsychologie sich dieselben zu eigen mache, wird niemand 
wünschen. Aus den mitgeteilten proben kann man auch sehen, 
welchen betrübenden mangel an Vertrautheit mit der forschung 
der Verfasser da zeigt, avo er sich auf germanisches gebiet 
wagt; aber es ist fast zu fürchten, dafs auch Eomanisten an 
seinen aufstellungen nicht viel freude haben können. 

Dafs die grundlage seiner ganzen argumeiitation somit 
faul, sein kriterium in solcher Verwendung unbrauclibar sei, 
scheint mir so evident, dafs jeder versuch einer Widerlegung 
zeit- und arbeitsvergeudung Aväre. Damit stürzen natürlich 
auch die auf so schlechtem fundament aufgebauten sagen- und 
literargeschichtlichen Schlüsse und hypothesen in sich zu¬ 
sammen. Aber auch abgesehen von den abenteuerlichen 
namengleichungen gibt der sagengeschichtliche teil der arbeit 
zu schwersten bedenken gegen die methode anlafs. Man ver- 
mifst vor allem eine klare und bestimmte anschauung vom 
wesen der heldensage, ihrer entstehuiig und entwicklung und 
ihrer literarischen Verbreitung. Die verschiedenen phasen und 
die verschiedenen dicliterisclien formen derselben Averden bunt 
durch einander geAvorfen; die bedeutung des poetischen elements 
in ihr Avird nicht oder ungenügend geAvürdigt. Stücke der 
Überlieferung, die zeitlich um jahrhunderte, örtlich um erdteile 
aus einander liegen, werden in ermangelung eines bindegliedes 
einfach mit hilfe einer üppigen phantasie und einer erstaun¬ 
lichen, aber leider unheilvoll angeAvandten belesenheit an¬ 
einander gesetzt. Das ist spiel, kein Avissenschaftliclier ernst. 
Es ist kein ruhniestitel für die romanistische forschung, dafs 
im gleichen aiigenblicke fast, avo Olriks wunderbares meister- 
AA’erk über die dänische heldeiidichtung uns geschenkt Avurde, 
diese Studien über galloromanische epik sich überhaupt her- 


Digitized by 


Google 



326 


I. SPRACHE ü. LITERATUR. 


vor wagen durften. Sollte dies scharfe urteil im einzelnen be¬ 
gründet werden, so müfsten mit einer diskussion alles anfecht¬ 
baren bogen gefüllt w^erden. Das wäre aber eine ungebühr¬ 
liche und nutzlose Zumutung an die geduld der leser dieser 
Zeitschrift. 

Es verlohnt sich darum auch kaum, über den vierten teil, 
der die anglisten näher anginge, ausführlicher zu berichten. 
Das annehmbarste darin ist die beobachtung, dafs die ein- 
leitung zu der geschichte des Generides, seine gebürt und die 
späte Vereinigung mit seinem vater, inhaltlich zu Kalidasas 
Sakuntala in beziehung steht. Die behauptungen S.’s über 
die Wanderung dieser geschichte durch Persien und Syrien 
nach Kleinasien und ihre Vermischung mit der persischen sage 
von Sijavusch und Bischen, sowie mit der geschichte des kaisers 
Zeno scheinen mir grofsenteils mehr phantastisch als sorg¬ 
fältig begründet. 

Basel, Sept. 1906. Gustav Binz. 


Index Britanniae Scriptorum quos ex variis bibliothecis non parvo 
labore collegit loannes Bal^us, cum aliis. John Bale’s Index of 
British and Other Writers edited by Reginald Lane Poole ... 
with the help of Mary Bateson ... = Anecdota Oxoniensia. 

Mediaeval and Blodern Series: Fart IX. Oxford, at the 
Clarendon Press, 1902. XXXYI + 580 Seiten. 

Zu einer zeit, als ein grofser teil seitdem verloren ge¬ 
gangener liandscliriften noch eihalten war, unternalim es der 
ungemein betriebsame, aber leidenschaftliche theologe, dramen- 
schreiber und antiqiiar John Bale (1494—1563), bischof von 
Ossory in Irland, aus handscliriftlichem und gedrucktem ma¬ 
terial eine Übersicht über die englische literatur bis auf seine 
zeit zusammenzustellen. Als erste frucht dieser bemühungen 
verölTentlichte er 1548 ein chronologisch geordnetes Verzeichnis 
der Schriftsteller Englands nebst ihren werken unter dem titel 
IllustriuDi 3I(ijo)'ls Britannhv Scriptonnn Snnimaniim in qiiin- 
qae ceniurias divisinn. Eine zweite, stark vermehrte und 
weitergefülirte aiisgabe davon erschien in zwei teilen 1557 
und 1559 als Scripiornm iUnstrhnn majoris Britannif^ Catalogus. 
Es war nun lauge bekannt, dafs aufser diesen beiden druck- 
ausgaben auch die ursprünglichen handschriftlichen aufzeich- 
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nungen Bales, welche das material für seine beiden kataloge 
enthielten, auf der Bodleiana als Cod. Seid, supra 64 noch vor¬ 
handen sind. Es ist dies ein starker kollektaneenband von 
ursprünglich 277 blättern, welche Bale zu beginn seiner arbeit 
zu je 2—50 auf das alphabet verteilt und später, wo nötig, 
durch eingefügte blätter ergänzt hatte. Unter dem anfangs- 
buchstaben des Vornamens — also Chaucer unter Galfridus, 
Lydgate unter Joannes —, trug er dann ein, was er von eng¬ 
lischen Schriftstellern und ihren werken zu finden vermochte. 
Die titel der werke wie ebenso ihre anfänge gab er, mit ver¬ 
schwindenden ausnahmen, in lateinisclier Übertragung. So 
heilst es z. b. bei Galfridus Chaucer: Eqiiitis narraiionem, 
*Olim eratj vt veteres historie\ 

Zwei punkte sind es, welche dies handschriftliche kollek- 
taneum auch neben den beiden gedruckten katalogen so wert¬ 
voll und darum eine neuausgabe so wünschenswert erscheinen 
lassen: einmal sind liier die Schriftsteller alphabetisch geordnet 
statt der chronologischen gruppierung der druckausgaben; und 
zweitens, was mir noch wichtiger erscheint, ist hier jedem 
eintrag die quelle beigefügt, aus welcher Bale geschöpft 
hat. So heilst es bald Ex Bihliotheca llegis (d. i. King’s 
Library, London), bald Ex cenohio 3Ii)ioriim lladhuje (d. i. 
Minorites’ Library, Reading), oder Ex domo liicardi Grafton 
(privatbibliothek), Ex officina miKjistri Toye (verlagsbuch- 
händler), oder Ex chronko Nicolai Triueth, Ex tertio tomo 
Conradi Gcsncri iisw. Wir selien daraus, dafs Bale sowohl 
handschriftliche wie gedruckte quellen benutzte und dafs ihm 
nicht nur öffentliche bibliothekeu, sondern auch reiche bücher- 
sammler und entgegenkommende buchhändler ihre schätze 
zur Verfügung stellten. Bei weitem das meiste material 
lieferten ihm die verschiedenen College-bibliotheken zu Oxford 
und Cambridge. Er hatte aber auch Zutritt zu verschiedenen 
klosterbibliotheken, nämlich in Norwich, Ramsey, AVestminster, 
Reading, AAdlton, Tickhill, London und AVindsor, zu der 
kathedralbibliothek von St. Paurs, ja sogar zur bibliothek 
der Karmeliter in Paris und einer nicht näher bezeichneten 
zu Frankfurt a. AI. 

Die vorliegende ausgabe des ursprünglichen kollektaneums 
ist, wie das bei prof. Laue Poole, einem schiiler des grofsen 
Stubbs, nicht anders zu erwarten stand, als eine vortrefflich 
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gelungene zu bezeichnen. Damit soll fi'eilich nicht gesagt 
sein, dafs alle fragen, die ein wifsbegieriger leser auf werfen 
könnte, darin beantwortet sind. Aber angesichts der mehr 
als 3800 anmerkungen, die laut einleitung die ausgabe zieren, 
wäre es unbillig, noch mehr verlangen zu w^ollen. Die heraus- 
geber haben nämlich nach kräfteu nachgewiesen, wo die von 
Bale erwälinten werke jetzt handschriftlich oder gedruckt zu¬ 
gänglich sind, und ob Bale’s quelle sich noch heute identi¬ 
fizieren läfst. 

Bei der art, wie Bales Sammlung allmählich zu stände 
kam, konnte natürlich innerhalb der einzelnen buchstaben eine 
w'eitere alphabetische Ordnung der einträge nicht stattfinden. 
Die herausgeber sind aber selir mit recht darin dem manu- 
skripte nicht gefolgt, sondern haben eine streng alphabetische 
anordnung der nainen diirchgeführt. Dadurch war es nötig, 
wie der herausgeber es getan, jedem eintrag die folioseite des 
originalinanuskriptes beizusetzen. 

In sechs anhänge ist verwiesen, was an material sich aus 
irgendeinem gründe der aljihabetischen anordnung entzog. 

Durch allerhand indices, die man zum teil gern ausführ¬ 
licher sähe, ist die erschliefsung des buches angebahnt. So 
haben wir ein Verzeichnis der familiennamen der schriftsteiler 
mit angabe des Vornamens, unter dem sie bei Bale zu suchen 
sind. Ein anderer iudex stellt eine gi’ofse zahl Tituli operum 
zusammen; statt dessen wäre freilich ein richtiger sachindex 
erwünschter gewesen, zumal wir hier doch nur einen kleinen 
bruchteil aller vorkommenden titel erhalten. Zum schlufs folgt 
ein Verzeichnis der quellen, die Bale benutzt hat. 

Mögen die herausgeber für ihre mühsame und entsagungs¬ 
volle arbeit dadurch belohnt werden, dai's kein herausgeber 
mittelalterlicher texte Englands ihre ausgabe nachzuschlagen 
versäumt. 

AVürzburg. Max Förster. 

A Contribution to the Study of the French Element in English, by 
Jules Deroquigny, Litt. L)., ]\laitre de Conferences in the 
Facility of Letters, University of Lille. Lille, Le Bigot 
Bros. 1004. 17G s. 

Der Verfasser hetuiit zunächst die Wichtigkeit und den 
umfang des französischen elements im Englischen. Es sei irrig. 
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das vorherrschen des germanischen Wortschatzes dadurch be¬ 
weisen zu wollen, dafs man in einem beliebigen abschnitte 
eines englischen buches die den beiden Sprachgebieten ent¬ 
lehnten Vörter zähle. So fände man z. b. bei Gibbon 70 ger¬ 
manische Wörter neben 30 romanischen. Die letzteren aber 
seien die träger des sinnes, und daher habe Gibbons stil ein 
entschieden romanisches gewand. Das geschickt geschriebene 
und übersichtlich angeordnete werk stellt sich dann die auf- 
gabe, hauptsächlich im anschlufs an das New English Dictionary, 
nachzuweisen, dal’s die französischen lehnwörter im Englischen 
viel zahlreicher sind, als bisher angenommen worden ist. Durch 
viele belege aus anglo-franz. texten ergänzt der Verfasser die 
angaben des N. E. D. und schafft durch eigene forschung 
schätzenswertes material herbei. Seine polemik gegen Skeat 
wird durch die neueste auflage des Concise Etyniological Dict. 
teilweise überflüssig. Die ganze tendenz des buches führt zu 
gelegentlicher Überschätzung des französischen einflusses. Dafs 
z. b. drinlCy folk, ring durch afz. trinquerf fouc, renge rengnc 
(in Aucassin) gestützt worden seien, ist nicht recht wahr¬ 
scheinlich. Das schlufskapitel versucht nachzuweisen, dafs 
die englische graminatik der französischen mehr verdanken 
dürfte, als man annimmt. 

Frankfurt a^M. K. Lincke. 


I. The Plays and Poems of Robert Greene, cditcd ivith intro- 
ductions and notes hy J. Churton Collins. Oxford at tlie 
Clarendon Ih'ess 1005. Price 18 5. net. 

II. The Works of Francis Beaumont and John Fletcher in tcn 

volumes. The text edited by Arnold Glover, Cambridge at 
the University Press 1005. Yol. 1—3; price i s. 6 d. per 
volume; subscription price for the complete work £ 2 net. 

Die letzten jahre haben uns eine grofse anzahl schätz¬ 
barer neuausgaben gebracht, die besonders für das Studium 
des Zeitalters der königin Elisabeth und Jakob I. von grofsem 
w^erte sind und die ganz besonders wiclitig für die Sliakespeare- 
forscher sind, die nun in den besitz zuverlässigen materials 
gelangen. Ich erinnere nur an die reihe der Tudor d'ransla- 
tions, an AV. Gregs neiidruck von Henslowes Diary, an Boas’ 
Kyd, an AlcKerrows vierbändige ausgabe der werke von 
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Thomas Nash, die alle auf die ursprünglichen texte zurück¬ 
gehen und sie getreu wiedergeben. 

Das erstgenannte werk bringt in zwei bänden die dramen 
und gediehte Greenes, in getreuer Wiedergabe der ältesten 
ausgaben, so The Looking Glasse, Orlando und Frier Bacon 
nach den quartos von 1594, James IV nach der von 1597, 
Alphonsus and The Pinner nach den ausgaben von 1599; jede 
abweichung oder änderung ist in fufsnoten angegeben. Bei¬ 
gegeben ist die nachbildung einer Seite aus dem Alleyn mscr. 
des Orlando furioso und die faksimilierten titelblätter der 
einzelnen ausgaben. Der hauptwert der vorliegenden ausgabe 
liegt in ihrer Vollständigkeit und ihrer treue; dafs der heraus- 
geber seine Vorarbeitern Dyce und Grossart viel verdankt, 
erkennt er in der Vorrede besonders warm an. 

Den ersten band eröffnet eine 69 seiten umfassende ab- 
haiidlung über Greene's leben, das darzustellen keine leichte 
aufgabe ist, weil das vorliegende material sehr vorsichtig be¬ 
nutzt und gesichtet werden mufs. C. macht es wahrscheinlich, 
dafs Gr. der solin eines Sattlers in Norwich war. Soweit 
Greenes werke licht auf sein leben werfen, werden sie einer 
genauen prüfung unterzogen, und inan mufs anerkennen, dafs 
C, mit grofser Umsicht und durchdringendem Scharfsinn ar¬ 
beitet und den leser durch seine anziehende darstellung fesselt 
und überzeugt. Die verfasserscliaft Greenes für Euphues 
Sliadow, das Collier geneigt ist ihm zuzusclireiben, lehnt 0. ab, 
ebenso wie die von Jliicedoriis und des von Grossart Greene 
zugeschriebenen dramas Tlie first Part of the Tragical raigne 
of Selimus. 

Der erste band enthält ferner Alphonsus, A Looking 
Glasse, Orlando Furioso mit der Alleyn liandsclirift als anhang. 
Den zweiten band füllen Frier Bacon and Frier Bongay, 
James the Foiirth, The Pinner of Wakefield, denen die ge¬ 
dickte folgen. Jedes stück wird durch eine besondere ein- 
leitung ertdfnet, am ende jedes bandes finden sich ergänzende 
aninerkiingen; beschlossen wird die ausgabe durch ein glossar 
und einen iudex. 

Collins hat seine aufgabe als herausgeber in ausgezeich¬ 
neter weise gelöst, wir müssen ihm dank wissen für die um- 
siclitige, jeder luftigen Spekulation abholde darstellung der 
tatsachen und können nur wiinschen und hoffen, dafs der 
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ausgabe der plays and poems bald eine ebenso gründliche 
und vorzüglich ausgestattete ausgabe der novels and pam- 
phlets folgt. 

Mit gleicher befriedigung zeigen wir die in zehn bänden 
geplante gesamtausgabe der werke von Beaumont und Fletcher 
in der Sammlung der Cambridge Classics an. Zu gi'unde ge¬ 
legt ist die zweite folioausgabe der werke von 1679, die 
buchstabengetreu wiedergegeben wird und der im anhang die 
abweichenden lesungen aller früher erschienenen texte ange¬ 
fügt werden. Für den gebrauch wäre es freilich bequemer, 
wenn dieser anhang dem text nicht angebunden, sondern als 
selbständiges heft beigegeben wäre. 

Der erste band enthält auf s. I—LXII zunächst eine 
kurze notiz über die verschiedenen ausgaben, die bis jetzt vor¬ 
liegen; ihr entnehmen wir, dafs die ausgabe von Arnold Glover 
vorbereitet, nach dessen tode von A. K. Waller unter mit- 
mirkung von Mrs. A. Glover besorgt worden ist. S. IX—LXII 
folgen die der ersten und zweiten folioausgabe vorangestellten 
widnuingsepisteln, Vorreden, gedichte und angaben und daran 
schliefsen sich 1. The Jlaid's Tragedj^ II. Philaster; or, Love 
lies a Bleeding. III. A King and no King. IV. The Scornful 
Lady. V. The Custoni of tlie CountiT. Der anhang bringt 
zu jedem stück zunächst den text der titelblätter aller vor 
1679 erschienenen ausgaben und danach die Varianten und in 
einem besonderen abschnitt die abweichungen im druck (prosa 
oder vers). Zu nr. I sind sieben, zu II sogar acht ausgaben 
verglichen. Xr. III und ni’. IV sind in sieben früheren aus¬ 
gaben vorhanden. Zu A King and no King wird der fünfte 
akt der in der II. folio in prosa, in vier quartausgaben jedoch 
in versfoi’m gesetzt ist, in letzterer gestalt nochmals wieder¬ 
gegeben. Von The Scornful Lady hat K. AValler eine bis dahin 
unbekannte siebente (luartausgabe aus dem jahre 1677 ge¬ 
funden und vergleichen können. The Custom of the Country 
liegt aufser in der II. nur in der ersten folioausgabe vor. 

Das genüge, um zu zeigen, mit welchem fleifse die heraus- 
geber die besorgung einer umfassenden textausgabe unter¬ 
nommen haben. 

Der zweite band bringt: I. The Eider Brother. II. The 
Spanish Curate. III. Wit without Money. IV. Beggars Bush. 
V. The Humonrous Lieutenant. VL The Faithful Sheperdess. 
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Der dritte von A. R. Waller herausgegebene band enthält: 
1. The Mad Lover. — 11. The Loyal Subject. — IIL Rule a 
Wife, and have a Wife. — IV. The Laws of Candy. — V. The 
False One. — VI. The Little French Lawyer. 

Die ausstattung der ausgabe in papier, druck und einband 
ist vorzüglich. Zu einem wohlfeilen preise wird hier ein text 
geboten, der frei ist von allen modernisierungen und Ver¬ 
besserungen, also ein text, wie er allein für wissenschaftliches 
arbeiten brauchbar ist und wie er auch dem general reader 
in England nur willkommen sein kann. Die vorzügliche text- 
ausgabe wird in Deutschland von den wissenschaftlichen kreisen 
mit freuden begrüfst werden. 

Dresden. Konrad Meier. 

Rudolf Zenker, Boeve - Amlethus. Das altfranzösisclie Epos von 
Docve de Uamtone und der Ursprung der Hamletsage, 

A. u. d. T.: Literarhistorische Forschungen herausgeg. von 
Schick und v, Waldberg. XXXII. heft. Berlin u. Leipzig, 
Felber 1905. Ladenpreis 9 M. 

Der Verfasser hatte zunächst nur die absicht darzulegen, 
dafs ein Zusammenhang besteht zwischen Boeve de Hamtone 
und der Hamletsage, wie sie bei Saxo Grammaticus überliefert 
ist. Seine Studien haben den forscher immer weiter geführt, 
er hat die römische Brutussage, die Haveloksage, die geschicht¬ 
lichen elemeute, die Hrolfsaga Kraka, die Ambalessage, das 
Brjammmärchen, Firdosis Schahname, die Chosrosage, die 
Bellerophonsage und scliliefslich auch Shakespeares Hamlet 
in den kreis seiner untersucliungen einbezogen und zu der 
400 s. umfassenden darstellung noch nachträgliche anmerkungen 
(s. 401—410) und ein register beigegehen; vorangestellt ist ein 
aufserordentlich reichlialtiges verzeiclinis der einschlägigen 
literatur. Der Verfasser glaubt zu folgendem ergebnisse ge¬ 
langt zu sein: 

..Die Hamletsage ist griechisch-römischen Ursprungs; sie 
stellt sich dar als eine Verschmelzung der griechischen, ur¬ 
sprünglich vermutlich lykischen Bellerophonsage mit der 
römischen Brutussage, zu denen als drittes, aber nur sekun¬ 
däres, element die Heraklessage hinzutritt; sie ist eine 
Schwester der aus gleichem ([uell entsprungenen persischen 
sage von Kei Chosro und Afrasiab, Avelche in Firdosis ge- 
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waltigem epos Schaliname (d. i. königsbucli) einen breiten 
raum einnimmt und auf deren Verwandtschaft mit der Hamlet¬ 
sage zuerst 0. L. Jiriczek hingewiesen hat. Hamlet ist ein 
metamorphosirter Bellerophon-Brutus. Die elemente der Belle- 
rophonsage scheinen entnommen aus dem Bellerophontes des 
Euripides, von dem uns nur eine anzahl fragmente übrig ge¬ 
blieben sind. Die berühmteste fassung der Hamletsage, das 
Hamletdrama Shakespeares, beruht aller Wahrscheinlichkeit 
nach nicht auf Saxo, wie man bisher annahm, sondern auf 
einer von der Saxos stark abweichenden Version der sage, 
die noch nicht nachgewiesen, vielleicht auch für immer ver¬ 
loren ist.“ 

Der berichterstatter erkennt gern an, dafs der Verfasser 
eine fülle von Stoff beigebracht und bearbeitet, sich auch 
redlich bemüht hat, seine folgerungen dem leser einleuchtend 
zu machen, aber er vermag dem Verfasser nicht beizustinimen, 
wenn dieser glaubt, seine ergebnisse als ziemlich gesicherte 
tatsachen hinstellen zu dürfen. Die beweisführung Z.’s ist so, 
wie ich sie N. Spr. XIII, 156 ff. mit dem vergleich zwischen 
Shakespeares Macbeth und des Sophokles König Oedipus im 
äuge hatte. Es werden einzelne Übereinstimmungen festge¬ 
stellt, ähnlichkeiten unter umfassendere begriffe gebracht und 
dadurch Übereinstimmungen konstruiert; die negativen in- 
stanzen aber als belanglos, leicht erklärlich oder durch irgend¬ 
welche unbewiesene annahme oder gewaltsame einrenkung 
„genügend“ erklärt. Die so auf unsicherer grimdlage ge¬ 
wonnenen folgerungen werden daun später als gesicherte er¬ 
gebnisse zu weiteren konstruktionen benutzt. Die methode 
des Verfassers leidet an dem mangel, den der Engländer mit 
jumpmg io conclusions bezeichnet und dem logischen fehler, 
dafs bei Übereinstimmungen immer gleich ein ursächlicher 
Zusammenhang angenommen Avird, ohne dafs die möglichkeit 
erwogen Avird, dafs motive selbständig auftreten oder auch 
anders Avoher stammen können. 

Die nahe verAvandtscliaft Am Saxos darstellung mit der 
Nibelungensage scheint dem Verfasser ganz entgangen zu sein. 
Alle die motive, auf die Z. das liauptgeAvicht legt, finden sich 
da Avieder: die nachstellungen, die riesenstärke, die lanze, das 
rofs, die Averbung für einen anderen, die doppelehe, das wehr- 
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geld, die freierfeindlichkeit usw., dinge, die in den nordischen 
fassungen jedenfalls noch deutlicher hervortreten. 

Die richtige meinung scheint mir die zu sein, die Suchier 
ausgesprochen hat, nämlich, dafs wir es „mit einer uralt 
germanischen sage zu tun haben, welche den Angeln schon 
vor der eroberung Britanniens bekannt war‘‘; ich möchte sagen 
mit einem uralten mythus, der mit den Völkern gewandert ist 
(aber nicht von einem zum anderen) und der später vielfach 
mit geschichtlichen ereignissen verquickt worden ist, wie in 
den Nibelungen mit ereignissen der Völkerwanderung oder in 
der Ambalessage mit Tamerlan und Bajazet. Dafs von einem 
gelehrten erzähler, wie Saxo, züge aus antiken sagen einge- 
flochten worden sein können, dafs das sogar sehr wahrschein¬ 
lich ist, wird niemand in abrede stellen, dafs aber solche 
einzelne motive genügen könnten, die Hamletsage als einen 
ableger der Brutus- oder der Belerophonsage hinzustellen, oder 
in der Brutussage die hauptquelle der Hamletsage zu erblicken, 
das mufs entschieden abgelehnt werden. Die ausführungen, 
soweit sie Shakespeares Hamlet betreffen, können nur als sehr 
gewagte Vermutungen bezeichnet werden, die selbst nur auf 
Vermutungen gegründet sind. Solange nicht nachgewiesen 
wird, dafs zu Sh.’s Zeiten eine andere quelle tatsächlich vor¬ 
handen gewesen ist und dafs diese quelle dem dichter zu¬ 
gänglich war, und solange nicht widerlegt werden kann, dafs 
ein dichter einen Stoff nach seinen absichten auch selbständig 
umgestalten kann, so lange wird man haltlosen hypothesen 
aus hypothesen schwerlich irgendwelche bedeutung beimessen 
dürfen. 

Es ist ja offenbar, dafs bei allen Untersuchungen, die in 
das nebelland grauer vorzeit führen, sich Schwierigkeiten auf¬ 
türmen, die es von vornhern zweifelhaft erscheinen lassen, ob 
derartige arbeiten überhaupt zu einem gesicherten ergebnis 
führen können; um so mehr mufs der kritiker im äuge be¬ 
halten, wie unsicher die pfade sind, die der forscher wandelt, 
um so nüchterner und skeptischer mufs er dessen spuren folgen. 

So sehr wir das wegen der fülle des Stoffes fesselnde buch 
empfehlen können, so sehr müssen wir doch dem leser zugleich 
anraten, die beweisführung sorgfältig zu prüfen. 

Dresden. Konrad Meier. 
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H. Ankenbrand, Die Figur des Geistes im Drama der englischen 
Renaissance. 

A. a. d. T. : Münchener Beiträge zur romanischen und eng¬ 
lischen Philologie lierausgeg. von Breymann und Schick. XXXV. 
heft. Leizig, Deichert, 1906. 92 s. Preis 2 M. 60 Pf. 

Der Verfasser hat es sich zur aufgabe gestellt, die figur 
des geistes im drama der englischen renaissance zu verfolgen. 
Er eröffnet seine Untersuchung mit einer einleitimg, die freilich 
die vorangestellten punkte recht ungenügend beleuchtet. 
Wenn wir uns vom 16. und 17. Jahrhundert ein bild machen 
sollen durch den rückschlufs vom geisterglaubeii unserer zeit, 
wenn es heilst, „dafs sich damals auch die gebildeten noch 
nicht ganz von der volkstümlichen tradition emanzipiert (!) 
hatten“ und dann gesagt wird, „die phantasie des Volkes habe 
sich bezüglich der geister geradezu ein mythologisches System 
gebildet“, so kann mau sich von vornherein sagen, dafs man 
seine erwartung nicht allzu hoch spannen darf. Hier handelt 
es sich doch um metaphysische fragen, die auf ganz anderer 
grundlage beruhen, als auf der phantasie des Volkes und auf 
die sowohl philosophische schulen (platonismus, stoicismus), 
wie auch kirchliche dogmen bestimmend eingewirkt haben; 
die hierarchie der engel und der teufel, die dänionologien sind 
sicher keine Systeme, die die phantasie des Volkes gebildet 
hat •— System und phantasie sind schon dinge, die nicht Zu¬ 
sammengehen. Als beispiel der darstellung diene folgender satz: 

„Was nun die geister im allgemeinen betrifft, so gibt es 
verschiedene gattungen, wie die geister von verstorbenen, 
dämonen, teufel etc. Doch (!) wir wollen uns hier auf die 
erscheinungen der geister von verstorbenen beschrcänken.“ 

Für verfehlt halte ich, dafs es A. unternehmen will, klar 
zu machen, welche zwecke die dichter verfolgten, indem sie 
dem geist eine rolle im drama zu wiesen, und noch für viel 
verfehlter, dafs er dabei Frey tags Technik des Dramas zu 
gründe legt. Er ordnet demnach die geister als Stimmungs¬ 
figuren (solche, die vor beginn der handlung auftreten), als 
repräsentanten des erregenden moments (solche, die 
nach beginn der handlung zu entschlüssen und taten an¬ 
treiben); als folie des hidiepunkts, solclie, die den beginn der 
fallenden handlung veranlassen (!), solche die die handlung 
beschleunigen oder verzögern und schliefslich solche, die die 
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katastrophe vorbereiten. An diese einteilung kann sich aber 
der Verfasser nicht halten und hält sich nicht daran, bald ist 
der geist im Hamlet Stimmungsfigur, bald erregende, bald 
kommen zwei geister verschiedener ästhethischer qualität vor, 
die nun in ein und derselben kategorie abgehandelt werden. 
Statt den Stoff zunächst chronologisch darzustellen und das 
so gewonnene material dann zu sichten und zu verarbeiten, 
verfährt A. gerade umgekehrt und bringt erst am ende seiner 
abhandlung ein chronologisches Verzeichnis der behandelten 
W'erke, während er im verlauf seiner darstellung beim leser 
alles als bekannt voraussetzt, bis auf den namen des Ver¬ 
fassers, den er gelegentlich hinzufügt. Den hauptteil der 
arbeit bilden Inhaltsangaben der stücke, in denen geister auf- 
treten; bisweilen sind diese analysen, wie z. b. bei Hamlet, 
viel zu breit, nicht selten ziehen sie dinge herein, die dem 
thema fern liegen, wie z. b. stilistische einflüsse Senecas oder 
urteile über den Stoff des Stückes, wie sie der oder jener 
ausgesprochen hat. Vergebens sucht man eine erörterung 
über das wesen der geister, obgleich doch z. b. Hamlets haltung 
nur zu erklären ist, wenn man seiner auffassung vom wesen 
des geistes nachgeht. Dafs der beginn des Stückes in eine 
bitterkalte September (!) nacht fallen soll, ist wohl ein ver¬ 
sehen. Zu den französischen stücken kann hinzugefügt werden 
Jodelles Didon, ebenso die llardys und Racines Athalie. 

Auf weitere einzelheiten will ich nicht eingeheu, die 
arbeit verrät nach anlage und Stil allenthalben den neuling 
auf wissenschaftlichem gebiete, bei dem man den guten willen 
anerkennen darf. Auch die kompilation des materials ist 
willkommen und an sich schon schätzbar. 

Dresden. Konrad Meier. 


II. ÜNTERRICHTSWESEN. 

G. Krueger, Englisches Unterrichtswerk für höhere Schulen. Unter 
Mitwirkung von William Wright. Zweiter Teil: Gram¬ 
matik. Leipzig, G. Freytag 1906. Preis geb. 4 Mk. 375 ss. 
Wer Kruegers “Schwierigkeiten des Englischen” (Synony¬ 
mik, ergänzungsgrammatik und syntax) kennen gelernt hat, 
in dem ist wolil auch der wünsch rege geworden, die ergebnisse, 
die in diesen trefflichen werken niedergelegt sind, möchten 
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auch für die schule verwertet werden. Das ist nun geschehen 
in dem zweiten teil des “Englischen Unterrichtswerkes”, dessen 
erster teil (Elementargrammatik) und dritter teil (Lesebuch) 
bereits an dieser stelle besprochen und empfohlen wurden. 
Kruegers arbeiten sind vor allem überall selbständig und zu¬ 
verlässig; er geht überall, unterstützt durch einen englischen 
mitarbeiter, auf die lebendige spräche zurück. Durch diese 
Originalität und Zuverlässigkeit unterscheidet sich Kruegers 
“Grammatik” wohltuend und vorteilhaft von der dutzendware 
englischer grammatiken und lehrbücher, in denen manche 
autoren ihre Unwissenheit öffentlich ausstellen. So z. b. findet 
sich in einer in der siebenten auflage erschienenen grammatik 
auf der ersten Seite der mustersatz: “i/c has arrived yester- 
day*\ Und in demselben machwerk ist der gebrauch des 
pr^eteritums und perfektums folgendermafsen erklärt: “Der 
unterschied zwischen dem imperfekt und perfekt entspricht im 
allgemeinen dem französischen zwischen dem passe defini (im- 
parfait) und passe indefini. Aufserdem tritt im Englischen die 
beziehiing des perfekts auf die gegenwart sehr bestimmt hervor, 
so dafs es zuweilen da gesetzt werden miifs, wo wir im Deutschen 

geradezu (!) das präsens setzen (in Verbindung mit schon).”- 

Nun, wenn nach solcher erkläriing der scliüler nicht die be¬ 
treffenden tempora richtig anwendet ... was soll man da mit 
ihm oder mit dem lehrbuch aiifangen? — 

Wie man sieht, ist immer noch raum für gute gramma¬ 
tiken vorhanden, und es steht zu hoffen, dafs das erscheinen 
von Kruegers “Unterrichtswerk” dazu beitragen wird, unter 
der in vielen schulen immer noch gebrauchten minderwertigen 
literatur aufzuräumen. 

Kruegers “Grammatik” zerfällt eigentlich in drei teile, 
die sehr praktisch von einander unterschieden sind. Die ein¬ 
fachsten regeln, die in den mittelklassen gelernt und ange¬ 
wandt werden, sind von denen für die oberklassen dadurch 
unterschieden, dafs die letzteren mit einfachen dünnen linient 
eingerahmt sind. Die nur zum nachschlagen bestimmten 
regeln und austührungen, wie sie der scliüler der obersten 
klassen nicht entbehren kann, sind doppelt eingerahmt, so 
dafs, trotz grofser Vollständigkeit, das buch keineswegs durch 
überfülle verwirrt. 

Anglia, Beiblatt XYII. 22 
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Ein hauptvorzug von Kruegers Grammatik ist die reich¬ 
liche Verwendung der phonetischen Umschreibung. 

Kruegers bezeichnungsweise hat vor vielen anderen Sy¬ 
stemen den Vorzug gröfserer genauigkeit; so unterscheidet er, 
was wenige tun, zwischen dem l in tvall und dem in low. Die 
meisten grammatiken verlegen die aussprachebezeichnung in 
das angehängte Wörterverzeichnis, so dafs der schüler aller¬ 
dings jedes zweifelhafte wort nachschlagen kann. Krueger 
überläfst es aber nicht dem schüler nachzusehen, ob er die 
richtige aussprache kennt, sondern er stellt in allen einiger- 
mafsen für den schüler zweifelhaften fällen die aussprachebe¬ 
zeichnung neben das betreffende wort. Dabei ist zu bemerken, 
dafs Krueger nicht, wie dies nach Sweets Vorgang manche 
grammatiker tun, die rasch gesprochene, familiäre aussprache¬ 
form angibt, die im munde des ausländers leicht an das vulgäre 
anklingt, sondern er gibt die sorgfältige aussprache des ge¬ 
bildeten Engländers, die wohl einen unterschied macht zwischen 
faiher und farther, wobei die endsilbe auch nicht durch 9, 
sondern durch ar (durchstriclienes r) bezeichnet wird. 

Was die fassung der regeln anlangt, so liefs sich wohl 
erwarten, dafs bei Krueger sich in jedem kapitel neue und 
originelle betrachtungen der grammatischen erscheinungen 
finden. Am besten hat mir die behandlung des verbs ge¬ 
fallen, und dabei ist z. b. wieder die lehre vom Infinitiv ein 
kleines meisterwerk. Aber auch überall sonst merkt man, dafs 
der Verfasser sein gebiet völlig beherrscht. So finden wir z. b. 
in § 118 zu den beispielen: the North Cape, a southwall usw. 
die regel: “Die nanien der himmelsgegenden (north, south, east, 
west) können unverändert adjektivisch gebraucht werden.” — 
Darauf aber, in § 119, der zum gebrauch in oberklassen ein¬ 
fach eingerahmt ist, lesen wir: “Daneben aber gibt es beson¬ 
dere adjektivische formen: 

a) auf ern, mit denen man meist läge, nicht richtung angibt; 

b) auf erly, mit denen man meist richtung, seltener läge 

angibt;” 

und dann folgen eine reihe beispiele wie: the Western hemi- 
sphere, und: a northerly tvind, usw. 

Gleich den beiden bereits erschienenen teilen des “Eng¬ 
lischen Unterriclitswerkes” ist auch die “Grammatik” sehr 
korrekt und gut gedruckt, so dafs auch nach der äufseren 
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Seite hin das buch alles lob verdient. Es sei denn auch allen 
fachgenossen aufs wärmste empfohlen. 

Dannstadt, August 1906. H. Heim. 

John Koch, Elementarbuch der englischen Sprache (Fölsing- 
Koch, Lehrbuch der engl. Sprache, Teil I). Dreilsigste 
Auflage, Ausg. B. Hamburg, Grand 1904. 218 ss. 

Neben der älteren bearbeitung (A) erscheint hier eine 
neue (B) des bewährten Elementarbuchs, das den nun auf 
zwei jahreskurse verteilten Stoff behandelt. Die erweiterung 
des grammatischen Stoffes hatte die Unterdrückung einer reihe 
wohl entbehrlicher Übungsstücke (II. reihe) im gefolge; doch 
sind die vorhandenen Übungen entschieden hinreichend, und 
die neuen zusammenhängenden Übungsstücke (p. 178—189) sind 
gewifs vielen willkommen. Die lautschrift hat einige Ver¬ 
besserungen erfahren und entspricht jetzt allen anforderungen; 
die recht praktischen “Materials for Conversation” (p. 130— 
146), sowie das “VokabelVerzeichnis zu den Lesestücken” sind 
fast durchweg mit aussprachebezeichnung versehen. 

Das buch wird auch in dieser neubearbeitung sich die 
alten freunde bewahren und hoffentlich neue erwerben. 

Darmstadt. H. Heim. 


New English Reading-Book for Ute Use of the Middle Fornis in 
German High-Schools, by Dr. Hubert H. Wingerath, Headmaster 
of the Oberrealschule at Strasburg (Eisass). Second Edition. 
Eevised and enlarged, with a Map of Great Britain and 
Ireland. Cologne 1905. M. Dumont-Schauberg Publishers. 
XII u. 367 p. 

Die zweite auflage dieses ausgezeichneten lesebuchs weicht 
nur unwesentlich von der ersten ab, die in diesen blättern 
bd. 5 s. 272 (Januar 1895) eine anerkennende besprechung ge¬ 
funden hat. Die bewegung, den Schülern möglichst zeitig 
einen zusammenhängenden Schriftsteller in die bände zu geben, 
scheint ihren höhepimkt überschritten zu haben, und das lese- 
buch erfreut sich im Sprachunterricht mit recht wieder gröfsereu 
ansehens. Den Vorzug des vorliegenden lesebuchs bildet die 
reiche mannigfaltigkeit des inluilts — keine engherzige be- 
sclu’änkung des Stoffes auf England und die Engländer! — 
sowie das vorsichtige vorwärtsschreiten vom leichten zum 
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schwereren. Der erste abschnitt (Object Lessons s. 1 — 54) 
könnte für sich allein, ohne Zuhilfenahme einer grammatik, 
vielleicht unter hinzufügung eines Vokabulars, als vortreffliche 
einführung in die spräche dienen. Die nachfolgenden leichten 
lesestücke liefern den noch fehlenden Stoff für das erste jahr, 
und die gedruckte grammatik kommt im zweiten jahr noch 
zeitig genug in die hand des Schülers. 

Frankfurt a/M. K. Lincke. 

The Literary Reader. Ä Handbook for the Higher Classes in 
Schools and for Home Teaching, by Taco H. de Beer and 
Elizabeth Jane Irving. III. The XIX^^ Century, Part II. 
Fourth Edition revised, rewritten, and brought down to Date 
of Publication by Taco H. de Beer. Halle, Herrn. Gesenius 
1904. XI u. 520 s. 

Das buch bezweckt, einen überblick zu geben über den 
stand der englischen literatur in den jahren 1860 —1887. 
Auf eine kurze darstellung der literarischen hauptrichtungen 
(p. 1—17) folgen die biographien der einzelnen Schriftsteller 
mit reichlichen und teilweise recht charakteristischen proben 
aus ihren werken. Daran schliefst sich ein zweiter teil mit 
der Überschrift The Literature np to J8!J6, worin verwunder¬ 
licher weise der 1845 verstorbene dichter der Ingoldby Legends 
aufgeführt wird. Auch unter den romanschriftstellern findet 
sich eine ganze reihe, die vor 1887 gestorben sind (Galt f 1839, 
Ferner f 1854). Den beschlufs bilden Authors deceased 
heUccen 1880 and VJOH — darunter Wash. Irving and Mark 
Twain! Für die schule ist der band nicht zu benutzen. Wer 
sich mit der englischen literatur der letzten jahrzehnte be¬ 
schäftigt, wird in den zum teil sehr umfangreichen biographien 
auf bequeme weise manches brauchbare finden. Leider wird 
die benutzung des bandes durch eine überfülle störender druck- 
fehler und eine oft recht mangelhafte Interpunktion erschwert. 
Das Englisch liest sich nicht immer mit gleichmäfsigem be¬ 
hagen; besonders anfechtbar ist es in der lebensbeschreibung 
Disraelis (p. 222—26), in der sich folgender satz findet: ‘His 
last Work was Endymion, an unfinished novel which he took 
up when retiring from politics and finished it, only one year 
before bis death.’ 

Frankfurt a/M. K. Lincke. 
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m. NEUE BÜCHER. 

In England erschienen vom 1. April bis 1. Juli 1006. 

(Wenn kein ort angeführt, tot London zu ergänzen, 
wenn kein format ungegeben, 8® oder er. 8®.) 

1. Sprache (einschliefslich Metrik). 

a) Proceedings of the Cambridge Philological Society, 70—72, Leut, Easter, 
Michaelmas Terms, 1905. pp. 36. Camb. üuiv. Press, net, 1/. 

Saintsbury (George), A History of English Prosody. From the 12th Century 
to the Present Day. Vol. 1. From the Origins to Spencer, pp. 446. 
Macmillan. net, 10. 

Rippmann (Walter), The Sounds of Spoken English. A Manual of Ear Training 
for English Students. 12mo, pp. xi—125. Dent. net, 1/6. 

b) Oxford English Dictionary (The) Matter — Mesnalty. Vol. 6. April 1, 
1906. Edit. by Dr. James A. H. Murray. 4to, sd. Clarendon Press. 5/. 

Everyman’s Dictionary of the English Lauguage. Kevised by C. A. Goodrich 
from Websters Great Work. New impression, with many additions. 
pp. 1,279. Routledge. 5/. 

Trench (Rieh. Chenevix), A Select Glossary of English Words used formerly 
in senses diiferent from their present. Edit., with additional Notes, by 
A. Symythe Palmer. 12mo, pp. 246. Routledge. 2;6. 

Sonnenschein (William Swan), Five Thousand Words Frequently Misspelt. 
The Correct Spellings with the more Common Erroneous Forms indicated. 
48mo, pp. XV— 301. Routledge. Ir., net, 1/. 

Crabb (George), English Synonyms Explained. In Alphahetical Order. New 
ed. with Additions and Corrections. pp. 806. Sirapkiu. 3 6. 

c) Dean’s Waistcoat Pocket Dictionaries. Deutsch-Englisches and English- 
German; Espanol-Ingles and English - Spauish; Francais-Anglais and 
English-Freuch. Narrow' 18mo. Dean, ea., net, 1/; Ir., net, 1/6. 

Cuays (Arturio), Appleton's New' Spanish - English and English-Spanish 
Dictionary, pp. 1,228. S. Appleton. Vi R-r uüt, 10 6. 

Huelin y Arssu (D. Carlos), Technological Dictionar}’. Engli.sh, Spanish, 
German and French. Spon. net, 10,6. 

2. Literatur, 
a) Allgemeines. 

aa) Loli^e (Frederic), A Short Ilistory of Comparative Literature from the 
Earliest Times to the Present Day. pp. 394. llodder & Stoughton. net, 6 . 

Scherer (W.), A History of German Literature. Translated from the 3rd 
German ed. by Mrs. F. C. Oonybeare. Edit. by F. Max Müller. 
2 vols. pp. 418, 366. Clarendon Press, ea., net, 3,6. 

Taine (H. A.), History of English Literature. Translated from the French 
by H. Van Latin. 4 vols. 12mo, pp. 450, 460, 478, 494. Chatto & Windus. 
ea., net, 2 ; Ir., net, 3;. 

Stobart (J. C.), The Age of Chaucer. 1215 —1.500. (Epochs of English 
Literature. Vol. 1.) pp. 144. E. Arnold. 16. 

— The Age of Spenser. 15(K)—1600. (Epochs of English Literature. Vol. 2.) 
pp. 160. E. Arnold. 16. 

Documents Hlustrating Elizabethan Poetry. By Sir Philip Sidney and Others. 
Edit. by Laurie Magnus. 12ino, pp. 222. Routledge. 2 6. 

Martin (Sir Theodore), 5Ionographs; Garrick, Maercady, Rachel, and Baron 
Stockmar. pp. 352. J. Murray, net, 12/. 

Rawnsley (H. D.), Literary Associations of the English Lakes. 2 vols. Illust, 
pp. 260, 270. Maclehose. net, 10,. 
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bb) Transactions of the Royal Society of Literature. Vol. 26. P. 4. Asher. 
net, 3/. 

Elliott (Hon. F.), ^The Trustworthiness of Border Ballads. W. Blackwood, 
net, 10/6. 

Willmott (Rob. Aris), Pleasures of Literature. 12nio, pp. 284. A. Melrose. 
net, 2/. 

Robertson (F. W.), Lectures on the Influence of Poetry and Wordsworth. 
New ed. pp. 169. Allenson. 2/6. 

Müler (A. Logan), Chats on Literature with my Children. pp. 104. Reife, 
limp, net, 1/. 

RIckett (Arthur), Personal Forces in Modem Literature. pp. TÜi—228. Dent. 
net, 3/6. 

Fyvie(John), SoraeLiterary Eccentrics. Illusts. pp. 304. Constable, net, 12 6. 
English Literary Criticisms. Introduction by C. E. Vaughan. pp. 322. 
Blackie. 2 6. 

cc) English Lyric Poetry. 1500 — 1700. (AVarwick Library.) pp. 342. 

Blackie. 2 6. 

— Masques. Introduction by Herbert A. Evans. pp.310. Blackie. 2 6. 

— Pastorals- Selected with an Introduction by Edmund K. Chambers, 
pp. 328. Blackie. 2/6. 

— Satires. With an Introduction by Oliphant Smeaton. pp. 350. 
Blackie. 2 6. 

— Tales in Verse. With an Introduction by C. H. Herford, pp. 350. 
Blackie. 2 6. 

Pembroke Booklets. Ist Ser. 1.: Sidney (Sir Philipp), Sonnets and Miscel- 
laneous Verse. Sidney (Mary), Hymn to Astraea. Roydon (Matthew), 
Frieud's Passion for his Astropliel. J. R. Tutin (Hüll). 12mo. net, 6; 1/6. 

— Ist Ser. 2.: Traherne, Sei. Poems. Vaughan (Thomas), English 
Verse Kemains. Norris (John), Sei. Poems. J. R. Tutin (Hüll), net, 
6 d; 16. 

— Ist Ser. 8.: Breton (Nich.), Pastoral Poems. Wither (George), Sei. 
Poetry. Browne (William), Pastoral Poetry. Ebd. 

Palgrave’s Golden Treasury. 12mo, pp. 358. Dent. net, 1/. 

Lyra Britaniiica. A Book of Verse for Schools. Selected and Arranged by 
Kniest Pertwee. 2 vols. 12mo, pp. 224, 224. Routledge. ea., 1/. 
Lyra Venatica. A Collection ofHuntingSongs. Corapiled byJohnSherard 
Ileeve. pp. 232. A. L. Humphreys. net, 5/. 

Sacred Poets of the 19th Century (The): James Montgomery to Anna Lietitia 
Waring. Edit. by Alf red H. M il es. 12mo, pp. 412. Routledge. net,!/. 

b) Literatur der älteren Zeit. 

Cliaucer, Works. Vol. 3. The Canterbury Tales. 12mo, pp. 604. H. Frowde. 
net, 1/. 

Pierce the Ploughman’s Crede (about 1394 A. D.). Edit. by the Rev. Walter 
W. Skeat. r2mo, pp. 106. Clarendon Press. 2/. 

Pearl, A 14th Century Poem reudered into Modem English by G. G. 
Co ul ton. 16niü. Nutt. net, 1/. 

Lydgate (John), The Assemble of Goddes. Roy. 8vo. Cambridge Univ. Press, 
net, 17 6. 

(Photogravure Facsimiles of Rare Books Printed in England in the 
15th Century No. 5.) 

c) Literatur des 16.—18. Jahrhunderts. 

Gammer Gurton's Needle. By Mr. S., Mr. of Art. (c. 1562.) (Museum Dra- 
uuitists.) 12nio. Gibbiiigs. .sd., net, 16. 

Summoning of Kveryniaii ('riie). Kdited, with an Introduction, Note Book, 
and Word List, by John Farmer. (Museum Dramatists.) 12mo. Gib- 
bings. sd., net, 1 . 
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Buchanan. Brown (P. Hiime), George Buchanan and His Times. Oliphant. 
net, 1/. 

— Macmillan (Dr.), George Buchanan, A Biography. pp. 304. G. A. 
Morton, net, 3,6. 

Sidney (Sir Philip), The Defence of Poesie and Certain Sonnets. pp. 116. 
Caradoc Press. Vi 7/6. 

Shakespeare’s Works. 6 vols. (New Century Library.) 12mo. Nelson, ea., 
net, 2/; Ir., net, 2/6. 

— Works. Vol. 5. (Methuen’s Standard Library.) Methuen. net, 6d.; net, 1/. 

— Plays and Poems. Vol. 6. (New Universal Library.) 12mo, pp. 474. 
Routledge. net, 1/; Ir., net, 16. 

— Troilus and Cressida. Edit. by K. Deigh ton. (Arden Edition.) pp. 240. 
Methuen. net, % 6. 

— Twelfth Night; or, What you Will. Edit. by Morton Luce. (Arden 
Edition.) pp. 236. Methuen. net, 2 6. 

— Julius Csesar. Edit. by E. K. Chambers. (The Red Letter Shake¬ 
speare.) 12rao, pp. 117. Blackie. net, 1/6. 

— King John. Edit. by E. K. Chambers. (Red Letter Shakespeare.) 
12mo. pp. 119. Blackie. net, 16. 

— A Midsummer Night’s Dream. Edit. by P. T. Cresswel 1. 12mo, limp. 
Macmillan. 1/. 

— A Midsummer Night’s Dream. A Complete Paraphrase. (Normal Tutorial 
Series.) Simpkin. net, 6 d. 

— Reed (Edwin), Coincidences. Bacon and Shakespeare. Gay & Bird. 
net, 7,6. 

— Bayley (Harold), The Shakespeare S^miphony. An Introduction to the 
Ethics of the Elizabetlian Drama, pp. 404. Chapman & Hall, net, 12 6. 

— De Rothschild (J. A.), Shakespeare and bis Way. A Study of the Topical 
Element in Shakespeare and in the Elizabetlian Drama. Being the Hariiess 
Prize Essay, 1901. pp. 264. E. Arnold, net, 5;. 

—- Luce (Morton), A Handbook to the Works of William Shakespeare. 
12mo, pp. X— 463. G. Bell. 6,. 

— Hazlitt (W.), Characters of Shakespeare’s Plays. 12mo, pp. 202. Deut, 
net, 1/. 

Beaumont (Francis) and Fletcher (John), The Works of. In 10 vols. Vol. 3. 
The Mad Lover, the Loyal Subject, Rule a Wife and have a Wife, The 
Laws of Candy, The Fal.se One, The Little French Lawyer. The Text 
edit. by A.R. Waller, pp. 462. Camb. Univ. Press, net, 4,6. 

Jonson (Ben), Works. Vol. 1. Methuen. net, 1 ; sd., net, 6d. 

— Songs. A Selection from the Plays, Masques, and Poems. With the 
earliest kuown Settings of certain Numbers, pp. 64. Eragny Press, 
bds., net, 40/. 

Ford (John), The Broken Heart. Edit., with a Prefaee, Notes, and Glossary, 
by Oliphant Smeaton. (The Temple Dramatists.) 18mo, pp. 144. 
Dent. net, 1 . 

Milton (John), Poetical AVorks. With Bioirraphical Introduction and Notes 
by Arthur Waugh. pp. 606. W. P. Nimmo. 3 6. 

— Paradise Lost. Books 1 and 2. Edit. by A. F. Watt. Introduction, 
Texts, and Notes, pp. IPJ, sd. (Jive. 1 (>. 

Vaughan (Henry), Devotional Poems. 12mo, pp. 256. Newnes. net, 2 . 
Evelyn (John), Diarv and CorresiMUidence, <S:c. Edit. from the Original MSS. 

at Wotton, hy William Bray. pp. 9S4. Routledge. net, 5 . 

Pepys (Samuel), fdary. 2 vols. 12mo. Dent. ea., net, 1 . 

Addison (Joseiih) and Steele (Sir Kichard), The Sir Boger De Coverley Papers. 
Edit. with Introduction and Notes by K. G. Wat kin. 12mo, pp. 136. 
Deut, net, 1/. 

Spectator (The), With Introduction and Notes by George A. Aitken. 
Vol. 3. 12mo, pp. 394. Routledge. net, 1/; Ir., net, 2,. 
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Essays frora the Spectator. A CoUection of Steele’s and of Addison’s Papers 
ou the Minor Morals: Made by W. A. Lewis Bettany. 12rao, xxxvii— 
431. Blackie. net, 1/6; Ir., net, 2/6. 

Addison: The Essays of. Edit. by Russell Davis Gillman. 12mo, pp. 
xi—682. Newnes. Ir., net, 3,6. 

Gay (John), The Besfgar’sOpera. Edit. by G. Hamilton Macleo d. 4to, 
pp. 120. De la More Press, net, 7/6; large paper, net, 21/. 

Swift (Jonathan), Gulliver’s Travels and other Works. Exactly reprinted 
from the Ist edition, and edited, with some accoiint ofCyrano deBergerac 
and of bis Voyages to the Sun and Moon, by the late Henry Morley. 
With a Note on the Name “Gulliver’ by J. P. Gilson. With Frontis- 
piece. pp. 445. Routledge. net, 6. 

— Gullivers Travels. With Prefatory Memoir by George Saintsbury. 
2 vols. iSmo. Putnams’. net, 6/. 

— A Complete Collection of Genteel and Ingenious Conversation. According 
to the Most Polite Mode and Method now used at Court and in the best 
Companies of England, in 3 Dialogues. 12mo, pp. xii—139. Gieening. 
net, 2'. 

— A Tale of a Tub. Written for the Universal Improvement of Mankind. 
12mo, pp. viii—161. Greening. net, 2/. 

Montagu (Lady Mary Wortley), Letters. 1709—62. 12mo. pp. 566. Dent. 
net, 1 . 

Montagu (Eliz.) Cliinenson (Emily J.), Elizabeth Montagu, The Queen 
of the Blue-stoekings. Her Correspondeuee from 1720 to 1761. 2 vols. 
pp. 312, 316. Murray, net, 36/. 

Chatterton (Thomas), Poems. Vol. 1. Miscellaneous. Methuen. sd., net, 6d; 
net, 1/. 

Bums. Mackintosh (John), Life of Robert Burns. With Portraits and 
Illusts. pi». 310. A. Gardner, net, 2 6. 

Crabbe (George), Poems. In 3 vols. Vol. 2. Edit. by Adolphus William 
Ward. jip. viii—508. Camb. üniv. Press, net, 4/6. 

d) Literatur des 19. Jahrhunderts. 

Shelley. Trelawney’s Recollections of the Last Days of Shelley and 
Byron. With Iiitroduction by Edward Dowden. l2mo, pp. 229. H. 
Erowde. net, 2 6. 

Byron (Lori). Longer Poems. 12mo, pp. 772. Newnes. net, 3/. 

— Shorter Poems. 12mo, pp. 7t)8. Newnes. net, 3 . 

— Dramas and Satires. 12mo, pp. 798. Newnes. net, 3'. 

— Childe Ilarold's Pilgrimage. Cantos 3 and 4. Edit. by J. H. Fowler. 
12mo, limp. Macmillaii. 1 . 

Keats (John), Poetical Works. Edit. by George Sampson. (Edina Ed.) 
pp. 666. W. P. Nimmo. 3 6. 

-- Real ms of Gold. 8elected from the Works of John Keats. 12mo, pp. 
396. Methuen. net, 3 6. 

— Houghton (Lord), Life and Letters of John Keats. 12mo, pp. 286. 
Routledge. net, 1 . 

Scott (Sir W.), Novels. Everyman's Library. 12mo. Dent. ea., net, 1/. 

('Fhe Eortunes of Nig(‘l. — Waverley. — Woodstock.) 

— Stories from Scottish History Selected from Scott's Tales of a Grand- 
father. By Madalen Edgar. ])]). 256. Harrap. 16. 

— Narrative of bis Life. Beguii by IJimself and Coiitinued by J. G. Lock¬ 
hart. 12mo, i»p. 696. Dent. net, 1 . 

Wordsworth (William), Complete Works, with a Biographical Introduction 
and Notes by C. K. Burrow. pp. I.(i06. W. P. Nimmo. 3 6. 

Lamb (Charles), Letters. (Thiu Paper Classics.) 12mo, pp. 476. Newnes 

net, 3 . 
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Landor (Walter Sava^e), Imaginary Conversation. 2 Dialogues of Sovereigns 
and Statesmen. 12mo, pp. vi—441. Routledge. net, 1/. 

Macauiay (Lord). Narratives: 1. Trials of Bishops. 2. Siege of Londonderry. 
3. Massacre 01 Glencoe. Edit. by Fanny Johnson. 12mo, limp. Mac- 
millan. 1/. 

Dickens (Charles), Works. (Handy Hlust. Pocket Classics.) 12mo. Collins. 
ea., net^ 1/. 

(Oliver Twist. — The Old Curiosity Shop. — The Posthumons Papers 
of the Pickwick Club.) 

— Hyatt (Alfred H.), The Pocket Dickens, Being Favonrite Passages chosen 
from the Works of Charles Dickens. 16ino, pp. Chatto & Windus. net, 2 . 

Jcfferies. Salt (Henry S.), Richard Jefiferies. His Life and His Ideals. 

New and cheaper ed. 12mo, pp. 122. Fificld. sd., net, 6 d. 

Lever. Downey (Edmund), Charles Lever. His Life and Leiters. 2 vols. 

With Portraits. pp. 408, 420. W. Blackwood, net, 21/. 

Tennyson (Alfred Lord), Works. Pocket ed. 12mo. Macmillan. ea., net, 2. 
(Juvenilia and Eiiglish Idyls. — In Meraoriam, Maud and other Poems. 
— Ballads and other Poems. — Idylls of the King. — Dramas.) 
Kingsley (C.), Andromeda. With the Story of Perseus Prefixed. Edited for 
Schools by George Yeld. 12mo, limp. Macmillan. 1/. 

Arnold (Matthew), Dramas and Prize Poems. Edit. by Laurie Magnus. 
12mo, pp. xxxii—154. Routledge. net, 1/; 2/. 

— Poems. Edit. by Laurie Magnus. 12mo, pp. xxviii—291. Routledge. 
net, 1/; 2/. 

— Selected Poems. Edit. by Richard Wilson, pp. 128. F. Arnold. 16. 

— Fanshawe (Reginald), Corydon. An Elegy in Memory of Matthew 
Arnold and Oxford. Clarendon Press, net, 4 6. 

Browning (Robert), Poetical Works. 2 vols. 12mo, pp. 578, 644. Hutchinson, 
ea., net, 10 d.; Ir., net, I G. 

— Poetical Works. With an Tiitroduction by Rev. Edward F. Hoernle. 
Fine Paper Edit. pp. 786. W. P. Nimmo. sd., net, 1,. 

— Browning Treasiire Book (A) Extracts from Browning. Selected and 
Arranged by Alice M. Warburton. IGmo, pp. 110. G. Bell, net, 2 6. 

— Berdoe (Edward), Browning’s Message to His Time. His Religion, 
Pbilosopby, and Science. 5th ed. 12mo, pp. 190. Sonnenschein. 2 6. 

— Duff (David), An Exposition of Browiiing’s '‘Sordello”. With Historical 
and other Notes, pp. 244. W. BlackAvood. net, 10 6. 

Browning (Eliz.), Religions Opinions of Elizabeth Barrett Browning (The), 
pp. 56. Hod(ier & Stonghton. net, 2 6. 

— Lubbock (Perey), Elizabeth Barrett Browning in Her Letters. With 
a Portrait, pp. 882. Smith, Eider, net, 7;6. 

Pater (W.) Bens on (A. C.), Walter Pater, pp. vii—226. Macmillan. net, 2/. 
Rossetti. Singer (H. W.), Dante Gabriel Rossetti. 16nio, pp. 80. Siegle, 
net, 1 6. 

Rossetti (Christina), Poems. With an Introdiiction by Alice Meynell. 

12mo, pp. 200. Blackie. net, 1,6; Ir., net, 2 6. 

Ruskin (John), A “Joy for Ever’ (and its price in the Market). Being the 
substaiice (with additions) of 2 Lectures on the Political Economy of Art. 
New ed. 12mo, pp. 208. O. Allen, net, 1 . 

— Fors Clavigera. Vol. 8. Letters XLIX — LXXII. (Pocket ed.) 12mo, 
pp. 186. (i. Allen, net, 8 . 

— Fors Clavigera. Letters LXXHI. to XCVL, Vol. 4. Pocket Edition. 
12mo, pp. 586. G. Allen, net, 8 . 

— Se.same and Lilies. Ohno, pp. ,802. A. L. Hnmphreys. net, 6'. 

— The Crown of Wild Olive. Four Lectures on Indnstry and War. New 
ed. 12mo, pp. 256. G. Allen, net, 1/. 
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Ruskln (John), Time and Tide by Weare and Tyne. 25 Leiters to a Working 
Man of Sunderland on the Laws of Work. New ed. 12mo, pp. 242. 
G. Allen, net, 1/. 

— Sizeranne (Robert De La), Ruskin at Venice. A Lecture givenduring 
the Ruskin Commemoration at Venice, September 21, 1905. pp. 70. G. Allen, 
sd., net, 1/. 

Ruskin Treasuries: Of Vulgarity. 32mo. G. Allen, net, 6d. 

— Treasuries: The Dignity of Man. 32mo. G. Allen, net, 6d. 

— Treasuries: Liberty and Government. 32mo. G. Allen, net, 6 d. 

— Treasuries: Maxims. 32mo. G. Allen, net, 6 d. 

— Treasuries: Education and Youth. 32mo. G. Allen, net, 6d. 

— Treasuries: Art. 48mo, pp. 65. G. Allen, net, 6d. 

— Treasuries: Dignity of Man. 48mo, pp. 64. G. Allen, net, 6d. 
Meredith. Trevelyan (George Macaulay), The Poetry and Philosophy of 

George Meredith. pp. 248. Constable, net, 3/6. 

Wilde (Oscar), Phrases and Philosophies for the Use of the Young. 16mo, sd. 
L. Smithers. 2/. 

— Impressions of America. Edit., with an Introduction, by S. Mason. 
pp. 40. Jacob, net, 2/. 

— V. Whistler. Beiiig an Acrimonious Correspondence on Art between Oscar 
Wilde and J. A. McNeill Whistler. L. Smithers. sd. 2/6. 

— Salome. A Tragedy in One Act. 16mo, pp. 72. Lane. net, 2/6. 

— Sherard (Robert Harborougli), The Life of Oscar Wilde. Illust. With 
Portraits, Facsimile, Leiters, and otber Documents. pp. 486. T. W. Laurie. 
net, 12/6. 

e) Neuste Gedichte und Dramen (einschl. Übersetzungen). 

Haiford (J. G.), A Throne of Sorrow, 1547—1553. An Historical Drama. 
18mo, pp. 136. Simpkin. 2/. 

RIchardson (Ralph), Cranraer, Primate of all England. A Historical Drama. 
4to. E. Stock, net, 5/. 

Osmaston (F. P. B.), Cromwell. A Drama in 5 Acts. Paul, Trübner & Co. 
net, 5/. 

Stephens (Walter), Paradise Lost. A Drama in Four Acts. Adapted from 
John Milton's Epic Poem, sd., pp. 48. Simpkin. net, 1/. 

Harrison (Frederick), Nicephorus. A Tragedy of New Rome. Chapman & 
Hall, net, 5/. 

Pain (Mrs. Barry), Short Plays for Amateur Acting. Roy. 16mo, pp. 125. 
Chapman & Hall, sd., 1/6; 2 6. 

Cchurchill (Winston), The Title-Mart. A Comedy in 3 Acts, pp 222. Mac- 
millan. net, 3 6. 

Fitch (C.), The Stubboriiness of Geraldine. A Play in Four Acts. 12mo. 
Macmillan. net, 3 . 

Shaw (G. B.), Candida: aMystery. 12mo. Constable, sd., net, 1/6; net, 2'. 

— The Deviks Di^ciple. *A Melodrama iu 3 Acts. 12mo, pp. 92. Con¬ 
stable. net, 2:. 

— Widowers* Houses. A Play. 12mo, pp. 70. Constable, net, 2'. 

— You Never can Teil. A Comedy in 4 Acts. 12mo, pp. 118. Constable, 
net, 2/. 

— Captain Brassbouud’s Couversion. Au Adventure. pp. 98. Constable, 
net, 2/. 

Heath (Thomas Edward), Tales in Prose and Verse and Drama, pp. vii— 
259. King, Seil & Olding. 6/. 

Gurdon (Jobn), Drainatic Lyrics. pp. 101. E. Mathews. net, 3 6. 

Tilstone (Thomas), Dramatic. Lyrical, and Idyllic Poems. Simpkin. net, 6/. 
Austin (Alfred), The Door of Humility. pp. 174. Macmillan. net, 4/6. 
Drew (B.j, Cassaudra, and other Poems. Nutt. 3 6. 
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Goad (H. E.), Nimrod the Builder. An Allegory. Paul, Trübner. net, 3/6. 
Lounsberry (G. C.), Love’s Testament. A Sonnet Sequence. Lane. net, 3/6. 
Calderon: Eight Dramas. Freely Translated by Edward Fitzgerald, 
pp. 524. Macmillan. net, 4/. 

Goethe, Faust. Part 2. Translated by Albert G. Latham. (Temple 
Classics.) 12mo, pp. 412. Dent. net, 1/6. 

— Iphigenia in Tauris. Translated by Elizabeth D. Dowden. (Temple 
Dramatists.) 16mo, pp. 110. Dent. net, 1/. 

Ibsen (Henrik), Kosmersholm. A Play in 4 Acts. Edit., with an indroduction, 
by William Archer. New. ed. 16mo, pp.222. W.Scott. sd., 1/6; 2/6. 

f) Amerikanische Literatur. 

Emerson (Ealph Waldo), The Works of. 5 vols. Edit. by George Sampson. 
(Bohn’s Libraries.) <G. Bell, ea., 3 6. 

— English Traits. pp. 103. Allenson. 6 d. 

— Thoughts from Emerson. 32mo, yapped calf. W. P. Nimmo. net, 1/. 
Franklin (Benjamin), Writings. Edit. byA. H. Smyth. Macmillan. ea., 

net, 12 6. 

(Vol. 5. 1767-72. Vol. 6. 1773-76. Vol. 7. 1777—79.) 

Harte (Bret), Tales ofArgonauts and Selected Verse. Hutchinson, net, 10 d. 
Hawthorne (Nathaniel), Transformation; or, the Romance of Monte Beni. 
(York Library.) Bell, net, 2 . 

— Lewin (Walter), Nathaniel Hawthorne. Hodder & Stoughton. net, 6d. 
Holmes (Oliver Wendeil), The Poet at the Breakfast Table. (Ever}^man’s 

Library.) 12mo. Dent. net, 1/. 

— The Profes.<or at the Breakfast Table. 12mo, pp. 805. Dent. net, 1/. 

— The Autocrat at the Breakfast Table. t2mo, pp. 310. Dent. net, 1/. 

— The Breakfast Table Series. The Autocrat, Tlie Professor, and the Poet. 
With Frontispiece. (New Century Library.) 12mo, pp. 294. Nelson, 
net, 2/. 

Longfcllow. Stevenson (Rev. Morley), The Spiritual Teaching of Long- 
fellow. 12mo, pp. 89. W. Gardner, Dartou. 2,6. 

Thoreau (Henry David), Waiden; or, Life in the Woods. 12mo, pp. 316. 
H. Frowde. net, 1/. 

Whitman (Walt), Democratic Vistas and Other Papers. 12mo, pp. 186. 
Rontledge. net, 1/. 

— Carpenter (Edw.), Days with Walt Whitman. With some Notes on 
his Life and Work. pp. 196. G. Allen, net, 5 . 

3. Erzieh ungs- und Unterrichts wesen. 

Creighton (Mandell), Thoughts on Education. With an Introduction by the 
Right Rev. E. A. Knox. Longmans. net, 6 d. 

Brown (Mabel A.), Child Life in our Schools. A Manual of Method for 
Teachers of Infants’ Schools. IItust. 4to, pp. 136. G. Philip, net, 3 6. 
Hagmann (J. G.), Reform in Primary Education. Translated from the 2nd 
German Edition by H. H. Hoar and Richmond Bark er. With a 
Preface by Leon Delbos. pp. 161. Williams & Norgate. net, 2 6. 
O'Shea (M. V.), Dynamic Factors in Education. Alaomillan. net, 5/. 
Tebbutt (.1. H.), The Education Embrnglio. An Easy Way Out of It. pp. 102. 
Simpkin. net, 1/. 

Wordsworth ( JoliiO, The Education Question. An Address. Longmans. net, 1/. 
De Montmorency (J. E. G.), National Education and National Life. pp. 288. 
Sonnenschein. 3 . 

Hodgson (Geraldine), Primitive Christian Education. pp. xi—287. T. & T. 
Clark (Edin.). net, 4^6. 
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Garvle (Alfred E.), Religion« Ediication. Mainly from a Psychological Stand¬ 
point. 12mo, pp. 108. S. S. ü. net, 1/. 

McCabe (Joseph), The Truth Ahout Secular Edncation. Its History and 
Results. 16mo, pp. sd., 96. Watts. 6d. 

Temple (W.), The Chiirch and the Edncation Bill. Blackwell. 6d. 

Barion Church and School. Their Origin and Early Years. By C. J. 16mo. 
Gardner, Darton. 16. 

Boucant (Sir James Penn), Leiters to My Boys. An Anstralian Jndge and 
Ex-Premier on his Travels in Europe. pp. 408. Gay & Bird. 6/. 

Clay (Felix), Modern School Buildings. Elementary and Secondary. 2nd ed. 

revised and enlarged. pp. 580. Batsford. net, 25/. 

Leigh (R. A. Ansten), Bygoiie Eton. Being a Collection of Historical Views 
of the Buildings at Eton College, with Descriptive Notes. Folio. Spottis- 
woode. net, 21/. 

Leach (A. F.), History of Warwick School. With Notices of the Collegiate 
Church, Gilds, and Borongh of Warwick. pp. 278. Constable, net, 10/. 
Ball (W. W. Rouse), Trinity College, Cambridge. Illust, by Edmund H. 

New. 12mo, pp. xiii—107. Dent. net, 2/. 

Brown (A. L.), Sehvyn College Cambridge, pp. 208. Hutchinson, net, 5/. 
Walker (Thomas Alfred), Peterhouse, University of Cambridge, pp. 243. 
Hutchinson, net, 5 . 


4. Geschichte. 

a) Record Office. — Calendar of the Justiciary Rolls or Proceedings in the 
Court of the Justiciar of Irelaud. Pre.served in the Public Record Office 
of Ireland. 23 to 81 Years of Edward I. 15/. 

— Calendar of the Close Rolls Preserved in the Public Record Office. 
Edward III. Vol. 9. A. D. 1849-1354. 15 . 

— Acts of the Privy Council of England. New Series. Vol. 31. A. D. 
1600-1601. 10 . 

— Calendar of State Papers. Domestic Series of the Reign of William 
and Mary, 1694-1695. 1906. 15\ 

— List of Croceedings in the Court of Requests, Preserved in the Public 
Record Office. Vol. 1. 15.'. 

b) Doughty (C. M.), The Dawn in Britain. 2 vols. Duckworth, net, ea., 4 6. 
Boxall (George E.), The Aiiglo-Saxon. A Study in Evolution, pp. viii—331. 

T. Fisher Unwin. 5'. 

Shore (Thomas William), Origin of the .\nglo-Saxon Race. A Study of the 
.Settlement of England and the Tribal Origiu of the Old English People. 
Edit. by T. W. and L. E. Shore, pp. 424. E. Stock, net, 9;. 

Froissart (Sir John), The Chronicles of England, France, Spaiii &c. 12mo, 
pp. 624. Deut, net, II. 

Innes (Arthur D.), The Tudor Statesmen. pp, 414. Nash, net, 15/. 

Burnel (Bishop), An Abridginent of the History of His Owu Times. ByRev. 

Mr. Thomas Stackhouse. 12mo. pp. 418. Dent. net, 1/. 

Ince (Henry) and Gilbert (Jame.s), Outlines of English History. New ed. 
Thorougiily Revised and Partly Rewritten. 12mo, pp. viii—157. W. B. 
C-'live. 16. 

Cambridge Modem History (The) Planned by the late Lord Acton. Vol. 9. 

Napoleon, pp. 972. Camb. Cuiv. Pre-^^s. net, 16 . 

Brodrick (Hon. George ('.} and Fotheringham (J. K.), The History of Eugland. 
From Addingtoii’s A<lministration to the close of William IV.’s reign 
(IKB—1837). i»p. ,506. Longmaiis. net. 7,6. 

Victorian History of the Counti(‘s of England. History of Northamptonshire. 
Geuealogical Volume. Edit. by 0. Burron. Fol. Constable. 105/. 
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c) Mackenzie (W. C.), A Short History of the Scottish Highlands and Isles. 
Illust. pp. 394. A. Gardner, net, 5/. 

Rhys (John) and Jones (D. B.), The Welsh People. Chapters on their Origin, 
History, Laws, &c. 4th ed. pp. 704. T. Fisher IJnwin. net, 5/. 

d) Fisher (George Park), The Reformation. New and Revised edition. pp. 556. 
Hodder & Stoughtou. net, 10,6. 

Overton (John H.) and Relton (Frederic), The English Church. From the 
Acoession of George I. to the end of the 18th Century (1714—1800). 
pp. 392. Macmillan. 7/6. 

e) Lee (Ida), The Coming of the British to Australia, 1788—1829. With 
a Preface by the Most Hon. the Marquis ofLinlithgow. Hlust. 
Longmans. net, 7 6. 

Curzon (Lord) in India. Being a Selection from his Speeches as Viceroy 
and Govemor-General of India, 1898 — 1905. With a Portrait, Explanatory 
Notes and an Index, and with an Introduction by Sir Thomas Raleigh. 
pp. 650. Macmillan. net, 12/. 

f) Lang (Andrew), Portraits and Jewels of Mary Stuart. Illust. Roy. 8vo, 
pp. 122. MacLehose. net, 8/6. 

Strickland (Agnes), The Life of Queen Elizabeth. 12mo, pp. 726. Dent. 
net, 1/. 

Hume (Martin A. S.), Sir Walter Raleigh. The British Dominion of the 
West. New ed. With Portrait, pp. xviii—431. T. Fisher ünwin. net, 2/6. 
Morley (John), The Life of William Ewart Gladstone. Vol. 1. Cheaper ed. 
pp. 1,034. Macmillan. net, 5/. 

Russell (G. W. E.), William Ewart Gladstone. With Portrait. 5th ed. 
pp. ix—292. Dent. net, 2 6. 

Mackintosh (Alexander), Joseph Chamberlain. An Honest Biography. pp. 478. 
Hodder & Stoughtou. net, 10;6. 

5. Landes- und Volkskunde. 

Baedeker (K.), Great Britain. 6th ed. Revised and Augmented. 12mo, 
pp. 672. Dulau. 10/. 

Ireland. 7th ed. Revised and Edit. by John Cooke. Stanford, dj. 
Biack’s Guide to Ireland. Illust. 24th ed. 12mo. Black. 5/. 

— Guide to Scotland, West and South West. 12mo. Black. 2 6. 

Smith (W., jun.) and Moncrieff (A. R. Hope), The Highlands and Islands of 
Scotland. Painted and Described. pp. 242. Black, net, 10/. 

Jenson (Ben), London: Historical and Descriptive. A Reading Book for 
Schools, pp. 254. Blackie. 1/6. 

Besant (Sir Walter), Mediieval London. Vol. 1. Historical and Social. 

(Survey of London.) 4to, pp. 430. Black, net, 30/. 

Sims (George R.), The Mysteriös of Modern London, pp. 192. Pearson. 2/6. 
Platt (Will.), London and Londoners. A Book without Statistics. pp. 96. 
Simpkin. net, 1/. 

Adcock (A. St. John), London from the Top of a ’Bus. Illust. pp. 106. 
Hodder & Stoughtou. net, 1/. 

London: Album of Coloured Views. 4to. Eyre & Spottiswoode. net, 2/6. 
Pictorial London. Views of the Streets, Public Buildings, Parks, and Sceuery 
of the Metropolis. With Descriptive Text. 4to, pp. 486. Cassell. 12/. 
Williamson (M. G.), Edinburgh. A Historical and Topographical Account of 
the City. Hlust. pp. 344. Methueu. net. 4 6. 

Pictures in Colour of Cambridge, with its Universities and Colleges. With 
descriptive Notes by a Resident Triuity M. A. Containing 50 beautifully 
Coloured Pictures of the Town, Surroundings, and University of Cambridge. 
4to. Jarrold. net, 2,6. 
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Stanley (Arthur P.), Historical Memorials of Canterbury. 12mo, pp. 306. 
Dent. net, 1/. 


6. Folklore. 

Dubols (A.), Hindu Manners, Customs, and Ceremonies. Translated and 
Edit., withNotes, Corrections andBiography, by Henry K. ßeauchamp. 
3rd ed. pp. 776. Clarendon Press, net, 6/. 

De Jubainville (H. D’Arbois), The Irish Mythological Cycle and Celtic Mytho- 
logy. Translated froin the French, with additional Notes by Richard 
IrvineBest. pp. 256. Simpkin. net, 6. 

MacCathmharril (Seosamh), The Rushlight. A Volume of Folk-Poetry. 

16mo, pp. 68. Maunsell. sd., net, 1/6; net, 2/6. 

Paterson (A. B.), The Old Bush Songs. Composed and Sung in the Bush- 
ranging, Digging, and Overlanding Days. pp. 152. Australian Book Co. 
net, 2/6. 

Heywood (John), A Dialogue of the Effectual Proverbs in the English 
Tongue concerningMarriage. Edit. byJohnS. Farmer. 12mo, pp.232. 
Gibbings. net, 5/. 


7. Zeit- und Streitfragen. 

Anderson (Sir Rob.), Sidelights on the Home Riüe Movement, pp. xii—233. 
J. Murray, net, 9/. 

Russell (T. 0.), Is Ireland a Dying Nation? pp. 124. M. H. Gill. 1/. 

Oxford Movement (The) Being a Selection from Tracts for the Times. Edit 
by William G. Hutchinson. 12mo, pp. 334. W. Scott, net, 1/. 

Thwalte (B. H.), The Rise of Germany, 1870—1905. pp. 28. P. S. King, 
net, 6d. 

Dawson (William Harbutt), The German Workman. A Study in National 
Efficiency, pp. xii—304. P. S. King, net, 6/. 

Studies in American Trade Unionisin. Edit. by Jacob H. Holländer 
and George E. Barnett. pp. 386. Hodder & Stoughton. net, 12/. 

Jaures (Jean), Studies in Socialism. Translated, with an Introduction, by 
Mildred Min turn. pp. xviii—174. Independent Labour Party, sd., 
net, 1/. 

Leipzig. Paul Lange. 


IV. MITTEILUNGEN. 

A New 

English Dictionary On Historical Principles. 

(Volume VIII: <i-S.) 

Rec — Reign. 

By W. A. Craigie, M. A. 

The portion of R incliided in this section contains 820 Main words, 
70 combiiiatiüiis explaiued uiider tliese, and 421 Subordiuate eutries, or 
1311 in all. These obviaus coiiibinatioiis recorded and illustrated by quo- 
tations amouiit to 185, makiiig a total of 1496. Of the Main words, 244 
are marked f as obsolete, and 13 are distiiiguished by || as alien or not 
fully naturalized. 
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The following figures show the result of comparison with Dr. Johnson’s 
and some more recent Dictionaries: — 



Johnson. 

Cassoirs 

‘Encyclo- 

psedio.* 

‘Century’ 

Dict. 

Funk’a 

‘Standard.* Here. 

Worda recorded, Ree to Reign 

172 

619 

662 

547 

1496 

Words illostrated by quotatioaa 

146 

319 

821 

58 

1312 

Number of Illustrative quotations 

412 

440 

844 

79 

7848 


The number of quotations in the correspomling portion of Richardson is 531. 

In the present section as in the preceding, the native words are 
largely outnumbered by those of Latin end French origin. A few, however, 
are of some importance or interest, as Reed sb.', Reek sb. and v., Reest 
(of a plough), Reeve sb.*, and Reif. A native origin is also probable for 
the widespread verb Ree (to sift), Reel sb. and v., and Reeve sb.*. 
The cognate languages have contributed very little, but Reep in both 
senses is ultimately of Scandinavian origin. 

In the numerous adoptions from Latin or Romance, and formations 
based on these, those having the prefix re- still hold the foremost place, 
and include a large number of words in constant iise, as re/'er, refine, 
reflect, reform, refrain, refresh, re fuge, refuse, regard, regret, rehearse, etc. 
Many of these have a great variety of obsolete as well as current senses, 
and some words of this dass formerly common are now either rare or have 
quite disappeared: a notable instance of this is re fei. Among those to 
which some historical, legal, or general interest is attached, special mention 
may be made of referee, reformado, reformation, refugee, regard (sense 3), 
register, registrar, and regraier. Of Latin words which are not compounds 
of re- the most noteworthy are regal and its derivatives, regeni, regiment, 
region, and regulär. 

There are comparatively few important w’ords in the section which 
have remoter sources than the above, or of which the etymology, is alto- 
gether obscure. M. 


Langenscheidt’s Sachwörterbücher. Land und Leute in England. 

Von Gelieimrat Neubert, neu bearbeitet durch Dr. E. Oswald. 
M. A. 3. Bearbeitung (17.—21. Tausend). Berlin, Langen- 
scheidt. Eleg. geb. 3 M. 

Das vorliegende buch, das weithin als nützlich anerkannt w'orden ist, 
besonders seitens unserer nach England reisenden philologen, bedurfte in¬ 
folge neuer teilweise gewaltiger ereiguisse und bestrebungen einer durch- 
arbeitung, Verbesserung und ergänzung. Vieles ist durch den bearbeiter 
vervollständigt, verliessert, auch gekürzt worden, kaum ein artikel ist un¬ 
berührt geblieben, 126 neue artikel sind eingefügt worden. Mehr als 40(X) 
englische Wörter wurden mit ausspraclie versehen, sodals die lektüre des 
buches neben der zu gewinnenden Sachkenntnis auch in sprachlicher hin- 
sicht erheblichen nutzen gewährt. 
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Das werk ist als ein auskunftsbuch über land und sitten, gebrauche 
und spräche zu betrachten. Von A—Z bringt es in alphabetischer reihen- 
folge und in gedrängter kürze informatiouen über alle erdenklichen gegen¬ 
stände, und dabei ist jeder einzelne artikel mit gründlichkeit und Sach¬ 
kenntnis geschrieben. Allen nach England reisenden Deutschen wird es 
gute dienste leisten. 


Belles-Lettres Series. 

Among the volumes shortly to appear in the Dramatic Section of the 
Belles-Lettres Series are Gascoigne’s Supposes and Jocasta, edited by 
Professor J. W. Cunliffe, of McGill University, Montreal. Jocasta is pre- 
sented both in the English Version and the Italian original. Swinburne’s 
31ary StKurt is edited by Mr. W. M. Payne, associate editor of the Dial, 
and also editor of the admirable volnme of Sclections from Swinhurne's 
Foems which appeared in the series some montlis ago. D. C. Heath & 
Company, Boston, are the publishers. M. 


(Meier) 


(Lincke) < 


329 


329 


332 


INHALT. g„., 

I. Settefi:ast, Quellenstudien zur galloromanisclicn Epik (Binz).821 

Index Britanniae Scriptoram quos ex variis biblioihccis non parvo labore collegit 
loannes Baleus, cum aliis. John Bale’s Index of Britiah and Other Writers 
edited by Roi,'innld Lane l’oole . . . with the help of Mary Bateson . .. 

(Max Fürater).326 

A Contributiou to the Study of the French Element in English, by Jules 

Deroquigny (Lincke).828 

The Playa and Poems of Robert Greene, edited with introductioua 

and notes by J. Churton Collins.. . 

The Works of Francis Beaumont and John Fletcher in ten volumes 

The text edited by Arnold Glover. 

Zenker, Boeve-Amlethus. Das altfranzüsiache Epua von Boeve de 

llamtone und der Ursprung der Hamletsage. 

Ankeubrnud, Die Figur des Geistes im Drama der englischen 

Renaissance. 

II. Krueger, Englisches Unterrichtswerk für höhere Schulen. Unter Mit¬ 
wirkung von William Wright. Zweiter Teil: Grammatik 

Koch, Elementarbuch der englischen Spruche. 

New English Reading-Book for the Use of the Middle Forme in 
German High-Schools, by Dr. Hubert H. Wingerath . . 

The Literary Reader. A Handbook for the Higher Classes in 
Schools and for Homo Teachiiig , by Taco H. de Beer and 
Elizabeth Jane Irving. 111. The XlXth Century. Part II. 

F’ourth Edition revised, rewritten, and brought down to 

Dato of Publication by Taco H. de Beer. 

m. Neue Bücher. 

IV. Mitteilungen: A New English Dictionary on Historioal Principlea .... 

Langenscheidt’s Sachwbrterbücher. Land und Leute in England 
Belles-Lettres Series. 
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r.iNCETON, N. J. 


Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


Preis: Für den Jahrgang 8 Mark. 

(Preis für *Anglia’ und ‘Boiblatt’ jährlich 24 Mark.) 


XVn. Bd. Dezember 1906. Nr. XII. 


L SPRACHE UND LITERATUR. 

E. K. Chambers, The MediaBval Stage. Vols. 1. ü. Oxford: At 

the Clarendon Press 1903. 

Das vorliegende, leider verspätet zur besprecliung kom¬ 
mende, werk gehört ohne zweifei zu den bedeutendsten neueren 
erscheinungen auf dem gebiet der (englischen) literatur- und 
kulturgeschichte. Mit grofser gelehrsamkeit und bewunderns¬ 
wertem Sammeleifer ist alles, wie man wohl sagen darf, zu¬ 
sammen gestellt, was über die entwicklung des mittelalterlichen 
schauspielwesens — im weitesten sinne des Wortes — licht 
verbreiten kann. Scliarfsiiiiiige kombiiiationen und lij^pothesen 
suchen eine originelle aiisicht über den Ursprung und den 
Werdegang des inittelalterlichen Schauspiels zu begründen, 
welche sich mit den ungefähr gleichzeitigen, etwas später 
veröffentlichten Untersuchungen von Hermann Reich (^limus) 
mehrfach berührt. Der titel des buches kann allerdings leicht 
falsche erwartungen erwecken: eigentlich literarhistorische 
erörterungen treten ganz zurück. Um so mehr raum nimmt 
die kulturgeschichtliche und volkskundliche Untersuchung ein. 
So ist der ganze erste band den schicklalen des Mimus (’The 
Fall of the Theati 'es’, ^Mimus and Scop'), dem spielmannsleben 
und seiner kunst (^The Minstrel Life’, ‘The ]\Iinstrel Repertory’) 
und dem volksschauspiel gewidmet (The Religion of the Folk, 
Village Festivals, Festival Play, The ]\Iay-Game, The Sword- 
Dance, The Mummers’ Play, The Beginniiig of Winter, New 

Anglia. Beiblatt XVII. 23 


Digitized by CjOOQle 



354 


1. SPRACHE ü. LITERATUR. 


Year Customs, The Feast of Fools, The Boy Bishop, Guild 
Fools and Court Fools, Masks and Misrule). 

Der englische forscher gräbt tiefer als seine Vorgänger 
und sucht die anfänge des mittelalterlichen volkschauspiels 
einerseits mit der aus dem römischen altertum stammenden 
tradition des Mimus, andererseits mit germanischen oder kel¬ 
tischen, heidnischen kultbräuclien und festspielen und mit 
Spielmannsdichtungen in dialogform in Zusammenhang zu 
bringen. 

Die theorie von Chambers (welche wohl hauptsächlich 
von Ten Brink angeregt ist: Gesch. d. Engl. Litt. II, 307) ist 
in kürze etwa so wiederzugeben: 

Die christliche kirche suchte das alte theater auszurotten. 
Aber die dramatischen Instinkte des Volkes waren unverwüst- 
lich. Nach dem fall der theater waren die ‘Mimi’, ‘Histriones’ 
auf die landstrafse angewiesen und trieben vagabundierend 
ihre kunst weiter, indem sie sich dem geschmack des publikums 
anpassten. Aus dem Mimus wurde der Joculator. Der ger¬ 
manische Sänger (Scop), an gesellschaftlicher Stellung dem 
Mimus und Joculator bedeutend überlegen, und ursprünglich 
nur epischer dichter, ging bei leuten dieses Schlages in die 
schule und erweiterte so allmählich sein repertoire. Es ent¬ 
standen dialogische gedichte (E-trifs, Debats). ^Dialogue tlien, 
in one sliape or another, was part of the minstrels’ regulär 
stock-in-trade’ (I, 81). Daraus entwickelten sich kleine pri¬ 
mitive Schauspiele, wie das ‘ Interludiiim de Glerico etPuella’, 
das Meu duPeleiiii’, Meu de Robiii et Marion’, ‘DameSiriz’. 

Besondere Veranlassung für solche dichtungen boten die 
alten Volksfeste und mummenschänze. So erwuchs nach 
Chambers allmählich ein volksdrama, welches im w^esentlichen 
iingeschriehen und ungedruckt blieb, und nur noch aus Schil¬ 
derungen und vereinzelten späteren aufzeichnungen erkenn¬ 
bar ist. 

ln diesen ausfilhrungen ist gewUs sehr viel beachtens- 
w’ertes und interessantes, aber auch viel hypothetisches und 
zw'eifelhaftes. Streng l)ewx1sen läfst sich die theorie ebenso¬ 
wenig, wie eigentlich widerlegen, weil von den angenommenen 
dramatischen dichtungen so gut wie nichts erhalten ist. 

ich gestelie, dais ich in bezug auf den auch von Hermann 
Reich angenommenen kulturhistorischen Zusammenhang, der 
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vom griechischen und römischen Mimus bis zu Shakespeare 
und darüber hinaus reichen soll, einigermafsen skeptisch bin. 
Wenn ein solcher besteht, dünkt es mir immer noch den 
nachweisbaren tatsachen entsprechender, ihn literarhistoriscli : 
durch Plautus und Terenz vermittelt zu erklären. 

Die tradition des Mimus hat sich ja in romanischen län¬ 
dern unzweifelhaft lange erhalten; aber in England wurden 
doch gewifs die dürftigen spuren römischer kultur von den 
germanischen barbaren bald ausgetilgt. Chambers selbst hebt 
hervor, dafs der germanische Scop keine dramatischen neigungen 
hatte. Die Angelsachsen hatten nach allem, was wir von ihnen 
wissen, für dramatische aufführungen keinen sinn. Der ‘Mimus’ 
oder ‘ Histrio ’ fand also im ags. England gewifs keinen boden 
für seine kirnst, soweit sie noch wirklich di'amatische kirnst 
war. Der anglonormannische Trouvere oder Jongleur wiederum, 
kann, auch wenn er wirklich dramatische dichtungen verfafst 
hatte, im englischen volke nicht eindruck gemacht haben, da 
er sich einer fremden spräche bediente. 

Wenn die spielleute wirklich einen so erheblichen anteil 
an der ausbildung des volksdramas hatten, wie kommt es, dafs 
unter den zahlreichen, oft recht unbedeutenden spielmanns- 
romanzen des XIIL, XIV., XV. jahrhunderts so gut wie gar 
nichts dramatisches überliefert ist? dafs die literarische dra¬ 
matische dichtung sich nachweislich erst entwickelte, als die 
blütezeit der spielleute vorbei war, nämlich im XV. — XVI. 
Jahrhundert? dafs die geistlichen und später auch weltlichen 
dramen zunächst nicht von Spielleuten und gewerbsmäfsigen 
komödianten, sondern von klerikern und bürgern (handwerkern) 
ausgingen? Minstrels erscheinen erst gegen ende des XV. 
jahrhunderts als niitwirkende Schauspieler, sind aber kaum 
jemals als dramendicliter uachziiweisen. Die proben volks¬ 
tümlicher dramatischer festspiele, die sich bis in neuere zeit 
erhalten haben, z. b. das Lutterworth-spiel von St. Georg, sind 
poetisch so unbedeutend, dafs sie für eine literarhistorische 
Untersuchung nur wenig in betracht kommen kr»nnen. 

Die unmittelbare einwiikung dieser Volksfeste und ‘volks- 
schauspiele’ auf die entwi< klung des literarischen dramas in 
England und anderwärts dürfte nur gering gewesen sein. 
Dennoch sind die ausführlichen darlegungen von Chambers 
(besonders in bezug auf das *narrenfest') aiirserordentlich 

23 * 


Digitized by CjOOQle 



356 


I. SPEACHE ü. LITERATUR. 


fesselnd und lehrreich; sie zeigen besser noch als z. b. das 
alte buch von N. Drake, in welcher so zu sagen dramatisch 
gesättigten atmosphäre Shakespeare und seine Zeitgenossen 
aufwuchern, wie der sinn für mummenschanz und theatralische 
auffülirungen in jener zeit des ‘Lustigen Altenglands’ selbst 
im kleinsten dorf rege war. 

Aber die eigentliche ausbildung des dramas geht m. e. 
nicht sowohl von dorffestlichkeiten, sondern von den Städten 
aus. Die dramatische dichtung entwickelt sich in England 
wie anderswo mit dem aufblühen städtischen lebens, insbe¬ 
sondere des gildewesens (und der Universitäten). Leider ist 
Chambers gerade auf diese Seite des Volkslebens so gut wie 
gar nicht eingegangen (aufser bei den geistlichen spielen). 

Die gilden (innungen, zünfte) hatten in ihren Zeremonien, 
aufzügen, Versammlungen, festen frühzeitig dramatische keime 
gepflanzt, die in den geistlichen gildespielen zur entfaltung 
kamen. Wenn die bürger nicht sozusagen dramatisch vorge¬ 
bildet gewesen wären, liefse es sich kaum begreifen, wie sie 
die leitung der geistlichen spiele in ihre hände bekamen. 

Kleriker und bürgerliche dilettanten haben jedenfalls 
viel mehr anteil an der entwicklung des Schauspiels gehabt, 
als Spielleute. 

Der spielmann wanderte allein, oder höchstens mit ein 
bis zwei geführten und konnte sich daher als Schauspieler nur 
wenig betätigen, auch wenn er auf allen bühnenapparat ver¬ 
zichtete. Die dramatische dichtung verlangt aber nicht nur 
mehrere mit wirkende, sondern auch einen gröfseren zuhörer¬ 
kreis, als ihn die dörfer und die hallen der barone boten. 
Überall und zu allen Zeiten haben erst die Städte den resonanz- 
boden für die dramatische dichtung gegeben, während das 
landleben die epische dichtung auf kosten der dramatischen 
begünstigt, abgesehen von gewissen besonders zu erklärenden 
ausnahmefällen (Oberammergau), ln altgermanischer, auch 
ags. zeit war daher Schauspieldichtung fast unmöglich, weil 
es kein ausgeprägtes städtisches leben gab. Auch die ersten 
jahrhunderte nach der normannischen eroberung waren in 
England begreiflicher weise dramatisch noch fast ganz un¬ 
fruchtbar. Erst im XIV. jahrhundert begann das städtische 
leben aufzublühen, im XV. noch mehr: und damit setzte die 
dramatische dichtung ein. ln York, Ooventry und anderen 


Digitized by CjOOQle 


L SPRACHE ü. LITERATUR. 


357 


englischen Städten ebenso wie z. b. in Florenz, Basel, Bern 
und Nürnberg betätigte sich kräftiger bürgersinn in der aus- 
bildung volkstümlicher Schauspiele. Dafs die ältesten geist¬ 
lichen oder weltlichen spiele mit der mittelalterlichen Spiel¬ 
mannsdichtung oder gar mit der tradition des Mimus irgendwie 
Zusammenhängen, dafür scheint mir weder von Chambers noch 
von Keich ein nach weis erbracht zu sein. Die ‘Mysterien’ 
können sich ohne jede literarische tradition aus unbeholfenen 
bibel-dramatisierungen entwickelt haben. — Erst das gewühl 
der grofsstadt zeitigt das drama in grofsem Stil: Athen, Rom, 
Paris, London, Madrid, Frankfurt am Main, Stuttgart, Wien, 
Berlin, Christiania, Petersburg. Und im grofsstädtischen drama 
können natürlich spielmannstraditionen nur ganz untergeord¬ 
nete, possenhafte elemente liefern. Aber die italienische Com¬ 
media deir arte bildet allerdings ein Verbindungsglied zwischen 
altrömischer und moderner dramatischer dichtung, hat indessen 
für das mittelalterliche wie für das moderne drama doch nur 
geringe bedeutung. Weder zur erkhäriing von Shakespeare’s 
Weber Bottom noch für seinen Falstaff benötigen wir des 
Mimus oder des spielmaiins. Nur die figur des narren läfst 
sich allerdings mit spielmannstraditionen, vielleicht auch mit 
dem Mimus verbinden. 

Wenn somit die grundlegende theorie von Chambers wohl 
nur mit grofsen einschräiikungen anzunehmen ist, so bieten 
die ausführungen des Verfassers doch eine fülle von wertvollem 
Stoff und sehr dankenswerte anregungen. 

So erklärt der Verfasser z. b. in recht ansprechender weise, 
wie die figuren von Robin Hood und seiner geliebten, der 
‘Maid Marian’ in die Maiumzüge eingedrungen (1,175). Marian 
ist nicht ein englischer, sondern ein französischer name 
(= Marion) und die ‘Maid Marian’ spielt in den älteren 
Robin-Hood-balladen keine rolle. Wohl aber sind Robin und 
Marion die typischen namen der ländlichen liebespaare in 
französischen Pastourellen und in Adan de la Haies ‘Jeu de 
Robin et Marion’. So seien denn diese namen aus den fran¬ 
zösischen in die englischen Maisj)iele eingedningen, Robin be¬ 
greiflicher weise mit dem populären englischen Wildschützen 
identitiziert worden und habe gleichsam seine geliebte ]\Iarion 
nachgezogen. Es wäre freilich wünschenswert, dafs sich diese 
hypothese noch genauer begründen liefse. 
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Der zweite band behandelt die entwicklung der geistlichen 
Schauspiele, ‘Verweltlichung der spiele’, gilde-spiele und kirch- 
spiel-dramen, moralitäten, puppenspiele und aufzüge (pageants); 
komödien (Interludes), und schliefst mit einem gedankenreichen 
kapitel über ‘humanismus und geist des mittelalters (Me- 
diaevalism). 

Hier bewegt sich der Verfasser auf einem schon mehr 
durchgearbeiteten boden, bietet aber wiederum des neuen und 
interessanten die fülle. Die entwicklung des ‘litui'gischen 
dramas’ aus den dramatischen elementen der messe, das all¬ 
mähliche wuchern singspielartiger einlagen (Oratorien), die 
differenzierung der festgottesdienste je nach der bedeutung 
der feste, die Umwandlung der ‘Oflicia’ in ‘Spectacula’, die 
ablösung der ‘Spectacula’ vom gottesdienst, die Verlegung der 
bühne von der kirche auf den marktplatz, die dadurch be¬ 
dingte allinähliche Veränderung des charaktei*s der geistlichen 
schaus{)iele, der Übergang der spiele an die handwerker, die 
art der inscenierung, die besoldung der Schauspieler, die ent¬ 
wicklung von drainencycleu — das alles wird von Chambers 
gründlicher und ausführliclier dargelegt, als in früheren dar- 
stellungen. 

Der verliältnismäfsig kurze abschnitt über moralitäten 
wird weniger befi iedigen, wenngleich auch hier manches inter¬ 
essante zusammengestellt ist. Aber über die entsteliung des 
ganzen genres hätten wir gern genaueres erfahren. Die hin- 
weise auf Prudentius’ Psychomacliia, auf die Debats, auf den 
rosenroinan und ähnliche allegorische dichtungen — näher 
hätte doch wohl William Langlands Peter der Pflüger für 
den englischer Verfasser gelegen, oder Deguileville’s Pelerinage 
de la Vie Humaine — solche vermutete quellen genügen doch 
nicht recht. 

Offenbar ist die MuoralitäP, wie die allegorische dichtung 
überhaupt, ein sprofs der Scholastik. 

Sie zeitigte ihre flüchte unmittelbar nach der blütezeit 
der scholastischen pliilosophie (des sogenannten ‘ realismus 
und sie gedieh besonders in den ländern, in denen die Scholastik 
am meisten gepflegt wurde: Frankreich und England. Man 
kann die moralität wolil als eine treibhauspflanze bezeichnen, 
die in den klosterschulen zuerst kultiviert und im Volke nie so 
recht bodenständig wurde. 
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Von der klosterzelle aus sieht die weit sicli anders an, 
als von der ritterburg oder von der Werkstatt des bürgers. 
Das wirkliche leben erscheint als phantasmagorie und die 
abstrakten ideen werden zu realitäten verkörpert, insbesondere 
die Sünden und gelüste, mit denen der mönch und kloster- 
schüler zu ringen hat. — Der einfliifs mittelalterlicher moral- 
theologie auf die ‘moralitäten’ bedarf jedenfalls noch genauerer 
Untersuchung. 

Das beste über den Ursprung der moralitäten scheint mir 
bis jetzt Ad. W. Ward in seiner History of English Dramatic 
Literature (I, 55 ff.) gesagt zu haben. 

Der beschauliche, ernste, streng religiöse sinn des eng¬ 
lischen Volkes begünstigte offenbar von je her allegorische 
dichtung (schon in angelsächsischer zeit); aber das vorherrschen 
dieser dichtungsgattung im XV. — XVI jahrhundert mufs be¬ 
sondere gründe haben, die noch nicht ganz aufgeklärt sind. 
Ich vermute darin den niederschlag scholastischer jugender- 
ziehung, die an den englischen Universitäten ihren mittelalter¬ 
lichen geist länger bewahrte als in anderen ländern. 

Im letzten abschnitte wird die letzte phase in der ent- 
wicklung des mittelalterlichen Schauspiels verhältnismärsig 
kurz besprochen: der schwank (Interlude). Der Verfasser 
bringt das aufkommen dieser dichtungsgattung in einleuch¬ 
tender weise in Zusammenhang mit der ausbildung eines be¬ 
sonderen Schauspielerstandes im XV. jahrhundert. Aus den 
dilettierenden haiidwerkern werden beriifsmärsige, herum¬ 
ziehende Schauspieler (lusoi-es), die sich unter den schütz 
irgend eines hohen adligen stellten. So ^wanderte das drama, 
welches aus der kirclie auf den markti)latz verlegt worden 
war, nunmehr vom marktplatz in den bankettsaal und änderte 
dementsprechend wieder seinen Charakter. Die erbauliche 
tendenz trat noch melir in den hintergrund, der unterhaltungs¬ 
zweck noch mehr hervor. Die Interludes durften nicht zu 
lang ausgedehnt sein, nicht zu viel personell in anspruch 
nehmen. Den ausdiuck ‘interlude’ bezieht ('liambers auf die 
dialogartige form (‘Indus in dialogue’, 'carried on between 
(inter) two or more perforniers'). 

Merkwürdig ist indessen bei dieser entwicklung der 
durchaus nicht aristokratische, sondern eher spiefsbiirgerliche 
Charakter der meisten Interludes. Es scheint doch, dafs die 
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Schauspieler ilii e stücke mehr dem geschmack der gildehallen 
oder gasthöfe anzupassen suchten, als dem des hankettsaals, 
wenngleich auch in hohem und höchsten kreisen bis in die 
zeit der königin Elisabeth komik derbster art nicht ver¬ 
schmäht wurde. 

Dafs diese Schauspieler sich hauptsächlich aus handwerkern 
und bauern rekrutierten (‘rüdes agricolae et artifices diver- 
sarum misterarum’) wird ausdrücklich und mehrfach noch in 
der Elisabethanischen zeit hervorgehoben (z. b. Midsummer- 
night’s Dream, Histriomasti'). Gelegentlich mögen verbummelte 
Studenten sich hinzugesellt und die rolle der dramaturgen 
übernommen haben, wie z.b. aus dem ‘Pilgrimage to Parnassus’ 
hervorgeht. Dafs auch spielleute (Minstrels) in gröfserem 
umfange den schauspielern sich anschlossen oder eigene schau¬ 
spielertruppen bildeten, ist eine zwar ansprechende, aber nicht 
gestützte Vermutung von Chambers (II, 186). Im allgemeinen 
werden doch in den von dem Verfasser beigebrachten rech- 
nungen ‘lusores’ und ‘ministralli’ streng auseinander gehalten. 
Bei den komikern des Elisabethanischen theaters ist allerdings 
tradition und repertoire des ‘Joculator’ noch deutlich zu er¬ 
kennen. 

Der Zusammenhang zwischen den Interludes, insbesondere 
denen John Hey woods und der französischen Farce, von Chambers 
vermutet (II, 203), ist inzwischen von Karl Young genau 
nachgewiesen worden (Modern Philology II, 97 ff.). 

YJe der humanismus dann die allegorischen Schemen ver¬ 
drängte oder zu lebensvolleren gestalten verdichtete, wie die 
nacliahmung von Seneca allmählich zur modernen tragödie, 
die von Plautus zum modernen lustspiel führte, wird im schlufs- 
kapitel mehr angedeutet als ausgefülirt, auch der deutschen 
und holländischen eintlüsse gedaclit. — Aufserordentlich wert¬ 
volle, über 200 seiten umfassende beigaben machen den be- 
schlufs, aus deren reichem inhalte nur folgendes hervorgehoben 
sei: urkunden und auszüge aus rechnungen, die sich auf spiel- 
leute usw. beziehen, beschreibungen von Volksfesten, texte 
volkstümlicher festspiele, stellen aus kirchenvätern, Verord¬ 
nungen, konzilljeschlüssen, die sich auf heidnische Volksfeste 
beziehen, texte von interludien, sehr reichhaltige berichte über 
aufführungen von spielen in England (XIV—XVI jahrhundert), 
bibliographische und literarhistorische mitteilungen über texte 
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von mirakelspielen und interludien, endlich ein sorgfältig ge¬ 
arbeiteter index. 

Das werk von Chambers wird voraussichtlich auf lange 
zeit hinaus die grundlage unserer kenntnifs des mittelalter¬ 
lichen Schauspielwesens bleiben. 

Breslau, Oktober 1906. G. Sarrazin. 


Johp Webster. The Periods of his Work as Determined by bis 
Relations to the Drama of his Day. By Eimer Edgar Stoll. 

Boston (Mass.) 1905. Printed by Alfred Mudge and Son. Sold 
by the Harvard Coöperative Society, Cambridge. 216 Seiten. 

Es ist eine bekannte tatsache, dafs die englischen drama- 
tiker neben und bald nach Shakespeare, obgleich sie im allge¬ 
meinen auf durchaus nicht niedriger stufe stellen, mit ausnahme 
etwa von Ben Jonson nicht so gewürdigt worden sind, wie sie 
es verdienen. Daher wissen wir nur wenig und nur ungenaues 
über ihr leben. Auch über ihre werke sind wir noch lange 
nicht so unterrichtet, wie es wünschenswert wäre. kam 
damals sehr oft vor, dafs ein stück mehrere Verfasser hatte, 
beziehungsweise von andern dramatikern so stark beeinflufst 
war, dafs es als selbständige arbeit des genannten Verfassers 
kaum angesehen werden kann. Daher ist es sehr wichtig zu 
zeigen, welche einflüsse sich auf das schaffen eines bestimmten 
dichters geltend gemacht haben, wie weit er abhängig, wie 
weit er selbständig ist. Das trifft auch bei John ^^'ebster zu. 
Über sein leben, resp. seine lebensdauer ist nichts sicheres 
bekannt. Allibone u. a. nennt ihn noch als mitglied der 
Merchant Tailors' Conipan}", was Stoll Seite 41 ff. widerlegt. 
Und wenn man die literaturgeschichten zu rate zieht, findet 
man auch verhältnisinäfsig wenig über seine werke. Die über 
ihn vorhandene literatur ist recht spärlich. 

Darum ist es eine wirklich verdienstliche handlung Stolls 
die werke dieses dichters einer eingehenden Untersuchung unter¬ 
worfen zu haben. Diese ergibt mehr resiiltate, als sich von 
vornherein erwarten liefs. Denn, da die dichter jener zeit 
(bis zur ersten liiilfte des 17. Jahrhunderts) gegenseitig viel 
von einander entlehnten, resj). dieselben quellen benutzten, 
wird bei der aufhellung der werke eines dramatischen dichters 
zugleich auch neues licht über die werke anderer zeitgenössi- 
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scher dramatiker verbreitet, was bei dem wunderbaren auf- 
schwung des dramas im 16. und 17. Jahrhundert von beson¬ 
derem werte ist. So wird hier mehrmals der di'amatiker 
William Eowley herangezogen (vgl. Körting’s Grundrifs ^ s. 239 
anm., Wülker’s Englische Literaturgeschichte ^ s. 313 ff.), und 
das Verhältnis desselben zu Webster klargestellt. Als beispiel 
dafür führe ich W.’s stück Ä Cure for a Cuckold an. W. ver¬ 
dankt das lustspiel das main-plot, Eowley das under-plot, 
Aufserdem wurde es durch Massinger’s Farliament of I^pve 
stark beeinflufst. 

Inhaltsangaben der einzelnen stücke werden nicht gegeben, 
um den umfang des buches nicht zu sehr anschwellen zu lassen. 
Ich halte es für praktischer, den inhalt, wenn auch nur kurz, 
darzulegen. Dadurch würde der leserkreis des buches erw^eitert 
worden sein, der so nur auf fachgelehrte beschränkt ist. Wer 
den inhalt der W.’schen stücke nicht kennt, für den ist das 
buch fast ganz unverständlich. 

Stoll teilt das schaffen des dichters in drei perioden. In 
der ersten ist er am wenigsten selbständig und wird besonders 
von Dekker beeinflufst. Als beispiel führe ich an Sir Thomas 
Wyatt. Den anteil W.’s an dem stück bestimmt der Verfasser 
dadurch, dafs er die von Dekker stammenden teile feststellt. 
Das ist möglich, weil dieser drei selbständige stücke vor Wyatt 
und zwei nach ihm schrieb, seine derzeitige eigeiiheit also be¬ 
stimmt werden kann, während für Webster noch kein ver- 
gleichsobjekt vorhanden ist. Zu allen einzelheiten werden 
zahlreiche parallelstellen aus Dekkers werken beigebracht, 
auch die metrik, besonders die reime, berücksichtigt. Danach 
bleibt als W.'s eigentum allerdings nicht viel übrig. So ist 
das ganze buch nach richtiger inethode, scharfsinnig und mit 
grofser belesenheit gearbeitet. 

Zu ilarstoivs The Malcontent schrieb W. die Inductiony 
welche die erste W. allein zuzuschreibende arbeit ist. Künst¬ 
lerisch von sehr geringem wert, ist sie wohl die schlechteste 
aller erhaltenen Indnctions. 

Dekker hat auch, wie Stell zeigt, den hauptanteil an 
II Ho und Nurthnard Ho. 

Von Seite 83 an werden die Rerenge Tlays, in denen sich 
W. am originellsten zeigt, und welche den höhepunkt seines 
dichterischen Schaffens ausmachen, TJtc White Devil und The 
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Dutchess of Malß, eingehend untersucht. Mit seiner ausge¬ 
dehnten literaturkenntnis und kritischen Sorgfalt verfolgt Stoll 
die quellen der stücke bis ins einzelste. Ganz hervorragend 
ist die darstellung der entwickelung der rachestücke nach 
genauester durch reichliche parallelstellen gestützter Unter¬ 
suchung, wobei sich ergibt, in welchen punkten und auf welche 
weise W. diese art dramen weiter ausgebaut hat, vgl. Seite 94 ff. 

Die dritte periode, welche ein nachlassen der dramatischen 
kraft W.’s zeigt, umfafst die übrigen stücke. Bei diesen 
machen sich starke einflüsse Fletcher’s, Heywood’s, Marlowe’s, 
Massinger’s und Shakespeare’s geltend. Überall gibt sich des 
Verfassers feines Verständnis für die dichterische art jedes 
einzelnen kund. Für besonders interessant halte ich den ab- 
schnitt, der über den einfliifs Shakespeare’s und Heyword’s auf 
W.’s Ajyplus and Virginia handelt. 

Es ergibt sich aus allem, wie dringend A\"ebsters werke 
einer sorgfältigen, eingehenden unteisuchung bedurften. 

Angehängt sind zwei AjypvndiceSj deren erster die datie- 
rung von Tourneurs The Athvisfs Tragedy versucht, und von 
denen der zweite über den einflufs Fletchers auf Chapman 
handelt. Dann folgt ein druckfehlerverzeichnis und ein m. e. 
zu kurzer Index, 

Der Verfasser befleifsigt sich in dem ganzen buche einer 
flotten Schreibweise, und eine gewisse freiheit des ausdrucks 
macht einen erfrischenden eindruck auf den leser. 

Wenn ich an dem buche etwas anszusetzen hätte, dann 
wäre es der gar zu kleine druck des textes, der in den an- 
merkungen noch kleiner wird. 

Eostock i/M., d. 12. IX. 00. F. Lindner. 


Paul Steffen, Die Alliteration bei Tennyson. Diss. Kiel, 1905. 

8^ VTII + 83 SS. 

Ein schatten des Verdrusses huschte dem berichterstatter 
über das gesicht, als er schon auf s. 2 des vorliegenden schrift- 
chens einem windigen r (des Wortes coral) in die hände lief, 
das sich neben einem maring, recf als ,,mitalliterierend" 
brüstete, und auf s. 4 weiter las, dafs die „menge des Stoffes** 
es notwendig gemacht habe, die dramen und einen teil der 
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kleineren gedickte „unberücksichtigt zu lassen“. Welcher 
bindende wert kann nun aber einer auf hundertstel genauen 
rechnung beigemessen werden, wenn sie einen teil der faktoren 
ganz aus dem ansatze läfst? Steht denn ein philologe wirk¬ 
lich soweit unter dem Juristen, dafs er urteile zu fällen wagen 
darf, ohne zuvor die einschlägige materie genau studiert zu 
haben? Um mich nun zu vergewissern, ob es edelmetall ge¬ 
wesen, was Steffen beiseite liefs, wanderte ich durch ein paar 
der kleineren gedichte und dramen ... Da glitzerte es freilich 
auf allen seiten: To be all a/one, To Zive forgotten, and Zove 
forZorn (29); Be/bre them fleets the shower. And feurst the 
Z/uds, And shine the Zevel Zands, And /lash the /’loods (573); 
The /airest /’lesh at last is /’ilth on which the worms will 
/east (823); jPoul! /bul! ... that right hand Which /eH’d the 
/bes be/bre you as the woodman /ells the wood, And sway’d 
the .sword etc. (823); Äilent and 6‘lowly The GZeam, that had 
«raned To a uintry ^Zimmer On icy /allow And /aded /brest 
etc. (830); And Aeal your Aeadache .. . i/eartache, perchance, 
not Aeadaclie (mit Wortspiel, 586); To cZraw you and your 
husband to j^our (Zoom. Fd sooner die than do it (755); 17eat 
US, quicken us, /(clp us, /ceep us (759). Derlei nach weise hat 
der Verfasser gleiclimütig geopfert, und was er hier versäumte, 
ersetzt er durch peinlichste detailkrämerei auf dem durch¬ 
forschten gebiet, indem er unter die beabsichtigten stabreim- 
bindungeu stellt, rechnet und abdruckt: Up from my heart 
imto my e^es, Oriaiia; Tlien onswerd ylnnie; JS'noch answer’d; 
«dded Uiioch; And Unocli all at once assented toft; over all; 
Peter’s-i^ence; ‘Tirra Zirra', by tlie river Sang Sir iancelot(!); 
acted Oll; und vollends each otherü Über den hier zu tage 
tretenden grundirrtum und über einige sonstige angriffspunkte 
hat sich bereits Bülbring in seinem bericht Engl Sind. 36,419 
eingehender verbreitet. 

Zwei absclinitte, nämlich „die wiederliolung eines bedeu¬ 
tenderen Wortes in derselben oder in anderer form“ und die 
bindiing von „wörtei n desselben Stammes oder derselben wurzel“ 
fallen aus dem rahmen der Studie. Derlei zum begriff des 
Wortspiels gehörige, mehr oiatorisclie als metrische erschei- 
nungen haben mit dem wesen der alliteration nichts zu tun, 
da das erste erfordernis des reimes verscliiedenheit in der 
ähnlichkeit ist und die Wiederholung des gleichen Wortes (day 
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after day) sowenig eigentlichen Stabreim als erlaubten endreim 
(day : day) darstellt. 

Einige wenige belege haben sich im labyrinth der Unter¬ 
abteilungen verirrt; so gehört bind in bonds auf s. 15 statt 34; 
pitiful-pitiless auf s. 26 oder 17 statt 52; shot und shell (s. 23) 
sind in der bekannten Verbindung doch keine abstrakta. 

Es ist schade, dafs doktordissertationen sosehr den jungen 
rebhühnern gleichen, die kaum dem ei entschlüpft, schon durch 
die ackerfurchen dahin laufen. Mit seinem Nonum prematur 
hat der alte Horaz längst kein glück mehr. Vielleicht schenkt 
uns der fleifsige Verfasser in einigen Jahren — und wäre es 
als programmarbeit — eine im beregten sinne verbesserte neu- 
auflage dieser jetzt schon vielversprechenden Studie. 

Ansbach, Oktober 1906. Armin Kroder. 


Ein Boccaccio-motiv in Abraham Fraunce’s ‘Victoria’. 

In die schon an und für sich ziemlich verwickelte handlung 
seiner lateinischen komödie ‘Victoria' (entstanden vermutlich 
in den Cambridger Universitätsjahren Fraimces, vor 1583, und 
zum ersten mal nach der eigenhändigen niederschrift des autors 
herausgegeben von G. C. Moore Smith im 14. bande vonBangs 
‘Materialien', Löwen 1906) hat der junge Verfasser noch eine 
episode eingefügt, die mit den das stück füllenden liebesintrigen 
gar nichts zu tun hat, sondern nur der reflex eines literarischen 
eindrucks ist. Am Schlüsse der 7. scene des 3. aktes wird der 
in die leichtfertige Victoria hoffnungslos verliebte erzieher und 
dichter Onophrius in einem von seiner liebe handelnden ge- 
spräch mit seinem diener Pegasus durch das plötzliche er¬ 
scheinen zweier verdächtig aussehender gesellen unliebsam 
gestört; Pegasus läuft davon, Onophrius versteckt sich in ein 
grabmal, das ihm schon vorher einmal als versteck gedient 
hat (act II sc. 1, 2). Die zwei ihn verscheuchenden Schelme, 
die mit den namen Pyrgopolinices und Terrapontigonus be¬ 
haftet sind, kommen in der absicht, das grab zu.öffnen und 
den, wie sie wissen, reich geschmückten toten, einen kardinal 
von Cusa, zu berauben: Habet in digito aymidam, in capite mi- 
tram preciosisswiam, | in corpore restem plane regiam (v. 1523 f.). 
In dem grabdenkmal finden sie den zitternden Schulmeister 
und zwingen ihn trotz alles protestierens in das grab hinab- 
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zusteigen, um ihnen den schmuck der leiche heraufzureichen. 
Er gibt ihnen die mitra, das gevvand, den ring aber behauptet 
er nicht zu finden. Darüber erzürnt, schliefsen die diebe das 
grab plötzlich, und entfernen sich, den lebendig begrabenen 
erbarmungslos seinem Schicksal überlassend. Zu seinem heil 
erscheint ein dritter leichenräuber, der bravo Frangipetra, 
öffnet das grab aufs neue und entflieht entsetzt, als ihm 
Onophrius schreiend entgegenspringt. Dieser selbst findet eine 
gewisse entschädigung für den furchtbaren schrecken in dem 
besitz des kostbaren riiiges des kardinals, den er für sich in 
Sicherheit gebracht hatte. Nach dieser scene, der 8. scene 
des 3. aktes, setzt ganz unvermittelt die haupthandlung wieder 
ein und späterhin ist von diesem merkwürdigen abenteuer 
nicht mehr die rede. 

Diese grabschäiulungsgeschichte hat Fraunce der fünften 
novelle des zweiten tages des ‘Decameron’ entlehnt, der ge- 
schichte von den gefäliiiichen neapolitanischen abenteuern des 
Andreiiccio di Pietro aus Perugia. Nach seinen schlimmen 
erlebnissen im hause der dirne, wo er all seiner habseligkeiten 
beraubt wurde, irrt er naclits durch die strafsen Neapels und 
begegnet zwei männern, die ihn trösten und ihm sagen, sie 
könnten ilmi zu einem reichen ersatz für seinen Verlust ver¬ 
helfen. Sie nehmen ihn mit sicli in eine kirche, wo an dem¬ 
selben tag ein erzbischof begraben worden war, heben mit 
grofser mülie die das grab deckende marmorplatte auf und 
zwingen dann durch todesandroliungen den unglücklichen 
Andreiiccio in das grab zu kriechen, um ihnen den schmuck 
des toten herauszulangen. Andreiiccio befürchtet, dafs die 
Schelme nach der auslieferung der scliätze davon laufen würden 
ohne ilin zu belohnen, und behält deshalb den ring des toten 
für sicli, unter dem vorwand, dafs er ihn nicht finden könne. 
Die diebe durchschauen seine absicht, lassen plötzlich die 
marmorplatte wieder aufs grab fallen und entfliehen mit ihrer 
beute: der lebendig begraliene Andreiiccio glaubt, sein letztes 
Stündchen sei gekommen. Da ei’scheint eine zweite raublustige 
bände, öffnet das grab aufs neue, Andreiiccio packt den zu 
ihm hinabsteigenden dieb. einen priester, beim bein, heulend 
reifst dieser aus und mit ihm seine spiefsgesellen. Andreiiccio 
aber steigt sclileunigst aus dem grab und verläfst Neapel zur 
selbigen stunde, mit dem ring des toten in der tasche. 
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Die Übereinstimmung ist eine vollkommene. Fraunce 
hätte die geschiclite auch in englischer Übersetzung lesen 
können, sie steht als 36. geschiclite im ersten bande (1566) 
von William Paynters ‘Palace of Pleasure’, doch dürfen wir 
bei ihm, dem späteren Tasso - Übersetzer, wohl voraussetzen, 
dafs er aus dem original geschöpft hat. 

Daraus, dafs ihm die quelle dieser einschaltung entgangen 
ist, darf dem herausgeber, der uns nicht nur mit dem text, 
sondern auch mit einer längeren, neues handschriftliches 
material verwertenden, biographischen und bibliographischen 
einleitung und nützlichen anmerkungen beschenkt hat, gewifs 
kein vorwurf gemacht werden, seine belesenlieit liegt eben 
auf einem anderen gebiete. Dagegen mufs allerdings gesagt 
werden, dafs seine einleitung einige versehen enthält und 
einige lücken aufweist, die er durch beachtung der deutschen 
fachzeitschrifteii hätte vermeiden können. 

So sagt er (p. XXI) von der lateinischen Amintas-dichtung 
des Thomas Watson, sie sei a iranslaiion of 2\isso^s ^Aminta\ 
In einem schon 1889 im 11. bande der Anglia gedruckten 
aufsatz über die englischen Tasso-übersetzungen des 16. Jahr¬ 
hunderts hätte er lesen können: ‘Jedenfalls hat Watson’s 
Amyntas aufser dem namen mit dem italienischen Aminta 
nichts gemein; der Engländer hat ein ganz selbständiges werk 
geliefert’ (p. 11). 

Aufser der bekannten tatsache, dafs Fraunce in seiner 
‘Arcadian Khetorike’ (1588) stellen der noch nicht gedruckten 
‘Faerie Queene’ zitiert (p. XXII), hätte noch erwähnt werden 
sollen, dafs auch seine zitate aus Sir Philip Sidney’s, seines 
gönners, ‘Arcadia’ und aus dessen ‘Astrophel und Stella’-ge- 
dichten auf liandschriftlicher grundlage beruhen und gegenüber 
den gedruckten texten einige interessante Varianten zeigen, 
wie das in dem aufsatz ‘Sidneiana’ iu der Anglia, X, 522 ff., 
ausführlich mitgeteilt ist. 

Über die Widmung von ‘The Lawiers Logike’ (1588) sagt 
Moore Smith, sie sei abgefafst nicht ‘m rhyming hexameters^ 
as the ^Dictionary of National Biography' ai>seriSj hat Älexan- 
drines XXIY). Aber auch er hat falsch skandiert, die 
Widmung zeigt vielmehr jjaarweise gereimte jambische sep- 
teiiare: 
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If Lawes | by rea | son fi’a | med were, | and groun | 

ded on ] the same; 

If Lo I gike al | so rea | son bee, | and ther | of had 1 

this name ... 

Betreffs ‘The Third Part of tlie Countesse of Pembrokes 
Yvychurch’ (1592) ist auch Moore Smith, wie, soweit ich sehe, 
allen englischen literarhistorikern vor ihm, entgangen, dafs 
dieses werk ein kuriosum enthält: die Übersetzung eines be¬ 
trächtlichen teiles der Ovid’schen Metamorphosen im vers- 
mafs des Originals, in hexametern (vgl. Anglia XI, p. 25 f., wo 
einige proben dieser Übersetzung mitgeteilt sind). 

Endlich würde Moore Smith an derselben stelle (Anglia 
XI, 32 ff.) eine eingehende, mit zitaten reichlich versehene 
besprechung einer gedichtsammlung von 1594 gefunden haben, 
betitelt ‘Greenes Funeralls’, verfafst von zwei anonymen 
freunden, R. B, und R. S., des vor kurzem (1592) verstorbenen 
dichters Robert Greene. In zwei gedickten dieser Sammlung 
würde er heftige angriffe auf Fraunce gefunden haben als 
einen der männer, die gegen den toten Greene geschrieben 
hätten. Fraunces den spott herausfordernde hexameter-manie 
ist in diesen merkwürdigen gedickten grimmig und nicht ohne 
geschieh verhöhnt. Über eine wahrscheinliche, viel harmlosere 
ironisierung der Phillis-hexameter des Fraunce durch George 
Peele vgl. meine schrift ‘Ben Jonsons ^^ irkung etc.’ (p. 53f.). 

Aus einer stelle in einer rede des Onophrius — der 
übrigens mit seiner aufdringlichen gelehrsamkeit und seiner 
unbezwinglichen redseligkeit ein ganz unterhaltlicher geselle 
ist, jedenfalls die ergötzlichste gestalt, die dem erzpedanten 
Fraunce je gelungen ist — könnte man schliefsen, dafs der 
junge Fraunce selbst geneigt war, über die alliterierenden 
hexaineter, deren er sich in seinen späteren dichtungen gern 
bedient hat, zu spotten. Der verliebte Schulmeister sagt: 

Siquis in hoc artem populo non nouit amandi, 
me legat, et lecto carmine doctus aniet. 

Glogmatheos glomeros, galasin, galagisga, gaginnos, 
Ton pateron tripopes tara ton tara taiTari quino. 
haec duo carniina ({ui ter dixerit, ter fleuerit, ter cantauerit, 
duoruin osciüoruin ter compos fuerit: ait Tullius 

(Act. IV. Sc. LX, V. 2059 ff.). 
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Den Unsinn der beiden alliterierenden hexameter kann ich 
ebenso wenig erklären wie Moore Smith: vielleicht handelt es 
sich dabei um einen alten schuljungenscherz? *) 

Es ist bemerkenswert, wie viele motive des späteren eng¬ 
lischen lustspiels in dieser akademischen, lateinischen komödie 
enthalten sind. So hält Onophriiis eine probe ab für die art 
und weise, wie er die geliebte Victoria zu begrüfsen habe, 
denn: Qui heue vult fari, hene dehet (v. 1452); 

sein diener Pegasus übernimmt dabei die rolle der gefeierten 
(act III sc. 7). Bei dieser scene denken wir sofort an eine 
ähnliche probe in Jonsons ‘Cynthia’s Eevels’, in der Amorphus 
den tölpel Asotus instruiert, wie er eine feine dame zu be¬ 
grüfsen habe, und selbst die rolle der dame übernimmt (cf. 
Bangs neudruck act III sc. 5). Onophrius händigt bei dieser 
gelegenheit seiner angebeteten das manuskript eines, wie er 
sagt, selbstverfertigten, von seinen tränen befleckten liebes- 
gedichtes ein, wird jedoch von dem klugen Pegasus sofort des 
literarischen diebstahls überführt: Vhlcntur ista non cohaerere, 
Onophriy | nec tno ingenio usus es, sed aliorim indnstria, | nota 
enim suyit carmina (v. 1486 ff.) — er hat sich sein gedieht, 
wie der herausgeber in den anmerkungen nachweist, aus Ovid- 
schen versen zusammengesetzt. Sofort wandern unsere ge- 
danken wieder zu Jonson, zu den scenen in ‘Every Man in 
hisHumour’, in denen dem dichterling Mathew für seine liebes- 
gedichte freche plagiate aus Marlowe und Daniel nachgewiesen 
werden (cf. Bangs neudruck act IV sc. 2 und V, 5; über eine 
spätere nachahmung dieser scenen bei May vgl. ‘Jonsons Wir¬ 
kung’ p. 120 f.). 

Auch an Shakespeares Holofernes werden wir durch seinen 
Vorgänger Onophrius erinnert. Dieser ist sehr entrüstet da¬ 
rüber, dafs die magd Pami)hila den namen ilires herrn Olta- 
vianus ausspricht statt Ociavianus: Froienta, rndls, indocta 
foemina, | Quis te isto doeuit more loqui ':^ | jS\im lllud, Oiiamani, 
per, c, et, t, pronunciandum est, Octaulani, [ dcrhiafnr enim de 
nionerali numero, octo | (inod Graeci scribunt per x et r (II, 14 
V. 1150 ff.). Bei dieser auf einer etymologischen grundlage 
beruhenden besserung der ungebildeten ausspraclie können wir 

0 Vgl. den auch aus sinnlosen Wörtern bestehenden /-hexameter des 
Peele'schen Jluanehaiigo (Jonson's Wirkung p. 52 ft.)* 

Anglia, Beiblatt XVII. 24 
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nicht umhin, an die etymologisierenden schriftausprachen des 
Holofernes zu denken, besonders an sein abhotninalle (LLL V, 1), 
wofür der pöbel ahbominable sagen würde. 

Moore Smith ist auf solche parallelen nicht eingegangen; 
er hat sich betreffs Onophrius begnügt, darauf hinzuweisen 
(p. , dafs er ein typus von der art des titelhelden der 

lateinischen komödie ‘Pedantius’ sei, die er ebenfalls für die 
Materialien (band VIII, 1905) herausgegeben hat, mit vielen 
verweisen auf den text der ‘Victoria’ in seinen anmerkungen. 

Strafsburg, im September 1906. E. Koeppel. 


II. UNTERRICHTSWESEN. 

F. E. Feiler, A New English and French Pocket Dictionary (Collection 
Feiler). Improved and enlarged by Prof. Dr. H. Rovigue. 
Vol. I. English-French; 6 + 374 ss. Leipzig, B. G.Teubner. 

Eine neue auflage des ersten bändchens der altbekannten 
Collection Feiler. Die handlichen bändchen, die man bequem 
in der Westentasche mitnimmt, haben sich längst auf der 
ganzen erde mit gutem erfolge eingeführt; es ist nur nötig, 
dafs sie von zeit zu zeit durchgesehen und den bedürfnissen 
der zeit entsprechend ergänzt werden. Man will da auf dem 
kleinsten raum möglichst alle notwendigen Wörter, besonders 
aber solche des alltäglichen lebens, zusammen finden. Also 
können, um raum zu gewinnen, alle selteneren und älteren 
Wörter wegfallen; die neueren, durch die fortschritte der kultur 
eingeführten Wörter, müssen aber in tunlichster Vollständigkeit 
aufgezählt werden. 

So können z. b. fehlen: su uhhcr (mousse, marin), das ebenso 
selten ist wie das deutsche schicubhcr(just\ sueet-broom (bruy^re) 
— stcine-bread (truffe) — sicord-laiv (loi du plus fort) usw. 
(s. 315/17). Dagegen vermifst man z. b. (die neubearbeitung 
ist vom Jahr 1904) motor cur, automobile, switch board, switch- 
back u. a. m. — Die bedeutungen mancher Wörter, die wohl 
aufgenommen sind, sind nicht überall in der wünschenswerten 
Vollständigkeit angegeben; so ist z. b. zu swcater nur ange¬ 
geben: celui qiii transpire; sudorifique; chemise de laine; aber 
die im gescliäftsleben dem Worte so häufig beigelegte bedeu- 
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tung des seine leute aussaugenden arbeitgebers {sweating- 
system) fehlt. 

Für die nächste neubearbeitung des büchleins wären also 
besonders die technischen und neueren sprachlichen er- 
scheinungen besonders zu berücksichtigen. Auf allgemein 
sprachlichem gebiet dagegen ist der reichtum des kleinen 
bändchens, das vielfach Wörter enthält, die sich in der Students* 
Edition von Funk and Wagnalls Standard Dictionary nicht 
finden, warm anzuerkennen. 

Druck und ausstattung sind durchaus gut. 

Darmstadt. H. Heim. 

E. Nader, English Grammar with Exercises. 

Auchu. d. T.: Lehrbuch der englischen Sprache 
für Mädchen - Lyzeen und verwandte Anstalten, 
II. Teil: Grammatik. Wien 1903. A. Holder. Preis geb. 
2 Mk. 80. — 224 ss. 

Auf der bekannten Grammatik der englischen Sprache 
von Nader und Würzner aufgebaut, soll die vorliegende 
ausgabe besonders den bedürfnissen der beiden obersten klassen 
der höheren mädchenschule entgegenkommen. Die regeln sind 
auch hier sehr klar gefafst und reichliche beispiele werden 
gegeben. Um den gebrauch des Englischen auch in der grani- 
matikstunde zu fördern, sind die deutschen regeln des textes 
am fufs der seite in englischer spräche gegeben. Die foiinen- 
lehre umfafst 33 ss., darauf folgt ein kurzes aber sehr hübsch 
bearbeitetes kapitel über die Wortbildung, die syntax ist auf 
. 100 SS. behandelt; dann folgen bemerkungen über Interpunktion, 
grofse anfangsbiichstaben, Silbenabteilung. Im ersten anhang 
finden wir die wichtigsten synoi^vme, bemerkungen über das 
briefschreiben, eine kurze Verslehre und eine besclireibung der 
vier Jahreszeiten nach Hölzelschen bildern. Der zweite anhang 
bringt den übungsstoff: grammatische aufgaben, aufsatzübungen 
und deutsche Übungsstücke zur rückübersetzung. Ein recht 
ausführliches register erleichtert die benützung des buches. 
Der druck ist durchweg klar und korrekt, die ausstattung 
musterhaft. — Näders English Grammar sei hiermit bestens 
empfohlen. 

Darmstadt. H. Heim. 

24* 
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Constance Mitcalfe, English Made Easy. Eine neue Methode 
Englisch lesen, schreiben und sprechen zu lernen. 
Besonders geeignet für Privat- und Pensionats-Unterricht. 
Dresden, Holze u. Pahl. 1905. 

Ein recht gut gemeintes, anspruchsloses büclilein, das wohl 
in den händen einer guten lehrerin in den kreisen, für die es 
bestimmt ist, nutzen stiften wird. Der erste teil bringt auf 
25 seiten die für den alltäglichen gebrauch nötigen Vokabeln 
mit deutscher Übersetzung; der zweite teil ist eine recht nütz¬ 
liche Zusammenstellung von Sätzchen, die zur täglichen einübung 
und Wiederholung zur erlangung einer richtigen und fliefsenden 
aussprache dienen sollen. Eine ähnliche Zusammenstellung 
wäre auch vielleicht in anderen lehr- und lesebüchern nicht 
zu verschmähen: die beständige — natürlich vom lehrer stets 
kontrollierte — Wiederholung eines solchen pensums wird viel 
zur erlangung einer guten aussprache beitragen. Der dritte 
und vierte teil behandeln das verb und die übrigen redeteile, 
meist in kurzen sätzchen (zum auswendiglernen). Der fünfte 
teil bietet redewendungen und anglizismen für den täglichen 
gebrauch. In einem separat beigebundenen heftchen gibt die 
Verfasserin „winke für den unterrichtenden hauptsächlich an 
englische lehrerinnen in pensionaten gericlitet^^ sowie eine reihe 
von „Schreibaufgaben“. — Die ausstattung des büchleins ist 
gut, der druck ist im ganzen korrekt. 

Daruistadt. H. Heim. 

K. Heine, Einführung in die englische Konversation auf Grund 
der Anschauung nach den Bildertafeln von Ed. Holzel. 
Mit einer kurzgefalsten Grammatik als Anhang. Für die 
Hand der Schüler bearbeitet. Dritte Stereotyp - Aufl. — 
Preis geb. 1 M. 40. Hannover u. Berlin 1905. Verlag v. 
C. Meyer (Gustav Prior). \l u. 150 ss. 

Die recht braucdibaren und vielgebrauchten Sprechübungen 
liegen hier in dritter auflage vor. Das büclilein geht metho¬ 
disch vom leichteren zum scdiwereren über, indem es mit 
kleinen sätzchen über das schulziinmer beginnt; dann werden 
der nienschliche körper, kleidung und färbe besprochen, und 
nun erst beginnt die durcharbeitung des ersten bildes: Spring. 
Systematisch werden zuerst die personen, dann die tiere, die 
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bäume, das bauernhaus (dazu ein wiegenliedchen mit noten!), 
der garten usw. in einzelnen kleinen lektionen durchgesprochen. 
Das zweite bild Autumny das dritte Mouniainous Coimtry, das 
vierte Town werden ähnlich in stets interessanter und ab¬ 
wechslungsreicher weise durchgearbeitet. Eine kurze gramma¬ 
tische Übersicht (p. 127—150) bildet den schlufs. 

Das büchlein kann als eine der besten durcharbeitungen 
der oben genannten Hölzelschen bilder warm empfohlen werden. 

Darmstadt. H. Heim. 

Dammholz, Englisches Lehr- und Lesebuch, Ausg. B. Zweiter Teil; 

Oberstufe, Bd. ü: Grammatik. (G. Ebeners Englisches 
Lesebuch für Schulen und Erziehungsanstalten.) 
Zweite verbesserte u. vermehrte Aufl. Preis geh. 2 Mk. 70. 
— Hannover u. Berlin, Verlag von Carl Meyer (Gustav 
Prior) 1904, VI u. 255 ss. 

Die vorliegende zweite auflage ist ein fast unveränderter 
abdruck der ersten auflage, abgesehen von einer reihe von 
Verbesserungen. Das buch beginnt mit einer recht brauch¬ 
baren darstellung der ausspracheregeln. Dabei ist einiges 
indessen übersehen, p. 1 ist für g die aussprache je angesetzt 
[entsprechend e = , aber — diesmal richtig — j = cUä, — 

Die bezeichnung der vokale ist nicht ganz praktisch mit 
häkchen, strichen, punkten und Zirkumflexen gegeben, wobei 
wie in fälly säWy mörCy für lange vokale, dagegen in come 
und ivörk, hurt für lange und kurze vokale dasselbe dia¬ 
kritische Zeichen gewählt ist. — P. 3 aiim. 1 findet sich die 
angabe: I used {uzt) ich gebrauchte, aber: I used [u5cZ] ich 
pflegte. Das ist nicht richtig; in beiden fällen mufste die 
aussprachebezeiclinung lauten (nach Dainmholz): Uzd. — Die 
form Uzt ist ebenso falsch als usdy I used allein gesprochen 
mufs stimmhaften 5-laut und stimmhaften rf-laut haben; folgt 
aber, wie häufig auf I used (pflegte) der infinitiv mit iOy so 
werden eben beide laute durch angleichung in rascher si)rache 
stimmlos, also: I used to = ai jüicst tu. Den zweiten ab- 
schnitt (p. 5--23) bildet eine sehr klare formenlehre. Die 
Syntax umfafst p. 24—112. Sie ist nach den redeteilen an¬ 
geordnet und beginnt mit dem verbum. Die regeln werden 
aus zusammenliängeiiden, jedem abschnitt vorangestellten lese¬ 
stücken abgeleitet, und diese lesestücke selbst bieten eine 
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recht gute darstellung der englischen geographie, geschichte 
und einiger anderen recht interessanten und anregenden lese- 
stoffe, wie über Sir Isaac Newton, Ä Foothall Match at Bughy 
School usw. — Ferner enthält jedes kapitel zalilreiche Questions 
zum betreffenden lesestücke, deutsche Übungssätze, zuweilen 
auch deutsche zusammenhängende stücke und schliefslich Stoff 
und anregungen zu Exercises. Ausführliche Wörterverzeich¬ 
nisse sind beigegeben. 

Der druck ist korrekt und leicht lesbar, die ausstattung 
vortrefflich; das buch, das überall den erfahrenen schulmann 
verrät, sei hiermit empfohlen. 

Darmstadt. H. Heim. 


Des Engländers gebräuchlichster Wortschatz. Kleine Ausgabe des 
Systematic English-German Vocabulary. Für den Schul- und 
Selbstunterricht. Mit Angabe der Aussprache. Von Dr. Gustav 
Krüger. Dresden u. Leipzig 1906. C. A. Kochs Verlagsbuch¬ 
handlung (H. Ehlers). VIII u. 72 s. 

Eine Sammlung von schätzungsweise nahezu 3000 Wörtern 
und redensarten, die der täglichen Umgangssprache entnommen 
sind, bez. deren kenntnis von einem verlangt werden mufs, 
der einigen anspruch auf beherrschung der spräche machen 
will. Ob der aiifänger, für den das werkchen zunächst be¬ 
stimmt ist, vom Studium solclier blofser Wortlisten einen 
nennenswerten gewinn hat, ist allerdings fraglich. Über die 
getroffene auswalil müssen die ansichten natürlich auseinander- 
gelien. Warum z. b. uvida, cornea aufgenommen sind, suit 
„anzug*‘ fehlt, warum unter den pflanzen chevril und cumin 
einen platz finden, rice und millet aber ausgeschlossen sind, 
ist mir nicht recht klar. Im allgemeinen scheint mir das 
abstrakte gebiet etwas vernachlässigt zu sein. Gelegentliche 
versehen im druck sind vorhanden; es fehlt s. 33 die bedeutung 
von i/east, das neben hreivery steht, sodafs man meinen könnte, 
es bedeute dasselbe. Die aussprache viriae, Christian mit 
tschj, stcwed = mit kurzem ist doch wohl un¬ 

gewöhnlich. 

Frankfurt a M. K. Lincke. 
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m. NEUE BÜCHER. 

In Deutschland erschienen vom 1. Juli bis 1. Oktober 1006. 

1. Sprache (einschliefslich Metrik). 

a) Trautmann (R ), Germanische Lautgesetze in ihrem sprachgeschichtlichen 
Verhältnis. Diss. Königsberg. ’06. 69 s. 

Hanssen (H.), Die Geschichte der starken Zeitwörter im Nordenglischen. 
Diss. Kiel. ’06. 127 s. 

Dellit (0.), Über lateinische Elemente im Mittelenglischen. Beiträge zur 
Gesch. des engl. Wortschatzes. Diss. Marburg. ’05. 101 s. 

Diehl (L.), Englische Schreibung u. Aussprache im Zeitalter Shakespeare’s. 
Nach Briefen u. Tagebüchern. Diss. Giessen. 72 s. 

b) Pingel (L.), Untersuchungen über die syntaktischen Erscheinungen in dem 
angelsächs. Gedicht von den “Wundern der Schöpfung”. Ein Beitrag zu 
einer ags. Syntax. Diss. Rostock. ’05. 95 s. 

Hermanns (Dr. Wilh.), Lautlehre u. dialektische Untersuchung der alteng¬ 
lischen Interlinearversion der Benediktinerregel. IV, 118 s. Bonn, Han- 
stein. M. 4. 

Hauck (Ob.-Realsch.-Oberl. Dr. Ed.), Systematische Lautlehre Bullokars. 
(Vokalisraus.) VII, 104 s. Marburg, Elwert’s Verl. M. 2,80. 

(Marburger Studien zur engl. Philol. 12. Hft.) 

Rathmann (F.), Die lautliche Gestaltung englischer Personennamen in Geffrei 
Gaimars Reimchroiiik L’Estorie des Engles. Diss. Kiel. ’06. 66 s. 

Sprotte (0.), Zum Sprachgebrauch bei John Knox. Diss. VI, 95 s. Berlin, 
Mayer & Müller, b. M. 2. 

Sander (A. H.), Die Reimsprache in William Stewarts Chronicle of Scotland 
u. der mittelschottische Dialekt (§§1—71). Diss. Berlin. 80 s. 

Btfhnke (M). Die Flexion des Verbums in La^amon’s Brut. Diss. Berlin. 89 s. 

c) Riegler (R.), Über den metaphorischen Gebrauch v. Vogelnamen in den 
modernen Kultursprachen. (Auszug einer grölseren Studie.) Progr. 
Pola. ’05. 43 s. 

Schumann (Prof. Dr. W.), Die Homonyma der englischen Sprache, systema¬ 
tisch geordnet u. durch Rätsel, Anekdoten u. Zitate illustriert. 68s. 
Marburg, N. G. Elwert’s Verl. M. 1,20. 

Neuschier, Deutsch-englisches Militär-Wörterbuch. II. T. Deutsch-Englisch. 
XII, 256 s. Berlin, E. S. Mittler & Sohn. Geb. M. 3,50. 

d) Löwe(E.), Beiträge zur Metrik Rudyard Kiplings. Diss. Marburg. ’Oo. 113s. 

2. Literatur, 
a) Allgemeines. 

WDIker (Geh. Hofr. Prof. Dr. Rieh.), Geschichte der englischen Literatur von 
der ältesten Zeit bis zur (Tegenwart. 2. neubearb. Auti. 1. Bd. Mit 100 
Abbildgn. im Text, 15 Taf. in Farbendr., Kpfrst., Holzschn. u. Tonätzg. 
mit 7 Faks.-Beilagen. VUI, 422 s. Leipzig, Bihliogr. Institut. Geb. in 
Halbfrz. M. 10. 

Plessow (M.), Geschichte der Faheldichtung in England bis zu John Gay 
(1720). Nebst Neudruck von Bullokars ‘Fahles of Aesop’ (ir)85), Booke 
at large (1680), Bref Grammar for English (1580) u. Pamphlet für Granimar 
(1580) (T. 1 bis zu Spenser). Diss. Berlin. ’OO. 54 s. 

Thien (H.), Über die englischen Marienklagen. Diss. Kiel. ’OO. 91 s. 

Jakob (Frz.), Die Fabel von .4treus u. Thyestes in den wuchtigsten Tra¬ 
gödien der englischen, frauz. u. italienischen Literatur. Leipzig, A. 
Deichert Nachf. M. 4. 
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Speck (Dr. Herrn. B. G.), Katilina im Drama der Weltlitteratiir. Ein Bei¬ 
trag: zur verg:leich. Stoffgesch. des Kömerdraraas. VII, 99 s. Leipzig, 
Hesse. Subskr.-Pr. M. 2,15; Einzelpr. 2,50. 

(Breslauer Beiträge zur Litgesch. hrsg. v. Koch u. Sarrazin. IV.) 
Becker (G.), Die Aufnahme des Don Quijote in der engl. Litteratur. 1605 
1770. VII, 246 s. Berlin, Mayer & Müller. M. 7. 

(Palaestra XIII. Bd.) 

ThDrnau (C.), Die Geister in der englischen Literatur des 18. Jhdts. Ein 
Beitrag zur Gesch. der Romantik. VIII, 150 s. Berlin, Mayer & Müller. 
M. 4,50. 

(Palaestra. Bd. LV.) 

Meyer (C.), Die Laudschaft Ossians. Diss. Jena. ’06. 120 s. 

b) Literatur der älteren Zeit. 

Beowulf, nebst dem Finusburg-Bruchstück. Mit Einleitg., Glossar u. An¬ 
merkungen hrsg. V. F. Holthausen. II. TI. Einleitg., Glossar u. An- 
merkgii. XX u. s. 118—272. Heidelberg, C. Winter Verl. M. 2,80, geb. 3,20. 
(Alt- u. mittelengl. Texte. Hr.sg. v. Morsbach u. Holthausen. Bd. 3, II.) 
Beo Wulf nebst dem Fiiinsburg-Bruchstück. Übers, v. H. Gering. Heidel¬ 
berg, C. Winter. M. 2. 

c) Literatur des 16.—18. Jahrhunderts. 

Shakespeare. Jahrbuch der deutschen Shakespeare-Gesellschaft. Hrsg. v. 
A. Br an dl u. W. Keller. 42. Jhrg. XLV, 485 s. Berlin-Schöueberg, 
Langenscbeidts Verl. AI. 11, geb. 12. 

— Adler (J.), Zur Shakespeare-Kritik des 18. Jhdts. (Die Sh.-Kritik im 
Gentlemon’s Magazine.) Diss. Königsberg. 174 s. 

— Brandl (Alois), Zur Szeneufübrung bei Shakespeare. 15 s. Berlin. 
Reimer. AI. 0,50. 

(8.-A. aus den Sitzungsberichten d. preufs. Akad. d. Wiss.) 

— Fest (J.), Othello in Frankreich. Diss. Erlangen. ’Oß. 30 8. 

— Küsswetter (H.), Beiträge zur Sbakespeare-Bacon-Frage. Diss. Er¬ 
langen. ’06. 28 s. 

— Pres her (Rud.), Also sprach Shakespeare. Ein Brevier. Berlin, Con- 
cordia. Al. 2. 

— Victor (Prof. Dr. W., AI. A.), Shakespeare's Proiiunciation. A Sh. Pho- 
nology. A\'itli a rime-index to tbe j»oems as a itruiiouncing vocabulary. 
XVl, 290 s. Alarburg, X. G. Ehveri's Verl. AI. 5,40, geh. 6. 

— Victor (Prof. Dr. Willi., AI. A.), Sbakespeare's Proiiunciation. A Sh.- 
Reader in tlie Old Spelling and witli a Phoiietic Transcriptiou. XII, 179 s. 
Alarburg, X. G. Elwert’s Verl. AI. 8. 

Davenant. AV i 11 ia m s (J. D. E.), Sir William Davenant’s Relation to Shake- 
sjjcare. Witli an aiialysis of tbe cbief cliaracters of Davenaut's plays. 
Diss. Stralsburg. *06. 120 s. 

Queen (Tbe) or tbe Excellency of her Sex. Nach der ()uarto 1653 in Neu¬ 
druck hrsg. v. AV. Ba ng. IX, 8 u. 60 s. Louvaiii. Leipzig, Harrassowitz. 
M. 4.40. 

(Alaterialicn zur Kunde des älteren engl. Dramas hrsg. v. Prof. W. 
Bang. XIII. Bd.) 

Milton. Posta (Tb.), I)(*r jiing(‘Alilton. (1608 — 1688.) Progr. Bozen. 18 s. 
Shadwell. Ericbseii (A.), 'I’bomas SliadwcdTs Komödie ‘Tbe Süllen Lovers’ 
in ilirmii Verliiiltnis zu Aluliörc's Kuinödieii Le Alisaiitbrope u. Les Fächeux. 
Diss. Kiel. 4)6. 48 s. 

— Seiler (0.), Tbe Sources of Sbadweirs Comedy ‘Bury Fair’. Diss. 
Bern. *04. 59 s. 

Boyle. Sieg(;rt (Dr. Ed.), Roger Boyle. Earl of Orrery, u. seine Dramen. 
Zur Gesell, des beroiseben Dramas in England. A’III, 75 s. AVien, Brau¬ 
müller. M. 2,.')0. 

(AVieuer Beiträge zur engl. Philol. 28. Bd.) 
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Crowne. Haeberli (E.), The Comedies of John Crowne. Diss. Bern. ’05. 69s. 
Dryden. Schröder (E.), Dryden’s letztes Drama: Love Triumphant or 
Nature will Prevail. Diss. Rostock. ’05. 70 s. 

d) Literatur des 19. Jahrhunderts. 

Shelley. Droop (Adf.), Die Belesenheit P. B. Shelley’s nach den direkten 
Zeugnissen u. den bisheripfen Forschungen. Diss. V, 168 s. Weimar 
(Berlin, Mayer & Müller). M. 2,40. 

— Elsner (P.), P. B. Shelleys Abhängigkeit v. William Godwin’s Political 
Justice. Diss. V, 89 s. Berlin, Mayer & Müller, b. M. 1,80. 

Moore (Thom.), Lallah Rukh, die mongolische Prinzessin. Romant. Dichtg. 
Aus dem Engl. v. Frdr. Baron de la Motte Fouque. Mit einer 
Vorbemerkg. v. Dr. Arth. Ploch. IV, 224 s. Halle, Hendel. Geb. M. 2. 
Carlyle (Thom.), Die franz. Revolution. Neue illustr. Ausg., hrsg. v. Thdr. 
Rehtwisch. 2. Bd. Mit 117 Abbildgn. u. 5 Beilagen. IV, 310 s. 
Leipzig, G. Wigand. M. 8,50 geb. 

Wilde’s (Osc.) sämtliche W"erke in deutscher Sprache. Wien, Wiener Verl, 
je M. 2, geb. 3... 

6. Ziele. Übers, v. Paul W’’erthei.raer. 

— Ballade vom Zuchthause zu Reading. Übers, u. erklärt v. C. 0. S ch röder. 
Leipzig, M. Hesse. M. 1,20. 

— Die romanische Renaissance. 2 kleine Schriften u. 1 Epilog. Deutsch 
V. Frz. Blei. Leipzig, Insel-Verl. W1 4. 

Emerson. Fridell (Egon), Emerson. Stuttgart, Lutz. M. 2. 

e) Collection of British Authors. Leipzig, Tauchnitz, je M. 1,60. 

3896. Bet harn Edwards (M.), Martha Rose, Teacher. 

3897. Anstey (F.), Salted Almonds. 

3898. Merrick (Leonard), W’hispers about W^omen. 

3899—3900. Gerard (Dorothea) [Madame Longard de Longgarde], The 

Compromise. 2 vols. 

3901. Mayor, The, of Troy. Written by “Q” (A. T. Quillercouch). 

3902—3. Fowler (Ellen Thorneycroft) [Mrs. Alfred Laurence Felkiu], 

In Suhjectiou. 2 vols. 

3904. Osbouriie (Lloyd), Wild Justice. 

3905—6. Corelli (Marie), The Treasure of Heaven. A romance of 
riches. Wlth the pc^rtrait of the author. 2 vols. 

3907. Croker (B. M.), A Mne Days' W onder. 

3908—9. Math er s (Helen), Tally ho! 2 vols. 

3910. Kuskin (John), Unto this Last, and Munera Pulveris. 

3911—12. Maartens (.Maarten), The W^oman's Victory and other Stories. 

2 vols. 

3913—14. Hobbes (John Oliver), The Dream and the Business. 2 vols. 
3915. Cotes (Mrs.Everardj [Sara JeanuetteDuncan], Set in Authority. 

3. Erziehungs- und Unterrichtswesen, 
a) Allgemeines. 

Rein (W\), Encj^klopädisches Handbuch der Pädagogik. 2. AuH. V. Bd. 1. H. 

480 s. Langensalza, Beyer & Söhne. Suhskr.-Pr. M. S. 

Schräder (W.), Erziehungs- u. lliterrichtslehre f. (iymuasien u. Realschulen. 
6. m. e. Anhang üh. d. neueren Lehrpläne vers. Aull. 024 s. Berlin, 
Diimmlers Verl. M. 10, geb. 12.50. 

Haufe (Ewald), Die Idee der natürlichen Erziehung. Mellenbach, Verlag 
Gesundes Leben. M. 0,50. 

Keller (E.), Die Erziehung als Kunst auf wissenschaftlicher Grundlage. 
Vortrag, S.-A. aus Neue Jahrbücher f. Pädagogik. Leipzig, Teiibner. 
M. 0,80. 
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Rapp (Präf, Lncian), Pädagogisches. Winke u. Weisungen f. Erzieher u. 
Lehrer. VIII, 148 s. Graz, Styria. M. 1,20. 

Freihold (Eduard), Allerlei lose Blätter aus dem Lehen eines modernen 
Pädagogen. 174 s. Strassburg, Singer. M. 3. 

Lang (Paul), Bezopfte Pädagogik. Kritische Betrachtungen üh. Irrgänge der 
Volksschul Pädagogik. lU, 150 s. Leipzig, Wunderlich. M. 1,60, geh. 2. 

Otto (Berth.), Vom königl. Amt der Eltern. Leipzig, R. Voigtländer. M. 2,40. 

Mason (Charlotte M.), Erziehung im Hause. Deutsch v. E. Kirchner. I. 
Karlsruhe, Brauu’sche Hofbuchdr. Geb. M. 3,50. 

Hoesch (Ernst L.) u. Neumann (E.), Das Schulkind in seiner körperlichen 
u. geistigen Entwickelung. 2 Bde. Leipzig, 0. Nemnich. M. 25. 

S^rieux (Armand), Unter strenger Hand. Eine Saramlg. authent. Briefe 
von Anhängern der körperl. Züchtigg. VIII, 100 s. Leipzig, Leipziger 
Verl. M. 3. 

Sternthai (Oberarzt Dr. Alfr.), Geleitworte zur Fahrt in das Leben. Vortrag, 
geh. am 21. II. ’06 im Gemeindehaus v. St. Katharinen vor den Abitu¬ 
rienten sämtlicher höherer Lehranstalten in Braunschweig. 18 s. Leipzig, 
J. A. Barth. M. 0,50. 

Schubmaier (P. Wolfg., 0. S. B.), Gedanken u. Ratschläge f. die heranwach- 
sende Jugend. Eine Mitgabe fürs Leben. 3. Aufl. 55 s. 16®. Münster, 
Alphomsus Buchh. M. 0,15. 

Petrow (G. S.), Schule u. Leben. Aus dem Russ. v. A. v. Minckwitz. 
Riga, J. Deubner. M. 2. 

Bechterew (Prof. Dr. W. v.), Die Persönlichkeit u. die Bedingungen ihrer 
Entwickelung u. Gesundheit. VI, 38 s. Wiesbaden, Bergmann. M. 1. 

Jones (W. T.), tJber die Idee der Persönlichkeit bei den englischen Denkern 
der Gegenwart. Diss. Jena. ’06. 151 s. 

Guriitt (Ludw.), Erziehung zur Mannhaftigkeit. Berlin, Concordia. M. 2. 

Freytag (P.), Charaktererziebung u. Pessimismus. Diss. Königsberg ’06. 72 s. 

Winterfeld (Achim v.) [A. v. Waldberg], Gesunde Jugenderziehung, Schul¬ 
reform ii. Herder als ihr Vorkämpfer. 48 s. Leipzig, Dieterich. M. 0,60. 

Hanslik (E.), Gedanken über ästhetische Erziehung an östreichischen Gym¬ 
nasien. Progr. Bielitz. '05. 28 s. 

Holzmann (M.), Knusterziehiing u. höhere Schule. Progr. Hamburg. ’06. 29 s. 

Lobsien (M.), Kind u. Kunst. Einige experimentelle Untersuchgn. zu Grund¬ 
fragen der Kunsterziehung. 111, 100 s. Langensalza, Beyer & Söhne. 
M. 1,20. 

Veit (Hans), Wacht auf! Ein Mahnruf zur Reform der weibl. Erziehung. 
15 s. Leipzig-Dölitz, Monist. Geutralbuchh. A. E. Teichmann. M. 0,40. 

b) Geschichte der Pädagogik. 

Weimer (Oberl. Dr. II.), Geschichte der Pädagogik. 2. verb. Aufl. 148 s. 
Leipzig, Göschen. M. 0,80. 

Fischer (Otto), Leben, Schriften u. Bedeutg. der wichtig.sten Pädagogen bis 
zum Tode Pestalozzis. 4. Aufl. Bearb. v. R. Schulz. Vtl, 226s. 
Gütersloh, Bertelsmann. M. 3, geh. 3,,öO. 

Schulz (K.), Lehen. Schriften u. Bedeutung der wichtigsten Pädagogen des 
19. Jhdts. Vl, 296 s. Ehd. M. 3,50, geh. 4. 

Weiss (Bez.-Schuliiisp. Prof. Ant.), Quellenbuch f. den Unterricht in der 
Pädagogik an östreich. Lelirerbihlungsaiistalten. VUI, 192 s. Wien, 
Pichlers Wwe. & Sohn. M. 2,50. 

Keller ((Jeh. Archivr. Dr. L.), Die Schriften des Comenius u. das Konstitu- 
tioiieubuch. S.-A. 15 s. Berlin, Weidmann. M. 0,40. 
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Kerrl (Oberl. Dr. Th.), .Job. Arnos Coraeiiius. Sein Leben, seine pädag. 
Schriften, seine Bedeut^. IV. (Schluls) TI.: Wissenschaftl. Darstellg. u. 
Beurteilg. seiner Pädagogik. X, 103 s. Halle, Schroedel. M. 1,35. 
Francke’s (Aug. Herrn.) kurzer u. einfältiger Unterricht. Nach dem Drucke 
V. 1748 mit Einleitg. n. Anmerkgn. hrsg. v. Dr. Th. Fritzsch. 95 s. 
Leipzig, Reclam. M. 0,20. (Univ.-Bibl. N. 4820.) 

Salzmann's Ameisenbüchlein. Bearb. v. Reg.- u. Schuir. Dr. Wimmers. 

6. Aufl. Paderborn, Schöningh. M. 0,60, geh. 0,90. 

Pestalozzi (Heinr.), Wie Gertrud ihre Kinder lehrt, e. Versuch, den Müttern 
Anleitg. zu geben, ihre Kinder selbst zu unterrichten, in Briefen. Für 
den Seminar- u. Selbst-Unterricht bearb. v. Sem.-Dir. Dr. H. Waisemann. 
143 8. Schleswig, J. Ibbeken. M. 1,20, geh. 1,50. 

HerbarPs (John Fr.) sämtliche Werke. In chronol. Reihenfolge hrsg. v. K. 
Kehrbach. 11. Bd. Nach Kehrbachs Tode hrsg. v. Otto Flügel. 
XVin, 432 s. Langensalza, Beyer & Söhne. M. 5, geb. 6,50. 

Gtfrland (Dr. Alb.), Rousseau als Klassiker der Sozialpädagogik. Auf Gnind 
seines Emile. S.-A. Gotha, Thienemann. M. 0,40. 

Thiem (E.), Wie weit erscheint Christian Gotthilf Salzmanu von Jean Jacques 
Rousseau beeinflufst? Diss. Erlangen. ’06. 58 8. 

Hindrichs (Rektor E.), Friedrich Wilhelm Dörpfeld. 2. erweit. Aufl. Mit 
4 Portraits. 152 s. Gütersloh, Bertelsmann. M. 2, geb. 2,50. 

Zetzsche (A.), Die Pädagogik Johann Baptist Grasers in ihrer besonderen 
Bedeutg. f. d. Taubstummenunterricht. Diss. Leipzig. *05. 87 s. 
Eismann (Rekt. 0.), Schiller u. seine Bedeutg. f. d. Schule, bes. d. Volks¬ 
schule. 56 s. Langensalza, Schulbuchh. M. 0,50. 

Maas (0.), Die pädagogischen Ideale des jungen Herder. Eine kritische 
Studie. Progr. Rastenberg. ’06. 45 s. 8°. 

Arnold (Dr. 0.), Schopenhauers pädagog. Ansichten ira Zusammenhänge m. 

seiner Philosophie. VI, 129 s. Langensalza, Beyer & Sühne. M. 1,60. 
Beitr'äge zur hessischen Schul- u. riiiversitätsgeschichte. Im Aufträge der 
Gruppe Hessen der Gesellsch. f. deutsche Erziehungs- u. Scliulgesch. 
hrsg. V. Pfr. Dr. W. Diel u. Prof. Dr. A. Messer. 1. Bd. l.Hft. 128s. 
Giessen, Roth. M. 2. 

c) Psychologie. 

Mercier (Desire): Psychologie. 1. Bd. Übers, v. L. Ha brich. Kempten, 
J. Kösel. M. 6. 

Ament (Dr. W.), Fortschritte der Kiiiderseelenkunde. 1895-1903. 2. verb. 

Aufl. IV, 76 s. Leipzig, W. Engelmaun. M. 2. 

Winteler (J.), Experimentelle Beiträge zu einer Begabungslehre. Diss. 
Zürich. *05. 149 s. 

Wreschner (Dr. Arth.), Das Gedächtnis im Lichte des Experimentes. S.-A. 
52 8. Zürich, Grell Füs.sli. M. 0,80. 

Baade (Walt.), Experimentelle u. kritische Beiträge zur Frage nach den 
sekundären Wirkungen des Unterrichts insbes. des Schülers. Leipzig, 
Nemnich. M. 4,50. 

Nausester (Prof. Dr. W.), Denken, Sprechen u. Lehren. II. Das Kind u. das 
8prachideal. VII, 216 s. Berlin, Weidmann. M. 5. 

Frankel (E.), ( her Vorstellunirs-Elemente u. Aufmerksamkeit. Ein Beitrag 
zur experimentellen P.sychologie. Diss. Bern. '05. 246 s. m. 11 Taf. u. 
63 Tab. 

Taylor (C. 0 ), t'ber das Verstehen von Worten u. Sätzen. Diss. Würz¬ 
burg’. ’05. 29 s. 

Odier (II.), E.ssai d* analyse p.'iychologiqiie du mecanisme du langage dans 
la compreheiision. Diss. Bern. *05. 112 s. 
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d) Gesundheitspflege. 

Scherbel (Dr. S.), Schulgesundheitspflege u. Schulkrankheiten. 80 s. Lissa, 
F. Ebbecke. M. 1. 

Conradsohn (Rieh.), Leibesübungen. Ein Beitrag zur Körperpflege. 6 s. 
Zürich, Rascher & Co. M. 0,40. 

Trumpp (Priv.-Doz. Dr. J.), Die ansteckenden Kinderkrankheiten in Wort u. 
Bild. Dargestellt f. Schule u. Haus. 1 Taf. m. färb. Abbildgn. 59 x 99,5. 
München, Lehmann’s Yerl. Auf Pappe M. 3, Leinw. 4,50. 

Pick (Oberbez.-Arzt Dr. Jul.), Der Schularzt. Systeraat. Darstellg. des schul- 
ärztl. Dienstes. 35 s. Saaz. (A. Ippoldt’s Nachf.) M. 1. 

Hartmann (Gymn -Prof. Dr. K. A. Mart.), Der Schularzt f. höhere Lehran¬ 
stalten. Eine notwendige Ergänzg. unserer Schulorganisation. Vortrag. 
S.-A. aus Neue Jahrbücher f. Pädagogik. 32 s. Lex. 8®. Leipzig, Teubner, 
M. 0,80. 

Aufklärung, die sexuelle, der Jugend t. 0. Rosenthal, W. Witte u. F. 

K e ra s i e s. Berlin, Herrn. Walther. M. 1. 

Walther (Jos.), Welche Bank wählen wir f. unsere Schule ? 12 s. Bielefeld, 
Helmich. M. 0,40. 

e) Unterrichtsorganisation. 

aa) Ordnung der Prüfung f. das Lehramt an höheren Schulen in Preufsen 
V. 12. IX. 1898 u. Ordnung der prakt. Ausbildg. der Kandidaten f. d. 
Lehramt an höhern Schulen in Preufsen v. 15. III. 1890. Nebst ergänz. 
Anhang. III, 57 s. Berlin, Cotta Nachf. Zweigniederlassg. M. 0,60. 
PrUfungs - Ordnung f. d. Lehramt an höhern Schulen. Vom 12. IX. 1898. 
Ordnung der prakt. Ausbildg. der Kandidaten vom 15. III. 1890. Ordnung 
betr. die Verhältnisse der anstellungsfähigen Kandidaten v. 15. V. 1905. 
Erlasse des Unterrichts-Ministers betr. Meldung, amtl. Verwendung u. 
Besoldg. der Kandidaten. 4. erg. Aufl. 85 s. Berlin, Weidmann. M. 1,20. 
bb) Cauer (Prov.-Schulr. Prof. Dr. P.), 17 Jahre im Kampf um die Schulreform. 

Gesammelte Aufsätze. XV, 285 s. Berlin, Weidmann. M. 4. 

Salten (Alfr. v.). Neue Bahnen — neue Ziele! Aphorismen zur Schulreform. 

31 s. Leipzig, Teutonia-Verl. M. 0,40. 

Möbius (P. J.), Gedanken über die Schule. Von einem alten groben Manne. 
IV, 64 s. Leipzig, S. Hirzel. M. 1. 

Michaelis (Stadtschuir. Dr. Karl), Welche Grenzen müssen bei einer freieren 
Gestaltung des Lehr])lans f. d. obern Klassen des Gymnasiums innegehalten 
werden? Vortrag. 29 s. Leipzig, Dürr sehe Buchh. M. 0,50. 

Kuthe (G.), Das Parallelsystem. Eine histor. pädagog. Studie. Progr. 
Parchim. '06. 20 s. 4®. 

Langemann (Ludw.), Bemerkungen zur Mädchenschulreform u. zur Berliner 
Konferenz. Kiel, R. Cordes. M. 0,80. 
cc) Gilow (Prof. Dr. IL), Das Berliner Haudelsschulwesen des 18. Jhdts. im 
Zusammenhang ni. d. pädagog. Bestrebungen seiner Zeit dargestellt. 
XII, 342 s. Berlin, Hofinann & Co. M. 10, geb. 11,5(1 
(Bd. XXXV der Monunienta Germaniae paedagogica.) 
dd) Böttger (Privatdoz. Dr. W.), Amerikanisches Hochschuhvesen. Eindrücke 
u. Betrachtungen. 70 s. Leipzig, W. Engelmann. M. 1,50. 

f) Didaktik und Methodik. 

Heilmann (Sem.-Dir. Dr. K.), Besondere ünterrichtslehre od. Methodik des 
Unterrichts. 6. verb. Aull. 312 s. Leijtzig, Dürr'sche Buchh. M. 4, gb. 4,60. 
Jetter (J. L.), Neue Schulkmist. S])ezielle Didaktik u. Methodik eines ent- 
wickelnd-erzieh. Unterrichts. Dresden, Bleyl tS: Kaemmerer. 

1. Bd. Spezielle Didaktik. VH, 71 s. M. 1,20. 

2. Bd. Spezielle Methodik. VII, 150 s. M. 2,60. 


Digitized by CjOOQle 



ra. NEUE BÜCHER. 


381 


Handbuch f. Lehrer höherer Schulen. Bearb. v. A. Auler, 0. Boerner, 
W. Capitaine u. a. 2. Abt. XIV, s. 321—704. Lex. 8°. Leipzig, 
Teubner. M. 6. (Vollst. geb. in Leinw. M. 13.) 

SailwDrk (Dr. E. v.), Die didaktischen Normalformen. 3. Aufl. IV, 167 s. 

Frankfurt a/M., Diesterweg. M. 2, geb. 2,60. 

Scheller (Pfr. Arndt), Die Schrankenlosigkeit der formalen Stufen. 24 8. 

Langensalza, Beyer & Söhne. M. 0,30. 

Roch (F.), Die häusliche Schülerarbeit u. ihre gleichmäfsige Verteilung. 
Progr. Nödling. ’05. 42 s. 

Martin (J.), Bildung u. Sprachunterricht. Kleine vergleichende Betrach¬ 
tungen besonders hinsichtlich der Pflege der neueren Sprachen an den 
humanistischen Gymnasien Bayerns. Progr. Erlangen. ’06. 46 s. 8^ 
Rattke (Rekt. W.), Methodik des neusprachlichen Unterrichts. (Meth. des 
Volks- u. Mittelschulunterrichts.) Hrsg. v. Herrn. Gehrig. VI, 98s. 
Leipzig, Teubner. M. 1,20. 

Bause (Oberl. Jos.), Elementarschrift u. wissenschaftliche Lautschrift. 55 s. 
Wongrowitz. (Leipzig, Fock.) 

Hasberg (Oberl. Dr. Ludw.), Praktische Phonetik im Klassenuuterricht, m. 
bes. Berücksichtigg. des Französischen. Die notwendigsten rein prakt. 
phonet. Winke u. Hilfen f. Studierende, Seminaristen u. Lehrer. 3. verb. 
Aufl. 71 s. Leipzig, Beuger. M. 1,20. 

g) Lehrbücher für den englischen Unterricht, 
aa) Siedler (Johanna), History of English Literature. For the use of ladies’ 
schools and seininaries. 9. durchges. Aufl. III, 114 s. Leipzig, Krüger. 
M. 1,60. 

Dickens (Charles), David Coppeifield’s School-Days. Für den Schulgebrauch 
erkl. von Hugo ßahrs. 4. Aufl. XIV, 122 8. Leipzig, Beuger. M. 1,20. 
[Ausg. m. Einleitg. u. Aumerkgu. in engl. Sprache. XII, 122 s. M. 1,20.] 
Dickens (Charles), David Copperfleld’s Youth. Abridged ed. for schools. By 
Dir. Dr. H. Grub er. 116 s. Karlsruhe, F. Gutsch. M. 0,80 (kart.). 
Greater Britain: India. Canada. Australia. Africa. The West ludies. 
Ausgew. u. erkl. v. Prof. Dr. J. Klapp er ich m. Karten. 2. verm. u. 
verb. Aufl. X, 150 s. Berlin, Weidmann. M. 1,50, Wbch. 60s. M. 0,50. 
Heroes of Britain. Histor. Biographies. Bearb. v. Dr. 0. Gl öde. Wbch. 
32 s. Glogau, Fleniniing. M. 0,40. 

Kingsley (Charles), Hereward the Wake. Für den Schulgebr. hrsg. v. Dr. 
Fritz Meyer. Xll, 149 8. Berlin, Weidmann. M. 1,60. 

(Schulbibl. frz. u. engl. Prosasehriften aus der neueren Zeit hrsg. v. 
Bahlsen u. Hengesbach. 11, 45. Bdchn.) 

Macaulay, Five Speeches on Parliamentary Reform. Hrsg. v. Prof. Dr. 0. 

Thiergen. 95 u. 27 s. Berlin, Weidmann. M. 1,20. 

Macaulay (Th. B.), State of England in 1685. (Hist, of England, Ch. TU.) 
Erklärt v. A. Kressner. 3. verb. Aufl. VIll, 132 8. Leipzig, Beuger. 
M. 1,40. 

Scott (Walter), Kenilworth. Für den Schulgebrauch erklärt v. A. Mohr¬ 
butter. 2. AuH. X, 123 s. Leipzig, Beuger. M. 1,20. 

Shakespeare (William), The Tragedy of King Richard II. With introduction 
and explanatory notes ed. by Prof. Dr. H. Fernow. (Ausg. ß.) XX, 
139 s. Glogau, Flemming. M. 1,80. 

bb) Correct English: How to use it. A monthly magazine. Ed. by J. 
Turck-Baker. Adapted by A. William M. Platow. Vol. I. April 1906 
— März 1907. 12 Nrn. N. 1: 32 s. Lex. 8°. Hamburg, Brandt & Platow. 
Leipzig, L. Naumann, b. M. 6. 

Dammholz (Dir. Prof. Dr. R.), Englisches Lehr- u. Lesebuch. 1. T. Unterstufe. 
3. Aufl. IX, 236 8. Hannover, Meyer. M. 2,50. 
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m. NEUE BÜCHER. 


Dubisiav n. Boek, Lehrgang der englischen Sprache. 2. TI. Syntax. 2. Aufl. 

Vni, 202 8. Berlin,. Weidmann. Geb. M. 2,50. 

— Übungsbuch zum Übersetzen aus dem Deutschen ins Englische. F. die 
mittlern u. obern Klassen. 11. verb. u. verm. Aufl. Vll, 234 s. Ebd. 
M. 2,40 (geb.). 

Grüner (Prof. Fr.), Anmerkungen f. d. englische Komposition zur 1. Abtlg. 

der deutschen Musterstücke. 8. Aufl. 163 s. Stuttgart, Metzler. M. 1,Ä. 
Regel (Prof. Dr. E.), Lesestücke u. Übungen zur Einübg. der Syntax, enth. 
in Gesenius-Regel, engl. Sprachlehre. 2. Aufl. VI, 63 s. Halle, Gesenius. 
Kart. M. 0,80. 

Rotier (P.), Lehrbuch der englischen Sprache f. d. Selbstunterricht. Neue 
Aufl. 138 s. Hannover, Ottens. M. 1. 
cc) Seeiig (Prof. Dr. M.), Method. geordnetes englisches Vokabularium zu 
Holzels Anschauungsbildern. 4. Aufl. 133 s. Bromberg, Ebbecke. M. 1. 
Vokabularien, englische, zur Benutzung bei den Sprechübungen über Vor¬ 
kommnisse des tägl. Lebens. Leipzig Beuger, je M. 0,40. 

7. Wallenfels tOberl. Herrn.), Die Wohnung zugleich im Anschlufs 
an das entsprechende Hölzelsche Anschauungsbild. 33 s. 

Meurer (Prof. Dr. K.), Englische Synonymik f. Schulen. Nebst Wortregistern. 

4. verb. Aufl. IV, 120 s. Leipzig, Bredt. M. 1,50, geb. 2. 
dd) Orlopp (Handelssch.-Dir. W.), Englische Handelskorrespondenz f. An¬ 
fänger. 2. verb. Aufl. VIII, 95 s. M. 1,30. 

Steffen (Prof. Dr. M.), Einführung in den englischen kaufmännischen Brief¬ 
wechsel. 3. verb. Aufl. XII, 175 s. Leipzig, Neumann. geb. M. 2,40. 
Weber (Dr. Bernh.) u. Kaiser (Handelsschulprofessor C.), Deutsch - englische 
Handelskorrespondenz. II. T. Englisch, Schlüssel. 47 s. Leipzig, Nemnich. 
M. 0,80. 


4. Geschichte und Geographie. 

a) Gramer (Geh. Obeijustizr. Jul.), Die Verfassungsgesch. der Germanen u. 
Kelten. Ein Beitrag zur vergleichenden Altertumskunde. VIU, 208 s. 
Berlin, Sigismund. M. 4,80. 

Chamberlayne (C. G.), Die Heirat Richards II. von England mit Anna v. 
Luxemburg. Diss. Halle. ’06. 82 s. 

Brauer (K.), Geschichte der Unionstätigkeit Duries unter dem Protektorate 
Cromwells. Diss. Marburg. '05. 1U2 s. 

Ward (Adolphus William), Grofs-Britannien und Hannover. Betrachtungen 
über die rersonaluniun. Vorlesungen, geh. an der Univ. zu Oxford. 
Übesr. v. Kaethe Woltereck. VI, 24i s. Hannover, Hahn. M. 4. 
Schulze-Gaevernitz (Prof. Dr. G. v.), Britischer Imperialismus u. englischer 
Freihandel zu Beginn des 20. Jhdts. VH, 477 s. Leipzig, Duncker & 
Humblot. M. 10. 

Kleikamp (F.), Die Entstehung u. Bedeutung des Imperialismus in England. 
Progr. Gartz a. 0. '0(5. 30 s. 

Macdonald (H.), The Protestant Ei)i8co])al Church of America. As seen in 
the Journals of her Conventions. 1785—1880. Diss. Bern. '06. 74 s. 

b) Dove (Prof. Dr. K.), Die angelsächs. Riesenreiche. Eine Wirtschaftsgeo¬ 
graph. Untersuchung. 1. Dius brit. Weltreich. 95s. Jena, Costenoble. 
M. 2,50. 

Fritsch (A. W.), Aus Amerika, alte u. neue Heimat. Stargard, Prange’s 
Verl. M. 2. 


5. Folklore. 

Röder (Adam), Reisebilder aus Amerika. V, 134 s. Berlin, Puttkammer & 
Mühlbrecht. M. 2,50, geb. 3,20. 
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Knortz (Karl), Deutsch in Amerika. 48 s. Leipzig, C. L. Hirschfeld. M. 0,80. 
Htrrmann (Paul), Deutsche Mythologie. 2. neubearb. Aufl. X, 445 s. m. 

21 Abbildgn. Leipzig, Eugelmann. M. 8. 

Schroedtr (Leop. v.). Germanische Elben u. Götter beim EstenYolke. 92 s. 
Wien, Hölder. M. 2,20. 

Fischer (Wilh.), Aberglauben alter Zeiten. Stuttgart, Strecker & Schröder, 
je M. 1. 

1. Die Gesch. des Teufels. 101 s. 

2. Die Gesch. der Buhlteufel u. Dämonen. 95 s. 

3. Dämonische Mittelwesen, Vampir u. Werwolf in Gesch. u. Sage. 103 s. 

6. Vermischtes. 

Langenscheidrs Sachwörterbücher. Land u. Leute in Englaud. Zusammengest. 
V. Geheimr. Dr. C. Naubert. Neubearb. durch Dr. Eug. Oswald, M. A. 
3. Bearb. XXII—615 s. Berlin-Schöneberg, Langenscheidts Verl. Geb. M. 3. 
Rogers (J. E. Thorold), Die Geschichte der englischen Arbeit. Deutsch v. 

Max Paunwitz. Rev. v. Karl Kaut sky. Stuttgart, Dietz Nachf. M.4. 
Webb (Sidney u. Beatrice), Die Geschichte des britischen Trade-Unionismus. 
Deutsch V. E. Bernstein. Mit Noten vers. v. E. Bernstein. 2.unveränd. 
Aufl. XIV, 448 s. Stuttgart, Dietz Nachf. Geb. M. 4. 

— Theorie u. Praxis der englischen Gewerkvereine. Deutsch v. C. Hugo. 
2 Bde. Ebd. je M 4. 

Mene, Mene, Tekel, Upharsin. Englands Überwältigg. durch Deutschland. 
Von einem englischen Generalstabsoffizier. Übers, v. e. deutschen Stabs¬ 
offizier. 1.—5. Taus. VH, 124 s. Hannover, Sponholtz. M. 2. 

Leipzig. Paul Lange. 


IV. MITTEILUNGEN. 

A New 

English Dictionary On Historical Principles. 

(Volume VIII: ^-S.) 

Reign — Reserve. 

By AV. A. Craigie, M. A. 

Reign-Reserve. This double sectiou contains 1682 Main words, 
25 Combinations explained under the.se, and 972 Subordinate entries of 
obsolete or variant forms, etc., inaking 2679 in all. The obn’ous cum- 
hinations, recorded and illustrated by quotations, number 139, giving a 
total of 2818. Of the Main words, 579 are marked f as obsolete, and 25 
are marked || as alien or not fully naturalized. 

Comparison with Dr. Johnson’s and souie recent Dictionaries gives 
the following figures: — 



Johnson. 

CaHsell's 
‘ Encyclo- 
incdic. ’ 

‘ Century’ 
Dict. 

Funk's 
‘ Standard.’ 

Here. 

Wordfl recorded, Rtign to Reserve 

358 

1105 

1190 

1104 

2818 

Words illustrated by «[uotations 

301 

660 

662 

176 

2303 

Nuinbor of illustrative quotations 

978 

1034 

1930 

219 

16934 


1 he uuiuber of ciuotatious in the corruhpouding portioa of Ricliardson is 1139. 
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IV. MiTTEILtTNGEN. 


The numher of native words in this part of R is extremely small, 
the only ones in common use at the present day being the verb Rend 
with its derivative noun Rent, and Rennet sb.^ The few others whicb 
occur are now obsolete or confined to dialect nse as rekels, reken, reme, 
rerd (e), rese. Adoptions from the otber Teutonic languages are also rare, 
the most interesting being Reindeer. 

Of Romanic words whicb are not formed by meaus of the prefix Re- 
the most prominent are Rein sb.^, Reins, Renable, Rennet sb.^ and 
Repüblic. Some historial interest attaches to Rere-supper and Reredos ; 
the latter, as the evidence shows, was pratically obsolete, and bas only 
been revived since about 1850. 

With the exception of tbese words and a very few of more remote 
origin (as Reis'* and Resalgar), the section cousists entirely of Com¬ 
pounds of Re-, though in some cases, as Render and Rent sb.^, the pre- 
seuce of the prelix is not obvious in the form of the word. As a rule the 
etymology of tbese words preseiits no difficulty, but in a few iustances 
(as rejoin, remene, repine) the precise import of the forniatiou is not clear. 
In mauy cases the history of the senses is of considerable interest, and the 
number of obsolete uses, especially in the IGth and 17th centuries, is 
sometimes very remarkable; msewf and resentinent are strikiug examples 
of this feature. Among those words whicb for various reasons descrve 
special notice may be mentioned relation, relativey relay y reliabley relic, 
relief, religioHy relisty rely, remonstrancey remord (obs.), renaissancCy re- 
neguCy replevitiy reprievey refjuesty rescue. In most of tbese, and in many 
other cases, new light has been thrown on the history of the word by the 
copious materials collected for this dictioiiary. M. 


INHALT. 

la. Chambers, The Modieeval Stage (Sarrazin). 

Sloll, John Webhter. The Perioda üf hU Work aa Determined by bis Kelations 

lo the Drama of bis Day (Lindner). 

StelTen, Die AUiteraiiou bei Tonnyson (Kroder). 

l b. Koeppel, Ein Boccacclo-motiv in Ai>rahain Fraunce’s ‘Victoria’ 

II. Eeller, A New Euglish and French l'ocket Dictionary ((Jollection 

Feiler). Improved and eularged by Prof. Dr. H. Rovigue. 

Vol. 1. English-Kreuch. 

Nader, Euglisb Ciraiutnar with Exerciaes. 

Mitcalfü, English Made Eaay. Line neue Methode Englisch lesen, 

schreiben und sprechen zu lernen. 

Heine, Einführung in die cngliacho Konversation auf Grund der 
Anscliauung nach den Bildertufcln von Ed. Hölzel .... 

Daminholz, Englisches Eelir- und Lesebuch, Ausg. B. Zweiter 

Teil: Gberstufe. Bd. II: (Grammatik. 

Krüger, Des Engländers gebräuchlichster Wortschatz (Lincke) 

III. Neue Bücher. 

IV. Mitteilungen: A New English Dictiou:iry on Historical Principles 
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